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JOSEF  MÁNES.  KRAJINA. 


ODVAHA  UPŘÍMNOSTI. 


Bývá  zvykem  zahajovati  nový  ročník  pro- 
gramním  článkem  a vkládali  před  první 
list  reklamní  sliby  v pěkně  upraveném  pro- 
spektu. Volné  Směry  mohou  si  to  tuším 
tentokráte  odpustiti ; program,  který  si  vytkly 
hned  s počátku  a určitěji  stylisovaly  při  růz- 
ných pozdějších  příležitostech,  vystačí  na 
řadu  let  a snad  na  několik  generací  pracov- 
níků ; naléhavější  zdá  se  mi  otázka,  kolik 
bylo  dosud  z programu  realisováno,  kde 
dnes  stojíme  a jaké  jsou  úkoly  nejbližší  bu- 
doucnosti. 

Programy  nelze  nikdy  uskutečnili  rázem, 
tím  méně,  čím  jsou  obsažnější  a ideálnější, 
a trvá  vždy  dlouho,  než  se  abstraktní  zá- 
sady stanou  neuvědomělým  hybným  nervem 
všeho  počínání.  V olné  Směry  byly  vždycky 
výrazem  postupujících  názorů  generace,  která 
si  je  sama  jen  zvolna  ujasňovala  a ještě  po- 
maleji přenášela  v praxi ; odtud  často  citelná 
mezera  mezi  psaným  slovem  a illustračním 
dokladem,  neshoda,  kterou  jsme  cítili  a těžce 
nesli;  chtění  bylo  o léta  napřed,  ale  nepo- 
slušné ruce  se  pozdily  za  vůlí.  A bude  tomu 
jistě  i na  dále,  nehodláme-li  tuto  neshodu 
odčiňovati  tím,  že  bychom  slevovali  s po- 
žadavků ; chceme  si  jen  změřit,  je-li  už  sku- 
tečně nebo  jen  zdánlivě  menší  než  dříve. 

Jest  ovšem  pohodlnější  měřit  vzdálenost 
od  bodu,  odkud  jsme  vyšli,  nežli  dlouhou 
cestu  až  k metě,  kterou  jsme  si  vytyčili ; dí- 


váme-li se  na  zad,  jest  distance  velmi  slušná, 
hledíme-li  ku  předu,  zdá  se,  že  cesty  ještě 
ani  neubylo  . . . Položíme-li  první  čísla 
Volných  Směrů  vedle  posledních,  jest  po- 
krok nepopiratelný ; srovnáme-li  vzpomínkou 
první  výstavu  Manesa  ve  starém  Topičově 
Salonu  s úrovní  dnešní,  cílíme,  že  se  úroveň 
zvedla  — ale  není  tento  úspěch  jen  zdánlivý  ? 
Nebyla  to  jen  vlna  velkého  pokrokového 
hnutí,  která  nás  nesla  ku  předu,  bez  naší  záslu- 
hy? J^st  vždycky  nebezpečno  spokojovati  se 
byt  jen  na  chvíli  tím,  čeho  dosud  dosaženo  ; 
a u nás  jsou  to  teprve  nutné  základy  a před- 
poklady vlastní  práce  další.  Moderní  české 
umění,  zněla  devisa  ; podnes  opatřili  jsme  si 
sotva  podmínky  k jeho  vzrůstu. 

Užiji  konkrétních  příkladů,  abych  se  vy- 
varoval nedorozumění.  Není  pochyby,  že 
naše  výstavy  vyhovují  v uspořádám'  i vý- 
běru jistým  požadavkům  běžným  dnes  po 
celé  střední  Evropě,  není  sporu  o tom,  že 
Volné  Směry  formálně  snesou  srovnání 
s kteroukoli  uměleckou  revuí  zahraniční  — 
ale  není  to  po  většině  jen  vnější  nátěr  ? jest 
to  něco  jiného  než  slušný  kabát,  který  jsme 
si  dali  ušít  pro  evropskou  společnost? 

Viděl  jsem  jarní  výstavu  Manesa  ve  V ídni, 
v Hagenbundu,  a nedivil  jsem  se  neúspěchu, 
polo  nedoznanému,  s nímž  se  tam  setkala. 
A mohu  potvrdili,  že  byla  sice  slabá  po- 
četně, ale  kvalitou  i celým  rázem  nijak  ne- 
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zůstávala  za  některou  z jarních  výstav  praž- 
ských ; byla  to  právě  taková  způsobná  ex- 
posice ušlechtilého  tónu,  jaké  vídáme  co  rok 
v paviloně  pod  zahradou  Kinskou.  Našly 
se  hlasy,  které  také  hned  vyložily  náš  ví- 
deňský neúspěch : nejsme  dosti  národní, 
proto  jsme  prý  prohráli  v soutěži  s Poláky. 
Nevím,  neviděl  jsem  výstavu  Sztuky;  ale 
kdyby  byli  Poláci  zvítězili  jen  odlišností 
krojovou  a motivovou,  nezáviděl  bych  jim 
toho  úspěchu.  Národní  kroj,  pokud  jest 
pouze  krojem,  není  o nic  záslužnější  nežli 
společenský  černý  kabát ; záleží  na  tom,  kdo 
pod  ním  vězí.  Ostatně  nejde  o polský  ú- 
spěch,  ale  o to,  v čem  jsme  pravděpodobně 
vskutku  zůstali  za  nimi : ne  v nedostatku  ta- 
lentů ani  v menší  zdatnosti  technické,  ale 
v nedostatku  smělosti  a umělecké  upřím- 
nosti. Aby  se  mi  dobře  rozumělo ; nejde 
o smělost  k moderním  výstřednostem,  kte- 
rou mají  v takové  míře  Vídeňáci:  jest  nám 
třeba  odvahy,  abychom  byti  otevřeněji  svými, 
proti  starým  i novým  předsudkům. 

Umění  je  dnes  téměř  již  jediná  forma  ži- 
vota, kde  jest  nejen  dovoleno,  nýbrž  přímo 
nutno  podati  se  zcela  upřímně  a otevřeně. 
Ale  naše  výstavy  jsou  příliš  společenské, 
aby  mohly  býti  takto  otevřeně  pravdivý ; 
mají  jistý  uniformní  ráz,  jakýsi  bon  ton, 
jemuž  se  více  méně  všichni  vystavovatelé 
podrobují,  často  až  s jakousi  radostí  nad 
tím,  že  jsme  všichni  tak  ušlechtilí ; a jako  ve 
společnosti  kabáty  a názory,  tak  bychom  si 
mohli  často  i obrazy  vyměnit  vzájemně. 

Kdo  někdy  navštěvoval  soukromé  ate- 
liery a měl  příležitost  vytahovati  z koutů 
odstavené  skizzy,  první  návrhy  a nehotové 
studie,  přesvědčil  se  jistě,  že  jsou  (o  často 
věci  mnohem  rázovitější  nežli  definitivní, 
routinou  upravené  obrazy  pro  výstavy.  Ne- 
chci tím  dokonce  říci,  že  se  máme  spokojiti 
skizzami  a náběhy  a nepokoušeti  se  o ho- 
tový obraz,  domyšlený  a dopovězený  ; my- 
slím, že  v obraze  má  býtí  jen  akcentováno 
a stupňováno,  nikoli  setřeno  a ohoblováno, 
co  bylo  ve  skizze  charakteristického.  Na 


řemeslném  dodělání  málo  záleží;  věc  je  ho- 
tova, když  má  umělecké  kvality,  řekl  kdysi 
Rodin,  a stálo  by  za  to  se  jednou  pořádně 
zamyslit  nad  touto  prostou,  skoro  banální 
větou. 

Ano,  zdá  se  mi  stále  více,  že  to  jest,  co 
nám  nejvíce  schází : odvaha  k upřímnosti. 
Neměli  bychom  se  ani  za  chyby  styděti, 
cítíme-li,  že  jich  nemůžeme  nedělati ; místo 
toho  snažíme  se  příliš  býti  vzornými  — - a 
příliš  často  znamená  to  u nás  podobali  se 
tomu,  komu  se  obdivujeme. 

A zatím  umělec  nemá  světější  povinnosti 
nežli  býti  poslušen  pouze  hlasu  své  vnitřní 
přirozenosti ; úlohou  jeho  intelligence  jest 
pouze  odklízeli  s cesty  strusky  a cizopasné 
přírůstky,  které  se  časem  přichytily.  V já- 
dru vracíme  se  po  celý  život  jen  uvědoměle 
k čistotě  svého  dětství ; myslím,  že  jest  málo 
těch,  kteří  rozmnožili  v životě  znatelně  svoje 
první  dětské  dojmy.  Všechno,  co  děláme, 
jsou  jen  různé  variace  a kombinace  obrazů, 
které  se  vtiskly  nesmazatelně  do  našich  udi- 
vených dětských  očí,  a největší  jsou  ti,  kdož 
ke  zkušenosti  celého  života  najdou  znova 
i tu  první  dětskou  svěžest.  Má  ji  u nás  Aleš, 
který  kreslí  po  padesáti  letech  své  první 
dojmy  pasáčka  z jihočeských  mezí ; měl  ji 
Manet,  když  na  bolestném  loži  svých  po- 
sledních let  maloval  krásná  a radostná  zátiší ; 
a poslední  obrazy  Gauguinovy  z Tahiti  ne- 
jsou než  velká,  dětská  radost  z čistých  barev 
položených  naivně  vedle  sebe. 

Vzpomínám  si  ještě;  před  lety  jsem  vi- 
děl v Paříži  u Redona  malované  kytičky 
v nemotorné,  křivé  vázičce ; polní  kvítí,  tak 
úžasně  svěží  a čisté,  že  nevím  ani  u Japonců 
o něčem  podobném ; vázička  tak  naivně 
udělaná,  že  jsme  se  při  všem  obdivu  ne- 
zdrželi,  jakkoli  to  bylo  nezdvořilé,  abychom 
se  jí  nedotkli  slovíčkem  pochybnosti.  — Tu 
maloval  náš  Lulu,  řekl  Redon,  který  se  ne- 
urazil, já  do  ní  přidělal  jen  ty  květiny  . . . 

Rozmyslíte-li  si  tuto  anekdotku,  bude  to 
tuším  účinnější  než  jakýkoli  programní  člá- 
nek, který  jsem  přece  jen  začínal  psát  . . . 

MILOŠ  JIRÁNEK. 


JOSEF  MÁNES.  NA  VÝLETE. 
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z DENÍKU  EUGENA  DELACROIX. 


1882.  Úterý  8.  října.  — Jest  ve  mně 
COSI,  co  jest  často  silnější  nežli  mé  tělo  a 
často  zase  jest  jím  posilováno.  Jsou  lidé, 
u nichž  vliv  nitra  téměř  neexistuje ; sám 
shledávám,  že  u mne  jest  energičtější  než 
cokoli  jiného.  Bez  něho  bych  podlehl  . . . 
ale  ztráví  mne  (myslím  tu  patrně  na  obraz- 
nost, která  mne  ovládá  a vede). 

Odkryješ-li  u sebe  nějakou  slabost,  místo 
co  bys  ji  zakrýval,  omez  svou  roli  a zkrat 
okliky,  naprav  se.  Kdyby  nemusila  duše 
bojovat  než  s tělem ! ale  jsou  tu  i náklon- 
nosti, a bylo  by  nutno,  aby  jedna  část,  nej- 
nepatrnější, ale  nejbožštější,  bojovala  bez  od- 
dechu. Tělesné  vášně  jsou  všechny  podlé. 
Duševní,  které  jsou  podlé,  jsou  pravé  vředy; 
závist  atd. ; zbabělost  jest  tak  podlá,  že  snad 
se  o ni  dělí  duše  i tělo. 

Když  jsem  udělal  dobrý  obraz,  nenapsal 
jsem  prý  myšlenku  ...  To  dovedou  říci!  . . . 
Jaká  naivnost ! Odnímají  malbě  všecky 
přednosti.  Spisovatel  říká  skoro  všechno, 
aby  se  mu  rozumělo.  V malbě  nastává  jakýsi 
tajemný  styk  mezi  duší  vyobrazených  osob 
a duší  diváka.  Vidí  postavy  vnější  přiroze- 
nosti, ale  myslí  při  tom  uvnitř  pravou  my- 
šlenkou, která  jest  společná  všem  lidem,  jíž 
jedni  dodávají  těla  tím,  že  ji  napíší,  ale  po- 
ruší tím  její  uvolněnou  podstatu ; proto  jsou 
hrubé  duše  spíš  dojaty  literaturou  než  hud- 
bou a malbou.  Umění  malířské  jest  tím 


bližší  srdci  člověka,  čím  se  zdá  materiel- 
nějším,  nebot  v něm  právě  jako  ve  vnější 
přírodě  odděluje  se  jasně  konečné  od  ne- 
konečného, tudíž  od  toho,  co  vnitřně  dojímá 
duši  při  předmětech,  které  se  obracejí  pouze 
na  smysly. 

Paříž,  úterý  1 5.  dubna  1 823.  — Obdi- 
voval jsem  se  dnes  velice  Milosrdenství  od 
Andrea  del  Sarto.  Jest  to  malba,  která  mne 
dojímá  více  než  Rafaelova  Sv.  Rodina.  Lze 
malovat  dobře  na  více  způsobů  ...  ’ak 
JSOU  jeho  děti  vznešeného  typu,  elegantní 
a silné ! A jeho  žena,  jaká  hlava  a jaké 
ruce ! Chtěl  bych  míti  dost  času,  abych  ho 
mohl  kopírovati ; bylo  by  mi  to  ukazovatelem, 
který  by  mi  připomínal,  že  napodobíme-li 
přírodu,  nemyslíce  na  mistry,  dojdeme  k mno- 
hem většímu  stylu. 

Pátek  1 6.  května.  — - Jak  se  cítím  sla- 
bým, lehko  zranitelným  a se  všech  stran  vy- 
daným náběhům,  když  se  setkám  s lidmi, 
kteří  nemluví  nahodile,  u nichž  odhodlání  je 
vždy  pohotově  podepřít  slova  skutkem  ! . . . 
Ale  JSOU  opravdu  takoví  lidé,  a nebyl  jsem 
i já  často  pokládán  za  rázného  člověka? 

Maska  je  všechno.  Musím  přiznat,  že 
se  Jich  bojím,  a jest  něco  hanebnějšího  nežli 
mít  strach  ? Nejpevnější  od  přírody  člověk 
jest  zbabělcem,  jsou-li  jeho  myšlenky  ne- 
jisté ; a chladnokrevnost,  pohotovost  k obraně 
pochází  odtud,  že  překvapení  nemá  přístupu 
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k duši,  která  všechno  předvídala.  V ím,  že  toto 
odhodlání  jest  nesmírné,  a budu-li  se  k němu 
stále  vracet,  urazí  se  přirozeně  velký  kus  cesty. 

— Géricault  mne  přišel  navštívit  ve  středu. 
Byl  jsem  celý  dojat,  když  vešel ; hloupost  !^) 
Pak  do  jízdárny,  z níž  si  mnoho  neslibuji ; 
pak  u Cognieta. 

V sobotu.  — Rozhodl  jsem  se  malovat 
pro  Salon  scény  z Vraždění  na  Sdu*) **). 

V pondělí  dne  9.  června.  — Vyčítáme 
si  často,  že  jsme  se  změnili ; zatím  se  změ- 
nila věc.  Co  zoufalejšího  ? Mám  dva,  tři, 
čtyři  přátele : jsem  nucen  být  pro  každého 
z nich  jiným  člověkem,  nebo  spíše  ukazovat 
každému  z nich  tvář,  kterou  chápe.  Jest  jed- 
ním z nejbídnějších  neštěstí,  že  nás  nemůže 
nikdy  jiný  člověk  chápat  a procítit  zcela ; a 
myslím-li  o tom,  zdá  se  mi,  že  jest  to  nej- 

*) Na  jiném  místě  líčí  Delacroix  svoje  vztahy 
k Géricaultovi  takto  : ,,Ač  mne  přijímal  důvěrně, 
přece  rozdíl  věku  a můj  obdiv  k němu  stavěly 
mne  proti  němu  v posici  žáka.  Pracoval  u té- 
hož mistra  co  já,  a v tu  dobu,  kdy  jsem  začínal, 
měl  on  již  jméno  a maloval  tam  něco  studií.  Do- 
volil mi,  abych  se  přišel  podívat  na  jeho  Vor  Me- 
dusy, na  němž  pracoval  ve  svém  podivném  ate- 
lieru u Ternes.  Dojem,  který  na  mne  učinil,  byl  tak 
živý,  že  jsem  nazpět  běžel  tryskem  jako  blázen 
celou  cestu  až  do  ulice  de  la  Planche,  kde  jsem 
tehdy  bydlel. 

**)  První  zmínka  o obrazu,  který  byl  vystaven 
v Salonu  roku  1 824  a zakoupen  státem,  nyní 
v Louvru.  — Obraz  byl  hotov  a čekal  na  jury 
v Louvru,  kde  byly  tehdy  výroční  výstavy,  když  u- 
viděl  Delacroix  krajiny  Constablovy,  hned  vzal  svůj 
obraz  zpátky  a přemaloval  jej  v několika  dnech. 


větší  zlo  života  : nevyhnutelná  samota,  k níž 
jest  srdce  odsouzeno.  Zena,  která  by  člo- 
věku duševně  stačila,  byla  by  největším  do- 
brodiním. Chtěl  bych  spíše,  aby  nade  mne 
ve  všem  vynikala,  než  naopak. 

— Ustálil  jsem  tento  týden  komposici 
Scia  a skoro  také  Tassa. 

Úterý 30.  prosince. — Dnes  s Pierretem  ; 
byli  jsme  navštívit  obrazárnu:  skoro  napořád 
italské  věci,  a mezi  nimi  Marcus  Sextus  od 
Guérina ; zdrželi  jsme  se,  myslili  jsme,  že 
se  podíváme  jen  na  ten  jediný  obraz  a ji- 
nak že  najdeme  staré  věci,  jak  obyčejně. 
Ale  nebylo  tomu  tak : málo  obrazů,  ale  zna- 
menitě vybraných  a nade  všechno  jedna 
kresba  od  Michel- Angela  ...  jak  vzne- 
šený genius ! jak  jsou  ty  tahy  napolo  sma- 
zané časem  plny  vznešenosti! 

Cítil  jsem,  jak  se  ve  mně  probouzí  vášeň 
velkých  věcí.  Ponořme  se  čas  od  času  do 
velkých  a krásných  podniků!  Vytáhl  jsem 
dnes  večer  svého  TOanta ; rozhodně  nejsem 
předurčen  pro  módní  obrazy. 

Když  jsme  se  vraceli,  zastavili  jsme  se 
u barvíře  a viděli  jsme  tam  děvče,  jejíž  celý 
ráz  a hlava  jsou  obdivuhodné  a zcela  v har- 
monii s citem,  který  mi  vnukly  ty  krásné  ital- 
ské práce. 

Bude-li  možno,  vrátím  se  tam  často.  Jsou 
tam  obdivuhodné  benátské  portréty  . . . Ra- 
fael a Corregio  . . . Krásná  Sv.  Rodina  od 
Rafaela ! 

— Před  několika  dny  jsem  byl  večer 
u Géricaulta.  Jaký  smutný  večer ! on  umírá ; 
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hubený  je  hrozně;  stehna  má  tenká  jako  mé 
ruce ; hlava  jest  umírajícího  starce.  Přeju 
z hloubi  srdce,  aby  byl  živ,  ale  nedoufám. 
Jaká  strašná  změna  ! Vzpomínám  si,  že  jsem 
se  vrátil  v nadšení  nad  jeho  malbou  : zvláště 
jedna  studie,  hlava  karabiníka  . . . pama- 
tovat na  ni,  je  to  pokyn.  Jak  krásné  studie ! 
Jaká  pevnost!  Jak  vysoké  stanovisko!  a ze- 
mřít vedle  toho  všeho,  co  udělal  v celé  síle 
a zápalu  mládí,  když  se  nemůže  obrátit  ani 
o prst  v posteli  bez  cizí  pomoci!  . . . 


/ 824.  Neděle  4.  ledna.  — Neštastníče  ! 
co  lze  udělat  velikého  uprostřed  těch  věč- 
ných dotyků  nejhrubší  vulgárnosti?  Myslit 
na  velikého  Michelangela. 

Zív  se  velkými  a přísnými  krásami,  které 
posilují  duši.  Dávám  se  stále  odvraceti  od 
jejich  studia  bláhovými  zábavami.  Hledej 
samotu.  Budeš-li  žít  spořádaně,  tvé  zdraví 
neutrpí  tvou  osamělostí. 

Hle,  co  psalveliký  Michclangelo  nedlouho 
před  smrtí:  „Na  křehké  bárce  uprostřed 
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bouřlivého  moře  končím  běh  svého  života ; 
blížím  se  společnému  přístavu,  kde  každý 
skládá  počet  z dobra  i zla,  které  spáchal.  Ah, 
uznávám,  že  toto  umění,  které  bylo  idolem, 
tyranem  mé  obraznosti,  uvádělo  ji  v omyl ; 
všechno  jest  omylem  zde  na  světě.  Milostné 
myšlenky,  marné  a sladké  představy,  co  se 
stane  s vámi  ted,  kdy  se  blížím  dvojí  smrti, 
z nichž  jedna  jest  jistá  a druhá  mi  hrozí . . . ? 
Ne,  sochařství  ani  malba  nestačí  uspokojiti 
duši,  která  se  upíná  k božské  lásce  a kterou 


zapálil  svaty  oheň.“  (Verše,  které  uzavírají 
sbírku  jeho  básní.*) 

Pondělí  1 2.  ledna.  - Dnes  ráno  schůzka 
s Raymondem  Verninacem,  abychom  navš- 
tívili p.  V ontiera,  který  se  právě  vrátil  z Ře- 
cka, kde  zaujímal  vynikající  postavení  a kam 
zase  půjde.  Je  to  hezký  člověk,  vyhlíží  jako 
Rek ; obličej  od  neštovic,  oči  malé,  ale  živé, 

*)  V překladu  Jar.  Vrchlického  znělka  LXV., 
věnovaná  Giorgiu  Vasarimu  a datovaná  19.  září 

1554. 
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a zdá  se  pln  energie.  Opakuje,  jak  ho  vždy 
znova  naplnilo  obdivem,  jak  řecký  voják  po- 
raziv nepřítele  a šlápnuv  na  něho  patou,  volá 
nadšeně : Tito  Eleutheria ! Při  obležení 
Athén,  kde  Rekově  se  dostali  se  svými  zá- 
kopy až  na  dostřel  pistole  k hradbám,  za- 
bránil jednomu  vojákovi,  který  chtěl  zabít 
Turka,  jenž  se  objevil  na  náspech,  — tak  ho 
překvapila  krása  jeho  hlavy. 

— Vraždění  na  Sciu  trvalo  celý  měsíc. 
Koncem  toho  měsíce  kapitán  Georges  ďl- 
psara  tuším  se  stočtyřicíti  lidmi  zapálil  ad- 
mirálskou  lod ; zahynuli  tam  všichni  vyšší 
důstojníci  i sám  kapudan-paša.  Rekově  se 
zachránili  beze  ztrát.  Koráb,  který  vezlzKan- 
die  do  Cařihradu  hlavu  statečného  Balleste, 
francouzského  důstojníka,  zastavil  se  na  Sciu 
a ozdobil  se  strašnou  trofejí.  Koráb  byl  spálen 
a hlava  statečného  Balleste  pohřbena  v dů- 
stojném hrobě. 

Po  obědě  s Raymondem  Verninacem 
a s p.  Vontierem  byl  jsem  v Luxembourgu. 
Přišel  jsem  do  atelieru  pln  chuti  do  práce, 
a ježto  přišla  Helena 
chvíli  po  tom,  zku- 
sil jsem  hned  několik 
skupin  pro  svůj  o- 
braz.  Na  neštěstí  od- 
nesla s sebou  část  mé 
energie  onoho  dne. 

— Minulý  úterý,  6. 
ledna,  obědval  jsem 
u Riesenera  s Jac- 
quinotem  a s dcerou 
jeho  bratra,  plukov- 
níka. Nemá  právě 
krásné  tahy,  nicméně 
přeju  si  velmi  zacho- 
vati  si  dlouho  dojem 
její  italské  fysiogno- 
mie,  a zvláště  té  jas- 
nosti pleti  (aniž  by 
měla  pletzvláště  jem- 
nou), a čistoty  forem. 

Myslím  tu  určitost,  tu 
napiatost  kůže,  která 


jest  vlastní  pouze  pannám.  Je  to  drahocenná 
vzpomínka  pro  malbu,  ale  cítím  již,  jak  se 
ztrácí. 

Neděle  25.  ledna.  — Dnes,  kdy  jsem 
začal  ženu  vlečenou  koněm,^)  přišli  ke  mně 
Riesener,  Henri  Hugues  a Rouget.  Lehko 
uhodnout,  jak  sjeli  mou  ubohou  práci,  kterou 
našli  právě  v chaosu,  v němž  se  jen  sám  mohu 
vyznat.  Jak?  řekl  jsem  pak  Eduardovi,  já 
mám  bojovat  s osudem  i s vlastní  vrozenou 
leností,  mám  s nadšením  vydělávat  chleba, 
a takoví  chlapi  přijdou  až  do  mého  brlohu 
schladit  mou  inspiraci  hned  v zárodku  a změ- 
řit mne  svými  brýlemi,  oni,  kteří  by  nechtěli 
být  Rubensem  ! Naštěstí,  za  které  ti  děkuju, 
příznivé  nebe,  dáváš  mi  v mé  bídě  nutnou 
chladnokrevnost,  abych  udržel  na  uctivou  di- 
stanci pochybnosti,  které  ve  mně  často  vzbu- 
zují jejich  hloupé  poznámky.  1 sám  Pierret 
mi  podotkl  všelico,  co  jsem  si  dále  nepřipu- 
stil, protože  vím,  co  dělat.  Henri  nebyl  tak 
nespokojený  jako  ti  pánové. 

Když  odešli,  odlehčil  jsem  svému  srdci 
sérií  nadávek  na  pro- 
střednost a pak  jsem 
se  zase  stáhl  pod  svou 
kápi. 

Pochvaly  Rouge- 
ta,  který  by  nechtěl 
býti  Rubensem,  mne 
vysušovaly  . . . 

Úterý  27.  ledna. 
— Dnes  ráno  jsem 
dostal  do  atelieru 
psaní,  které  mi  ohla- 
šuje smrt  mého  ubo- 
hého Géricaulta ; ne- 
mohu si  zvyknout  té 
myšlence.  Přes  jisto- 
tu, ve  které  jsme  byli 
všichni,  že  ho  ztra- 
tíme, zdálo  se  mi,  že, 
zaplaším-li  myšlenku 


*)  Z vraždění  na 
Sciu. 


TÉ 

'fy 


^ . 7 

% i 
t.  \ 


ř. 


K.ŠPILLAR. 

NÁČRT. 


13 


K.ŠPILLAR, 

NÁČRT. 


na  to,  skoro  zaženu  smrt.  Ale  ona  nezapo- 
mněla na  svou  kořist,  a zítra  zakryje  země  to 
málo,  co  z něho  zbylo  . . . ]ak  zcela  ]iný 
osud  zdála  se  slibovat  jeho  fysická  síla,  ten 
oheň  a obrazotvornost! 

Ač  nebyl  vlastně  mým  přítelem,  rozdírá 
mi  to  neštěstí  srdce  ; způsobilo,  že  jsem  utekl 
od  své  práce  a smazal  všecko,  co  bylo  už 
hotovo. 

Obědval  jsem  se  Soulierem  a Fieldingem 
u Tautina.  Ubohý  Géricaulte,  budu  na  tebe 
často  myslit ! Představuji  si,  že  tvá  duše  při- 
jde časem  poletovat  kol  mojí  práce  . . . 
S bohem ! 

Pátek  27.  února.  — Mám  radost  z toho, 
že  dostávám  pomalu  rozum,  aniž  bych  ztrácel 
schopnost  býtí  dojat  krásou.  Nechtěl  bych 
se  klamati  illusemi,  ale  zdá  se  mi,  že  pracuji 
klidněji  než  jindy,  a mám  stejnou  lásku  k práci. 
Jediná  věc  mne  trápí  a nevím,  čemu  ji  při- 
čísti : mám  potřebí  zábav,  přátelských  schů- 


zek atd.  Co  do  pokušení,  která  vyrušují  vět- 
šinu lidí,  neznepokojovala  mne  nikdy  valně 
a dnes  méně  než  kdy  jindy.  Kdo  by  tomu 
věřil?  nej  skutečnější  pro  mne  jsou  ony  illuse, 
které  vytvářím  svou  malbou.  Ostatek  jest  po- 
hyblivý písek  . . . 

Mé  zdraví  jest  špatné,  rozmarné  jako  má 
obraznost  . . . Včera  a dnes  jsem  pracoval 
na  nohou  mladého  muže  v rohu.  Jakou  vděč- 
ností jsem  povinován  nebi  za  to,  že  nedělám 
žádné  z oněch  šarlatánských  řemesel,  která 
podvádějílidstvo!  Aspoň  se  tomu  mohu  smát. 

Středa  3.  března.  Dnes  ráno  v Lu- 
xembourgu  Užasl  jsem  nad  nesprávnostmi 
Girodeta,  zvláště  v mladém  muži  na  Po- 
topě. Ten  člověk  do  slova  neumí  kreslit. 
— Vrhni  se  odhodlaně  na  svůj  obraz. 
Mysli  na  Danta,  čti  ho  vždy  znova ; sebeř 
se  a vrat  se  k velkým  myšlenkám.  Jaký 
bych  měl  prospěch  ze  své  skoro  samoty,  kdy- 
bych se  v ní  obíral  banálními  myšlenkami? 
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pedele  14.  března.  — Udělat  titulní 
kresbu  k Dantovi,  jak  se  prochází  v Co- 
losseu  za  svitu  luny. 

Pátek  1 9.  března.  — Strávil  znamenitý 
den  v Museu  s Eduardem . . . Poussinové  ! . . 
Rubensové!  ...  a zvláště  František  /•  od 
Tiziana!  . . , Velasquez! 

Pak  jsem  prohlížel  Goyu  u mne  v atelieru 
s Eduardem.  Pak  navštívil  Pirona.  Potkal 
Fedela.  Obědvali  jsme  spolu. 

Dobrý  den. 

Středa  3 1 . března.  — U Leblonda.  — 
Vrátil  jsem  se  večer  s Dufresnem  : dodal 
mi  nově  chuti.  Mluvili  jsme  o Veronesovi; 
i on  maluje  vášeň. 

— Jest  třeba  málo  večeřet  a pracovat 
sám  večer.  Myslím,  že  lepší  společnost  čas 
od  času,  nebo  prostě  společnost  nemá  tak 
špatný  vliv  na  pokrok  a du- 
ševní práci,  třeba  tak  tvrdili 
stále  domnělí  umělci,  jako  prá- 
vě styky  s nimi.  V jejich  ho- 
voru vyškytá  se  hrubost  za 
hrubostí ; jest  nutno  vrátit  se 
k samotě,  ale  žít  střídmě  ja- 
ko Plato,  jakým  způsobem  lze 
udržeti  nadšení  pro  určitou 
věc,  jestli  jste  každou  chvíli 
hotovi  k výletu  ? máte-li  stále 
potřebu  společnosti  jiných  ? 

Dufresne  má  pravdu:  věci, 
jak  je  cítí  člověk  sám  u sebe, 
jsou  mnohem  silnější  a pa- 
nenštější. Jakkoli  velkým  jest 
potěšením  sděliti  svě  pohnutí 
příteli,  jest  nutno  vysvětliti 
příliš  mnoho  odstínů,  kterě  ; 

snad  chápou  oba,  ale  každý  ^ 

po  svěm,  což  oslabuje  dojem. 

Ježto  mi  to  radí  a já  sám  na- 
hlížím nutnost  vzít  si  atelier 
jen  pro  sebe  a žít  o samotě, 
až  tam  budu  zařízen,  zvykej- 
me si  tomu  již  ode  dneška : 
vzejdou  z toho  všemožné  šfa- 
stné  následky. 


Pamět  se  vrátí  a nynější  způsob  života 
ustoupí  pořádku. 

Čtvrtek  /.  dubna.  — Viděl  jsem  odlitek 
posmrtní  masky  mého  ubohého  Géricaulta. 
O ctihodná  památko ! Byl  jsem  v pokušení 
ho  zlíbat . . . jeho  vousy  . . . jeho  řasy  . . . 
A jeho  úžasný  Vor  ! Jaké  ruce  ! Jaké  hlavy ! 
Nejsem  s to,  abych  vyjádřil  všechen  obdiv, 
který  pro  něho  cítím. 

— Napadá  mne  touha,  abych  si  udělal 
skizzu  Géricaultova  obrazu.  Pospěšme  si 
raději  se  svým  vlastním.  Jak  vznešený  vzor ! 
a jak  vzácná  vzpomínka  na  toho  neoby- 
čejného muže ! 

Středa  7.  dubna.  — Zase  jedna  středa . . . 
Nedělám  žádné  pokroky  ...  za  to  čas  letí. 

Pracoval  jsem  na  malém  “Don  Quijotu. 
Večer  jsem  zkoušel  lithografovat.  Stkvělé 
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plány  v tom  ohledu.  Karikatury  na  způsob 
Goyy. 

— První  a nejdůležitější  věc  v malbě 
jsou  obrysy.  I kdyby  všechno  ostatní  bylo 
svrchovaně  povrchní,  jsou-li  kontury  na  svém 
místě,  jest  malba  pevná^a  hotová.  Já  mám 
více  než  kdo  jiný  potřebí  dbáti  na  sebe  v tom 
ohledu : myslit  na  to  neustále  a začínat  tím 
vždycky. 

Rafael  děkuje  tomu  za  svou  hotovost  a 
často  také  Géricault. 

Neděle  I /.  dubna.  — Viděl  jsem  Velas- 
queza  a dostal  dovolení  ho  kopírovat! : jsem 
jím  posedlý.  Je  tam  všechno,  co  jsem  hledal 
tak  dlouho,  pasta  pevná  a při  tom  splynulá. 
Zvláště  třeba  si  připomenout  ruce ; zdá  se 
mi,  kdyby  bylo  lze  spojit  tento  způsob  malby 
s pevnými  a smělými  obrysy,  že  by  bylo 
snadno  dělat  malé  obrazy. 

Pak  jsem  byl  u Turka  v Palais  Royal. 
Jaký  to  ohavný  žid  se  svým  pláštěm,  na  který 
mne  nechtěl  nechat  ani  podívat ! At  je  jak 
je,  střih  už  skoro  mám. 

— Vracím  se  časně,  celý  šťastný,  že 
budu  kopírovat  svého  Velasqueza,  a plný 
ohně. 

Jak  jest  bláhové  schovávat  si  stále  na 
později  látky  domněle  krásnější  než  ostatní ! 

— Co  se  týče  mého  obrazu,  nejlíp,  co 
jest  dobré,  nechat  stát,  třeba  to  bylo  v ma- 
nýře, kterou  již  opouštím.  Příští  bude  ne-li 
krokem  ku  předu,  aspoň  změnou. 

— Ale  abych  se  vrátil  ke  své  předešlé 
poznámce,  pro  ten  hloupý  zvyk  dělá  člověk 
stále  věci,  do  nichž  se  mu  nechce  — a pro- 
to jsou  špatné ; kdežto  čím  více  jich  dělá, 
tím  více  nových  najde.  Každou  chvíli  mne 
napadají  znamenité  věci,  a místo  abych  se 
do  nich  pustil  v tu  chvíli,  kdy  jsou  oděny  ce- 
lým kouzlem,  jež  jim  propůjčuje  obraznost 
ve  své  chvilkové  náladě,  slibuji  si,  že  je  udě- 
lám později,  ale  kdy?  Zapomene  se  na  ně, 
nebo  ještě  hůř,  nenajde  se  již  žádný  zájem 
o věci,  které  se  zdály  tak  podněcující.  U 
ducha  tak  nemožně  těkavého  zahání  jedna 
fantasie  druhou  rychleji,  než  se  obrací  vítr 


a napíná  plachty  v opačném  směru . . . Stá- 
vá se,  že  mám  řadu  nápadů : co  dělat  ? Mají 
ležet  ve  skladišti  a čekat  chladně,  až  na  ně 
dojde  a okamžitá  inspirace  jelnikdy  neoživí 
svým  Prometheovským  duchem ; budu  je  ta- 
hat z šuplíku,  až  bude  třeba  udělat  obraz! 
To  je  smrt  genia ! . . . Jako  dnes  večer  I Vá- 
hám už  celou  hodinu  mezi  Mazepou,  Do- 
nem Juanem,  Tassem  a tolika  jinými.  My- 
slím, že  nejlepší  by  bylo  neutíkat  se  nikdy 
k starým  sujetům  a nevybírat  ze  zásoby,  ne- 
boť co  může  být  hloupějšího  ? Kdo  má  roz- 
hodnout mezi  motivy,  které  se  mi  zdály  svého 
času  krásné,  dnes,  kdy  se  cítím  stejně  naladěn 
pro  všechny  ? Už  to  faktum,  že  mohu  váhat 
mezi  dvěma  motivy,  předpokládá  nedostatek 
inspirace. 

Jistě,  kdybych  vzal  teď  paletu  do  ruky, 
a umírám  po  tom  touhou,  podlehl  bych  na- 
dobro tomu  krásnému  Velasquezovi.  Chtěl 
bych  natřít  na  hnědé  nebo  červené  plátno 
pořádně  tučnou  a pastosní  barvu.  Nejlepší 
by  snad  bylo  otevřít  knihu,  která  by  mne 
dovedla  inspirovat!,  a nechat  se  vést  náladou. 
Jsou  knihy,  které  se  nikdy  neminou  účin- 
kem ; ty  bych  měl  mít  doma,  a pak  rytiny, 
Danta,  Lamartina,  Byrona,  Michelangela. 

Viděl  jsem  dnes  ráno  u Drollinga  kresby 
detailů  postav  Michelangelových,  které  kreslil 
Drolling  v Římě  . . . Jaký  to  muž  ! jaká 
krása,  můj  bože ! Zvláštní  věc  a jistě  velmi 
krásná  by  bylo  spojení  stylu  Michelangelova 
a Velasquezova  I Napadlo  mi  to  okamžitě 
při  pohledu  na  onu  kresbu ; jest  měkká  a 
zahalená.  Formy  mají  onu  měkkost,  které, 
zdálo  by  se,  může  dosíci  jen  pastosní  malba, 
a zároveň  jsou  obrysy  velmi  silné.  Rytiny 
podle  Michelangela  nedávají  o tom  náležitý 
pojem;  jest  to  sama  vznešenost  provádění. 
Ingres  má  cosi  z toho : jeho  vnitřky  jsou 
měkké  a nejsou  přecpány  podrobnostmi.  Jak 
by  to  usnadnilo  práci,  zvláště  pro  malé 
obrazy  1 Jsem  rád,  že  si  mohu  připomenout 
tento  dojem. 

Pamatovat  na  tyto  hlavy  od  Michelangela. 
Říci  Drollingovi  o dovolení  je  kopírovat. 
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Svrchovaně  pozoruhodné  ruce!  Velká  za - 
kloubení  , . . Tváře  jednoduché,  nosy  bez 
detailů,  to  jest,  co  jsem  vždycky  hledal! 
Bylo  cosi  z toho  v malém  portrétu  od  Géri- 
caulta,  který  jsem  viděl  u Bertina,  v mé  stu- 
dii podle  Berty  také  trochu  a v mém  synovci. 
Byl  bych  to  docílil  již  dříve,  kdybych  byl  vě- 
děl, že  to  nejde  než  s velmi  určitými  kontu- 
rami. Jest  to  velmi  zřejmé  ve  stojící  ženě  na 
mé  kopii  Giorgiona,  nahé  ženy  v krajině.^) 
Leonardo  da  Vinci  má  totéž,  Velasquez 
u velké  míře;  zcela  jinak  jest  tomu  u Van 
Dycka:  olej  jest  příliš  patrný,  a obrysy  jsou 
nepevné  a ospalé.  Giorgione  má  toho  rovněž 


mnoho.  Cosi  podobného  a velmi  svůdného 
jest  také  v pověstných  zádech  na  obraze  Gé- 
ricaultově,  v hlavě  a ruce  bezvousého  jino- 
cha a v palci  Gerfaulta,  který  leží  na  kraji 
voru. 

Pamatovati  na  spodek  hlavy,  kterou  udělal 
podle  mne  — Jaké  štěstí  by  bylo,  kdy- 
bych dostal  v jeho  dražbě  jednu  nebo  dvě  je- 
ho kopie  podle  mistrů ! Zvláště  rodinnou  po- 
dobiznu podle  Velasqueza.  (pokračování.) 

*)  Dle  všeho  Concert  champelre  v Louvru. 

**)  Delacroix  stál  modelem  Géricaultovi  pro 
jednu  postavu  Voru  Medusy,  se  skloněnou  hlavou 
a roztaženýma  rukama. 
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GEORGE  MOORE: 


ORGANÍSACE  UMĚNÍ. 


Nic  nenese  moderní  rozum  tak  těžko,  ja- 
ko to,  že  se  lidé  nerodí  s úplně  stej- 
ným mozkem ; a každým  dnem  jsme  víc  a 
více  odhodláni  bojovati  veřejnou  výchovou 
proti  touze  Přírody  po  rozmanitosti.  Má-li 
se  každý  naučit  číst  a psát,  o tom  ponechá- 
vám rozhodnutí  politikům  — to  není  důle- 
žité ; ale  že  národ  nemá  být  vyučován  kre- 
slení, hudbě,  malování  a anglické  literatuře, 
to  nepřestanu  nikdy  hlásati.  V še,  co  se  stalo 
v posledních  třiceti  letech  v Anglii,  doka- 
zuje čím  dále  tím  jasněji,  že  systematická 
výchova  v umění  znamená  umělecký  úpadek. 

U obyčejného  rozumu  vzbuzují  slova ; 
ústavy,  professoři,  zkoušky,  medaille  a všeho 
druhu  tituly  značnou  důvěru.  Toho  všeho 
se  dostalo  v posledních  letech  umění,  a ro- 
diče i poručníci  nemusí  už  míti  strach  o 
ty,  kteří  jsou  svěřeni  jich  péči : umění  ma- 
lířské uznáno  bylo  zaměstnáním.  Hlavní 
ústav,  kde  se  toto  zaměstnání  pěstuje,  se 
jmenuje  „Královská  Akademie**. 

Tato  děkuje  za  svoji  existenci  vkusu  jed- 
noho dobrého  pána,  známého  pod  jménem 
Jiřího  III. , a bylo  jí  státem  věnováno  alespoň 
sedm  milionů  korun.  Professoři  z Oxfordu, 
ba  dokonce  biskupi  tam  obědvávají.  Čle- 
nové tohoto  ústavu  píší  R.  A.  *)  za  své 

“)  Member  of  the  Royal  Academy  (člen  krá- 
lovské akademie  se  zkracuje  R.  A.). 


jméno,  president  jeho  byl  jmenován  baro- 
netem, ba  kolovala  pověst,  že  má  býti  po- 
výšen do  stavu  lordského  ; že  se  tak  nestalo, 
jest  novou  ranou  zasazenou  důstojnosti  umění. 

Literatura  neposkytuje  takové  pole  pro 
organisaci  jako  malířství ; ale  staly  se  docela 
opravdové  pokusy  o její  organisování,  a doufá 
se,  že  pomocí  akademií,  zkoušek  a věnců 
za  nedlouho  bude  přivedena  na  tentýž  stu- 
peň jako  ostatní  obory  zaměstnání.  I novi- 
náři JSOU  starostliví,  „aby  pozvedli  svoje  ře- 
meslo k výši  zaměstnání,  které  má  svým 
členům  zjednati  jak,ési  společensl^é  postaveni 
jako  zaměstnání  soudce  nebo  advokáta**. 
Přístup  má  být  vázán  přísnými  podmínkami ; 
nikdo  nemá  míti  práva  působit  bez  diplomu, 
a členové  mají  dostat  jako  titul  nějaká  pís- 
mena za  svoje  jména. 

Je  v proudu  hnutí  po  organisaci  anglické 
literatury  na  universitách  a každý  měsíc 
p.  Walter  Besant  v ,,Authoru**  naříká,  že 
hodnost  pana  není  přístupna  autorům  tří- 
svazkových  románů  právě  tak  jako  sládkům. 
Hořekuje,  že  žádný  vynikající  spisovatel 
mimo  lorda  Tennysona  nebyl  učiněn  nuce- 
ným společníkem  sládků  a politiků.  P.  Be- 
sant nepovážil,  že  tituly  v naší  demokratické 
době  JSOU  hloupé  a nesmyslné,  směšně  ne- 
patrné u těch,  kdož  je  mají  dědictvím,  ko- 
mické u těch,  jimž  byly  uděleny.  Pan  Be- 
sant nevidí,  že  touha  pekaře,  sládka,  řezníka 
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a dodám,  i autora  třísvazkového  románu, 
aby  byl  oslovován  malými  obchodníky  a 
lokaji  „Vaše  lordství“,  vyluzuje  úsměv  i na 
rtech  nejblaseovanějšího  člověka. 

Zastávám  se  zde  nepopulárního  režimu, 
nebot  většina  lidí  myslí,  že  umění  je  na 
scestí,  nestavěj  í-li  se  nové  budovy,  neudílí-li 
se  veřejné  uznání  zásluh,  nehemží-li  se  no- 
viny články  o domácnostech  členů  Akade- 
mie. Nářek  a skřípění  zubů,  jež  bylo  slyšetl, 
když  jedna  rozumná  část  tisku  chtěla  po- 
hnout p.  Tatea,  aby  vzal  zpět  svoji  nabídku, 
že  vystaví  galerii  a vypraví  ji  obrazy  pánů 
Herkomera,  Fildese,  Leadera  a Longa,  ne- 
jsou ještě  zapomenuty.  Nebylo  žádáno,  aby 
obrazy  byly  cenné ; cena  nebo  bezcennost 
nikoho  nezajímala,  nýbrž  pouze  fakt,  že  má 
býtl  vydáno  velmi  mnoho  peněz  a že  se 


má  dostati  titulů,  odznaků,  medailí  a věnců 
těm,  kdož  by  byli  uzavřeni  v tomto  novém 
chrámu  umění.  — Tateova  galerie  rozčilo- 
vala tyto  lidi  asi  jako  imposantní  přehlídka 
vojska,  průvod  soudců  nebo  korunovace  ve 
Westminsterském  Opatství. 

Smysly  jejich  dráždila  vyhlídka  na  jakés 
divadlo,  jejich  mysl  byla  rozrušena  jakousi 
představou  o organisaci  — něco  mělo  být 
organisováno,  a nic  nepůsobí  tak  na  všední 
mysl  jako  organisace. 

Každou  epochu  lze  charakterisovati  ně- 
jakým heslem,  a organisovati  znamená  vůdčí 
myšlenku  naší  kultury.  Organisovati  zna- 
mená býti  váženým,  a jelikož  si  každý  přeje 
býti  váženým,  sní  každý  o nových  způso- 
bech organisace.  Vojáci,  lodníci,  policisté, 
členové  parlamentu,  neodvislí  voličové,  pí- 
saři od  pošty,  řidiči  automobilů, 
přístavní  nakladači,  všechny  mo- 
žné druhy  dělníků,  služky  — je 
těžko  najít  nějakou  třídu,  která 
by  se  nebyla  organisovala  v po- 
sledních letech. 

Vyskytl  se  v parlamentu  ja- 
kýsi dobrý  pán,  který  se  velice 
snaží  učiniti  něco  pro  sociální  or- 
ganisaci  cikánů.  Cikáni  s ním  ne- 
souhlasili ; prohlásili,  že  si  ne- 
přejí, aby  byli  zařazeni  do  některé 
společenské  třídy.  Odmítli  ústy 
svého  krále  — at  už  je  to  kdo- 
koliv, veškeru  účast  na  návrhu 
tohoto  blahovolného  pána.  Ale 
žádná  představa  o nesmyslnosti 
jeho  snahy  neochladí  zápal  do- 
brého muže.  Jak  pak  také?  On 
jako  všichni  ostatní  organisátoři 
jest  nemyslící  nástroj  ve  velkém 
proudu  věcí.  Organisovati  něco 
— nebo  jinými  slovy  vychovat! 
někoho  — je  dnes  snahou  kaž- 
dého. Nezáleží  mu  ani  za  mák 
na  tom,  koho  vychovává,  jenom 
když  to  není  on  sám.  Cikán  pod 
křem,  malíř  pod  vrškem,  vše  je- 
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dno.  Odborná  škola  naučila  by  cikána  kovat 
koně  lépe  než  to  dovede  nyní ; a umělec  by 
maloval  mnohem  lip,  kdyby  byl  vyučen  v po- 
intilismu,  kdyby  byl  z tohoto  tečkování  zkou- 
šen placenými  professory,  a kdyby  se  udílely 
ceny  za  tečkování. 

Obecné  mínění  našeho  století  jest  pro  vý- 
chovu a organisaci  všeho  druhu,  a zdá  se 
nemožným,  aby  umění  uniklo  tomuto  straš- 
nému obecnému  mínění.  Umění,  toto  ubohé 
malé  cikáně,  pro  něž  první  podmínkou  bytí 
jest  svoboda,  které  nezná  žádného  zákoníku, 
které  se  vymyká  všem  předpisům,  které  se 
nestaví  pod  žádný  prapor,  které  umí  žít  je- 
nom v dobách  nešťastných,  kdy  pozornost 
světa  jest  upoutána  k jiným  věcem  a dovo- 
luje mu  život  v úkrytu  křovin  a snění  s po- 
hledem na  hvězdy,  vidí  se  vtěsnáno  do  uni- 
formy — ubožátko,  jak  ztrá- 
peně hledí  se  svého  vysokého 
prestolu  v South  Kensington 
Museum,  a přes  veškeru  sna- 
hu professorů  jeho  ruce  klesají 
s kreslicího  prkna  neschopny 
svést  tečkování  tolik  obdivo- 
vané. 

Ale  vážní  členové  parla- 
mentu jsou  přesvědčeni,  že  ofi- 
cielní uznání  musí  se  rozšířiti 
také  na  umění.  Umění  jest  vý- 
chovný prvek  a galerie  v Ken- 
singtonu  jsou  něco  víc  než  pří- 
jemné místo,  kde  milenky  mo- 
hou šeptati  něžné  nicotnosti 
pod  božskými  arcidíly.  Clen 
parlamentu,  kterému  při  všem 
jde  pouze  o užitek,  musí  o- 
všem  najít  nějaké  ospravedl- 
nění pro  umění ; není  dost  je- 
mný, aby  pochopil,  že  umění 
obhajuje  samo  svoji  existenci, 
že  je  samo  svou  vlastní  ctí  a 
slávou  ; a on  podporuje  ubo- 
hou lež  a odhlasuje,  že  se  ma- 
jí věnovat  veliké  obnosy  peněz 
na  nadání  uměleckých  škol  a 


zakládání  obrazáren.  Pak  jest  jiná  třída  lidí, 
takoví,  kteří  mají  rybu,  již  by  chtěli  smažit, 
a umění  zdá  se  jim  vhodnou  pánví  ke  sma- 
žení. Pan  Tate  horuje  pro  museum,  aby  do- 
stalo jméno  : „Tateovo  Museum“;  nebo,  kdy- 
by knížecí  dar  mu  vynesl  titul,  což  by  se  mo- 
hlo stát,  museum  by  se  nazvalo  — Jaké  jmé- 
no by  se  tak  hodilo  ? Jsou  lidé,  kteří  mají 
různý  brak  na  prodej  a tito  mluví  hlasitě  o ú- 
spéších  moderního  umění  a o nezbytnosti  Bri- 
tického  „Luxembourgu“. 

Ze  Francie  má  svůj  Luxembourg,  jest  do- 
sti přirozené ; ale  abychom  jej  měli  my,  to 
by  bylo  proti  všemu  pořádku.  My  jsme  zemí 
svobodného  obchodu.  Nechci  se  zmiňovat 
o neschopnosti  Luxembourgu  rozpoznati  ge- 
nia a zachrániti  geniálního  umělce  před  zá- 
pasem s dotěrnou  nevědomostí.  Co  učinil  Lu- 
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xembourg  pro  Corota,  Milleta,  Maneta,  De- 
gase,  Moneta,  Renoira,  Sisleye,  Pissarra  ? 
Tento  Luxembourg  od  hodlal  se  spíše  vy- 
znamenati  takové  naduté  nuly,  jako  byli  Bou- 
guereau,  Jules  Leřebvre,  Jules  Breton  a po- 
dobní. Co  učinila  naše  Akademie,  aby  vysvo- 
bodila zápasící  genie  z chudoby  a nezná- 
mosti ? Zachránila  Alfreda  Stevense,  který 
byl  velkým  sochařem  své  doby,  před  tím, 
aby  pro  chleba  nemusil  modelovat  konsoly  ke 
krbu?  Kolikráte  odmítla  Akademie  obrazy 
Cecila  Lawsona?  Když  ho  přijali,  nestalo  se 
to  proto,  že  se  stal  populárním  na  vzdor  Aka- 
demii ? 

Neodmítla  Akademie  Whistlerův  portrét 
jeho  matky  a nebyl  pověšen  až  teprv  v po- 
sledním okamžiku,  když  jeden  ze  členů  Aka- 
demie hrozil,  že  se  vzdá  svého  místa,  ne- 
najde-li  se  pro  obraz  místo  ? Místo  se  proň 
našlo,  ale  sedm  stop  nad  první  řadou.  Ne- 
vynaložila  Akademie  v posledních  pětadva- 
cíti letech  veškeru  váhu  a autoritu  svého  jmé- 


na na  to,  aby  zničila  Whistlera?  Na  štěstí 
jeho  genius  byl  dosti  silný  pro  tento  boj,  a 
teprve  když  nebylo  již  více  naprosto  žádné 
pochybnosti,  že  zvítězil,  opustil  tuto  zemi.  Re- 
kord naší  Akademie  je  pozoruhodný.  Ale 
jakkoliv  měla  škodlivý  vliv  na  umění,  není  její 
historie  horší  než  historie  jiných  akademií. 
Zde  jako  jinde  strpěla  Akademie  genia  jen 
tehdy,  byl-li  populární,  a nebyl-li  populární, 
šlapala  po  něm. 

Máme  svobodný  obchod  v literatuře,  proč 
bychom  neměli  míti  svobodný  obchod  v u- 
mění?  Proč  by  neměl  jít  každý  umělec  na 
trh  bez  titulu,  bez  maškarády,  která  zasle- 
puje publikum  co  do  ceny  věcí,  které  chce 
prodati  ? 

Učinil  bych  umění  úplně  volným,  zbavil 
bych  je  titulů  a R.  A.,  poslal  je  ven  do  ulic 
a polí,  kde  ozářeno  světlem  svých  vlastních 
hvězd,  by  ono,  tulák  hluboce  rozechvěný,  mo- 
hlo opět  sníti,  a to  pro  nic  jiného  než  pro 
své  sny. 
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ZVÍNGER. 

Meditace  o německé  architektuře. 


V akademicky  střižených  dějinách  umění 
a cestovních  příručkách  bývá  označo- 
vána budova  dráždanského  Zvingru  všeobe- 
cně jako  architektura,  jež  vděčí  svůj  ráz  re- 
praesentačním  zálibám  vládce  toužícího  po 
vladařských  rysech  slunečního  krále;  budova, 
jejíž  tvary  slohové  jsou  francouzské  a jejíž  bo- 
haté účinky  umělecké  jsou  daleko  vzdáleny 
cítění  prostého  měšťáka.  To  jsou  věčné  prav- 
dy, jimž  je  těžko  odporovati,  protože  musí  býti 
připuštěny  zevně  viditelné  doklady  tohoto  tvr- 
zení. Ze  je  Zvinger  dílem  Augusta  Silného, 
jehož  samovládná  převaha  počala  toužiti  po 
fantastickém,  mohouc  se  opírati  o hodnost 
polského  krále  a o postavení  říšského  vla- 
daře, je  historicky  zjištěná  pravda ; a také  je 
nesporné,  že  tento  báječný  výtvor  stavitel- 
ského umění  by  nebyl  povstal  bez  popudů 
a tradic  francouzské  architektury.  Každý 
však,  kdo  jen  jednou  navštívil  Drážďany  a 
procházel  se  v nádvoří  Zvingru,  cítí,  že  se 
tím  nedá  vysvětlit!  silný  dojem  okamžiku,  jejž 
tu  prožíváme,  ani  vyznívající  síla  a hloubka 
dojmu,  že  v této  architektuře  nezbytně  je  něco 
obsaženo,  co  nikterak  nesouvisí  s pomíjejíc- 
nými  účely  knížecí  honosnosti,  s upokojením 
vědy  umělecko  historické  a s divadelně  zá- 
řivým dojmem  okamžikovým.  Vskutku  tvo- 
řil vliv  stavebníka,  Augusta  Silného,  a vzory 
francouzského  stavitelství  pro  tuto  budovu  jen 
zevnější  činitele,  aby  na  se  vzala  pevný  tvar 


tvořivá  geniální  síla  nesmrtelné  myšlenky  sta- 
vební. Tato  myšlenka  ještě  dnes  diváka  hlu- 
boce dojímá.  Cítíme,  že  se  pokoušíme  před 
stavebními  komplexy  Zvingru  podobně  my- 
slit! a cítiti,  jako  mladý  Goethe  kdysi  činil  před 
štrassburským  Můnstrem.  „O  německém  u- 
mění  stavitelském!”  Tento  název  bychom  mo- 
hli zcela  právem  položili  v čelo  essaye  o ar- 
chitektuře Zvingru.  Neboť  není  pravda,  že 
jesť  i vniťřní  cítění  tohoto  umění  dynastické 
a francouzské.  Je  německé  přes  svůj  roman- 
tický původ ; a přes  masku  dvořenínskou  je 
právě  tak  dobře  měšťanské,  jako  byli  Lessing 
nebo  Bach  s copem  neb  allongeovou  paru- 
kou. 

Ovšem  je  nutno  právě  nyní,  v době  opo- 
jivého chauvlnismu  uměleckého,  se  stříci  hrátl 
se  slovem  „německé  umění”  lacinou  vlastenec- 
kou hru.  Je  tedy  třeba  odůvodnění  k tomu, 
mluvíme-li  před  Zvingrem  s důrazem  o ně- 
meckém umění  měšťanském.  Pokusíme-li  se 
však  o tenťo  důkaz,  abychom  ťaké  intelle- 
kťuelně  ospravedlnili  svůj  pociť,  nabýváme 
mimo  ťo  ješťě  dojem  velkých  hisťorických  slo- 
hových meťamorfos. 

Všeobecně  se  učíme,  že  barok  a ještě  více 
rokoko  jsou  význačně  francouzské  slohy.  Sug- 
gesce  z tohoto  tvrzení  přešla  laikovi  od  dob 
školských  tak  zcela  do  krve,  že  přichází  do 
Francie  s pevným  přesvědčením,  že  vstupuje 
na  mateřskou  půdu  fantasticky  bohatého  ba- 
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rokniho  umem.  Ale  jak  užasne,  když  se 
objeví,  že  francouzské  stavitelství  XVII.  a 
XVIIL  století  neznalo  nikdy  malebně  bo- 
hatých zrůd,  jež  si  pod  slovy  barok  a roko- 
ko Němec  představuje.  Ovšem  že  dosud  je 
ve  Francii  něžné  rokoko  příznačným  slohem 
měšťanského  obydlí,  zajisté  že  nalézáme  di- 
vý nádherného  barokního  umění  dekorační- 
ho v Apollonově  galerii  v Louvru,  v Gale- 
rii des  glaces  v zámku  versaillesském  nebo 
v prostorách  zámku  fontainebleauského,  vy- 
zdobených duchaplně  Boucherem;  ale  nikdy 
ani  zde  nepřekračuje  plnost  dekorace  hrani- 
ce architektonlky  jisté  míry  a klidnou  fanta- 
sii hledající.  Ve  facjádové  architektuře  i zdoby 
Ludvíka  XV.  nalézáme  vždy  zdrželivou  dů- 
stojnost a přísnost.  Baroku  bylo  užíváno  ve 
Francii  stále  ve  větší  či  menší  míře  akade- 
micky, tento  sloh  byl  více  architektonickým 
než  malebným,  více  studeně  systematickým 
než  nevázaným ; a v téže  době,  v níž  dobylo 
rokoko  v Paříži  vlády  nad  interieurem,  na- 
stupují již  značně  ve  fasádové  architektuře 
klassicistické  snahy.  Právě  myšlenka  rokoka 
mohla  se  jen  z polovice  rozvinouti  v ovzduší 
francouzského  umění.  Vlastní  charakteristi- 
cké výtvory  pozdního  baroka  a rokoka  v ar- 
chitektuře nalézáme  v Německu.  Především 
v jižním  Německu : ve  Wůrzburku  a Bruch- 
salu,  ve  Fuldě,  Vídni,  Salzburku,  Augsbur- 
ku a Dráždanech.  Stojíce  před  jesuitský  ml 
kostely,  knížecími  zámky  a dokonce  i před 
měšťanskými  domy  poznáváme,  že  teprve 
u nás  se  mohla  důsledně  rozvinouti  vzácná 
tvořivá  síla  architektury,  jíž  dáváme  název 
rokoka. 

A to  tak  mocně,  že  rokoko  má  stejný  sko- 
ro půvab  právě  tak  germánského  umělecké- 
ho útvaru  jako  gotika.  Ze  je  kolébkou  obou 
slohů  Francie,  tomu  neodporuje  nikterak.  Od- 
povídá to  zcela  zvláštní  úloze,  již  měla  tato 
země  v dějinách  stavitelství,  že  právě  tam 
byly  nalezeny  ideje  gotiky  a rokoka,  že  však 
vlastní  vývoj  se  udál  mimo  její  hranice.  Po- 
slání Francie  ode  dávna  záleželo  v tom,  že 
zprostředkovala  mezi  románským  a germán- 


ským živlem  v umění  a také  i v sociálním 
životě.  Jako  je  národ  francouzský  z polo- 
vice původu  románského  a z polovice  ger- 
mánského, právě  tak  je  i v umění  snoubite- 
lern  severu  a jihu,  Itálie  s Nizozemím  a Ně- 
meckem. Jeho  dějiny  ukazují  neustálý  zápas 
a spájení  obou  živlů.  V umění  bylo  dopro- 
vázeno vítězství  některého  z obou  živlů  nový- 
mi a novými  tvarovými  myšlenkami.  Tytéž 
popudy,  jež  stále  naplňovaly  tento  dualismus 
tvořivou  silou,  byly  také  příčinou,  že  nové 
myšlenky  umělecké  ve  Francii  nikdy  nemo- 
hly se  vyvinout!  až  k poslednímu  důsledku. 
Živel  románský  ve  Francouzích  vždycky  po- 
hádal živě  živel  germánský  k uplatnění,  ale 
v jistém  bodě  mu  vždy  byl  protiváhou  a za- 
držoval jej  před  vyřčením  posledního  slova. 
Proto  nenalézáme  ani  ve  francouzské  goti- 
ce ani  ve  francouzském  rokoku  — dvou 
slozích,  děkujících  za  svůj  vznik  pokaždé  pře- 
vaze germánských  sil  životních  — silný  roz- 
běh, mocné  vyčerpání  sama  sebe,  jako  je 
potkáváme  v těchto  slohových  údobích  v Ně- 
mecku. Ve  Francii  byla  gotika  nalezena  fran- 
ckými lidovými  živly  a utvrzena  ve  svých  ar- 
chitektonických základech;  v Německu  však 
uprostřed  jinak  smíšeného  Germánstva  teprve 
se  ve  všech  svých  stránkách  ukázala.  A to 
ve  všech  svých  malebně  fantastických  strán- 
kách. Právě  proto  Němci  gotiku  také  tak 
brzo  vyčerpali ; neboť  stavitelské  umění  dlou- 
ho nemůže  snésti  násilné  vybočování  do  poe- 
tického nadšení.  Také  rokoko  se  zrodilo  ve 
Francii,  a zase  teprve  germánský  duch  ten- 
to sloh  plně  vypěstil.  V obou  případech  na- 
lezly mocně  uhozené  tony  v Německu  tak 
příznivou  půdu  ozvěnou,  že  tam  teprve  do- 
šly sluchu  se  všemi  svými  spodními  i svrch- 
ními tony. 

A tu  nyní  obracejí  dějiny  svoji  pozornost 
na  zjev,  jehož  by  si  měli  naši  historikové  umění 
jednou  vážně  všimnout! : v pravdě  hluboce 
významný  zjev,  že  v obou  případech,  kde 
nalezl  duch  francký  ve  Trancii  slohový  prvek 
a kde  německý  duch  jej  samostatně  strávil, 
bylo  cítěno  a zamýšleno  něco  formálně  na- 
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skrze  příbuzného,  ačkoliv  mezi  gotikou  a ro- 
kokem leží  čtyři  století.  Tedy  že  obě  tyto 
formy  slohové  jsou  podobného  rodu.  Gotika 
a rokoko,  „církevní"  a „dvorský"  sloh  zka- 
ženého Ludvíka  XV. ! Cechovnímu  učenci 
vstávají  hrůzou  vlasy.  Bohužel  zde  není  mí- 
sta a vhodné  příležitosti,  ukázati  na  podo- 
bné historické  předpoklady,  jež  byly  zákla- 
dem oběma  slohům  stavebním,  a ukázati 
v podrobnostech,  že  právě  tak  jako  v době 
gotiky  blížila  se  svému  konci  velká  epocha 
v bujném  dozrávání,  kdy  současně  zaléhala 
do  pocitů  opojení  stupňovaného  sebevědomí 
vrstev  měšťanských  tušení  nové  doby,  století 
renaissance,  že  také  počíná  epocha  vlastního, 
samostatného  baroku  a rokoka,  když  pyšná 
doba  renaissance  se  chtěla  geniálně  vyčer- 
pat! a když  současně  ideje  velké  revoluce  a 
moderního  životního  cítění  klepaly  na  brány 
století.  Zde  je  možno  také  jen  právě  na  ten 
případ  ukázati,  že  barok  může  býtí  jen  z části 
zván  zrůdou  renaissance,  že  rokoko  bylo  je- 
nom z části,  jen  zevně  slohem  změkčilé  spo- 
lečnosti dvorské,  a že  zde  i tam  vystoupila 
na  povrch  myšlenka  neobyčejné  rozumovosti. 


fantasie  a síly.  Moderní  měšťanská  idea  slo- 
hová, jež  mohla  uzráti  jenom  ve  století  en- 
cyklopedistů,  ve  století  ďAlembertově,  Di- 
derotově, Voltairově,  Rousseauově  a Les- 
singově,  v době  Bachově  a Hándelově  a 
v generaci,  z níž  vyšli  Kant,  Goethe  a Schil- 
ler.  Je  nutno  přenechat!  citu  [pátrajícímu  a 
okem  srovnávajícímu,  aby  rozpoznal,  jak  ve- 
lice odpovídá  právě  rokoko  ve  formovém  cí- 
tění a v citu  po  linii,  ve  své  plastice  chru- 
plavkovité,  v pohybech  žlábkovitých  a bráz- 
dovitých,  v abstraktní  touze  po  linii  a radosti 
motivační,  ve  svém  malířském,  impressionisti- 
ckém  intellektualismu  a pocitu  kausálnosti. 
Vizme  jen  některý  z mnoha  gotických  kostelů, 
jehož  věže  v XVIII.  století  shořely  a byly 
nahrazeny  rokokovými : jak  se  ty  tvary  orga- 
nicky k sobě  pojí,  kde  přirozeně  souvisí.  Go- 
tika se  ovšem  stala  svět  ovládajícím  slohem 
a rokoko  jenom  episodou  dějinnou.  Ale  to  se 
nedotýká  podstaty.  Oč  jde,  jest  náhled,  že 
máme  před  sebou  již  v baroku  a ještě  dů- 
sledněji v rokoku,  právě  tak  jako  v gotice,  pří- 
buzné výtvory  germánského  pudu  tvořivého. 
Germánské  ve  své  zákon  architektury  prola- 


31 


M.  ŠVABINSKÝ. 
STUDIE. 


mující  přeplněnosti,  ve  své  malebné  fantastice 
a ve  své  přebohaté  mystice  forem. 

Nebot  to  jest  právě,  co  nás  opravňuje 
mluviti  v nádvoří  Zvingru,  před  touto  vzác- 
nou architekturou,  jež  vede  barok  k rokoku, 
o německém  umění  stavitelském,  co  nám  dá- 
vá podobně  cítiti,  jako  cítil  mladý  Goethe 
před  štrassburským  Miinsterem.  Je  to  ger- 
mánsky měšťanské  umělecké  cítění,  co  tryská 
z těchto  budov  ve  fantastickém  bohatství 
forem,  co  se  klene  a natahuje,  co  se  sdružuje, 
zduřuje  a opět  rytmicky  sklouzá.  Tuto  stav- 
bu stvořil  tentýž  duch,  z něhož  vyšli  Bach, 
Hándel  a později  Beethoven  a v němž  ko- 
ření klasikové  naší  poesie.  Německá  a mě- 
šťanského ducha  je  stavba  Zvingru  přes  to, 


že  ji  dal  zřídit!  francouzský  samovládce  ja- 
ko pomník  své  prestiži.  Tvůrce  tohoto  ge- 
niálního díla.  Mat.  Daniel  Póppelnrann,  smí 
býti  jmenován  zcela  hlasitě  vedle  Erwina  ze 
Steinbachu  a tímtéž  tonem  nadšené  vděč- 
nosti, jak  zní  dnes  dosud  úchvatně  v dithy- 
rambech  Goetheových.  Je  náhodou,  že  Pop- 
pelmann  zřídil  tuto  budovu  pro  saského  kur- 
íirsta,  ale  není  náhodné,že  základní  myšlenka 
tohoto  umění  nabyla  tvaru  v duši  měšťanské- 
ho stavitele  a dovedla  se  proměniti  v krásný 
skutek.  Nebot  tvarové  nápady  rostly  v této 
tvořivé  duši  jako  melodie  a harmonické  ryt- 
my v duši  Seb.  Bacha.  Tyto  lesy  a pohoří 
ve  formě  plastické,  ušlechtilé  a lehce  vytvá- 
řené, dle  umělecky  sceleného  pořadu,  jako 
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dle  tvořivého  vzoru  božího,  mohly  bytí  vy- 
myšleny jenom  osobností,  v níž  se  projevila 
geniálně  celá  síla  národa. 

V nádvoří  Zvingru  prožíváme  roman- 
ticky fantastické  nálady,  jež  se  nám  vracejí 
jenom  před  výtvory  gotiky.  Sloupy  a články 
nástěnné,  jež  z větší  vzdálenosti  ukazují  do 
Řecka,  přísné  rhytmy  sloupového  řádu  re- 
naissančního  jsou  zaplaveny  nepravidelnou 
nádherou  pohádkově  bohatě  se  tísnících 
fantastických  útvarů.  Oku  je  lhostejno,  pro 
koho  jsou  určeny  tyto  jídelny,  herny  a ta- 
neční sály,  čím  měly  býti  kdysi  tyto  pokoje, 
lázně,  jeskyně,  vítězné  oblouky,  chodby,  řady 
stromů  a sloupů ; oko  neutkvívá  na  jedno- 
tlivosti, ale  sbíhá  po  ornamentech  a ara- 
beskách, po  říšských  orlech,  hvězdách  řádo- 
vých, vítězných  trofejích,  monogramech  a 
znacích  a nestará  se  o allegorický  význam 
kartuší,  žezel,  palem,  rohů  hojnosti,  ovoc- 
ných guirland,  soch,  ma- 
sek a mušlí.  Každý  se  o- 
píjí  myšlenkou  celku,  pře- 
mírou melodií  tvarových, 
vycházejících  z rhytmupů 
dorysu,  z pružných  střech 
pavillonů,  z vystupování 
a zapadání  pilastrových 
řad,  z tempa  vertikál,  z ná- 
stavců vzájemně  se  převy- 
šujících na  střeše  řims  a ga- 
lerií. Způsob,  jakým  se  tu 
rozkládá  půdorys  v pravo- 
úhlém čtyřúhelníku  o při- 
rozených osách,  jak  se 
zdvihá  a klesá,  jak  z ga- 
lerií pohádkově  pestře  vy- 
stupují náhle  pavillony,  jak 
míry  a poměry  hrají,  po- 
hyby mass  budou  a sto- 
hlasá  hudba  forem  krásně 
splývá  v šumící  harmonie : 
to  vše  tvoří  v nás  nevyhla- 
ditelnou  upomínku.  Slyší- 
me z tohoto  díla  staveb- 
ního mluviti  duši  celého 


národa,  v pyšném  sebevědomí  se  vzpínající. 
Cop  a paruka,  galantní  meč  a krátkě  spodky : 
to  nám  tak  málo  vadí  při  této  architektuře 
jako  na  portraitech  této  doby.  Pod  módní- 
mi formami  šatů  vyhlédá  dobře  modelovaný, 
mužně  vážný  obličej,  výraz  celého  německé- 
ho měšfáctva  oné  doby. 

Tento  sloh,  jehož  pyšným  pomníkem  je 
Zvinger,  nemohl  dlouho  trvati ; neboť  je  po- 
sledním mezníkem  směru.  Sotva  si  můžeme 
mysliti  některý  sloh,  jenž  by  mohl  ještě  nad 
architekturu  Zvingru  poeticky  a malebně 
vyniknouti  a při  tom  si  zachovati  vývojovou 
sílu.  Idea  slohu,  jak  se  jeví  na  rozhraní  ba- 
roka a rokoka,  jest  aspoň  v této  stavbě 
v jednom  směru  vyčerpána.  Proto  také  není 
možno  zákony  umělecké  statiky  a matema- 
tické rhytmiky  před  tímto  zázračným  umě- 
leckým dílem  demonstrovati.  Jiný  jest  řecký 
chrám  nebo  renaissanční  palác  a jiná  je  tato 
malebně  založená  zevní 
architektura  německé  ba- 
rokní radosti,  která  je  zce- 
la „účelem  uzdravená"  a 
přece  tak  dramaticky  psy- 
chologicky zahrává  se  si- 
lami. Toto  německé  umě- 
ní přeplňovati  má  v urči- 
tém smyslu  vášeň  pothea- 
trálnosti  a dekoraci  jako 
flamboyantní  gotika.  Ale 
není  to  divadelnictví  k ze- 
vnějším účelům,  nýbrž  sna- 
ha po  zářivém,  všestran- 
ném symbolu  života.Tato 
gotika  1 8.  století  opírá  se 
o mystiku,  rozumovou  vni- 
třní vroucnost  a o převa- 
hu duševně  differencova- 
nou.  Nezkrotitelná  radost 
motivační  vystupuje  tu  ja- 
ko živelní  pud,  a nezříd- 
ka myslíme  i na  fantastic- 
ký, hluboký  význam  indi- 
ckého slohu  stavitelského. 
Ale  za  bujnou  plností  fo- 
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rem  prosvitají  také  přísněji  renaisanční  formy, 
jako  matematické  formule  za  poesií;  anliki- 
sující  motivy  zaznívají  sem  jako  tón  kázně 
do  rozmaru. 

Co  by  se  bylo  teprve  stalo,  kdyby  August 
Silný  byl  mohl  provésti  do  konce  svoji  my- 
šlenku, kdyby  byla  ne  Semperova  stavba 
musea  uzavřela  nádvoří  Zvmgru  s vážností 
přece  napolo  vyumělkovanou,  nýbrž  opět 
architektura,  tvořená  galeriemi  a pavillony, 
a kdyby  v tom  způsobu  byla  rozloha  po- 
kračovala až  k Labi,  jako  to  ukazují  Póppel- 
mannovy  rytiny.  Tak  by  byla  povstala  stavba 
jako  z „Tisíce  a jedné  noci,“  snad  nejvelko- 
lepější kapitola  německých  dějin  architek- 
tury. Mohutný  pomník  německého  ducha, 
který  ve  stavitelství  kvapně  spěje  k nejvyš- 
šímu  vrcholu  a tím  vyčerpává  se  vždy  v krát- 
kém čase,  jest  rozloha  Zvingeru  ale  též  ve 
své  nynější  podobě.  I v těchto  nízkých  sku- 
pinách budov  jest  myšlen- 
ka Babelu.  Nespěje  do  vý- 
še, ani  se  nesnaží  po  hmot- 
ném, ale  baží  po  přemíře 
citu.  Francouz  vždy  předčí 
Němce  v ušlechtilě,  fanta- 
sie plně  prostotě,  ve  tva- 


rech životního  akademismu;  a nikdy  nedo- 
vede Němec  monumentální  klid  italské  renai- 
sance  přeložit!  do  svého  sychravého  podnebí. 
Jeho  vlastní  síla  tkví  v tomto  poeticky  roko- 
kovém přehánění  vynalézavosti,  v barokní 
poesii  tvarové  a ve  vnitřní  genialitě,  jež  v ně- 
kolika staletích  tvoří  nesmrtelná  díla,  aby  pak 
dlouhý  čas  odpočívala  nevyrušována  a pak 
sáhla  v tomto  stadiu  klidu  k puritanismu 
klassicistických  pojmových  umění.  Proto 
ssajeme  z mnohých  po  vlasti  rozsetých  děl 
nej  vyšší  energie  vynalézavě  schopnosti  ducha 
německého  stavitelství,  jako  v kondensované 
formě.  To  právě  nám  naplňuje  mnohou  ho- 
dinu nezapomenutelnými  prožitky,  hledíme- 
li  v Drážďanech  na  architekturu  Zvingru. 
Symbolická  síla  tohoto  zároveň  tajuplného  i 
veselého  umění  nás  přenáší  ve  stav  v pravdě 
poetické  kontemplace ; jest  to  přemáhající 
smyslná  blízkost  oné  hlubokomyslné  hádan- 
ko vité  krásy,  jíž  přisvěd- 
čuje  jásavě  z nejhlubší- 
ho nitra  naše  nejvnitřnější 
přesvědčení,  co  nás  napl- 
ňuje současně  zbožností  a 
veselostí  až  k tanci. 

(PŮVODNÍ  ČLÁNEK.) 
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DENÍK  EUG.  DELACROÍX,  1822-1863. 

Deník  Eugěna  Delacroix,  z něhož  uveřejňu- 
jeme v tomto  čísle  první  ukázku,  objímá  plných 
čtyřicet  let  činného  života.  Zápisky  nejsou  sice  ka- 
ždodenní, některé  svazky  se  i na  dobro  ztratily, 
odtud  mezery  celých  let  — ale  celkem  jsou  tu  stopy 
celé  cesty,  od  prvního  úspěchu  Dantovy  bárky 
v čtyřiadvaceti  letech  až  do  posledních  dnů  před 
smrtí  v pětašedesáti. 

E.  Delacroix  měl  vlastnost  všech  duchů  opravdu 
velikých:  universálnost.  Jest  známo,  že  dobře  psával; 
kritické  studie,  které  uveřejňoval  v časopisech  Artisté 
a Revue  des  deux  č^ondes,  jsou  svědectvím  jeho 
velkého  rozhledu  i vysokého  stanoviska ; jiným  do- 
kladem, přesvědčivějším,  bohatším,  ukazujícím  celou 
šíři  a celý  vývoj  velikého  ducha,  jsou  tři  svazky  jeho 
deníku. 

První  důvod,  proč  psal  Delacroix  deník,  byla 
dle  vlastního  doznání  nespolehlivá  pamět ; stěžuje 
si  několikrát,  že  všechno,  co  nemá  zapsáno,  pro- 
padá neodvratně  zapomenutí,  že  celé  kusy  minulosti 
pro  něho  neexistují.  Druhý  důvod,  který  byl  asi  roz- 
hodující, ač  si  jej  uvědomoval  méně  určitě,  byla 
jeho  duševní  samota,  samota  geniálního  člověka, 
který  nenachází  ve  svém  okolí  nikoho,  s kým  by 
mohl  mluvit  zcela  otevřeně  právě  o věcech,  které 
mu  nejvíc  leží  na  srdci.  Neznamená  to,  že  by  se 
byl  vyhýbal  vůbec  společnosti,  naopak : Delacroix 
byl  vždycky  velký  causeur,  v mládí  elegán,  téměř 
dandy,  miloval  společnost  a přiznal  se  kdysi  Bau- 
delairovi,  že  se  v mladších  letech  nedovedl  ani  od- 
hodlati  ku  práci,  neměl-li  slíbenu  zábavu  na  večer; 
ale  tyto  společenské  styky  neměly  nijaký  vliv  na 
jeho  uměleckou  činnost.  Nacházel  ve  společnosti  po- 
travu pro  ty  buňky  svého  mozku,  které  nebyly  zamě- 
stnány při  práci;  mezi  jeho  známými  byli  přední  lidé 
jeho  doby,  jichž  konversace  byla  cvikem  jeho  intelli- 
genci,  politikové,  učenci,  hudebníci,  snad  nejmíň  ma- 
lířů, neboř  čím  dále  tím  více  měl  v nelásce  jich  výluč- 
nost, specialisaci  a s ní  spojenou  omezenost.  Ale 
všechny  tyto  styky  nestačily  ho  uspokojiti ; odtud 
potřeba  svěřiti  se  papíru,  odtud  také  naprostá  upřím- 


nost a otevřenost  člověka,  který  píše  jen  pro  sebe 
a nepočítá  s veřejností. V prvních  letech  jsou  zá- 
znamy stručné  až  k nesrozumitelnosti,  úryvkovité,  delší 
souvislé  pasáže  jsou  vzácností  — tím  větší  jest  je- 
jich zájem  psychologický.  Zračí  se  v nich  celá  nejis- 
tota člověka,  který  se  hledá.  Delacroix,  když  začal 
psáti  svůj  Deník,  měl  sice  již  svůj  první  úspěch, 
Dantovu  bárku,  za  sebou,  ale  nebyl  dokonce  ještě 
vnitřně  ustálen.  Jsou  chvíle,  kdy  závidí  Byronovi  a 
chtěl  by  raděj  býti  básníkem ; přátelé  mu  neroz- 
umějí ; znepokojuje  ho  také  erotika,  dost  běžná  a 
banální  erotika  komorných,  které  potkává  na  scho- 
dech, a modelek,  které  ho  navštěvují  v atelieru  ; ale 
vrozeným  instinktem  jest  si  stále  vědom  pravé  cesty: 
„Řekl  jsem  si  již  a nemohu  si  to  dosti  opakovati, 
pro  svůj  klid  a pro  své  štěstí  — a jedno  i druhé 
jest  totéž  — nemohu  a nesmím  žiti  jinak  než  ži- 
votem duševním.** 

jeho  hlavní  starostí  jest,  aby  uspořádal  svůj  život 
a zdisciplinoval  svoje  schopnosti.  V tomto  ohledu  on, 
celým  rázem  své  tvorby  poslední  ze  starých  mistrů, 
jest  zcela  synem  své  doby.  Nebyl  nikdy  valně  pev- 
ného zdraví ; v deníku  vyskytují  se  co  chvíli  hy- 
gienická pravidla  a poznámky,  záznamy  konsul- 
tací  s lékaři  i porad  se  známými ; proto  jde  mu  tolik 
o to,  aby  našel  methodu,  která  by  mu  dovolila  pra- 
covat! co  nejvíc.  Jeho  fantasie  byla  úžasně  bohatá, 
a lektura  poskytovala  mu  stále  spoustu  narážek  a 
podnětů : Dante,  Shakespeare,  Gothe,  Byron  a bible 
jsou  jeho  zásobárnou.  Deník  se  hemží  záznamy 
motivů  a jest  úžasné,  jak  velké  procento  z té  spousty 
skutečně  realisoval.  Tajemství  této  ohromné  plod- 
nosti vysvětluje  poněkud  jeho  neobyčejná  píle,  pak 


■'*)  Teprve  poslední  ročníky  Journalu  se  v tom 
ohledu  odchylují ; lze  dosti  přesně  určiti  okamžik, 
kdy  si  Delacroix  uvědomil,  že  dojde  asi  k publiko- 
vání jeho  zápisek,  dle  větší  pečlivosti  stylistické  i 
větší  opatrnosti  v úsudcích.  Začátky  jsou  stylisticky 
často  nedbalé  i staromódní,  jak  svědčí  ukázka  v 
dnešním  čísle,  jejíž  kostrbatost  nespadá  jen  na  vrub 
překladatele,  nýbrž  i originálu. 
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i jeho  methoda  pracovní  — měl  vždy  v atelieru 
řadu  rozdělaných  pláten  a pokračoval  na  nich  jen 
dle  záliby  a inspirace  chvíle  — , a konečně  sama 
jeho  technika,  jeho  receptové  malování,  které  mu 
dovolovalo  pracovat!  rychle,  bez  nejistoty  a bez  tá- 
pám'. Celé  stránky  deníku  jsou  pokryty  záznamy 
barevných  kombinací  — kterou  barvou  malovat 
maso  ve  stínu,  ze  kterých  míchat  světla  na  draperie, 
lokální  tón  koně,  lasury  atd.  A nejsou  to  jen  pře- 
jaté recepty ; jsou  to  hlavně  výsledky  nekonečných 
praktických  zkoušek  a kombinací.  Není  divu,  že  neo- 
impressionisté  našli  v Deníku  odůvodnění  své  vě- 
decké theorie ; ale  tuším,  že  by  bylo  lze  právě  tak 
vybrati  a zdůvodnit!  z něho  i několik  theorií  jiných, 
tak  bohatý  jest  jeho  technický  repertoir. 

Cím  dále  do  let,  tím  výlučněji  ho  absorbuje  jeho 
umění ; práce  stává  se  jeho  jediným  zaměstnáním, 
zábavou  i odpočinkem.  „Kdybyste  věděl,  říkal 
Baudelairovi,  jak  pilná  práce  činí  často  shovívavým 
a snadno  spokojeným  co  do  zábav!  Pro  člověka, 
který  má  za  sebou  den  pořádné  práce,  jest  pak  i 
kramář  na  rohu  dost  duchaplným  společníkem." 

A jaký  klid,'’ jaký  jas  a jakou  veselost  vynesla 
mu  tato  práce  ! Churavost  ho  nutí  k častým  pře- 
stávkám, ale  ani  to  ho  nepřivede  z míry  ; čím  dále 
radostněji  užívá  přírody,  ranních  procházek,  hudby, 
kterou"vášnivě  miloval,  lektury,  které  zůstal  věren 
až  do  konce.  Kontrast  nálady  prvních  ročníků  De- 
níku a let  zralosti  jest  v tom  ohledu  nápadný.  Nikde 
nenajdete  sentimentální  povzdechy  za  ztraceným 
mládím ; jemu  se  nemusilo  stýskaťpor mladých  sli- 
bech a možnostech,  protože  je  všechny  dodržel  a 
naplnil ; jeho  mužný  věk  nebyl  zklamáním,  nýbrž 
naplněním,  krásnou  affirmací  života.  I o něm  lze 
říci,  a snad  stejným  právem  jako  to  učinil  Fromentin 
o Rubensovi,  že  jest  to  člověk,  který  v každém 
ohledu  dělá  čest  lidem.  M.  J. 

VÝSTAVY. 

Výstava  B.  Kniipira  v Rudolfinu  (prosinec — 
leden)  přišla  trochu  opožděně  a přinesla  zklamání, 
které  přiznala  více  méně  otevřeně  i většina  denní 
kritiky.  Téměř  napořád  práce  nejnovějšího  data,  a 
znamenalo  to  bohužel  jen  práce  manýry  a rutiny ; 
malíř,  zdá  se,  opustil  již  přímý  kontakt  s přírodou  a 
zužitkovává  staré  studie,  do  nichž  přidává  líbivou 
stafáž  jako  zřejmý  ústupek  požadavkům  obecenstva. 
Toto  publikum,  které  hledalo  „svého  Knupfra", 
mohlo  být  zcela  spokojeno;  lidé  dobré  vůle,  kteří 
vycházeli  mistrovi  vstříc  se  starými  sympathiemi,  jak 
si  je  po  řadu  roků  zasloužil,  hledali  marně  svého 
umělce  : dvě  tři  menší,  bezprostředněji  cítěné  skizzy 
ztrácely  se  v té  převaze  líbivý^  obrazů  . . . 

U Topiče  po  II.  výstavě  Cesl^é  grafiky,  ničím 
nepřekvapující  a nebohaté,  (která  poskytla  pouze 


F.  Simonovi  příležitost  ukázat!  nové  listy  z jeho  plné 
mapy),  následoval  první  díl  umělecké  pozůstalosti 
/.  JakŠího. 

Jakší  byl  tuhý  sedlák  původem  i povahou  a nej- 
sympathičtější  je  právě  tam,kde  se  k svému  původu 
otevřeně  hlásí.  Podobizna  jeho  rodičů  má  mnoho 
pravdivého  života  a zdá  se  mi  nejlepším  dokumen- 
tem jeho  opravdové,  poctivé  snahy. 

Nad  touto  stránkou  jeho  talentu  má  na  výstavě 
na  neštěstí  převahu  stránka  druhá,  mythologické  a 
dekorativní  komposice,  rozměrná  plátna  jeho  ctižá- 
dosti, těžkopádné,  pracně  uhnětené  věci  prozrazu- 
jící nedobré  mnichovské  vzory ; také  jeho  barevné 
nazírání,  vždy  stejné,  af  jde  o scénu  pod  širým  ne- 
bem nebo  v uzavřené  místnosti,  jest  téhož  původu. 
Snad  studie  dle  přírody  v druhém,  chystaném  dílu 
pozůstalosti  ukáží  v lepším  světle  jeho  malířské 
schopnosti  i sympathickou  dekorativní  snahu,  která 
nejvíc  slibovala  pro  budoucnost. 

* 

Výstavní  výbor  Krasoumné  Jednoty  rozhodl  se 
upustiti  na  neurčitou  dobu  od  pořádání  velkých  vý- 
ročních výstav  jarních.  Jako  důvod  uvádí  se,  že 
stálá  galerie  příliš  trpí  každoročním  nuceným  stěho- 
váním, kdežto  přízemní  místnosti  nejsou  pro  větší 
výstavu  vhodné  ani  dostatečné.  Krasoumná  Jednota 
slibuje  si  také,  že  následkem  její  abstinence  dostane 
se  spíše  do  proudu  otázka  nové  budovy  výstavní. 

Netřeba  podotýkat!,  že  rozhodnutí  to  pro  umě- 
lecký náš  život  ztrátu  neznamená ; bylo  by  cennější, 
kdyby  bylo  zásadnější,  t.  j.,  kdyby  nebylo  vynuceno 
okolnostmi,  nýbrž  spíše  diktováno  přesvědčením,  že 
se  velké  výstavy  vůbec  přežily,  aspoň  v té  formě, 
jakou  jim  dávalo  Rudolfinum.  Bude  na  správě,  aby 
se  v pořádání  výstav  menších,  které  slibuje,  dala 
vésti  zřeteli  umělečtějšími ; bude  jí  to  snazší,  když 
s jariumi  výstavami  zbaví  se  i přítěže  starých  zvyk- 
lostí, zvaní  prostředních  lidí  z ciziny  a t.  p.  Pro  za- 
čátek slibuje  Rudolfinum  Výstavu  Navrátilovu  na 
únor  a březen. 

Umělecko-průmyslové  museum  uspořádalo  vý- 
stavu fotografií  se  zřeteli  měřickými,  propůjčených 
pruským  král.  ústavem  pro  měření  památek.  Mimo 
zájem  odborný  zasloužily  si  pozornost  i amateurskou 
krásné  snímky  architektur. 

* 

XXVII.  Výstava  spol.  výtvar.  um.  Mánes : E. 
Bernard.  — Výstavu  Bernardovu  v pavilloně  Má- 
nesa můžeme  pří  závěrce  listu  jen  stručně  ohlásiti, 
ponechávajíce  si  vrátiti  se  k ní  obšírněji  příště. 

E.  Bernard  jest  jistě  z nejzajímavějších  a nej- 
komplikovanějších zjevů  moderního  francouzského 
umění,  a není  snadno  nám  vzdáleným  určití  přesně 
jeho  místo  a význam  ve  vývoji  ještě  neskončeném. 
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Jisto  jest,  že  jeho  účast  na  hnutí,  které  ohraničují  slav- 
ná a nešťastná  jména  Gauguinovo  a Vincenta  van 
Gogh,  nebyla  malá ; E.  Bernard  nebyl  pouze  - 
vedle  Sérusiera — theoretikem  i historikem  celého  hnu- 
tí, nýbrž  prodělal  také  ve  vlastní  tvorbě  velmi  vášnivě 
různé  fase  vývoje,  a jeho  výstava  byla  by  ještě 
mnohem  zajímavější,  kdyby  dokumentovala  také 
retrospektivně  etapy,  jimiž  až  dosud  prošel.  U nás 
vystavené  obrazy  pocházejí  vesměs  z posledních 
let,  1903 — 1907,  a ukazují,  jak  se  po  mnohých 
dobrodružstvích  a experimentech  nadobro  přichýlil 
k starým  mistrům.  A naučil  se  od  nich  mnoho 
v každém  ohledu : naučil  se  velké,  klidné  kompo- 
sici, nemalichemému  pojímání,  důrazným  akkordům 
barevným.  Obrazy  jsou  vesměs  značných  rozměrů  a 
velkého  stylu;  hlavy  jsou  pojaty  vzácně  celkově  a čas- 
to opravdu  velce,  aniž  při  tom  ztrácejí  život  a intimitu 
výrazu.  Jest  to  malíř,  který  umí  kreslit  i malovat,  ač 
nemaluje  vždycky  dobře  a málokdy  vybraně.  Jest 
tak  nestejný,  že  až  deroutuje  : vedle  krásných,  klid- 
ných aktů,  jimiž  směle  provokuje  až  vzpomínku  na 
Tiziana  (Oc/pocřne^  V Tonnere),  pověsí  věci  zcela 
banální  {Salome,  Toilettá),  ale  není  obrazu,  za  nímž 
byste  necítili  vliv  velkého  vzoru.  Pohřební  bratrstva 
jako  od  starého  Spané\dL,  Oběť  mateřství  jest  hrubě 
podmalovaný  starý  Benátčan,  snad  starý  Palma, 
Podobizna  pí.  Reichertové  zase  Paris  Bordone, 
v V^eapolské  křižovatce  sousedí  se  Zuloagou  a 
přes  něho  s Velasquezem,  V ostrově  SV.  Jiří  s Tín- 
torettem,  Dafnis  a Chloe^  připomíná  Delacroix 
nebo  začátky  Cézannovy  (ř7nos  ze  sbírky  Zolo vy). 
A podobně  v kresbách,  kde  se  opírá  jednou  o Rem- 
brandta,  jednou  o Cézanna,  nebo  o Alfonse  Le- 
gros,  i v dřevorytech,  velmi  zajímavých,  ba  virtuos- 
ních  technicky,  z nichž  cítíte  střídavě  Ropse,  De- 
lacroix (z  litografií),  Guyse,  Redona  nebo  staré 
primitivy.  Próteus  nebo  vyběráček  ? Jistě  člověk 
velké'kultury,  velké  umělecké  intelligence  i malířské 
potence ; dovedl  Odpočinek  ^ Tonnere,  Podo- 
biznu E.  Bourgese,  mostě  v Benátkách 
i Podobiznu  svých  dětí.  Dopřál  si  vzácný  luxus 
hledati  a experimentovati  po  celý  život,  studuje 
staré  mistry,  zkusil  s nimi  závoditi ; není  to  málo  a 
netrefí  to  každý,  kdo  by  chtěl.  Ale  vzpomenu-li  na 
dojem,  jakým  působila  před  dvěma  lety  ve  Vídni 
posmrtná  výstava  jeho  přítele  Gauguina,  ač  neúplná, 
sehnaná  nahodile  a ještě  daleko  nestejnější  nežli 
tato  kollekce  Bernardova,  — zastíní  mi  ten  dobro- 
volný divoch  Tahitský  rázem  tohoto  intelligenta. 
U Gauguina  nade  vši  kulturu,  kterou  mamě  zapíral 
a mamě  se  snažil  zapomenouti,  převládá  úžasná 
vášeň*přímého  poměru  k přírodě  a vnějšímu  světu, 
— Bernard  vidí  všechno  prismatem  ; proděláte  s ním 
kurs  kulturní  historie,  — s Gauguinem  jste  se  cítili 
nahými  lidmi.  ^ 


V „Manesu“  pod  zahradou  Kinských  následo- 
vat! budou  jako  XXVIII.  výstava  díla  francouzského 
sochaře  Emila  A.  Bourdella,  vedle  Rodina  jedno- 
ho z nej  význačnějších  sochařů  současné  Francie.  Sou- 
bor obsahuje  na  60  plastik  a 20  kreseb  i obrazů. 

Z ČASOPISŮ.  * 

V posledním  čísle  Mercure  de  France  1908 
vypráví  Emile  Bernard  životopis  otce  Tanguyho, 
obchodníka  s barvami,  který  z prvních  ocenil  Cé- 
zanna a Vincenta  Van  Gogh.  Jednoduchý,  prostý 
člověk  bez  vzdělání  i předsudků,  bývalý  tříč  barev 
v továrně  Eduardově,  roznášel  sám  svoje  výrobky 
po  Paříži  aí  předměstí  a býval  v první  době  im- 
pressionismu  stálým  dodavatelem  Pissarra,  Moneta, 
Renoira  a Cézanna,  pokud  pracovali  v pařížském 
okolí;  po  válce  v roce  1871  přidal  se  ke  kommu- 
nardům  a zaplatil  své  účastenství  na  vzpouře  dvou- 
letým vězením  a vypovězením  z Paříže.  Po  ná- 
vratu roku  1 87  5 byl  nucen  sháněti  si  novou  klien- 
telu ; většina  mladých  malířů  zásobovala  se  u něho. 
Měl  tehdy  jediný  v Paříži  ve  svém  majetku  několik 
krajin  Cézannových  ; to_  ho  učinilo  proslulým  po 
atelierech. 

Chodilo  se  k němu  jako  do  musea ; diskusse 
byly  nekonečné,";  jeho  krám  byl  obvyklým  dosta- 
veníčkem. Van  Gogh,  s nímž  se  seznámil  v roce 
1886,  u něho  téměř  bydlel.  Tanguy  ve  své  vro- 
zené dobrotě  poskytoval  všem  nejen  téměř  neome- 
zený úvěr,  ale  i obědy  a nocleh  dle  potřeby ; při 
tom  sám  nebyl  zámožnější  než  jeho  hosté.  Obrazy, 
které  mu  dávali  výměnou  za  barvy  (Van  Gogh 
platil  studiemi  i za  obědy  v krčmě,  kterou  otevřela 
Italka,  bývalý  model)  — prodávaly  se  velmi  špatně 
a za  směšně  nepatrné  sumy,  tak  že  i Tanguy  sám 
žil  s rodinou  v neustálé  tísni. 

I Cézanne  zastavoval  se  u něho  při  každé 
návštěvě  v Paříži ; jednou  došlo  tak  i k osobnímu 
setkání  s Van  Goghem,  které  zavdalo  E.  Bernar- 
dovi příležitost  k velmi  trefné  charakteristice  obou 
malířů. 

„Byly  to  dvě  povahy  protilehlé,  a Seveřan, 
Holandan,  byl  v tomto  případě  stejně  ohnivý  a 
nadšený  jako  byl  Provenqal,  člověk  z jihu,  klidný 
a povážlivý.  Okamžitě  cítili,  že  si  nebudou  nikdy 
rozumět  a také  se  již  nesetkali.  Musím  podotknout!, 
že  Vincent  nechápal  ničeho  ze  Cézannova  způsobu 
a nechtěl  připustit!,  že  se  mu  lze  obdivovat! ; af  pro- 
hlížel jak  chtěl  jeho  plátna,  nenacházel  v jich  tápání 
nic  z toho,  po  čem  se  snažil  sám. 

Vskutku  také  Cézanne  byl  vlastně  technik  za- 
milovaný do  abstraktních  kvalit  malby,  zabraný  do 
harmonického  mechanismu  barvy,  stylista,  kterému 
šlo  jen  o jisté  elegantní  formulky ; kdežto  Vincent 
pokládal  malbu  za  vyjadřovací  prostředek,  za  ja- 
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kouši  literaturu,  kde  se  píše  barvami  a liniemi.  — 
Nemyslím,  že  by  bylo  nutno,  dodává  E.  Bernard 
za  sebe,  dokazovat!  dlouho,  že  byli  oba  v ne- 
právu, a že  kdo  chce  býti  skutečným  mistrem, 
úplným  umělcem,  musí  spojiti  obě  věci,  které  oni 
hledali  každý  zvlášf.“ 

Když  odešel  Van  Gogh  do  Arles,  Tanguy 
značně  osamotněl ; nicméně  zůstal  Vincent  jeho 
hlavním  zákazníkem.  „Všechny  objednávky  měly 
na  spěch : obratem  plátno,  metry  plátna  a množ- 
ství tub.  Jeho  bratr  Théodor  přibíhal  každou  chvíli 
pro  objednané  věci,  odesílal  je  neb  přinášel  úžasné 
závitky  plátna,  které  právě  došly  a jež  bylo  nutno 
ihned  napnout  na  rámy.  Oh,  Van  Gogh  byl  důklad- 
ný zákazník!  Ostatně  nežádal  nic  zvláštního,  barva 
mohla  býti  sotva  utřená,  skoro  v zrnech  — grunt 
zcela  řídký  a plátno  spíš  hrubozrné.“ 

Pobyt  v Arles  skončil  známým  záchvatem  šílen- 
ství ; Van  Gogh  pracoval  sice  i ve  špitále  i potom 
v Anvers  u dra  Gacheta,  ale  za  nedlouho  došlo 
k pokusu  sebevraždy ; Tanguy  s Théodorem  vy- 
pravili se  ihned  za  ním  a zastihli  Vincenta  ještě  na 
živu,  ale  v beznadějné  situaci.  — • Nedlouho  potom 
zbláznil  se  i Théodor,  a Tanguy  na  stará  kolena  na- 
dobro osamotněl  ; onemocněl,  ležel  i nějaký  Čas  ve 
špitále,  ale  konečně  vrátil  se  zase  domů,  aby  zemřel 
mezi  svými  obrazy,  v únoru  1 894.  Octave  Mir- 
beau  uspořádal  ve  prospěch  vdovy  dražbu,  k níž 
darovala  řada  umělců  všech  směrů  své  originály  a 
která  vynesla  na  1 5.000  franků.  Dosažené  ceny  jsou 
ve  mnohém  zajímavé.*) 

E.  Bernard  spojuje  otce  Tanguyho  s historií  sku- 
piny symbolistů  nebo  t.  zv.  školy  z Pont-Aven, 
která,  jak  praví,  vyšla  celá  ze  studia  prací  Cézan- 
nových,  jež  bylo  tehdy  možno  viděti  u Tanguyho. 
Otec  Tanguy  dočká  se  tak  nesmrtelnosti,  o niž 
se  nestaral  a o niž  nestál;  ale  té  galerii  theoretiků, 
divochů,  fanatiků  a systematiků  od  Gauguina  až  po 
Sérusiera  a Van  Gogha  bude  svědčit  tato  postava 
dobráka,  který  byl  jen  člověk  a viděl  v nich  zase 
jen  lidi.  — 

P.  S.  Podobizna  Tanguyho  od  Van  Gogha 
(z  r.  1 886)  jest  prý  majetkem  Rodinovým. 

* 

Ch.  Morice  referuje  v Mercure  de  France  o vý- 
stavě dMIaurice  ‘Denise  tónem  nadšení  trochu 
skeptického,  ve  kterém  není  ani  mnoho  tajena  lehká 
ironie.  „Nemáme-li  se  v něm  obdivovat!  umělci  velmi 
úplnému?  Všechny  nejnovější  aspirace  živého  umění 
zaujaly  tohoto  čilého  ducha.  Původ  jeho  se  datuje 

Z šesti  pláten  Gauguinových  nedosáhlo  žádné 
přes  100  fr.,  Seurat  50  fr.,  Gogh  30  fr.,  Cézanne 
od  45  do  215  fr.  Jedině  Monet  a Cazin  byli  pro- 
dáni za  slušnou  cenu  (3000  a 2900  fr.) 


hned  po  impressionismu,  ale  nebyl  také  cizím  zajíma- 
vým pokusům,  jimiž  se  snažili neoimpressionisté  obno- 
vit! otřepanou  formuli ; a kdežto  poslouchaje  Sérusie- 
ra vzpomíná  zároveň  na  Gauguina,  s většinou  svých 
bezprostředních  soudruhů  přizpůsobuje  svému  osob- 
nímu vidění  lekce  Cézannovy.  Jeho  vlastní  vidění 
jest  příjemné,  něžné  a čisté  jako  sama  duše  tohoto 
umělce,  který  se  takto  nemusil  dopouštět!  koncessí, 
aby  získal  všeobecnou  přízeň,  ani  namáhat!  se,  aby 
se  vyhnul  nebezpečným  smělostem.  Není  třeba  se 
báti,  že  mu  jeho  ctitelé  budou  jednou  nevěrni,  ježto 
je  uspokojuje  i v upřímnosti  jich  záliby,  v hezkosti 
i v té  ješitnosti,  s jakou  se  snaží  býti  „z  předvoje**; 
neopustí  p.  Maurice  Denise,  až  překročí  práh  Aka- 
demie, v přesvědčení,  že  s ním  si  dobude  revoluce 
místa  pod  kupolí.  Ale  onen  práh  nikdy  revoluce  ne- 
překročila a nikdy  nepřekročí  . . .** 

F Kunst  u.  Kiinstler  (prosinec  1 908)  vyja- 
dřuje se  /.  Elias  o nejnovější  práci  Denisově,  o de- 
korativních komposicích  Ze  života  Psychy,  vysta- 
vených v Salon  ďAutomme,  daleko  otevřeněji ; 
staví  proti  Denisovi  velkou  komposici  Piotovu  a praví 
doslova  : „Proti  Piotovu  svrchovaně  poctivému  vý- 
tvoru působí  pět  panneaux  Denisových  jako  čistě 
akademické  kultury  (akademische  Reinkultur). 
Máme  se  snad  učelivě  a tvořivě  snažit  po  oživení 
klassického  ideálu,  abychom  skončili  — u Flan- 
drina  ?** 

Officielní  kritika  jest  zatím  Denisem  nadšena ; 
stará  Gazette  des  Beaux  Arts  velebí  jeho  deko- 
race nejvyšší  chválou  . . . 

>(< 

Několik  výtvarných  feuiíletonů  otiskly  v po- 
slední době  z péra  francouzského  kritika  IV.  Rittera 
Národní  Listy  (Tři  vycházky  do  umělecké  Moravy). 
Měli  jsme  ve  Volných  Směrech  již  při  vydání  p. 
Ritterovy  knihy  Etudes  ďart  étranger  ( 1 906)  za 
svou  povinnost  vysloviti  se  otevřeně  o kritické 
kvalifikaci  p.  Ritterově  a varovati,  aby  nebyla  jeho 
autorita  u nás  přeceňována ; některé  postranní  vý- 
pady jeho  posledních  článků  nutí  nás,  abychom 
se  znova  ohradili  proti  jeho  nejnovějšímu  způsobu 
psaní. 

Začnu  tím,  že  vytknu  předností  článků  zmíně- 
ných. P.  Ritter  propaguje  s krásným  enthusiasmem 
mladé  umění  moravské,  jak  se  soustřeďuje  kolem 
J.  Úprky  s jedné  a A.  Kalvody  s druhé  strany 
a jak  se  representovalo  na  výstavě  kroměřížské ; 
nachází  zvláště  několik  trefných  slov  k oceněm'  velmi 
zajímavého  a v Praze  nedostatečně  známého  gra- 
fika a plakatisty  B.  Jaroňka.  Ale  něco  ubírá  valně 
ceny  tomuto  enthusiasmu:  je  to  nedostatek  smyslu 
pro  proporce  a pro  relativní  distance,  který  vždy 
charakterisoval  kritiky  p.  Ritterovy.  Znám  málo 
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věcí  tak  nepříjemných  jako  nepřiměřená  a nepři- 
léhavá  chvála ; zřejmá  nespravedlnost  jest  neškod- 
nější, kdežto  nadměrná  chvála  přímo  utlačuje,  ne- 
bezpečně praedisponuje  nebo  dokonce  vzbuzuje 
nedůvěru.  Na  doklad  uvedu,  jakým  tónem  píše 
p.  W.  Ritter  o Cyrillu  Mandelovi,  slováckém  ma- 
líři, který  zemřel  r.  1907  ve  Velké.  C.  Mandel 
zasloužil  si  za  některé  intimní  stránky  svého  umění 
lepší  osud  a hlavně  lepší  možnosti  vývoje,  než 
jakých  se  mu  dostalo ; ale  jeho  pozůstalost,  ta  řada 
nedoslovených  náběhů  a rozbitých  chtění,  jak  ji 
ukázal  Topičův  Salon  v lednu  a v únoru  1 908, 
neopravňovala  nikterak  k superlativům,  kterými  ji 
zasypává  p.  Ritter,  — který  patrně  vůbec  neví,  že 
byla  v Praze  vystavena,  a odporučuje  ji  přímo 
Moderní  Galerii  . . . 

Ale  nedosti  na  tom : po  C.  Mandelovi  zůstal 
synovec,  ještě  talentovanější  než  strýc,  a vedle  něho 
žije  v tom  jediném  koutě  Moravy  na  padesát  ta- 
kových, a dověděl  jsem  se,  praví  autor  doslova,  že 
jsou  jich  celé  legie  . . . 

Nevinný  enthusiasmus,  řeknete,  který  lze  autorovi 
lehce  prominouti ; ale  p.  Ritter  není  tak  naivní,  jak 
se  zdá  : v postranních  poznámkách,  které  se  jako 
refrén  proplítají  jeho  články,  staví  všechno,  oč  se 
snažíme  v Praze,  přímo  provokativním  způsobem 
v antithesu  k těmto  snahám  mladé  Moravy.  Dle 
jeho  slov  napodobí  se  v Praze  jenV an  Gogh,  Munch 
a Whistler,  mladí  malíři  tlukou  hlavy  o zed  svých 
atel.erů  následkem  špatného  ztrávení  opět  Whist- 
lera,  Muncha  a Degase,  — ač  by  byl  velmi  na  roz- 
pacích, kdyby  měl  jmenovati  jména  a podati  důkazy 
takového  paušálního  podezřívání.  Řekli  jsme  již  v po- 
sudku jeho  výše  zmíněné  knihy,  že  si  sotva  kdy 
porozumíme  s p.  Ritterem ; konstatujeme  při  každé 
příležitosti,  že  náš  rozpor  v názorech  jest  zásadní ; 
jemu  jest  antipathické  všechno,  k čemu  my  vzhlížíme 
s úctou  a obdivem,  — ale  pak  by  se  měl  aspoň 
zdržeti  citování  jmen,  jichž  velikost  nechápe,  a ne- 
pohazovati  paušálním  podezříváním  snahy  jistě  stejně 
upřímné  a opravdové  jako  činnost  těch,  o nichž 
mluví  s takovým  nadšením. 

Upozorňujeme  při  té  příležitosti  aspoň  zběžně, 
jakým  způsobem  chápe  p.  W.  Ritter  svou  zodpo- 
vědnost jakožto  referent  o českém  umění  v revui 
L’art  et  les  artistes : referuje  z pravidla  jen  o zje- 
vech a lidech  jemu  sympathických  — stanovisko, 
na  které  by  měl  právo,  kdyby  jeho  rubrika  nežá- 
dala kategoricky  úplný  přehled  (nikoli  chválu)  všech 
vynikajících  událostí  uměleckých  za  dobu,  o níž  re- 
feruje. Můžete  si  představiti  referát  o českém  u- 
mění  za  1 908,  který  ignoruje  úplně  na  př.  Slaví- 
čka ? — 

Ještě  zajímavěji  vyhlížejí  p.  Ritterovy  Leílres 
Tchéques  vMercure  de  France.  Uvedu  prostě  ob- 


sah jeho  referátů  za  1 908 : F.  A.  Šubrt,  Dějiny 
Národního  divadla  v Praze,  V.^Sasínek,  Obrana 
sv.  Methoda,  Targo,  Vyhubit,  Cechische  Revue, 
Sv.  Cech  (nekrolog),  H.  Hantich ; La  Musique 
tchěque,  FI.  Jelínek  : Melancholikové,  Antoš  Do- 
hnal: První  povídky  hanácké,  Fr.  Bílý:  Lidová  čí- 
tanka moravská,  Ludevít  Kub^áni : V algatha.  K. 
Havlíček  : Sebrané  spisy,  Jos.  Simek  : Kutná  Hora 
v XV.  a XVI.  stol.,  Jos.  Bartocha : Z pamětí  a 
života  Fr.  Bartoše,  Sv.  Hurban- Vajanský  : Sebrané 
spisy.  Přehled  revui  českých  a slovenských  a ko- 
nečně anekdota  o mrše  medvěda,  kterou  madarští 
lékaři  pokládali  za  mrtvolu  člověka  . . . Seznam 
mluví  sámj_za  sebe.  ^ 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

K reprodukcím  v tomto  čísle  poznamenáváme : 
dva  neznámé  originály  Joseta  čMlanesa,  z let  pa- 
desátých, pocházejí  ze  soukromého  majetku  v Brně. 
Ze  skizz  Alešových  první,  Milica  a Jugovičové, 
1 konce  let  sedmdesátých,  jest  majetkem  J.  Vrch- 
lického; další  dva,  datované  na  Vánoce  1878,  jsou 
prvními  návrhy  k velkým  dekorativra'm  malbám  ve 
foyeru  Národního  divadla,  jichž  duševní  majetek  se 
často  ještě  přičítá  F.  Zeníškovi,  který  je  na  místě 
prováděl.  — Krásná  kresba  dJ^arál^oVa  náleží  A. 
Slavíčkovi. 

* 

28.  prosince  r.  1 908  zemřel  ve  Vídni  Fr.  B. 
Zvěřina.  Mladá  generace  znala  ho  téměř  jen  z vý- 
stavy pořádané  v Topičově  Salonu  r.  1 898,  bez- 
prostředně po  I.  výst.  Mánesově,  a ze  souborného 
čísla,  které  mu  věnovalo  Dílo  r.  1 905  (s  textem  dra 
Jiříka);  lépe  nežli  z těchto  ukázek,  Jcteré  působily 
v naší  době  již  skoro  anachronisticky,  lze  oceniti 
Zvěřinu,  listujete-li  staré  illustrované  Květy  a Svě- 
tozor z let  sedmdesátých.  Zvěřina  kreslíval  mnoho 
pro  dřevoryt,  často  i přímo  na  dřevo,  a svědomitější 
z tehdejších  rytců  dovedli  někdy  dobře  zachovati 
jeho  rukopis,  ba  dodati  mu  jakési  divně  neurvalé 
síly,  které  původní  jeho  kresby  na  papír  často  postrá- 
dají. Zvláště  C.  Maixner  vytvořil  časem  se  Zvěřinou 
společně  listy,  které  mají  nárok  na  čestné  místo  v hi- 
stori  i české  grafiky ; jmenuji  jen  ěMlorozenl^oVy 
sosny  ze  IV.  ročníku  Květů,  list  opravdu  divoké  me- 
lancholie a zvláštní  dokonalosti  technické. 

Vlastní  životopis  Zvěřinův  otiskla  v posledních 
číslech  Zlatá  Praha. 

V r.  1 908  bylo  tomu  20  roků,  co  několik  mla- 
dých lidí,  po  většině  ještě  akademiků,  založilo  spo- 
lek „ýMlanes“ . Spolek  v upomínku  na  toto  datum 
rozhodl  se  vydati  vedle  své  obvyklé  premie  podo- 
bizny svého  čestného  člena  mistra  >í /se  od  M.  Sva- 
binského,  i prémii  druhou,  Svabinského  podobiznu 
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A.  Dvořáka.  Budé  velikostí  i úpravou  pendantem 
k starší  prémii  Svabinského,  podobizně  Smetanově ; 
reprodukována  bude  heliogravurou,  tištěna  na  ruč- 
ním papíře  a rozesílána  za  doplatek  1 0 K. 

>(=; 

Moderní  galerie  zakoupila  v poslední  době:  velký 
MyslbekůVf  Krucifix  v bronzu,  Marinu } od  B. 
Kniipfra,  Slavíčkovu  Prahu  s Letně  a 5 drob- 
ných skizz' z výstavy  Manesa,  Krajinu  od  Hudečka, 
Kluziště  od  Nejedlého,  Album  pražských  leptů  a ně- 
kolik jednotlivých  leptů  od  F.  Simona,  Sníh,  barev- 
ný lept  V.  Preissiga,  a jeden  olej  z výstavy  Ullman- 
noVy.  Několik  výstav  souborných,  ač  mezi  nimi  byly 
věci  seriosní,  vyšlo  při  tomto  nákupu  na  prázdno. 

Retrospektivu  sochařskou  hledí  kuratorium  dopl- 
niti  vyžádáním  si  odlitků  z majetku  veřejných  ústavů 
a korporací.  Tak  vyžádalo  si  (a  částečně  již  obdr- 
želo) odlitky  Myslbekových  skizz  pro  most  Pala- 
ckého  a velkých  modelů  Lumíra  i Libuše,  poprsí 
y.  /.  Kolára  z Národního  Divadla  i soch  z praž- 
ského Chudobince. 

W agner  má  býti  zastoupen  modely  Lumíra  a 
Záboje  z Národního  Divadla,  Simek  modelem 
Bruncvíka,  Mauder  sochami  před  Museem  a Su- 
charda  modelem  pomníku  Palackého.  Kuratorium 
shání  se  také  po  odlitcích  Levého  reliefů  z kar- 
línského chrámu. 

Německé  oddělení  zakoupilo  mimo  jiné  — Pay- 
erův  „Záliv  Smrti“  ! ! 

H.  v.  Tschudi  vrátí  se  ze  své  dovolené  na  svoje 
staré  místo,  zůstane  ředitelem  berlínské  Národní 
Galerie,  kterou  tak  znamenitě  reorganisoval.'  Disku- 
tovaly se  v poslední  době  již  živě  kandidatury  jeho 
nástupců,  mluvilo  se  o Justim,  ba  dokonce  o A. 
v.  Wernerovi,  — návrat  Tschudiho  vítá  všechna 
pokroková  žurnalistika  jako  svůj  rozhodný  úspěch. 
Jen  K.  Scheífler  v Kunst  u.  Kunstler  dobře  upo- 
zorňuje, že  úspěch  dokonce  není  tak  zásadní,  že 
návrat  Tschudiho  vymohl  si"osobním  zakročením 
jen  kancléř  využiv  císařovy  politické  tísně  — a re- 
kapituluje při  tom  celou  historii  Tschudiho  nemilo- 
sti : Tschudi  žádal  na  císaři  souhlas  k zakoupení 
některých  francouzských  obrazů,  načež  Vilém  II. 
prohlásil  autoritativně,  že  Delacroix  neuměl  ani  kre- 
slit ani  malovat,  a takové  práce,  jako  jsou  ve  fran- 
couzském sále,  že  lze  sice  předložití  knížeti,  který 
ničemu  z umění  nerozumí,  ale  ne  jemu.  — Vaše 
Veličenstvo,  jsou  to  nejlepší  obrazy  z celé  mé  sbírky, 
odpověděl  Tschudi  s poklonou.; — Tschudi  využil 
své  nucené  dovolené  k cestě  do  Japonska. 


Rudolf  Wilke,  známý  kreslíř  Simplicissima,  ze- 
mřel 4.  listopadu  minulého  roku  v Mnichově.  Pronikl 
po  prvé  v nové  tehdy  Mnichovské  Jugend,  tuším 
1 896;  byl  z počátku  pod  vlivem  Bruna  Paula  a ji- 
ných svých  starších  kolegů,  ale  měl  velmi  mnoho 
vlastního  fondu  a mnoho  umělecké  opravdovosti ; 
jest  snad  nejmíň  manyristou  z celého  kruhu  ,, Sim- 
plicissima”; byl  ovšem  také  nejméně  produktivním, 
ale  bylo  lze  od  něho  snad  nejvíce  doufati  do  budou- 
cna. ,,Jetzt  muss  ich  gehen,  das  ist  doch  gemein”, 
řekl  prý  na  smrtelné  posteli  . . 

* 

Vypisuje  se  znova  uprázdněné  stipendium  Dra. 
A.  Klára  pro  sochaře  a malíře  s ročním  požitkem 
2200  K.  Požitek  nadání  trvá  dvě  léta  a může  býti 
na  třetí  rok  prodloužen.  Povinnost:  pobýtí  aspoň 
dvě  třetiny  určené  doby  v Itálii,  zvláště  v Římě,  a 
věnovati  oltářní  obraz  kostelu,  v něm  byl  nadánce 
křtěn.  — Žádosti  do  3 1 . října  1 909  k c.  k.  místo- 
držitelství v Praze,  dvě  konkurenční  práce  v téže 
lhůtě  sekretariátu  Krasoumné  Jednoty  v Rudolfině. 

Nebylo  by  již  ^ na  čase  uvolniti  tyto  zastaralé 
podmínky  a dáti  stipendistům  na  vybranou,  ^í/e 
dobu  svých  studií  tráviti  chtějí? 

* 

Také  z Turkovy  nadace  vypisují  se  dvě  stipen- 
dia dvouletá  s ročním  požitkem  1 800  K,  pro  ar- 
chitekta a sochaře,  rovněž  s povinností  tráviti  aspoň 
rok^v  Římě. 

Žádosti  s doklady  umělecké  činnosti  do  26.  února 
1 909  do  1 2.  hod.  polední  v podacím  protokole  refe- 
rátu humanitního  v Praze  267-1.,  Betlémská  ulice. 

* 

Česká  Akademie  vypisuje  obvyklé  tři  ceny  1 000, 
800  a 500  K.  na  díla  povstalá  v r.  1 908.  pokud 
nebyla  ještě  cenou  poctěná.  Žádosti  do  3 1 . května 
1 909  s originály  neb  jich  fotografiemi. 

Dále  vypisuje  Akademie  z fondu  MUDra  Jana 
Kaňky  obnosil  600  K ke  studiím  neb  jako  cenu  za 
hotové  dílo.  Žádosti  odůvodněné  a doložené  foto- 
grafiemi do  1 . května. 

Konečně  z fondu  L.  Schmidta  ku  povzbuzení 
činnosti  grafického  umění,  medailérství  a spřízně- 
ných technik  uměleckých  udělena  bude  cena  na  r. 
1 909  1 000  K.  — Tentokráte  připadá  cena  me- 
dailérství a spřízněným  technikám.  Žádosti  do  3 1 . 
května  t.  r. 

Cestovní  stipendia  v každém  odboru  vypisují  se 
po  400  K.  na  základě  přihlášených  prací  současně 
se  žádostí  do  15.  května  1909. 


E.  A.  BOURDELLE. 
DETAIL  POMNÍKU 
.NÁRODNÍ  OBRANY' 
V MONTAUBANU. 


STANISLAV  SUCHARDA. 

O DOBRÉM  SOCHAŘI. 

úvod  do  studia  díla  Bouidellova. 


Mám  mluviti  slovy  o tom,  co  sochař  vy- 
jadřuje plasticky,  mám  překládat!  do 
běžné  řeči  to,  co  on  říká  daleko  lépe  a vý- 
stižněji vlastní  svou  mluvou.  Jest  rozhodným 
neštěstím  pro  umění,  že  takováto  práce  není 
zcela  zbytečná  a nesmyslná,  že  umění  po- 
třebuje dosud  takových  tlumočníků  a vykla- 
dačů — a že  jich  má  příliš  mnoho. 

O ničem  se  tolik  nepíše  a nemluví  jako 
právě  o výtvarném  umění,  a o ničem  se  ne- 
píše a nemluví  s tak  nesprávného  stanoviska. 
Jest  již  nemalou  závadou,  posuzuje-li  se  umění 
sochařské  s hlediska  malířského  nebo  archi- 
tektonického ; ale  jest  závadou  ještě  větší,  po- 
suzuje-li  se  sochařství  literárně,  nebo  dokonce 
s úzkého  stanoviska  určitého  cechu  nebo  chvil- 
kového směru. 

Nedivil  bych  se,  kdyby  se  tak  bylo  dělo 
v jiných  dobách,  za  onoho  času,  kdy  poměry 
místní  i časové  nutily  k lokální  uzavřenosti, 
kdy  nebylo  možno  přehlédnout!  široký  vývo- 
jový proud  celého  umění,  kdy  nebylo  možno 
se  samostatně  orientovat!  v jeho  historii,  — 
tehdy  byla  i jistá  malichernost  nebo  jedno- 
strannost kritického  hlediska  omluvitelná.  Ale 
dnes,  kdy  můžeme  si  spolehlivě  zrekapitulo- 
vat! několikeré  to  vyžití  umění  u různých  ná- 
rodů, jeho  vznik,  rozkvět  ve  vrcholných  pe- 
riodách i úpadek,  jeho  chtění,  vzmožení  i pře- 
možení — , dnes,  kdy  můžeme  kriticky  ob- 


sáhnouti  celou  oblast  vykonané  práce  i srov- 
nati  s ní  celé  umění  naší  doby,  jeho  nové  rošty, 
květy  i plody,  — bylo  by  věru  záhodno  po- 
suzovat! tyto  věci  s trochu  vyššího  stanoviska. 

Srovnal  jsem  si  svůj  materiál  sochařský, 
sta  reprodukcí  vrcholných  prací  z různých 
period,  všeobecné  dějiny  i jednotlivé  mono- 
grafie věnované  těm,  jež  autoři  pokládali  za 
typické  představitele  svého  ideáju ; leží  přede 
mnou  řada  studií  o umělcích  Řecka,  Itálie, 
Německa,  Francie  i Ruska,  probírám  se  jimi 
a shledávám  vždy  znovu,  jak  uměle  konstru- 
ují autoři  stylistický  obraz  svého  hrdiny,  aby 
vyhovoval  jich  theoril,  jak  snášejí  na  něho 
obratnou  chválu  i v tom  případě,  když  celý 
směr  jeho  umění  jest  v jádru  úpadkový. 

Nechci  upíratl,  že  najdete  nejedno  trefné 
slovo,  nejeden  přiléhavý  úsudek  zvláště  ve 
studiích  o umění  starého  Řecka  nebo  Itálie, 
o Fidlovl,  Praxitelovi  a Donatellovl,  — ale 
tyto  trefné  věty  stanou  se  prázdnými  frásemi, 
najdete-li  je  applikovány  bez  rozdílu  na  so- 
chaře nové  doby,  na  Falguiěra,  Delaplanche, 
Chápu  nebo  Dalou,  na  typické  tyto  repre- 
sentanty officlelního  umění  své  doby.  Je  těžko 
rozhodovat!,  kdy  tato  promiscuita  v obdivu 
jest  upřímnou  zaslepeností  a kdy  jest  vědomou 
nesvědomitostí ; škodlivá  jest  v obou  přípa- 
dech. Pokud  běží  pouze  o fakta  a životopis- 
ná data  nebo  anekdoty,  nelze  ovšem  nic  na- 
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mítati ; jakmile  se  však  at  zjevně,  at  nepří- 
mo, totiž  chválou  nadměrně  snášenou  na  ne- 
zdravé nebo  úpadkové  zjevy,  útočí  na  zdra- 
vé základní  principy,  může  se  státi  kniha  pří- 
mo pohromou,  jednak  pro  ten  stále  ještě  vel- 
ký počet  čtenářů,  zvyklých  naivně  přísahati 
na  tištěné  slovo,  a zvláště  pro  uměleckou  mlá- 
dež, která  má  zpravidla  daleko  více  citlivo- 
sti než  jí  dovede  na  venek  ukázati  ve  své 
práci.  Falšují  se  tak  základní  pojmy,  přehod- 
nocují hodnoty,  pro  theorii  nebo  často  i mno- 
hem nižší  účel,  a každý  prostředek  je  vhod, 
jen  aby  pozlátkem  vyzlacená  modla  chvíle 
aspoň  na  čas  přezářila  tichá  světla,  která 
v ústraní  planou  svým  nezhasitelným  leskem. 
Ale  kdo  ocení,  co  tvrdosti  a síly  je  třeba  těmto 
osamoceným  heroům,  aby  přešli  pevně  přese 
všechno,  čím  jim  hradí  cestu  officielní  veli- 
činy a jich  davový  úspěch  ? 

■» 

Navštívil  jsem  Bourdella  v jeho  atelieru, 
tak  přeplněném  sochami  a odlitky,  že  nebylo 
místa  pro  odstup,  abyste  přehlédli  to  neb  ono 
dílo.  Zastal  jsem  ho  v plné  práci  a přednesl 
mu  s jistými  rozpaky  žádost,  aby  svolil  k repro- 
dukci svých  prací  ve  Volných  Směrech.  Bour- 
delle  znal  Prahu  z vypravování  Dědinova, 
znal  i triumf  první  výstavy  Rodinovy  v Praze 
a tak  vzniklo  v něm  přesvědčení,  že  dnešní 
Praha  vtiskuje  umělci  pečet  definitivního 
uznání,  že  moderní  umění  najde  v Praze  vždy 
obecenstvo  schopné  porozumění  i rozhod- 
ného úsudku,  — a nabídl  ihned  ochotně  k dis- 
posici vše,  co  nám  bude  libo. 

Jaká  to  ironie  pro  nás,  kteří  známe  z blízka, 
jak  je  tomu  ve  skutečnosti ! Bylo  mi  hrozně 
v tom  okamžiku,  kdy  z Bourdella  přímo 
sršela  víra  v naši  Prahu.  Měl  jsem  ho  vyvést 
z toho  hrozného  klamu  ? Měl  jsem  připravit 
zmítaného  toho  člověka  o kus  důvěry,  o mož- 
nost zakotvení?  Nebyl  bych  mohl,  i kdybych 
byl  chtěl,  — jiná  okolnost,  vzácný  úkaz  no- 
blessy  velkého  umělce,  by  mi  v tom  byla  za- 
bránila. A.  Rodin  zvěděv,  že  chystáme  Bour- 
dellovo  číslo,  nabídl  se  sám  nezván,  že  Bour- 
della k nám  uvede. 


On,  starý  pán,  řekl  při  té  příležitosti  o mlad- 
ším kollegovi  několik  slov  tak  srdečného 
uznání,  že  jsou  stejně  ke  cti  tomu,  kdo  j'e 
řekl,  jako  tomu,  jehož  se  týkají.  Tak  dovede 
jednati  jen  člověk,  který  nezapomenul  tíhy 
osudu,  jenž  mu  byl  údělem  v mládí,  který  sám 
tolik  trpěl  urputnou  zuřivostí  officielního  světa 
a dovede  se  vmyslit  v poměry,  v jakých  dnes 
žije  Bourdelle. 

Nebudu  o Bourdellovi  vykládati  detailně ; 
jeho  práce  uveřejněné  v tomto  čísle  mluví 
samy  za  sebe  i za  něho ; promluvím  spíše  po- 
všechně o cílech  plastiky  a zrekapituluji,  kdy 
dle  mého  mínění  jich  bylo  dosaženo.  Vy- 
nikne pak  sám  sebou  význam  Bourdellův  a 
jeho  posice  v moderní  plastice. 

■H- 

Mám-li  vyznačiti,  co  se  dnes  pokládá  za 
vrcholy  sochařského  umění,  kdy  se  uznává, 
že  bylo  dosaženo  nej  vyššího  cíle,  počnuV.  sto- 
letím př.  Kristem.  Řecký  stylismus,  práce  Phi- 
dia  a současníků,  stojí  vysoko  nad  pozdější 
tvorbou  Praxitela  i všech  ostatních  sochařů 
řeckých  i římských.  Dočtete  se  sice  u nejed- 
noho odborníka,  že  Fidias  nebyl  daleko  tak 
oblíben  jako  Praxiteles,  jehož  zralá  sladkost 
již  na  hranici  líbivosti  okouzlovala  současníky 
ale  tím  není  dokonce  řečeno,  že  nestál  umě- 
lecky výše  nejen  nad  Praxitelem,  ale  nade 
vší  tvorbou  ostatního  pozdějšího  sochařství 
antického.  Vedle  tohoto  vrcholu  antické 
plastiky  ceníme  jako  druhý  rovnocenný  fran- 
couzskou gotiku  ze  začátku  XIII.  století,  onu 
znamenitou  dobu,  kdy  umělci  stáli  ve  služ- 
bách velkolepého  umění  církevního.  Tito  ano- 
nymní tvůrci  studovali  sice  přírodu,  ale  ne- 
napodobili  ji;  jejich  ideálem  je  plastická  krása, 
o tu  se  snaží,  nespouštějíce  ani  na  chvíli  se  zře- 
tele ohled  a poslušnost  materiálu ; a výsledek 
jsou  eminentní  díla  sochařská,  která  zároveň 
dokonale  hoví  svému  účelu,  býti  ozdobou  ar- 
chitektonického celku.  Jejich  dílo  má  podivu- 
hodnou disciplinu  a uměleckou  ekonomii : 
zjednodušeno  v detailech  nevtírá  se  oku  a slu- 
čuje se  s okolím  v dokonalý,  jednotný  celek, 
srůstá  s ním  v monumentální  umělecké  dílo. 
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Po  této  velké  době  nastává  úpadek;  pla- 
stika inklinuje  stále  více  ke  skutečnosti,  stává 
se  naturalističtější,  provádění  ztrácí  svou  šířku 
a obrací  se  k detailu.  Po  typu  všeobecném 
nastupuje  individuelní  odlišenost,  roucha  se 
začínají  lámat,  klidné  postoje  ztrácejí  jedno- 
duchou prostotu.  A toto  nové  nazírání  při- 
vádí v Itálii  ve  stol.  XIV.  na  vrchol  nový 


heros  sochařství,  který  se  zase  staví  po  bok 
největším  postavám  sochařství  antického.  Po- 
vím dále  obšírněji,  jaká  jest  váha  tohoto  činu 
Donatellova;  zde  pouze  konstatuji,  že  po  něm 
nastalo  znovu  zhroucení,  — • a pokud  další 
vývoj  přinesl  nové  úspěchy  a nová  vyvrcho- 
lení v jiných  směrech,  dálo  se  to  na  úkor 
vlastních  plastických  kvalit,  od  nichž  odve- 
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děna  pozornost  do  té  míry,  že  vzor  plastické 
krásy  byl  zapomenut,  a že  bylo  třeba  nových 
zápasů,  aby  byla  znovu  odkryta  pravá  pod- 
stata, sama  bytnost  sochařství. 

Od  té  doby,  co  existuje  studium  historie 
umění,  byly  zkoumány  podmínky  a hledány 
příčiny  uměleckého  rozkvětu  v periodách  výše 
zmíněných ; dočítáme  se  v dějinách  i mono- 


grafiích celé  řady  dohadů,  jež  se  snaží  onen 
rozkvět  vysvětliti.  Tvrdívá  se  na  př.  velice 
často,  že  k vysokému  stupni  řecké  plasriky 
mnoho  přispěla  zbožná  úcta,  se  kterou  Re- 
kové zdobili  chrámy  svých  božstev,  že  božské 
myšlenky  odívali  tělem  takovým,  aby  v bož- 
ství jeho  bylo  uvěřeno.  Jako  druhá  příčina 
uvádívá  se  okolnost,  že  měli  staří  sochaři 
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hojně  příležitosti  studovati  krásná  nahá  těla 
v akci  i v klidu  v gymnasiích  i při  hrách 
olympijckých.  Ale  stejné  téměř  podmínky 
platily  i pro  Egypťany  i jiné  národy  jižního 
pásu,  aniž  jich  umění  dosáhlo  stejné  výše, 
platily  i pro  řecké  sochařství  doby  pozdější, 
po  celá  čtyři  století  významné  činnosti,  — 
a přece  nelze  díla  z celé  té  doby  postavit! 
rovnocenně  po  bok  velké  starší  periodě. 

K jinému  výkladu  dal  podnět  loňského 
roku  A.  Rodin  známým  interviewem,  v němž 
pravil  doslova  : „Mýlil  jsem  se  domnívaje  se, 
že  by  dramatické  pohyby  byly  nezbytně  po- 
třebný, chceme-li  vyjádřit!  život.  Miloval  jsem 
gesta,  která  brázdila  svalstvo  — byl  to  omyl, 
— skutečnost  jest  ještě  účinnější,  je-li  plna 
klidu ; dnes  snažím  se  vyjádřitl  život  ne  tak 
pohybem,  jako  klidným  postojem. “ A na  do- 
klad svého  mínění  odvolává  se  Rodin  právě 
na  Reky,  v jichž  umění  nachází  příklady.*) 

Tato  Rodinova  theorie  nevyvrací  ve  sku- 
tečnosti nic  z jeho  starší  praxe.  V galerii 


Rodinových  prací  jest  řada  soch  plného  klidu 
— jako  dva  z občanů  calaiských,  sám  Bal- 
zac  a zvláště  jeho  podobizny  Dalou,  Puvise 
de  Chavannes,  Falguiéra,  J.  P.  Laurense  — 
a vedle  nich  neméně  příkladů  rušného  po- 
hybu a dramatického  výrazu,  které  proto  ne- 
stojí umělecky  o nic  níže.  Smysl  Rodinových 
slov  pochopíme  správně,  měříme-li  ho,  jako 
on  měří  sám  sebe,  vrcholnými  zjevy  plastiky 
vůbec.  V antických  dílech,  které  tak  vysoko 
klademe,  v pracích  Polykletových,  Heře,  Do- 
riforovi,  ve  Fidiových  plastikách  parthenon- 
ských  a ostatní  jeho  činnosti  najdeme  hojné 
příklady  dramatických  gest  rozmachu  a síly, 
kterým  nikdo  neupře  kvality  svrchovaně  u- 
mělecké.  Za  to  nebyly  pro  antické  umění 

*)  I u nás  všiml  si  tohoto  Rodinova  slova  i?.  A. 
Snajdauf  ve  článku  ,, Klid  či  hnutí  ?“  (Hlídka  Času, 
prosinec  1 908,  leden  1 909)  a hleděl  ho  využiti 
zcela  nesprávně  a s neporozumětum  proti  starší 
tvorbě  Rodinově  a jeho  významu  oproti  současnému 
sochařství  Francie. 
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žádným  štěstíml,klidné  posy^v  dílech  umělců 
reprodukujících  a opakujících,  ani  bohaté 
pohyby  z úpadkové  do  by  řecké  i římské  (Lao- 
koon,  Býk  Farnéský  a t.  p.).  Hesla  neroz- 
hodují a mění  se  příliš  brzo  v hluché  fráse. 
Kolikráte  jsme  čtli  v charakteristice  velkého 
umělce  pochvalnou  větu,  že  zlomil  dosavadní 
konvenci,  a skoro  nikdy  se  autor  neptal, 
bylo-li  to  k prospěchu  umění  čili  nic.  A přece 
i řecký  stylismus  byl  konvencí,  byla  jí  i go- 
thika  XIII.  století,  a ti,  kdo  tuto  konvenci 
zlomili,  přinesli  se  zdánlivým  pokrokem  jen 
zárodky  nutného  úpadku,  který  co  nevidět 
nastal.  — Jindy  najdete  víru  ve  vlastní  práci 
a lásku  k ní  vystavenu  za  nejvyšší  kriterion 
uměleckého  díla ; jinému  imponuje  doba,  po 
kterou  se  umělec  na  jednom  díle  soustředil ; 
„Osm  let  odtrhl  umělec  pro  sebe  s balvanu 
času  a osvojil  si  ta  léta  . . jako  by  díla 
nejvyšších  kvalit  nebyla  jindy  vytvořena  za 
okamžiky,  v improvisačním  záchvatu. 

Proti  těmto  často  prázdným  a zbytečným 
řečem  postavím  dva  hlasy  opravdové,  vý- 


sledky obsáhlého  studia  a hlubokého  pocho- 
pení: ocenění  Donatella,  jak  ho  charakteri- 
sují  Muther  (v  Dějinách  malířství)  a Arsěne 
Alexandre  ve  zvláštní  monografii. 

„Ale  nezměnil  se  jen  zevnějšek  lidí,  nýbrž 
i jejich  život  citový.  Kdežto  dříve  z ostýchavě 
sklopených  očí  a jemně  sladěných  rysů 
zářila  pokora  a oddanost,  teď  bylo  vidět 
vzdorné  tváře  se  zvraštěným  obočím.  Celý 
zvěřinec  vášní  byl  rozpoután ; ted  žádali  lidé 
od  umění,  aby  zobrazovalo  mnohem  mohut- 
nější hnutí  mysli,  než  podávalo  malířství  doby 
dřívější.  Běželo  o to,  zachytiti  pomíjející  po- 
hyb, měnivý  vzhled  a posunek,  vylíčiti  vášeň 
zmítající  křečovitě  celým  tělem  lidským.  Do- 
natello  přinesl  plastice  nový  ideál.  A je  pří- 
značné, že  za  krajnosň'  hned  následuje  v pa- 
tách krajnost  jiná:  Cím  hruběji  a zpurněji 
se  jeví  stránka  individuální,  tím  krásnější  se 
zdají  postavy.  Tak  vysvětlují  se  všechny  ty 
roztodivné  fysiognomie,  které  náhle  vpadají 
do  umění : drsní  proletáři  neohrabaných,  lo- 
potou vyvinutých  tvarů,  sedláci  se  železnými 
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hnáty  a hranatými,  zvětralými  obličeji,  polo- 
vyhladovělí  staří  žebráci  se  svadlými  svaly 
a vrávoravým  tělem,  spustlí  chlapi  s holou 
hlavou,  strništěm  na  bradě  a dlouhými,  sval- 
natými pažemi.  Dřív  stávaly  postavy  plny 
ostychu,  ted  je  nervem  každá  čára.  Ve 
způsobu,  jak  nyní  vystupují,  energicky  a ze 
široka,  obráží  se  všechen  duch  onoho  suko- 
vatého věku  kondottierů.  A zejména  celé 
tělo  se  zachvívá  pod  mocí  vášně  jako  v křeči. 
Ve  své  snaze  po  drastickév  mimice  dospívá 
Donatello  často  až  k šklebivosti.  Není  ná- 
hodou, že  má  tak  rád  postavy  Magdaleny  a 
Jana.  Nebotvnich  sloučeno  jest  obojí,  čeho 
si  doba  žádá:  tělo,  jemuž  hlad  a strádání 


vtiskly  kde  který  mozol  drsné  pravdivosti 
přírodní,  a tato  vysušená,  jedva  kůží  pohro- 
madě držená  kostra  jest  nad  to  ještě  pro- 
chvívána  slzavým  bolem  a plamennou  strázní 
visionářskou.“ 

A Arsěne  Alexandre  praví  ve  své  mono- 
grafii: „Mezi  uměním  antickým  a uměním  Do- 
natellovým  není  nic  společného  než  veliká 
krása,  ale  povaha  sama,  methoda  snahy  a 
výsledek  jsou  zcela  různé.“ 

Umění  antické  zamítá  neklid,  vyhýbá  se 
systematicky  zmatkům,  vylučuje  jako  strusku 
každou  stopu  vášně  a celkem  všechno,  co 
charakterisuje  individuum.  Zůstalo  lidským 
přes  své  veliké  sevšeobecnění,  ale  lidskost 
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jeho  nelze  specifikovati.  Venuše,  Juno  i A- 
pollon  byli  reprodukováni  v nesčetných 
exemplárech  různících  se  pouze  větší  neb 
menší  dokonalostí,  kterou  je  dovedl  umělec 
obdařiti.  Každá  z těchto  soch  má  především 
krásu  svě  skupiny,  ale  nedá  se  říci  jako  v umění 
moderním,  že  ten  neb  onen  umělec  „pojal  Ve- 
nuši svým  vlastním  způsobem”,  — to  by  ne- 
mělo u řeckého  umělce  smyslu  ; jedním  slo- 
vem, umění  antické  má  hrůzu  před  zvláštní 
charakterisací,  kdežto  Donatello  si  v ní  li- 
buje. Všeho,  co  sochař  řecký  odhazoval  ja- 
ko nedůstojné,  chopil  se  Donatello  s radost- 
nou vášní.  Krása  ohyzdnosti  stala  se  mu 
motivem  inspirace.  Jest  věčná  propast  mezi 
těmito  dvěma  velikými  směry  v umění,  ale 
na  štěstí  přes  tuto  propast  krásná  díla,  krásné 
květiny,  zaseté  a živené  geniy  zcela  proti- 
lehlými, spojily  svoje  haluze. 

A proto  jsou  Fidias  i Donatello  stejně 
velicí,  třeba  připouštím,  že  Donatello  není 
větší.  Jejich  díla  různými  prostředky  dosáhla 
stejného  výsledku.  Co  jiného  činí  velikost 
Donatellovu  rovnou  velikosti  Fidiově,  nežli 
že  jest  onen  stejně  hluboko  individualistní. 


jako  byl  mistr  řecký  hluboce  generalisující, 
že  dovede  silou  svého  výrazu  vzbuditi  v nás 
pohnutí  všeobecných  ideí  při  pohledu  na 
zvláštní  jedince,  které  stvořil : uhodli  byste 
jejich  věk,  jejich  chyby,  jejich  vlastnosti  až 
do  temperamentu  fysiologického,  ba  i jejich 
nemoci . , . Nicméně  zapomínáme  před  nimi, 
že  stojíme  před  podobiznami.  Tito  lidé  stá- 
vají se  zosobněním  přemítání,  hněvu,  vůle, 
smutku  nebo  jiných  podobných  koncepcí.” 
* 

Vybral  jsem  těchto  několik  ukázek  hlá- 
saných hesel  a thesí,  aby  jasně  vysvitlo,  že 
to  nebylo  božství  antiky,  ani  pobožnost  go- 
thiky,  ani  nahá  těla  řeckých  jinochů,  ani  klid 
nebo  hnutí,  ba  ani  osvojení  času  a doba  práce, 
ani  novoty  a lámání  konvence  za  každou 
cenu,  ani  její  měřítko  velké  či  malé,  ani  ten- 
dence, kterou  sleduje,  ani  ten  ohled,  je-li  prá- 
ce sama  celým  dílem,  či  pouze  dekorem  ar- 
chitektonického celku  — co  bylo  a jest  pod- 
mínkou každého  pravého  a velkého  umění. 

Dnes  vidíme  aspoň  jedno  zcela  jasně ; 
obor  umění  slovesného,  hudebního  i výtvar- 
ného a v něm  zase  cíle  a úkoly  architek- 


tury,  malířství  i sochařství  jsou  zcela  odlišně 
a určitě  vymezeny,  a je-li  určitě  vyhráněn  obor 
archiktury,  jest  obor  malířství  vymezen  ještě 
určitěji  a nejurčitěji  úkoly  plastiky. 

Nechci  tím  říci,  že  neexistují  styčné  body, 
oběma  nebo  všem  třem  ve  mnohém  společné, 
ale  konečné  cíle  liší  se  zcela  určitě.  A jest 
nápadné,  že  právě  primitivistické  periody, 
začátky  uměleckých  epoch  různých  národů 
cítily  a zachovávaly  v praxi  tuto  odlišenost 
zcela  přesně ; není  čistšího  umění,  ryzeji  věr- 
ného vlastní  své  podstatě,  nežli  řecké  so- 
chařství V.  století,  plastika  egyptská  a ba- 
bylonská, francouzská  první  gothika  a italské 
quatrocento. 

Třeba  že  souhlasím  s výše  citovanými 
slovy  Arsěne  Alexandra  a chápu  stylistické 
úsilí,  s nímž  hledí  vyzvednout!  Donatella 
po  bok  Fidiovi,  zdůraznil  bych  přece  spíše 
ono  místo  jeho  článku,  kde  praví : „Mezi 
uměním  antickým  a Donatellovým  není  nic 
společného  než  veliká  l^rása^  a dodal  bych, 
krása  plastické  formy,  plastických  prostředků, 
která  význačně  charakterisuje  všechny  doby 
sochařského  rozkvětu.  Všechny  tyto  epochy 
mají  několik  společných  znaků  ; zakládají  se 
na  studiu  přírody,  ale  příroda  ta  není  otrocky 
reprodukována,  nýbrž  mohutně  sochařsky 
zpracována  a zmožena,  prožita  a zjednodu- 
šena, tak  že  výsledné  dílo  jest  na  první  po- 
hled na  přírodě  nezávislé,  proniknuto  jsouc  ci- 
tem umělce  tak,  že  se  tento  cit  v první  řadě 
divákovi  hlásí;  mluví  tu  vlastní  čin  genia,  je- 
ho zrealisovaná  vise,  ale  pohnutky  zůstávají 
utajeny.  To  jest  jediný  cíl,  jediná  krása  a 
pravda  sochařského  umění ; ztělesniti  v plasti- 
ckou formu  umělcův  sen,  vytvořit!  sochařské 
dílo  výhradně  plasticl^ých  kvalit,  bez  ohledu 
na  možné  vedlejší  cíle,  podobu,  překvapující 
detaily  z přírody  odpozorované,  měkkost  nebo 
dekorativnost  a psychologické  finessy. 

Vím,  že  slovo  „plastická  krása“  jest  ve 
slovníku  našich  kritiků  špatně  zapsáno  a hůř 
vykládáno,  vím,  že  se  často  tímto  heslem 
označovaly  a podpíraly  směry,  které  v sobě 
nesly  pod  zdáním  pokroku  vlastně  zárodek 


úpadku,  ale  sám  podkládám  mu  smysl  zcela 
jiný.  Každý  nový  směr  má  zajisté  plnou  o- 
právněnost,  pokud  se  nedotýká  nebo  nepod- 
kopává základní  tyto  podmínky  každého  pla- 
stického díla,  pokud  to.nové,  co  přináší,  jest 
ziskem  a nikoli  na  úkor  těchto  základních 
plastických  požadavků. 

Nejpoučnější  příklad  takovéhoto  zdravého 
vývoje  podává  nám  ve  svých  vrcholcích  fran- 
couzská plastika  XIX.  století.  Nesmíme  ji 
ovšemiposuzovati  se  stanoviska  toho  kterého 
„ismu“,  který  byl  pro  určitou  dobu  v módě ; 
nejdet  tuolono  gros  sochařů,  poctivých  lidí, 
kteří  svou  činností  určují  vyšší  neb  nižší  niveau 
národního  umění  a docházejí  ve  svém  oboru 
a u přívrženců  svého  směru  úspěchu  i nad- 
šeného přijetí,  — nýbrž  o hodnocení  velkých, 
geniálních  lidí,  kteří  se  objevují  čas  od  času, 
aby  vytkli  celému  hnutí  nové  dráhy.  Máme 
dnes  dosti  časového  odstupu  — při  rychlej- 
ším než  jindy  vývoji  a kritickém  korrigování 
stanovisek  — abychom  klidně  přehlédli  za- 
šlé epochy  minulých  desítiletí  a konstatovali, 
jak  byly  k vývoji  nutné,  i jak  a proč  se  mu- 
sily minout  cíle,  aby  byly  příčinou  nového 
pokusu,  nového  rázu,  nových  proudů,  které 
k němu  vedly,  třeba  nepřímo  a oklikou.  Fran- 
couzská plastika  vykazuje  v XIX.  stol.  celou 
řadu  takových  zastávek  a krisí,  kterým  ne- 
bylo v horečné  době  porozuměno  a které 
byly  právě  naopak  chápány  nebo  oslavovány 
jako  průkopnické  činy  a svítání  nových  epoch 
uměleckých. 

Tak  jest  dnes  zcela  jasno  a zřejmo,  že 
vyšla  umělecky  na  prázdno  celá  perioda  fran- 
couzského sochařství  po  Carpeauxovi,  a že 
doba  tak  zvaného  impressionismu  v sochař- 
ství, třeba  o něm  napsány  knihy  a pomáháno 
mu  interviewy  podepsanými  prvními  jmény 
současné  Francie,  byla  poblouzením,  které 
jen  odvádělo  skulpturu  francouzskou  i cizí, 
pokud  byla  v jejím  vleku,  od  pravého  pla- 
stického cítění  tím,  že  místo  plastičnosti  kladla 
hlavní  váhu  na  malebnost.  Jména  jako  Me- 
dardo  Rosso  nebo  Trubeckoy  mají  sice  ji- 
stou platnost  v dějinách  tohoto  užšího  hnutí; 
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vykonali  ve  svém  směru  kus  po- 
ctivé práce,  nalezli  něco  nového,  ne- 
bývalého, stojí  nebetyčně  vysoko 
nad  širokým  davem  ofEcielních,  stá- 
tem i velkým  publikem  velebených 
veličin,  — ale  pro  vzrůst  skulptury 
byla  jejich  činnost  nebezpečnou  slo- 
žkou. 

Přehlédneme-li  tedy  celý  vývoj 
za  XIX  století,  vidíme,  že  byl  dosti 
analogický  vývoji  malířskému : anti- 
kisující  plastika  jako  odkaz  revolu- 
ční, doba  kompromisu  s nutným  pak 
návratem  k realismu  a naturalismu, 
po  jehož  strávení  teprve  našla  se  síla 
k dalšímu  kroku,  ke  snahám  dneška. 
Houdon,  Rudé,  Barye,  Carpeaux, 
Rodin  jsou  jména,  která  charakte- 
risují  a nesou  tento  vývoj. 

¥■ 

Rodin,  člověk  ve  své  době  tak 
zcela  odlišný  od  ostatní  plastiky  e- 
vropské,  jest  zase  sochařem  určité 
a jasné  formy,  vyjadřující  přesně  a 
plně,  co  chtěl.  I on,  jehož  nejvydat- 
tnější  činnost  spadá  v plnou  periodu 
velkých  bojů  impressionismu,  dal  se 
těmito  vášnivými  zápasy  do  jisté  mí- 
ry strhnout  a zlákat  od  ryzích  met 
sochařských,  k nimž  vždycky  smě- 
řoval vrozeným  instinktem  ryzího 
plastika.  Jeho  drobné  mramory  a 
bronzy,  v nichž  vyvrcholilo  jeho  po- 
rozumění pro  formu  a mistrovství 
v zpracování  klidných  i rušných  mo- 
tivů, nesou  stopy  tohoto  akcentová- 
ní malebnosti ; v celé  řadě  nahodilo- 
stí splynutí  dvou  těl,  v liniích  i dra- 
periích  cítíte  nezcela  zmožený  mo- 
del, jistou  závislost  na  přírodě,  která 
zanechala  svoji  stopu  na  hotovém 
díle,  jakkoli  mohutně  umělecky  ji 
Rodin  v sobě  zpracoval ; jsou  to  prá- 
ce pro  Rodina  právě  charakteristi- 
cké, kde  mu  rychlý  postřeh  nebo  na- 
hodilá posa  modelu  byla  výhradní 
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E.  A.  BOURDELLE 
MATKA. 


Inspiratorkou;  „interpretace  přírody”  jest  slo- 
vo, které  on  sám  razil  pro  tento  svůj  způsob. 

Je  pravda,  že  vedle  této  řady  drobných 
malebných  prací  vznikají  parallelně  díla  tak 
eminentně  sochařských  kvalit  jako  Myslitel, 
Eva,  Calaiští  a Balzac.  Jsou  to  díla,  ve  kte- 
rých nad  jiné  důrazně  vystoupil  druhý  vý- 
značný element  Rodinova  umění,  totiž  schop- 


nost rozlišovati  živly  nutné  ke  zdaru  a vy- 
vrcholení díla  od  živlů  podřízených  a nepo- 
třebných, akcentovat!  ony  a potlačovat!  tyto. 
Jsou  to  úlohy  rozřešené  vrcholným,  velitelským 
gestem  velkého  tvůrce  a je  v nich  dostoupeno 
nejúžasnějších  možností  plastiky;  ale  při  tom 
všem  neubráníte  se  dojmu,  že  vlastní  sochař- 
ský styl  byl  tu  místy  polozapomenut  nebo 
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schválně  pominut,  a že  tato  d.la,  ač  zabila  na- 
dobro všechnu  snahu  o krásu  linie  a formy,  jak 
jí  rozumělo  akademické  sochařství  ve  svých 
věčných  nahotách,  což  bude  jich  nesmrtelnou 
zásluhou,  — přece  nevy vrcholila  v sobě  ideál 
plastiky,  jak  mu  rozumíme  měříce  vrcholky 
starého  stylismu  řeckého. 

Zde  nastupuje  Bourdelle  se  svým  monu- 
mentálním chtěním,  s formou  do  posledního 
detailu  procítěnou  a zjednodušenou  v poměru 
a odvislosti  k celku,  jak  to  již  Rodin  cítil  a 
naznačil. 

Ale  kdežto  Rodin  zjednodušuje  celkem 
tím  způsobem,  že  vypouští  detaily  k zamý- 
šlenému účinu  nepotřebné  a tím  více  propra- 
covává detaily  nutné,  blíží  se  Bourdellovo 


zjednodušování  v zásadě  více  methodě  so- 
chařství řeckého.  Nebyl  nikdy  jeho  slepým 
kopistou  ani  v době,  kdy  prokázal  svým 
Beethovenem  nejvyšší  schopnost  naturalisti- 
ckého propracování,  — ale  stal  se  skutečným 
pokračovatelem  Rodinovým  ve  svých  poku- 
sech stylisace.  Neklade  si  ani  Rodinovské 
cíle,  pojímá  práci  Rodinovu  kriticky,  zpra- 
covává jeho  vliv  a tvoří  věci  odlišné,  — snad 
jen  mírně  odlišné,  které  snad  po  dnes  co  do 
hloubky  a intensity  nevyrostly  nad  sílu  a ve- 
likost Rodinovu,  — ale  obstojí  vedle  Ro- 
dina a našel  si  svoje  pole  ryze  sochařských 
možností.  Není  to  malá  chvála.  Nezná  tak 
přesně  vyznačených  met,  jaké  si  vztýčil  své 
doby  Rodin,  nemá  snad  ani  jeho  dravci  síly, 
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se  kterou  uchvátil  jediný  nepopiratelný  primát 
ve  světové  plastice,  ale  jeho  cíl  jest  vrcholné 
plastice  nad  cíl  Rodinův  bližší,  a v tom  jest 
jeho  váha  i význam. 

Bourdelle  jest  první  velký  pokus  o sochař- 
ský styl.  Není  to  ono  plošné  umění  Metz- 
nera,  Lederera  a Heue,  které  se  ve  své  su- 
chosti musí  brzy  vyžít  a přežít,  je  to  nová 
zhuštěnější  plastika,  sochařství  par  excellence, 
vyjadřující  se  přísně  po  sochařsku,  jen  formou. 
Příkladem  těchto  snah  jest  jeho  Mladá  dívka 
v lázni,  jeho  Oběťna  mystický  oltář,  Krásné 
ovoce,  Toiletta,  Odpočinek  sochaře.  Tě- 
hotná žena,  a zvláště  velká  díla  Pallas 
Athéně  a Pomník  Kálky.  Nebudu  vyklá- 
dat! podrobně  přednosti  každého  z nich, 
neboť  věřím,  že  síla,  která  si  mne  z nich  podma- 
ňuje, donutí  každého  nepředpo jatého  k studiu 
a bedlivé  analyse. 

Bourdelle  není  na  vrcholu  své  činnosti, 
není  také  sám;  vedle  Maillola,  ještě  rozhod- 
nějšího ve  své  zjednodušovací  tendenci,  jest 
tu  také  ještě  Rodin,  který  si  zachoval  ještě 
došli  svěžesti,  aby  pohleděl  nové  době  ote- 


vřeně vstříc,  a neuzavírá  se  vlivům  svých 
mladších  soudruhů  i žáků.  Zůstane  mi  pro 
vždy  nezapomenutelnou  chvíle,  kdy  při  po- 
slední návštěvě  u něho  ukazoval  mi  Rodin 
uprostřed  svého  musea  antik,  které  v posled- 
ních letech  zakoupil,  svou  nejnovější  práci, 
na  níž  mi  prostými  slovy  dokládal  totéž,  co 
ve  svém  interviewu  nazval  omylem.  Mluvil 
přímo  a přiznával  docela  otevřeně,  že  tuto 
stylisaci  a jednoduchost  formy  převzal  od 
mladších,  kteří  ji  vyzvedli. 

Práce  se  mi  nelíbila,  ale  při  těch  jeho  pro- 
stých slovech  zůstal  jsem  přímo  ohromen  — 
a cítil  jsem  k němu  ještě  větší  úctu  za  po- 
ctivost, s jakou  dovedl  takřka  práci  celého 
života  zapřít,  protože  ve  chtění  svých  mlad- 
ších soudruhů  zahlédl  naději  a možnost  lep- 
šího příští  . . . 

To  jest  velkolepá  perspektiva  zápasů,  které 
ještě  nastanou  — zápasy  duchů,  bojované  nej- 
vyšším  napětím  umělecké  potence,  a opojná 
naděje,  že  nám  vynesou  výsledek,  po  němž 
všichni  toužíme  — že  vynesou  naše  sochař- 
ství na  metu  nejvyšší. 


PODOBIZNA  BOURDELLOVA. 
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W.  TRUBNER. 


O NĚKOLIKA  ZMATENÝCH  POJMECH. 


Zmatek,  který  dnes  vládne  v uměleckých 
pojmech,  a jím  způsobené  nesprávné 
úsudky  o dílech  současníků  činí  naléhavou  po- 
třebou, aby  se  všem  míněním,  která  podstatě 
umění  neodpovídají,  na  základě  správných 
názorů  ukázaly  konečně  jednou  dvéře.  Jest  za- 
jisté stejně  v zájmu  obecenstva  jakož  i většiny 
odborníků,  aby  se  porozumění  pro  umělecké 
myšlení  povzneslo,  tak  že  by  se  pro  budoucnost 
odstranily  aspoň  nejhrubší  omyly,  na  př.  že 
právě  duševně  nejslabší  obrazy  bývají  po- 
kládány za  duchaplné  a umělecky  nejdůvtip- 
nější opět  za  omezené.  Nebot  pokud  se  po- 
važuje za  uměleckého  ducha  cosi,  co  s ním 
vlastně  nemá  nic  společného,  nemůže  ovšem 
se  vytvořit!  a přijíti  k platnosti  vyšší  umělecké 
chápání. 

Vyšší  znalectví  záleží  ve  schopnosti,  roze- 
znat! u význačnějších  umělců  současných, 
]sou-li  jich  díla  trvalé  nebo  pouze  přechodní 
ceny.  Nedostačí  nikterak  rozeznat!  pouze  do- 
bré od  špatného,  protože  jest  dobrého  dvojí 
druh;  dobré  v čistě  uměleckém  a dobré  v po- 
pulárně uměleckém  smyslu,  t.  j.  dobro  trvalé  a 
dobro  přechodní  ceny.  Ježto  se  na  tento  zá- 
važný rozdíl  obyčejně  vůbec  nehledí,  jest  vy- 
světlitelné, proč  při  posuzování  umění  dochází 
k tak  mnohým  pohromám,  i proč  tak  často  při 
nákupech  uměleckých  děl  dostaví  se  po  čase 
zklamání.  Ježto  všechna  díla  trvalé  ceny  byla 
vytvořena  čistě  uměleckou  činností,  kdežto 


umělecké  zboží,  které  časem  v ceně  klesá,  spo- 
čívá na  umění  akademickém,  jest  již  z prakti- 
ckých ohledů  nutno  naučiti  se  rozeznávat! 
přesně  mohutnost  čistě  uměleckou  od  aka- 
demické (populárně  umělecké).  Takováto 
schopnost  rozlišovací  jest  však  velmi  vzácná 
a při  tom  naskýtá  se  obyčejně  ještě  omyl 
další,  že  se  zaměňuje  monumentálnost  s deko- 
rativností.  Monumentálnost  vzniká  totiž  spo- 
jením čistě  umělecké  mohutnosti  se  zajíma- 
vostí předmětu;  je-li  však  tato  předmětná  zají- 
mavost spojena  pouze  s akademickou  před- 
stavivostí, jest  výsledek  vždy  pouze  dekora- 
tivní (akademický,  populární  a konvenční). 

U všech  populárních  směrů  jest  podkla- 
dem akademické  umění.  Široké  obecenstvo 
ovšem  pokládá  všechny  populární  směry 
i akademické  umění  s nimi  spojené  za  vrchol 
všeho  umění ; pro  laika  vůbec  neexistuje 
nic  vyššího  než  směry  mu  srozumitelné  s běž- 
ným, akademickým  způsobem  představování. 
Cistě  uměleckou  mohutnost  cení  poloviční 
a tříčtvrteční  znalec  vždy  daleko  míň,  pro- 
tože v ní  pohřešuje  akademického  umění;  z to- 
ho pak  usuzuje,  že  tu  chybí  řádné  školení.  Tak 
se  stalo,  že  bývali  Delacroix,  Millet  i Manet 
v pařížských  salonech  po  léta  odmítáni,  pro- 
tože i u rozhodujících  porot  převládal  vkus 
širokého  obecenstva,  a z téhož  důvodu  mů- 
žete čisti  v uměleckých  pojednáních,  že  velcí 
koloristé  bývají  slabými  kreslíři.  Proto  nelze 
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ani  širokému  obecenstvu  zazlívati,  dopustí-li 
se  při  posuzování  uměleckých  záležitostí  po- 
dobných omylů.  Poloviční  znalec  jest  totiž 
tak  naivní,  že  se  domnívá  zcela  upřímně, 
kdyby  velcí  mistři,  Tizian,  Rembrandt,  Dela- 
croix,  Manet,  Courbet  atd.  byli  zároveň  uměli 
také  všechno,  co  Cabanel,  vrchol  akademické 
malby,  že  by  byli  dokázali  ještě  mnohem  větší 
věci.  Ale  protože  jsou  pomíjející  všechna 
díla,  která  jsou  pracována  akademicky,  a že 
pouze  čistě  umělecká  tvorba  má  cenu  trvalou, 
byl  by  Rembrandt,  kdyby  byl  zároveň  do- 
vedl malovat  Cabanelovsky,  pracoval  jen  pro 
vkus  své  doby  a nikdo  by  se  dnes  na  jeho 
práce  neohlédl.  Místo  nej  vyššího  byl  by  vy- 
tvořil nej  nižší,  nebot  obé  se  vzájemně  vylu- 
čuje jako  den  a noc. 

Protože  tedy  t.  zv.  znalci  pokládají  přítom- 
nost akademického  umění  za  neklamné  zna- 
mení nejvyšší  umělecké  dokonalosti,  přihodí 
se  i všem  populárnímu  směru  nakloněným  přá- 
telům umění,  že  chtějí-li  užiti  pojmu  čistě  u- 
měleckého,  označují  prostě  akademickě  ne- 
boli populárně  umělecké  směry  za  čisté  umění. 
Zvláště  v poslední  době  dopouštěli  se  mnozí 
tohoto  omylu.  Nebot  od  té  doby,  co  se  na  tom 
ustálili,  že  zvláště  umělecky  založení  malíři 
se  zálibou  vybírají  si  k svým  obrazům  nej- 
jednodušší motivy,  stalo  se  zvykem  prostě 
všechna  zobrazení  jednoduchých  předmětů, 
tedy  všechny  portrétní  hlavy,  zátiší  a kraji- 
nářské studie  pokládati  za  čistě  umělecké 
výtvory,  i v tom  případě,  jsou-li  pojaty  zcela 
akademicky,  — nebo  vlastně  zvláště  v tomto 
případě  dochází  k tomuto  omylu.  A je-li  ta- 
kový znalec  již  jednou  tak  daleko,  že  má 
každou  akademicky  malovanou  studijní  hlavu 
za  čistě  umělecký  výkon,  pak  jest  jen  přiro- 
zeno,  že  pokládá  také  všechno  dekorativní 
za  monumentální.  Vskutku  mohou  všechny 
předměty  od  nejprostší  studijní  hlavy  až  k nej- 
složitějšímu motivu  býti  pojímány  stejně  aka- 
demicky jako  čistě  umělecky ; ve  většině  pří- 
padů dochází  ovšem  jen  k pojímání  akade- 
mickému, kdežto  čistě  umělecké  pojímání  jest 
vždycky  vzácností.  Jest  patrno,  jak  malou 


cenu  má  takové  povrchní  znalectví  při  po- 
suzování uměleckých  děl,  když  z pravidla  po- 
kládá díla  přechodního  významu  za  věci  plno- 
cenné, ba  za  nesmrtelná  díla. 

Laik  neuznává  čistě  uměleckého  díla,  je- 
hož předmět  není  zajímavý,  vůbec  za  vysoké 
umění,  ježto  se  domnívá,  že  bez  interessantní 
látky  nebo  smyslům  lahodící  krásy  zůstane 
vlastně  jen  čistě  řemeslná  část  díla.  Akade- 
mické tvoření  jest  vskutku  v tomto  smyslu  čistě 
řemeslné,  ale  nad  ním  pozvedá  se  tvoření  čistě 
umělecké  jako  poesie  nad  obyčejným  rýmo- 
váním. Kdyby  všechna  velká  mistrovská  díla 
bez  zajímavých  nebo  lahodných  přídavků 
byla  pouze  řemeslnými  výrobky,  patřily  by 
nesčetné  malby  Van  Eycků,  Frans  Halse, 
Velasqueza  atd.  také  jen  mezi  řemeslné  kou- 
sky, a ovšem  by  analogicky  také  sonáty  vel- 
kých hudebníků  pak  náležely  do  téže  ru- 
briky. 

Takovéto  nápadné  poklesky  proti  základ- 
ním uměleckým  pojmům  vyvolávají  ovšem 
největší  zmatky,  pro  něž  pak  dochází  k nej- 
převrácenějším úsudkům.  Nejnižší  lze  vy- 
nést tak  na  povrch,  prostřednost  pozvednout 
na  nejvyšší  stupeň  a nej  lepší  strhnout  do 
prachu. 

Pokud  není  z výtvorů  současných  vybrána 
a odlišena  skutečně  umělecká  část,  protože 
ji  laik  pokládá  za  neuměleckou,  potud  oče- 
kávají se  ještě  větší  výkony  od  akademického 
umění,  tedy  právě  s oné  strany,  odkud  nikdy 
nemůže  přijít  něco  vskutku  velikého.  Laická 
domněnka,  že  mistrovské  dílo  si  musí  ihned 
celý  svět  pokořit,  jest  totiž  zcela  mylná.  Právě 
jako  nebude  míti  široký  dav  nikdy  zalíbení 
v klassické  hudbě,  právě  tak  málo  budou 
naň  působit  i nepomíjející  díla  výtvarných 
umění.  Kdo  touží  po  takovém  pro  velké  pu- 
blikum přitažlivém  umění,  musí  hledati  svoji 
spásu  v populárních  směrech.  Při  tom  třeba 
živiti  stále  naději  na  cosi  ještě  většího,  pro- 
tože to,  co  před  tím  bylo  až  do  nebe  vyná- 
šeno, vždy  za  krátko  zastará  a následkem 
toho  zdá  se  nicotným  a malicherným,  a tedy 
zase  cosi  zdánlivě  většího  následuje.  Při 
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tomto  klamu  jest  novějším  populárním  smě- 
rům vždycky  umožněno  jeviti  se  velikými  a 
povznesenými  proti  tomu,  co  bylo  před  nimi 
populárním,  a zdánlivě  vysoko  přečnívati  to, 
co  jim  vlastně  bylo  zcela  sourodé.  Věci  vše- 
obecně srozumitelně  tvoří  se  stále,  kdežto  čistě 
umělecká  a monumentální  tvorba  jest  vzácno- 
stí, jak  se  ode  vždy  dokázalo.  A ježto  vskut- 
ku umělecká  díla  na  všechny  časy  vystačí, 
bylo  by  také  zcela  zbytečné,  aby  jich  stále 
přibývalo. 

Výše  umělecké  ceny  díla  závisí  jedině  na 
způsobu  práce,  a při  oceňování  může  jiti 
pouze  o to,  je-li  práce  čistě  umělecká  nebo 
populárně  umělecká,  t.  j.  akademická.  Laik 
usuzuje  vždy  dle  toho,  pokud  již  samy  zobra- 
zené předměty  vzbuzují  jeho  zájem,  a ozna- 
čuje následkem  toho  všechna  čistě  umělecká 
díla,  která  neprojednávají  pro  něho  zajímavé 
události,  předměty  nebo  osoby,  prostě  za  bez- 
duchá. Duch  pro  laika  leží  tedy  v předmětu, 
v látce  a na  tomto  názoru  stojí  přísně  zvláště 
proti  novému  umění.  Proto  jest  tak  nápadno, 
že  staré  a nové  umění  bývá  od  většiny  t.  zv. 
znalců  posuzováno  se  dvou  zcela  různých 
hledisek : staré  totiž  s čistě  uměleckého  a nové 
s populárně  uměleckého  stanoviska.  Při  dílech 
starých  mistrů  rozhoduje  vždy  jen  znalci  oce- 
něná, čistě  umělecká  kvalita  malby,  kdežto  při 
pracích  nové  doby  má  stále  ještě  akademická 
dobrota  malby  nebo  dokonce  zajímavý  před- 
mět obrazu  určovati  jeho  uměleckou  cenu. 

Rozumí  se  samo,  že  cena  uměleckého  díla 
záleží  v duchu,  který  se  v něm  jeví.  Ale  umě- 
lecký duch  jest  cosi  zcela  jiného,  než  si  laik 
představuje.  Laik  hledá  ducha  vždy  jen  tam, 
kde  nikdy  býti  nemůže,  a proto  ho  ovšem 
nenalézá. 

Leží-li  tedy  cena  uměleckého  díla  pouze 
v uměleckém  zpracování,  musí  v něm  býti 
nutně  obsažen  i umělecký  duch.  U akade- 
micky populárních  děl  jest  všechen  duch 
pouze  v předmětu,  nebot  akademické  umění 
nemá  samo  o sobě  žádné  ceny,  tedy  také 
žádného  ducha,  a proto  jest  odkázáno  zcela 
na  předmět,  aby  mu  dodal  nějaké  duchovní 


ceny.  Takto  stojí  proti  uměleckému  duchu, 
jejž  laik  nerozeznává  a proto  v něj  nevěří, 
neumělecký  duch,  od  laiků  tak  vysoce  ce- 
něný, totiž  z jiných  oborů,  z poesie,  historie, 
mimiky  atd.  vydlužený  myšlenkový  obsah. 
Ryzí  umění  není  pro  laika  žádným  uměním 
a tedy  ani  čistě  umělecký  duch  žádným  du- 
chem. 

Myšlenkový  obsah  přejatý  z jiných  oborů, 
který  lze  prostředky  jiných  umění  vyjádřiti 
daleko  lépe,  kdežto  prostředky  malířskými 
pouze  neúplně,  těší  se  u velkého  davu  vždy 
svrchovanému  uznání  a bývá  v této  náhražko- 
vé formě  mylně  uctíván  jako  umělecký  duch. 

Laik  přizná  sice,  že  se  v monumentálních 
dílech  jeví  duševní  obsah,  ale  v čistě  uměle- 
ckých nikoliv.  Dle  mínění  laika  jest  tedy  du- 
chem pouze  to,  co  se  v zpracovaném  předmětě 
již  předem  bez  přičinění  umělcova  nalézalo. 
Naproti  tomu  dlužno  konstatovat!,  že  při  mo- 
numentálních dílech  vedle  duševního  obsahu 
látky,  tedy  vedle  ducha,  jak  jej  laik  chápe, 
přichází  k platnosti  také  ještě  čistě  umělecký 
duch  a že  tento  poslední  faktor  jest  důleži- 
tější, protože  jemu  přísluší  veškerá  zásluha 
o trvalou  cenu  díla.  Při  čistě  uměleckém  díle 
bez  zajímavého  předmětu  jest  ovšem  čistě 
umělecký  duch  rovněž  zúčastněn,  třeba  ho 
laik  vůbec  nepozoroval. 

Cistě  umělecký  duch  jest  pouze  v umě- 
lecké technice,  t.  j.  ve  způsobu  představo- 
vání obsažen  a s ním  nerozlučně  spojen,  právě 
tak  jako  čistě  hudební  duch  jen  s hudebním  mi- 
strovstvím spojen  býti  může.  U hudebního  díla 
nepřestává  duševní  podstata,  kde  končí  prů- 
vodní text,  ba  může  býti  ouvertura  hudebně  da- 
leko duchaplnější  nežli  jednotlivé  části  opery. 
Duševní  obsah  operního  textu  žádá  dokonce 
v nejednom  případě  na  hudebním  duchu  ji- 
stou podřízenost,  tak  že  onen  nepřijde  plně 
k platnosti,  a právě  tak  jest  tomu  v malířství. 

V monumentálním  malířství  žádá  často 
duch,  který  jest  obsažen  v látce,  na  uměle- 
cké mohutnosti  a tím  i na  uměleckém  duchu 
jisté  podřízení,  a tak  může  býti  příčinou,  že 
umělecký  duch  nemůže  se  plně  uplatniti.  Proto 
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mohlo  se  i u velikých  mistrů,  jako  u Rubense, 
Diirera  atd.  v dílech  s jednoduchým  námětem 
rozvinout!  mnohem  více  uměleckého  ducha, 
proto  najdete  nej  dokonalejší  jeho  projevy 
v předmětně  zcela  prostých  dílech  velkých  mi- 
strů. Jako  naši  velcí  hudebníci  na  texty  tak 
málo  váhy  kladli,  že  si  je  objednávali  oby- 


čejně od  literátů  podřízeného  významu,  jest 
i v malířství  nesčíslně  případů,  že  se  budto 
věnuje  nevalná  pozornost  korrektnímu  vyjá- 
dření předmětu,  jako  u Paola  Veronese,  nebo 
že  se  umělecký  duch  projevuje  bez  příměti 
zvláštního  látkového  zájmu,  na  př.  u Frans 
Halse  a Velasqueza.  (pokračování.) 


E.  A.  BOURDELLE. 


E.  A.BOURDEI.LE. 
PALLAS  ATHÉNĚ. 


z DENÍKU  EUGĚNA  DELACROIX. 


Středa  8.  — Probírám  zběžně,  co  jsem 
psal  až  dosud ; škoda,  že  je  tolik  mezer. 
Zdá  se  mi,  že  dni,  které  jsem  zapsal,  mi 
ještě  náležejí,  ač  již  minuly  ; ale  dni,  o nichž 
mi  papír  nemluví,  jako  by  nikdy  nebyly  exi- 
stovaly. 

V jakých  to  tonu  temnotách?  Má  ten 
bídný  a netrvalý  papír  býtl  pro  mou  lidskou 
slabost  jedinou  památkou  existence,  která  mi 
zbývá?  V budoucnosti  jest  temno,  stejně 
v minulosti,  kterou  jsem  si  nezachoval.  Stě- 
žoval jsem  si,  že  se  musím  utíkati  k takovým 
prostředkům ; ale  proč  se  stále  horšiti  nad 
svou  slabostí?  Mohu  snad  strávit  den  bez 
jídla  a spánku?  To  pro  tělo.  Ale  můj  duch 
a historie  mé  duše,  to  vše  by  mělo  býtl  zni- 
čeno, protože  nechci  děkovat!  za  to,  co  z nich 
lze  zachovat!,  každo  denní  povinnosti  zápi- 
sek? Naopak,  závazná  povinnost,  která  se 
vrací  denně,  jest  vždy  výhodou  ; jediný  pevný 
závazek  spořádá  celý  ostatní  život.  Zachová- 
vaje historii  všeho,  co  cítím,  žiji  dvojnásob ; 
minulost  se  ml  vrátí  . . . Budoucnost  čeká 
stále. 

Středa  13.  dubna.  — Neodkládej  nic 
z toho,  co  bys  udělal  s chutí,  na  dobu  pří- 
hodnější. Co  udělám,  nikdo  ml  nevezme.  A 
co  se  týče  strachu,  že  bych  se  dopustil  věcí 
pod  svoji  úroveň  . . . Ne,  tady  je  hlavní  ne- 
řest ! To  jest  útočiště  hlouposti,  již  třeba  po- 
tírat. Bláhový  smrtelníče,  ničím  nejsi  omezen. 


(POKRAČOVÁNÍ.) 

ani  pamětí,  která  ti  uniká,  ani  tělesnou  silou, 
která  jest  nepatrná,  ani  těkavostí  svého  du- 
cha, který  bojuje  proti  těmto  dojmům,  jak  se 
ti  naskytují.  Na  dně  tvé  duše  ti  stále  cosi 
říká : „Smrtelníče,  jenž  jsi  byl  na  krátko  vy- 
ňat z věčného  života,  považ,  že  tvé  oka- 
mžiky jsou  vzácný.  Jest  nutno,  aby  tvůj  ži- 
vot ti  vynesl  sám  všecko,  čeho  ostatní  užijí  ze 
životů  svých.“  — Ostatně  vím,  co  chci  říci . . . 
Tuším,  že  vlastně  každého  to  více  méně 
trápilo. 

Neděle  25.  — Up.Guillemardeta.S Lud- 
víkem zdá  se  mi  je  zle.  Bylo  mi  bolestno, 
když  jsem  ho  viděl,  a mísil  se  v to  i onen 
slavnostní  a smutně  poetický  pocit  lidské 
slabosti,  nevyčerpatelný  pramen  nejmocněj- 
ších dojmů. 

Proč  nejsem  básníkem?  Ale  at  aspoň  cítím 
co  možná  v každé  své  malbě,  oč  bych  se 
chtěl  sdělit  s dušemi  druhých  . . . 

Myslil  jsem  ostatně  častěji,  že  by  bylo 
výhodné  dostati  se  do  ohně  improvisováním 
veršů,  at  rýmovaných  čili  nic,  na  určité  thema, 
abych  pak  začal  s větší  chutí  malovat.  Kdy- 
bych si  zvykal  vyjadřovatl  všechny  své  my- 
šlenky ve  verších,  šlo  by  mi  to  po  mém  způsobu 
lehce.  Musím  to  zkusit  s Vražděním  na  Scio. 

Úterý  27.  — U Leblonda.  Zajímavý 
rozhovor  o genlálnosti  a neobyčejných  lidech. 

Dimier  tvrdil,  že  velké  vášně  jsou  zdrojem 
genia.  Já  myslím,  že  jím  jest  pouze  obraz- 
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nost,  anebo,  chcete-li,  ona  jemnost  smyslů, 
která  působí,  že  vidíte,  kde  jiní  nevidí,  a že 
vidíte  jinak.  Tvrdil  jsem  dokonce,  že  velké 
vášně,  jsou-li  spojeny  s obrazností,  vedou 
obyčejně  k duševní  rozháranosti,  a Dufresne 
podotkl  cosi  velmi  trefného  : že  člověka  činí 
neobyčejným  jen  zcela  osobitý  způsob,  jak 
nazírá  na  všechny  věci.  Rozšiřoval  tuto  theorii 
na  velké  vojevůdce  a vůbec  na  velké  duchy 
všech  časů  a všeho  druhu.  Tedy  pro  tyto 
velké  duše  pravidla  neplatí:  platí  pouze  pro 
ten  stupeň  talentu,  kterého  lze  nabýti  stu- 
diemi. A důkazem  jest,  že  nelze  tuto  schop- 
nost sdělit!  nebo  přenést!.  Pravil : „Co  úvah, 
máte-li  udělat  výraznou  hlavu!  Stokrát  víc 
než  pro  výpočet,  a přece  jest  to  vlastně  jen 
instinkt,  nebot  nelze  si  jasně  uvědomiti,  co 
vás  vede  nebo  nutí  k rozhodnutí.**  Pozoruji 
sám  na  sobě,  že  nejsem  nikdy  více  puzen 
k tvoření,  než  když  vidím  prostřední  obraz 
na  thema,  které  jest  mi  vhod. 

Čtvrtek  29.  dubna.  — Sláva  není  pro 
mne  lichým  slovem.  Hluk  pochval  opojuje 
skutečným  štěstím ; příroda  vložila  tento  cit 
v každé  srdce.  Kdo  se  odříkají  slávy  nebo 
nemohou  jí  dosíci,  jednají  moudře,  dávají-li 
na  jevo  pro  tento  dým,  tuto  ambrosii  velko- 
dušných pohrdání,  jež  jmenují  filosofickým. 
V poslední  době  posedla  lidi  jakási  nepo- 
chopitelná touha,  aby  se  zbavili  sami  všeho, 
čeho  jim  dopřála  příroda  nad  zvířaty,  jimž 
se  nakládají  nejhorší  břemena. 

Filosof  jest  pán,  který  jí  čtyřikrát  denně 
co  možná  nejlíp  a jenž  dbá  na  ctnost,  slávu 
a ušlechtilost  citů  jen  potud,  pokud  se  ne- 
dotýkají těchto  čtyř  nevyhnutelných  funkcí 
a drobného  fysického  pohodlí.  V tomto  smy- 
slu dávám  přednost  mezkovi,  protože  do- 
vede snést  bez  nářku  i rány  a strádání.  Tito 
lidé  pokládají  ke  všemu  toto  dobrovolné  od- 
říkání se  vznešených  darů,  jež  jsou  mimo  je- 
jich dosah,  za  cosi,  čím  se  lze  pyšnit  1 

Sobota  I . května.  — Měl  jsem  rozkoš- 
nou komposiční  chvilku  dnes  ráno  v atelieru 
a dostal  jsem  znova  chut  do  svého  Krista, 
který  mi  byl  již  lhostejný. 


Středa  5.  května.  — Pracoval  na  koni 
asi  od  devíti  hodin  do  dvou.  — Pak  jsem 
si  vyjel  na  koni  Marochettiho.  Přeskočil  jsem 
příkop ; nevěděl  jsem,  že  jsem  toho  schopen ; 
málem  by  mne  byl  kůň  přimáčkl,  protože 
jsem  nedovedl  nalézt  rovnováhu  při  doskoku. 
—V rátil  jsem  se  Luxembourskou  zahradou . . . 
Živý  pocit  pohody  a volnosti  1 Pamatuj  vždy, 
že  lidská  přirozenost  najde  v každé  situaci 
možnost,  aby  ji  snesla  nebo  z ní  ještě  zí- 
skala . . .,  aspoň  skoro  vždycky. 

Pátek  9.  — Musím  hledět  se  nevytrho- 
vati  již  z práce,  nežli  bych  dokončil  Velas- 
queza. 

Lidský  duch  jest  přec  jen  podivný!  Byl 
bych  přistoupil  na  všechno,  abych  ho  mohl 
kopírovat!,  byl  bych  pracoval  třeba  na  zvo- 
nici : dnes  myslím  na  jeho  dokončení  již  jako 
na  sekaturu  ; a jen  proto,  že  jsem  na  delší  čas 
vypřáhl ; a stejně  se  mi  vede  s mým  velkým 
obrazem  a všemožnými  pracemi.  Musím  pro- 
razit silnou  kůru,  než  se  dostanu  k práci  s chutí; 
cosi,  jakousi  vzdornou  půdu,  která  odpuzuje 
kamením  a bahnem.  Ale  po  trošce  houžev- 
natosti odpor  se  náhle  rozplyne  a vzdorná 
půda  plýtvá  květy  i plody : nestačíte  je  trhat 
a sbírat. 

Slavík-  — J^ký  náhlý  mžik  veselosti  v celé 
přírodě : to  svěží  listí,  ten  bez,  to  omládlé 
slunce.  Melancholie  prchá  za  těch  krátkých 
chvil.  Zatáhne-li  se  nebe  mraky  a zatmí  se, 
jest  to  jako  rozkošný  vzdor  milenky:  víte, 
že  to  dobře  dopadne. 

Když  jsem  šel  večer  domů,  poslouchal 
jsem  slavíka;  slyším  ho  ještě,  ač  z dálky.  To 
klokotání  jest  vskutku  jediné,  a spíše  pro  do- 
jem, jejž  vzbouzí,  než  samo  v sobě.  Buífon 
jest  v nadšení  jakožto  přírodozpytec  nad  pruž- 
ností hrdla  a různými  tony  melancholického 
pěvce  jara.  Já  nacházím  u něho  monotonii, 
nevýslovný  půvab  všeho,  co  působí  živým 
dojmem.  Jako  pohled  na  širé  moře:  čekáte 
vždy  ještě  na  jednu  vlnu,  než  se  odtrhnete 
od  toho  divadla ; nelze  je  opustit.  K ďasu  se 
všemi  rýmaři  s jich  rýmy,  jich  slávou,  jich 
vítězstvími,  slavíky  a nivami ! Kolik  jich  do- 


72 


EMILE  A BOURDELLE. 
MASKA  PALLAS  ATHÉNĚ. 


E.  A.  BOURDELLE. 
ODPOČINEK  SO- 
CHAŘE. 


vedlo  vylíčit  opravdu,  co  cítíte  při  zpěvu  sla- 
víka ? A při  tom  nenajdete  v jich  ver- 

ších nic  jiného.  Ale  mluví-li  o tom  Dante, 
jest  nový  jako'sama  příroda,  a nechcete  slyšet 
jiného.  Vedle  něho  jest  všecko  umělé,  strojené 
a jen  duchaplné.  Kolik  jich  dovedlo  vylíčit 
lásku?  Dante  jest  rozhodně  první  z bá- 
sníků . . . S ním  se  chvějete  jako  před  věcí 
samou,  vyniká  v tom  i nad  Michelangela, 
nebo  spíše  liší  se  od  něho,  nebot  jest  vzne- 
šený jinak,  ale  nikoli  pomocí  pravdy.  Come 


colombe  adunate  alle  pastare  atd.  Come  si 
sta  a gracidar  la  rana,  atd.  Come  il  villa- 
nello  atd.,  a o tom  jsem  stále  snil,  nevěda 
jak  to  definovat,  právě  o tom.  Jest  to  ne- 
vyrovnaný život. 

— Můj  obraz  dostává  nerv,  energický 
pohyb,  jejž  bude  nutno  doplnit  a zdůraznit 
za  každou  cenu.  Potřebuje  tu  dobrou  čer- 
nou, tu  šťastnou  špínu  a ty  údy,  jak  je  já 
dovedu  a jaké  málokdo  hledá.  Černoch  bude 
dobře  vypadat.  Bude  třeba  naplňovat ; bude-li 
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to  méně  přirozené,  bude  to  zato  bohatší  a 
krásnější.  At  se  všechno  drží  dohromady! 
O úsměvy  umírajících ! Mateřské  pohledy ! 
Zoufalá  objetí,  vzácné  to  panství  malby! 
Mlčelivá  mocnost,  která  mluví  jen  k očím  a 
která  se  zmocňuje  postupně  všech  mocností 
duše ! To  jest  duch,  to  jest  pravá  krása,  která 
ti  svědčí,  krásná  malbo,  urážená,  zneuzná- 
vaná,  vydaná  zvěři,  která  tě  využívá!  Ale 
jsou  ještě  srdce,  která  tě  přijmou  pobožně ; 
duše,  které  neuspokojí  hase  ani  duchaplné 


nápady  a myšlenky.  Stačí,  zjevíš-li  se  ve  své 
mužné  a prosté  drsnosti,  a zalíbíš  se  čistou 
a ryzí  radostí.  Pryč  s donquichottstvím,  které 
tě  není  hodno  ! 

Přiznejme  se,  že  jsem  na  tom  pracoval 
vášnivě.  Nemám  rád  rozumnou  malbu;  cítím, 
jest  nutno,  aby  můj  nejistý  duch  se  zmítal, 
zamítal,  zkoušel  na  sto  způsobů,  než  dojde 
k cíli,  jehož  nutnost  mi  nedá  pokoje  v každé 
věci.  Jest  ve  mně  starý  kvas,  temné  dno, 
které  třeba  uspokojiti.  Nejsem-li  rozechvěn 
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jako  had  v ruce  prorokyně,  jsem  chladný ; 
třeba  to  uznati  a podrobit!  se  tomu,  a jest  to 
veliké  štěstí.  Všechno,  co  jsem  udělal  do- 
brého, udělal  jsem  tímto  způsobem. 

Úterý  I /.  kpétna.  — Přijde  tedy  doba, 
kdy  nebudu  zmítán  myšlenkami  a pohnutím 
a záchvaty  poesie  a výlevy  všeho  druhu. 
Ubohý  Géricault ! viděl  jsem  ho  spustit  v těs- 
ný byt,  kde  není  už  ani  snů,  a přece  tomu 
nemohu  uvěřit. 

Chtěl  bych  tolik  býti  básníkem ! Ale  vy- 
jádři se  tedy  malbou ! učiň  ji  naivní  a smě- 
lou . . . Co  věcí,  co  látky!  Ryj  a kresli, 
nelze-li  malovat.  Život  Napoleonův  jest 
vrcholem  našeho  století  pro  všechna  umění. 

Ale  jest  nutno  časně  vstávat.  Řekl  jsem 
si  tisíckrát,  že  má  malba  přednosti,  které  jsou 
jí  vlastní.  Ale  básník  jest  bohatý  . . . 

Středa  J 2.  — Cogniet  přišel  po  třetí  ho- 
dině ; zdál  se  velmi  spokojen  s mojí  malbou. 
Říkal,  že  se  mu  zdá,  jako  by  to  byl  můj  starý 
obraz  v začátcích.  A jak  by  se  mému  ubo- 
hému Géricaultovi  líbila  tato  malba ! . . . 
Stará  s ústy  otevřenými  do  kořán,  v očích 
nic  přehnaného ; úmysl  mladých  v rohu ; 
naivní  a dojemné.  Zdál  se  udiven,  že  dnes 
ještě  někdo  takto  maluje,  atd.  Líbil  se  mi 
velmi,  jak  přirozeno. 

Sobota  15.  kpétna,  mezi  dnem.  — Ge- 
niálnost  velkých  lidí  nezáleží  tak  v nových 
myšlenkách,  jako  spíše  v tom  zdání,  jímž 
jsou  zaujati,  že  co  bylo  dosud  řečeno,  nebylo 
řečeno  dost.  — 

V neděli  6.  června.  — Jaký  bude  můj 
osud  ? . . . Bez  jmění  a bez  schopností  ho 
nabýt:  příliš  netečný,  jedná-li  se  o to  hnouti 
se  za  tím  účelem,  ač  chvílemi  neklidný,  jak 
to  skončí.  Kdo  má  jmění,  necítí  potěšení 
z něho ; nemáte-li  ho,  ujdou  vám  požitky, 
jež  jmění  opatřuje.  Ale  pokud  má  obraznost 
bude  mou  mukou  i mým  štěstím,  co  mi  zá- 
leží na  jmění?  Jest  to  důvod  k neklidu,  ale 
nikoli  nejhlavnější. 

Jakmile  dojde  člověk  osvícení,  jest  první 
jeho  povinností  být  poctivým  a pevným : jak- 


koli se  bude  ohlušovat,  vždy  se  v něm  ozve 
cosi  čestného,  co  žádá  poslušnosti  a uspoko- 
jení. Jaký  myslíš,  že  byl  život  lidí,  kteří  se 
povznesli  nad  všednost?  Neustálý  boj.  Zá- 
pas s leností,  již  mají  společnou  s obyčej- 
nými lidmi,  jde-li  o psaní,  u spisovatele;  neboť 
jeho  genius  žádá  si  projevení,  a spisovatel  ne- 
poslouchá pouze  z prázdné  ješitnosti  a touhy 
po  slávě,  ale  protože  ho  pudí  svědomí.  Kdo 
dovedou  pracovat  chladně,  ať  jsou  tiše  . . . 
Ale  ví  kdo,  co  jest  práce  pod  vedením  in- 
spirace? Jaké  obavy,  jaké  chvění,  že  pro- 
budíme toho  dřímajícího  lva,  jehož  zařvání 
otřese  celou  bytostí ! . . . 

Není  žádnou  zásluhou  býti  pravdivým, 
je-li  jím  člověk  přirozeně,  nebo  spíše  nemů- 
že-li  jím  nebýt ; jest  to  dar,  jako  býti  básníkem 
nebo  hudebníkem ; ale  jest  třeba  odvahy, 
máme-li  jím  býti  na  základě  úvah,  není-li  to 
z hrdosti,  jako  u toho,  kdo  si  sám  přizná:  Jsem 
ošklivý,  a řekne  druhým : Jsem  ošklivý,  aby  se 
nezdálo,  že  na  to  někdo  přišel  dříve  než  on. 

Dufresne  jest  pravdivý  tuším  proto,  že 
obešel  již  celý  kruh ; začal  asi  tím,  že  byl 
affektovaný,  pokud  byl  osvícen  jen  napolo. 
Jest  pravdivý,  protože  nahlíží,  jak  by  bylo 
hloupé  nebýt  pravdivým.  Byl,  myslím,  vždy 
dosti  vtipný,  aby  hleděl  skrýt  své  slabosti. 
Dnes  se  snaží  spíše  jich  nemít,  a snáze  se  k nim 
přihlásí,  protože  myslí,  že  se  jich  už  téměř 
zbavil,  nežli  je  dříve  skrýval,  pokud  si  jich 
byl  vědom.  Nedovedu  se  k němu  ještě  cho- 
vat s celou  prostotou  a klidem  jako  k těm, 
na  něž  jsem  zvyklý;  nejsem  ještě  dost  jeho 
přítelem,  abych  dovedl  býti  zcela  protivného 
mínění  anebo  poslouchal  nedbale  nebo  aspoň 
se  stavěl,  že  nejsem  pozorný,  když  se  mnou 
mluví.  Jdu-li  až  na  dno,  vězí  v tom  snad  -- 
a jistě  — strach,  že  budu  platit  za  méně  du- 
chaplného<  nebudu-li  smýšlet  jako  on.  Směšná 
hloupost!  I kdyby  bylo  jisto,  že  mu  tím  budeš 
imponovat,  jest  něco  horšího  než  neustálá, 
lživá  přetvářka?  On  jest  také  jen  člověk,  a 
první  jest  míti  úctu  sám  k sobě.  A jediná 
cesta  k tomu:  být  bez  závoje  a přímý. 

(POKRAČOVÁNÍ.) 
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Kronika. 

VARIÉTÉ. 

Svazeček  pergamenových  listů,  popsaných  umě- 
lým, zběžným  písmem,  jenž  zachoval  z XII.  věku 
nejstarší  znění  slavné  písně  o Rolandovi,  má  ve 
špíně  ohmataných  svrchních  listů  stopy  krve.  Jaký 
bezejmenný  Mneš 'zpěvák-rváč  nosil  na  srdci  ty  dra- 
hocenné lístky,  podivným  osudem  zanesené  do  na- 
šeho věku,  toulaje  se  po  šlechtických  dvorech? 

Byl  to  šlechtic,  urozený  trouvěre,  či  pouhý  jon- 
gleur,  jehož  dávní  předchůdci  bavili  svými  písnič- 
kami, přemety  a mečovými  tanci  již  římské  občany 
při  hostinách,  potulný  písničkář,  z té  středověké 
družiny  šiřitelů  literatury  a kejklířského  umění  ? 
Z těch  slavených  i povržených  — dnes  jako  jindy 

— toulavců  bez  domova,  bez  kázně  i bázně,  kteří 
již  v době,  kdy  králové  jen  nemotorným  škrábnu- 
tím péra  podpisovali  listiny,  a rytířské  ruce,  mozolné 
od  mečových  jilců,  nebyly  schopny  malovat  pís- 
mena, opisovali  si  rukopisy  a roznášeli  první  zá- 
rodky klíčící  literatury  krajem,  vábíce  obecenstvo 
velkých  tržišť  mistrnýmilkozelci  a hrou  na  hudební 
nástroje  ? Literatura  našla  časem  své  zvláštní  žrece 
i vyznavače,  hudba  vynesla  se  s ní  na  vrchol  umě- 
lecké slávv,  ale  ti  první,  kteří  do  úhoru  barbarských 
myslí,  stále  zaměstnaných  jen  bojem  a divokým 
požíváním  života,  seli  první  seménka,  uzrálá  v tvo- 
řivých, umělecky  cítících  duších,  zůstali  se  svým 
kejklířským  uměním  stále  touž  toulavou,  těkavou 
kastou  bez  domova,  vítanou  ve  chvílích  veselé,  po- 
žitkářské  nálady,  slavenou  při  zvláštruch  příležito- 
stech, kdy  zachce  se  spořádaným  občanům  zábavy, 
ale  důsledně  odmítanou  ze  společnosti  dobrých 
mravů.  Joculator,  - jongleur  - „fahrender  Scholast“ 

- artisté  — po  staletí  stále  týž  typ  člověka,  jejž 
těkavá,  neklidná  touha  po  podivném  umění  a vol- 
nosti honí  světem,  jenž  nedá  se  ničím  zlákati,  aby 
svůj  talent,  často  velmi  pozoruhodný,  rozumně  a 
trvale  uplatnil  ve  službách  osvědčených  umělec- 
kých hesel  neb  velkého  umění.  Jak  podivná  je 
psychologie  těchto  „bratří  Zemgano“,  jichž  tolik  se 
hemží  na  spodině  současné  společnosti,  lidí  obětu- 
jících celý  život  chvilkové  zábavě  obecenstva  nej- 
rozmanitějšími výstřelky  „umění",  jež  dochází  oce- 
nění jen  bombastickými  plakáty  a placenými  inse- 
ráty  podnikatelů  různých  varietních  divadel ! 

Podivná  věc:  naše  evropská  divadla  jsou  uzna- 
nými Stánky  nejvznešenější  musy,  i když  většina 
jich  láká  své  obecenstvo  stádem  mechanicky  tan- 
čících baletek,  výpravou  hromadící  plátna,  gáz, 
světlo  a barvy  v pusté  směsici,  kusy  vyráběnými 
obchodními  podnikatelstvy  na  zakázku  a klassi- 
ckými  kusy  i operami,  jež  bezduchým  opakováním 
padají  pod  úroveň  nejohavnější  šablony.  A zatím 


co  ústavy,  povznesené  veřejným  míněním  na  vý- 
květ umělecké  národní  kultury  stávají  se  bez  úhony 
své  umělecké  cti  obchodními  podniky  ředitelstev 
a pevného  kmene  abonentů,  paláce  „lehkého 
umění"  stále  jsou  proskribovanými  místy  pouhého 
požitku,  neumělecké,  nevážné  zábavy,  i když  vším 
úsilím  se  snaží  o vážnou  reformu  svých  exotických 
uměleckých  genrů.  Oč  je  program  japonských  akro- 
batů neumělečtější  než  pantomimická  baletní  fanta- 
sie komponovaná  na  pohádkovou  slátaninu,  neb 
tanec  indické  tanečnice  méně  cenný  než  „Kontrolor 
spacích  vagonů?"  To  falešné  měřítko  je  v nás, 
v divácích,  kteří  si  suggerujeme  podivuhodný  ná- 
zor, že  návštěvou  „Zeleného  ovoce"  v domě  za- 
svěceném nejvyššímu  umění  neb  strašlivě  zahra- 
ného „Stavitele  Solnessa"  na  předměstském  jevišti 
konáme  povznesené  národní  a umělecké  poslání,  za 
to  však  že  večerem  stráveným  ve  varietním  divadle, 
kde  japonští  herci  hrají  svou  původní  tragedii,  bosá 
tanečnice  tančí  Beethovenovy  sonáty  a Yvetta 
Guilbertová  deklamuje  své  chansony,  hovíme  jen 
své  choutce  po  požitku.  Osudem  těchto  „zábav- 
ních podniků"  je  jejich  otevřeně  doznávaná  snaha 
bavit  každého  za  každou  cenu.  Velká  evropská 
divadla  mají  svoje  předurčené  poslání  být  vyvrcho- 
lením umělecké  kultury  té  společnosti,  která  je  stvo- 
řila. Ale  co  braku,  ubohosti,  šablony,  řemesla  a 
smetí  jen  zisku  sloužícího  projde  vedle  těch  něko- 
lika vskutku  vznešených,  uměleckých  večerů  po  je- 
višti, zasvěceném  velkému  umění!  A co  ubitých 
talentů,  horečné  snahy  po  dokonalosti  a kráse,  co 
neúmomých  pokusů  o opravdové  umění  zanikne 
beze  stopy  ve  frivolní  banalitě  varietm'ch  programů  1 

Ovšem,  k vznešeným  stanům  Thálie  budou  se 
vždy  upínat  nejsmělejší  touhy  a nejvznešenější  snahy 
po  velkém  umění.  Ale  nedá  mi  to,  abych  neřekl 
upřímně,  že  dovedu  nalézt  sympatii  i obdiv  s umě- 
ním těch  vyvrženců  velkého  umění,  kteří  s takovým 
vášnivým  úsilím  oddávají  se  svým  exotickým  poku- 
sům o dostižení  bezmezné  dokonalosti  v Soborech 
umětú,  určených  již  místem,  na  něž  jsou  odkázáni, 
jen  vzbuzování  příjemného  a vzrušujícího  požitku, 
bez  nároků  na  umělecké  ocenění. 

Varietní  jeviště  má  nešťastné  poslání,  že  připou- 
ští vše,  co  může  sloužit  i nejhrubším  lidem  k chvil- 
kové zábavě.  Mladá  dívka  peroucí  se  v improvi- 
sované  kleci  se  smečkou  dravých  zvířat,  stále  při- 
pravených k útoku  na  ni,  je  právě  tak  vděčným 
předmětem  zábavy  lidí,  sedících  pohodlně  u večeře, 
jako  umoření  psíci,  přešití  na  miniaturní  koně  s~pa- 
náčky  na  zádech  a karabáčem  pobízení  do  skoku, 
děti,  vykrucující  si  nepřirozenými  ohyby  těla  všechny 
klouby,  neb  šaškové  se  zvířecky  pomalovaným  obli- 
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čejetn,  navzájem  se  pohlavkující  a kopající.  Akro- 
bati, kteří  chtí  upoutat  zájem  varietního  publika  — 
a je  to  totéž  publikum,  které  tvoří  část  uměleckých 
abonentů  velkých  divadelních  scén  — jsou  nuceni 
svoje  podivuhodné  cviky  provozovat  s banálním 
průvodem  hudby,  kombinovat  je  dryáčnicky  upra- 
venými triky  a přizpůsobovat  je  módním  požadav- 
kům cyklistického  neb  jiného  sportu.  A umělecká 
úroveň  téhož  publika,  které  si  vynucuje  svým  vku- 
sem různý  brak  na  scéně  velkých  divadel,  je  pří- 
činou, že  na  varietním  jevišti  mohou  přednášet  nej- 
hrubozmnější  chansony  zpěvačky,  u nichž  nemožně 
nevkusný  kostým  je  hlavním  účelem,  neb  zpěváci, 
jimž  tyrolský  oděv  a dekorace  poplácaná  horskou 
krajinou  je  dostatečnou  omluvou,  že  týrají  obecen- 
stvo jódlováním  a surovou  deklamací.  To  je  prostě 
úpadek  uměleckého  genru,  zaviněný  špatným  vku- 
sem těch,  kteří  jako  návštěvníci  varietního  divadla 
ještě  víc  než  jako  abonenti  velkých,  vážných  scén, 
svými  zálibami  rozhodují  o repertoiru.  V divadle 
ukládají  svému  neomalenému  vkusu  reservu,  ve  va- 
riété  oddávají  se  na  plno  svým  požitkům. 

Ale  přemýšlejte  trochu : jak  vděčné  je  pro  vý- 
tvarného umělce  studium  těch  úžasných  cviků,  jež 
moderní  akrobati  vypěstili  až  do  krajnosti ! Kde 
lze  dnes  jinde  ještě  spatřit  typ  athletického,  mocně 
rozvitého  lidského  těla  ? Odmyslete  ty  banality,  vy- 
počtené na  zájem  mozků,  jež  se~chtí  rozčilovat  ne- 
bezpečně sestrojeným  skokem,  ty  zevnější  pozlát- 
kové výzdoby,  a naleznete  v těch  přirozených 
i uměleckých  posách  pružných  lidských  těl  — mí- 
sto nichž  v životě  vidíme  jen  schátíalé  neb  přetuč- 
nělé  postavy  v nejunavenějších,  nejnemotornějších 
posicích,  znetvořené  hloupý  denním  návykem  neb 
zchromené  tvrdou,  jednostrannou  prací,  — množ- 
ství osvěžujících  dojmů,  jichž  je  nutně  potřebí,  aby 
nezvrhaly  se  naše  představy  o lidském  těle  jen 
v bezděčné,  se  zbytečnou  ironií  postřehované  kar- 
rikatury,  nebo  v lascivní  vyhledávání  dráždivých  fo- 
rem, uměle  ještě  modou  zdůrazňovaných.  Je  bez- 
mezně  trapno  sledovat  na  scéně  ty  pracovité  lidi, 
stálým  odříkáním  a tuhým  výcvikem  od  mládí  pě- 
stící své  tělo,  jak  snaží  se  upoutat  své  tupé  obe- 
censtvo, nudící  se  pohledem  na  pouhé  tělesné 
cvičení,  byt  vyžadovalo  sebe  víc  vůle,  fysické  ná- 
mahy a umění,  — různým  podružným  opestřením 
programu,  třeba  i nejsurovějším  napodobením  zdán- 
livé nemotornosti  opilců  a*povalečů. 

Umění  taneční,  rythmický  a symbolický  pohyb 
lidského  těla,  rozvilo  se  na  varietní  scéně  v posled- 
ních letech  v zcela  nové  formy,  jež  uměleckou  ten- 
dencí, výrazností  a opravdovou  snahou  po  novém, 
dokonalém  výrazu,  po  nové  mluvějpohybů,  daleko 
překonalo  bezduché  baletní  umění  J velkých  diva- 
delních scén,  žijící  ze  špatně  pochopených  zbytků 


tradice  I 8.  věku.  Ty  massy  ženských  těl  v barev- 
ných cárech  nejnemožnějších  střihů,  z nichž  se  ve 
velkých  baletech  řemeslně  sestavují  kaleidoskopické 
skupiny,  a ty  kombinované  kroky  a skoky  sólových 
tanečnic  velkého  jeviště,  dávno  již,  až  na  nepatrné 
výjimky,  pozbyly  všeho  uměleckého  výrazu  a jsou 
jen  bezmyšlenkovitou,  řemeslnou  virtuositou  neb 
sensací  pro  nejhrubší  nevkus  davu.  Pokusy  Dunca- 
nové,  Fullerové,  Ruth  Saint-Denis  o nové  taneční 
umění  skýtají  výtvarníkovi  i divákovi,  jenž  dovede 
umělecky  cítit,  množství  nových  požitků  novým 
rythmem  i barevnou  úpravou  kostýmu  i scény  a 
zůstanou  opravdovou  uměleckou  snahou,  byt  pod- 
nikaví impressariové  a jejich  svěřenky  sebe  víc  zne- 
hodnocovaly tyto  snahy  různými  výstřednostmi. 

V dramatickém  a zpěvním  i hudebním  umění 
zůstane  varietní  scéna  vždy  jen  hrubým  a neumělec- 
kým surrogátem  velkého  divadla  a paskvilem  na 
umění,  chce-li  výňatky  opeř  i dramat  konkurovat 
s divadlem.  Ale  i v tomto  oboru  je  možno  na  va- 
rietním jevišti  umělecky  tvořit,  je  několik  druhů,  jež 
jsou  schopny  právě  v tom  varietním  prostředí  umě- 
leckého rozvití,  pokud  nenalézají  vděčnější  půdy 
v uměleckých  kabaretech.  Drobné,  účinné  drama- 
tické scény,  tragické  i komické,  nalezly  tu  již  častěji 
podivuhodné  interprety,  a jistá  grotesknost,  brou- 
šené, do  krajních  mezí  vyostřené  podání,  které  velká 
scéna  nepřipouští,  nabývají  v tomto  ovzduší  v obojí 
náladě  zvláštních,  trochu  exotických,  ale  ne  neu- 
měleckých forem.  Chanson  a deklamace  jsou  tu 
rovněž  schopny  individuelního  rozvoje,  jinde  ne- 
možného, mohou  být  rozvity  v originelních  a čistě 
uměleckých  formách. 

A konečně  ono  zvláštní  i tajemné,  tak  povržené 
a tak  houževnatě  po  věky  se  držící  „umění“,  jež 
dalo  varietním  umělcům  i povržlivé  jméno  a nevy- 
mřelo  od  antických  dob  — kde  je  jeho  počátek 
— ani  v asketickém  středověku,  jenž  je  povýšil  na 
prokleté,  nadzemské  umění  ďábelské,  ani  v osví- 
censké době,  která  neubránila  se  obavám  před 
magickou  silou  Cagliostra,  ani  konečně  v našem 
positivním  a nevěreckém  věku,  jenž  je  tak  přízni- 
vou půdou  pro  rozkvět  kouzelných  produkcí  spiri- 
tismu : — kejklířství,  hrající  si  dovedně  s poddaj- 
nou lidskou  myslí,  at  již  ji  upoutává  a klame  ne- 
uvěřitelnou hbitostí  prstů,  mizením  osob,  rychlým 
převlékáním,  či  napodobením  kouzel  indických  fa- 
kirů,  spiritistických  produkcí  neb  „salonní  magií". 
Bývá  v těch  produkcích  mnoho  hrubého  a naiv- 
ního nevkusu,  ale  přes  to  kejklířství  samo  — jak 
podivuhodný  a vděčný  předmět  pro  studium  duše 
davu,  záludných,  klamavých  závěrů  lidského  my- 
šlení a schopnosti  samých  kejklířů,  at  již  je  to  nad- 
průměrná tělesná  hbitost,  vymýšlivá  vynalézavost 
neb  suggestivní  nadání. 
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Všechny  tyto  druhy  varietního  umění  charakte- 
risuje  společný  rys,  tak  příznačný  pro  celý  nárůdek 
potulných  umělců  : nezkrotná  touha  po  volnosti,  tě- 
kavé hledání  čehosi  nového  a tvrdošíjná,  pevná 
vůle  po  dosažení  nejkrajnější  dokonalosti  ve  svém 
oboru.  S tím  vším  jde  ovšem  touha  po  sensaci, 
bezohledné  dosahování  úspěchů  jakýmkoliv  i ne- 
uměleckým prostředkem,  ale  to  jsou  podružné, 
průvodní  zjevy,  vyvolané  prostředím  a nízkými  zá- 
libami obecenstva.  V podstatě  je  v té  touze  po 
volném  tvoření,  v tom  hledání  nových  forem  uta- 
jen zárodek  nově  klíčících  uměleckých  útvarů,  vedle 
přežilých  zbytků  starých  uměleckých  druhů,  na  va- 
rietním jevišti  dokonávajících  své  starší,  skvělé  pe- 
riody. A mezi  zb3^ky  staré  tradice,  pokleslé  až 
k surovosti,  vyhovující  nízkému  vkusu  publika,  v tom 
pestrém  hemžení  nejotřelejších  imitací  i nejneoče- 
kávanějších nápadů  raší  vždy  zárodky  čehosi  ne- 
známého, nového,  jež  v příznivých  okolnostech 
může  vykvésti  v nový  druh  čistého  umění. 

Vím  ovšem,  že  to  vše,  co  říkám  o exotickém 
umění  národa  těkavých  umělců,  není  důvodem,  aby 
varietní  jeviště,  zaplavené  dnes  takovou  spoustou 
nejpustších  výmyslů,  vypočtených  na  podráždění 
těžkopádné  a hloupé  lidské  fantasie,  bylo  pokládá- 
no za  produkt  velkého  a vznešeného  uměleckého 
snažení  lidstva.  Ale  vyrostlo  také  z opravdově 
tvořivého  lidského  snažení,  a je-li  dnes  vedeno  po 
obchodníčku  jen  ve  službách  lidského  požitku,  není 
tím  řečeno  že  nelze  na  něm  nalézti  pozoruhodné 
podněty  uměleckého  cítění  a tvoření,  zárodky  nově 
rozkvétajících  uměleckých  druhů  — právě  tak  jako 
zas  sebe  vznešenější  umělecká  hesla  nechrání  velká 
divadla  evropská  před  surovou  banalitou  nejopo- 
vržlivějšího ze  všech  umění  — umění  řemeslně  pro- 
vozovaného. v TILLE. 

* 

EMILE  BERNARD. 

Několik  desítiletí  trvalo,  než  spřátelil  se  svět  s vy- 
jadřováním prostoru,  modelace  a pohybu  denním  svě- 
tlem, a než  mohl  náležitě  ocenit  vykonaný  krok  ve 
vývoji  umění  — již  byl  překvapen  novou  troufalostí, 
novou  revolucí  vycházející  z Pont- Avenu.  Dnes  jest 
vůdčí  hlava  tohoto  hnutí  — Paul  Gauguin  — již 
mrtev,  žije  však  ještě  několik  žáků  a umělců  bez- 
prostředně vyšlých  ze  zásad  jím  formulovaných. 
Před  pěti  léty  měli  naši  soudcové  umění  příležitost 
spínat  ruce  nad  Eduardem  Munchem,  který  ještě 
podnes  straší  dobré  občany ; loňského  roku  několik 
bohužel  málo  representačních  zlomků  umění  Gau- 
guinova  a Goghova  na  výstavě  impressionistů  vrtalo 
jim  rovněž  mozkem,  jakže  jest  možno,  že  by  ony 
obrazy  byly  uměium  ; letos  máme  příležitost  poznati 
jednoho  z nejhlavnějších  účastníků  jmenovaného 
hnutí,  Emila  Bernarda  v souboru  obrazů  z let  nej- 


poslednějších, kdy  on  sám  je  již  přesvědčen,  že  vše- 
cky theorie  Gauguinovy  překonal,  a kdy  stává  se 
reakcionářem  proti  svému  učiteli. 

Kdo  se  jen  poněkud  o osudy  francouzského  ma- 
lířství či  umění  vůbec  zajímá,  jistě  uvítal  tuto  příle- 
žitost k doplnění  své  představy  a názoru  s povdě- 
kem. Jak  maluje  umělec,  který  se  stýkal  s největšími 
tvůrčími  duchy  století,  člověk,  od  něhož  Van  Gogh 
žádal  sobě  rady,  a který  tvrdil,  že  Gauguin  mu  za 
vše  děkuje?  Jako  Benátčané,  jako  nějaký  žák  Ti- 
zianův  ! 

Zdánlivé  překvapení  jest  pochopítelno,  uváží-li 
se,  že  jedině  možná  reakce  proti  impressionismu  ja- 
kožto tvárnému  principu  denního  světla  jest  návrat 
k Primitivům,  či  principu  lineamému,  neb  k Benát- 
čanům,  t.  j.  k barvě.  Akcentuje-li  se  při  této  reakční 
cestě  nutnost  tradice  a zákonnosti  v protivě  k im- 
pressionismu, jakoby  tento  ve  svých  representantech 
— Manetovi,  Monetovi,  Jongkindovi  a Renoirovi  — 
značil  nezákonnost,  anarchii  a náhodnou  tvorbu  o- 
důvodněnou  nanejvýš  individualismem,  přicházíme 
k omylu  základnímu,  jakoby  každá  reakce  třeba 
špatně  provedená  stačila  již  na  aureolu  obroditele 
krásy,  s níž  Bernard  jest  představován. 

Komu  jest  jasno,  že  právě  umělci,  jichž  tvorba 
jest  pokládána  za  největší  bezohlednost  a potlačení 
zákona,  tradice  a konvence,  jsou  nejskvělejšími  pří- 
klady jeho  naplnění,  tomu  objeví  se  Emile  Bernard, 
člověk  v podstatě  velice  klidný,  největším  anarchi- 
stou. 

Při  bedlivějším  studiu  shledáme  v jeho  obrazech 
kladení  důrazu  na  barevnou  krásu  arabesky,  na  oddě- 
lení barevných  ploch  přísným  obrysem,  shledáme,  že 
kresba,  proporce  a relíefnost  objektů  jsou  naprosto 
přesný,  až  akademicky.  Požadujeme-li  však  naplnění 
zákona  tvárného,  vysvitne  dvojakost,  někde  přímo 
chaos  vyplývající  z neorganického  spojení  různoro- 
dých výtvarných  elementů. 

Chápání  pro-torové,  základ  a první  podmínka  vše- 
ho vytváření  uměleckého,  schází  docela  a jest  nahra- 
zeno arrangementem  objektů  plasticky  vytvořených 
v různých  vzdálenostech,  takže  prostor  není  vytvořen, 
nýbrž  připojen ; typem  obrazů  toho  druhu  jest  obraz 
„Po  lázni".  K ležícímu  ženskému  aktu  na  prostě- 
radle malovaném  ve  smyslu  Giorgionově  jest  přidě- 
láno okno,  do  okna  krajina,  a každá  tato  obrazová 
část  jest  vytvořena  různými  prostředky  ; akt  lineárně, 
okno  barevně  a krajina  světelně.  Kdyby  spojení 
všech  těchto  prvků  bylo  důsledně  provedeno  v ce- 
lém obraze,  nebyl  by  rozpor  tak  úplný. 

Celková  komposice  linearaá  jest  sama  o sobě 
přesná,  jevíc  patrně  stavbu  užívanou  Gauguinem,  za 
to  rozložení  plošné  ukazuje  značné  vady.  Stráň  s ko- 
stelíkem nevyvažuje,  nýbrž  převažuje  plochu  s ak- 
tem, hrozí  překocem'm  neb  vykloněm'm  z obrazu. 
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Komposice  se  zřetelem  k ideovému  obsahu  po- 
strádá vůbec  ve  všech  obrazech  symbolické  vlast- 
nosti čili  psychického  působení  na  pozorovatele,  jest 
vždy  předmětná,  nemalířská,  nevýtvamá,  působí 
symbolikou  pojmovou,  abstraktní  a neuměleckou, 
přestává  na  pouhém  dráždění  oka  arabeskou,  aniž 
by  vzbudila  intuitivní  cestou  hlubší  dojem,  ba  na- 
opak stojí  s citem  v rozporu,  škodí  mu,  když  již 
osobám  a předmětům  samým  o sobě  podařilo  se  jej 
vyvolati.  Příklad:  „Tannháuser“  v hoře  Venušině. 

Komposice  barevná  dosahuje  krásy  kolorovaných 
šátků  a koberců,  barva  jest  vždy  lokální,  nemá  schop- 
nosti plastické  ani  prostorové,  nanejvýše  vyvažuje  a 
doplňuje  celkovou  obrazovou  melodii.  Benátčanům 
barva  nevyjadřuje  pouze  červenost  šatu  neb  zele- 
nost  stromu,  malují  strom  třeba  fialpvě,  aniž  by  se 
dopustili  chyby ; ne  tak  Bernard.  Sat  v jeho  obra- 
zech jest  červený  především  proto,  že  jest  to  šat,  a 
ne  že  červená  barva  ve  spojení  s druhou  barvou 
jest  prostornou  hodnotou.  Jejích  tvorba  jest  do  jisté 
míry  odhmotňující,  tvoření  Bernardovo  jest  čistým  ma- 
terialismem. Rovněž  linie  ve  scénách  dramatických 
jest  úplně  neagilní  beze  všech  dramatických  vztahů ; 
platí  o ní  totéž  co  o barvě. 

Plastika  objektů  není  vytvořena  nikdy  čistě.  Stup- 
ňování určité  lokální  materielní  barvy  k černé  neb 
k bílé  jest  výrazem  modelace.  Postup  tento  mohl 
by  být  připuštěn,  vyžaduje  však  zrušení  kontury  a 
důsledného  provedení  při  vytváření  celého  prostoru. 

Typickým  příkladem  umělecké  nelogiky  jest 
obraz  „Tannháuser". 

Každá  draperie,  kulisa,  cetka,  květina  má  větší 
význam  a uplatnění  než  Tannháuser  sám,  jenž  má 
být  myšlenkovým  i malířským  středem  obrazu.  Jest 
líčen  jeho  smutek  a zároveň  rej,  smyslnost  a vášeň 
lásky,  nejednota  jeví  se  již  v myšlence. 

Nad  celým  životem  a činností  jakkoliv  houžev- 
natou lpí  kletba  předpovědi  jeho  velikého  učitele 
Gauguina,  jemuž  byl  jasný  základní  dekoratérský 
rys  Bernardovy  povahy : „Bernard  skončí  jeden- 
kráte u Benjamina  Constanta !“ 

Všechny  kvality  vyznačující  vynikající  tvorbu 
uměleckou  mu  scházejí,  zbývá  jen  jediná  kvalita 
dekoratéra.  Af  holduje  kterékoliv  škole,  kterému- 
koliv směru,  jeho  výtvarnická  impotence,  neprosto- 
rové  chápání,  nesoustředěnost  a nejednotnost  obra- 
zová ho  vždy  prozradí.  Za  jeho  materialismem,  jenž 
bývá  od  laiků  často  za  lyrismus  vykládán,  nevězí  nic 
více  než  pouhý  eklekticismus. 

Je-li  již  reakce  proti  impressionismu  z jakýchko- 
liv příčin  nutná,  tu  směrem  k linii  zůstane  jejím  před- 
ním representantem  Gauguin  sám,  směrem  k barvě 
Cézanne. 

Výstava  Bernardova  bude  vždy  mementem,  jak 
daleko  může  se  malíř  bez  zjevného  výtvamického 


talentu  svou  pílí  a pracovitostí  vyšinout,  ale  zároveň 
důkazem,  že  jeho  tvorba  zůstane  vždy  pod  čarou, 
kde  počíná  pravé  umění.  B KUBIŠTA. 

VÝSTAVY. 

Jan  Hansa  u Topiče.  — Nevelká  výstava,  bez 
pretencí ; téměř  napořád  krajiny  málo  rozměrné,  a 
jejich  kvalita  skoro  v obráceném  poměru  k velikosti : 
čím  menší,  tím  lepší.  Bezprostřední  studie  před  pří- 
rodou cenil  bych  nejvýš ; rozměrnější  plátna  jsou 
vlastně  zase  jen  chladně  zvětšené  studie,  na  obraz 
nedorostla  ; také  nesmělé  pokusy  stylisační  nechá- 
vají chladným.  Za  to  některé  drobné  krajinky,  a 
z větších  Před  jarem  nebo  Ve  žních  prozrazují 
opravdového  malíře,  jehož  oko  harmonuje  instink- 
tivně, a tichého,  sympathického  člověka,  který  má 
rád  volný  prostor,  široké  rozhledy  a čistý  vzduch  : 
dvě  vlastnosti,  které  snad  časem  dají  krajináře. 

>ř; 

Josef  Navrátil  V Rudolfinu.  — Výstava,  ja- 
kých bychom  potřebovali  řadu,  abychom  si  trochu 
spravili  své  neúplné  představy  o starším  českém 
umění  a zkorrigovali  nešťastnou  loňskou  retrospektivu 
rudolfínskou.  I tam  překvapil  Navrátil  svou  malíř- 
skou potencí  uprostřed  technicky  fádního  okolí,  — 
ale  nevím,  kdo  by  byl  dovedl  vytušit  z těch  několika 
malých  obrázků,  jimiž  tam  byl  zastoupen,  jaký 
vlastně  temperamentní  a často  bravurní  malíř  byl  ten 
starý  Navrátil,  jehož  jméno  nám  vyvolávalo  vždy 
jen  sladké  guachové  krajinky. 

Na  této  výstavě  má  Navrátil  figuralista  a ma- 
líř olejem  rozhodnou  převahu,  početnou  i jakostní, 
nad  krajinářem.  Není  velikým  umělcem,  nemá  nic 
hlubokého  ani  světoborného ; ale  jest  to  velmi  ryzí  a 
často  velmi  roztomilý  malíř,  spokojený,  vtipný  malo- 
měšťák, třeba  šosák,  chcete-li,  ale  jak  charaktenstický 
pro  svou  dobu ! Kdesi  mezi  Spitzwegem  a Quidonem 
Mánesem  bude  jeho  místo,  a není  to  místo  špatné. 
Jeho  dílo  jest  novým  dokladem,  že  vedle  kreslířsky 
akademické  žila  u nás  silná  tradice  malířská,  vychá- 
zející z rokoka  a z Holandanů. 

Navrátil  jest  pravý  malíř  pro  interieury ; jeho  obra- 
zy volají  po  intimním  okolí,  po  nábytku,  po  rodinné 
atmosféře;  výstavní  komitét  to  také  pochopil  a po- 
staral se  o surrogát  takového  okolí  aspoň  potud,  po- 
kud to  bylo  v nevhodných  místnostech  Rudolfín- 
ského přízemí  vůbec  možno  ; některé  drobné  obráz- 
ky, které  by  se  v bezohledné  konkurenci  velkých 
výstav  jistě  ztratily,  přišly  tak  pěkně  k platnosti. 
Srovnání  s nemravem  velkých  výstav  se  tady  vůbec 
vtírá  : nezdá  se  vám,  že  měly  neblahý  vliv  na  všech- 
no naše  malování,  které  nemá  téměř  již  jiný  raison 
d ’ etre  nežli  výstavu  ? Na  výstavě  Navrátilově  pocho- 
píte, že  k tomuto  nábytku  patří  tyto  obrazy ; pro  jaké 
okolí,  pro  jaké  ovzduší  malujeme  dnes  obrazy  svoje? 
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Výstava  pozůstalosti  malíře  zpola  zapomenutého 
má  svoje  zvláštní  povinnosti : hledí  uplatnit!  co  možná 
nejvíce  dostupného  materiálu,  protože  se  sotva  kdy 
naskytne  příležitost,  aby  došlo  k nové  revisi  úplného 
díla.  Tak  se  stalo,  že  vystavena  řada  věcí  jen  do- 
kumentárně zajímavých ; při  nedostatku  pověřených 
dokladů  i předběžných  studií  o celé  době  proklouzla 
jistě  také  nejedna  sporná  nebo  neauthentická  práce ; 
ale  tyto  detaily  neubírají  ceny  a zásluh  podnětu, 
z něhož  vyšla  tato  sympathická  výstava.  Ukázky 
obrazové  přinesou  V.  Směry  v čísle  příštím. 

* 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

GraficJ^é  k<^rsy  na  academii  v Lipsf^u.  — 
V Praze  má  býti  zřízeno  grafické  učiliště  a po- 
kusný ústav,  ale  ta  záležitost  se  vleče  již  od  roku 
1 897,  kdy  pro  oslavu  sté  ročnice  vynálezu  litogra- 
fie zvolen  slavnostní  výbor,  který  vytkl  sobě  za 
prvý  úkol  zříditi  odbornou  školu  grafickou.  Nyní 
konečně  po  interpelacích  poslanců  na  zemském 
sněmu  a rozpočtovém  výboru  říšské  rady  zdá  se, 
že  počne  se  tato  naléhavá  otázka  luštiti ; uvážíme-li, 
že  v grafických  závodech  pražských  jest  zaměst- 
náno skorém  4000  osob,  jeví  se  žádost  spravedli- 
vým požadavkem  pro  Prahu  a celé  Cechy.  V člán- 
ku ,, Odborné  školství**  *)  poukázal  jsem  na  to, 
že  v Německu  jest  celá  řada  podobných  učilišť, 
poněvadž  vlády  německé  ukázaly  velký  zájem  o od- 
borné školství,  jaký  se  u nás  snad  teprve  časem 
časem  vyvine. 

Největší  z grafických  odborných  učilišť  v Ně- 
mecku jest  „Královská  akademie  pro  grafická  umění 
a knižní  obory  v Lipsku**  (Konigl.  Akademie  f. 
graph.  Kúnste  u.  Buchgewerbe  zu  Leipzig),  a 
proto  bude  na  místě  přihlédnout!  k její  činnosti. 
Pozoruhodnou  a charakteristickou  novinkou  jsou 
t.  zv.  technické  k^rsy  grafické,  které  před  něko- 
kolika  roky  byly  zařízeny  a značí  velký  pokrok 
v odborném  školství.**)  Tyto  kursy  informují  jed- 
nak umělce  o různých  grafických  technikách,  jed- 
nak mají  doplnit!  praxi,  poněvadž  továrenskě  dě- 
lení práce  nedovoluje  bráti  velký  ohled  na  učně, 
a i technikové  nabudou  obyčejně  v praxi  jen  jed- 
nostranných vědomostí.  — Král.  Akademie  jest 
rozdělena  na  přípravku,  kreslírny,  odbornou  školu 
a večerní  školu,  proto  kursy  jsou  rozličné.  Pro  žáky 
přípravky  dostačí  všeobecný  přehled  ; prodělají  po 
řadě  všechny  technické  kursy,  kdežto  žáci  odborné 
školy  volí  si  sami  techniku,  ve  které  chtějí  se  cvi- 
čit! nebo  zdokonalovat!.  Jsou  to  tedy  kursy  obli- 


*) Almanach  grafických  příslušníků  1 908. 

**)  Obšírný  článek  o ostatní  činnosti  král.  aka- 
demie lipské  ,, Grafický  Obzor**  (únor  1 909). 


gátní  pro  přípravku,  pak  kursy  pro  odborníky  a 
mimo  to  večerní  kursy,  kde  účastníci  již  dotyč- 
nou techniku  ovládají  prakticky. 

Technické  kursy  vztahují  se  na  kreslení  na  dře- 
vo, řez,  rytí  a tisk ; kreslení  na  kámen,  leptání  a 
tisk ; leptání  kovů,  rytí,  lept  a tisk ; rytí  a řezání 
matric,  ražení  atd. ; sazbu  a knihtisk ; fotografování 
dle  přírodních  motivů,  V3^olávání  a retuše  ; vyhoto- 
vem'  fototypických  desek ; kreslení  direktiúch  ori- 
ginálů pro  fotograf,  reprodukci ; illustrační  tisk 
(různé  způsoby)  ; vazba  knih  atd. 

Dříve  pěstovalo  se  hlavně  reprodukční  umění, 
které  ustoupilo  produkční  grafice  v litografii,  dřevo- 
rytu, leptu  a mědirytu,  kdežto  reprodukční  umění 
provozuje  se  fotomechanickými  způsoby,  částečně 
však  i ve  fotografických  odděleních  tvoří  se  díla 
originální.  Jest  to  jedině  správná  cesta,  neboť  vy- 
žaduje toho  duch  času  hledat!  zvláštní  působi- 
vost uměleckou  v zdatném  ovládání  technické 
stránky-  Zručnosti  v kopírování  lze  dosíci  v odborné 
škole  ve  vyučování  kresbě  a malbě,  kdežto  imitace 
cizí  technické  zručnosti  se  přísně  zavrhuje.  Pracu- 
je-li  v technickém  oddělení  6 — 1 0 žáků  dle  téhož 
přírodního  motivu,  jistě  každá  z vyhotovených  prací 
bude  se  lišiti  zvláštním  esthetickým  a technickým 
resultátem. 

V oddělení  pro  dřevoryt  pěstuje  se  pouze  pů- 
vodní dřevoryt.  Toto  umění,  které  bylo  již  poklá- 
dáno za  mrtvé,  opětně  konkuruje  s ostatními  pro- 
dukčními technikami.  Reprodukční  dřevoryt  byl 
fototypií  překonán,  ačkoliv  byla  to  technika  mno- 
hem svéráznější  a živější.  Toto  odvětví  má  ještě 
budoucnost  a jsou  mu  otevřeny  opět  nové  cesty, 
proto  by  mělo  býti  též  zastoupeno  na  budoucím 
grafickém  učilišti  v Praze.  Kurs  dřevorytu  trvá  je- 
den semestr,  týdně  8 hodin  a má  tento  pořad : 

I.  cvičení : Kresba  a řez  dle  sádrového  modelu. 
Kontura  a hlavní  stín  v ploše.  — II.  cvičení : Pro- 
vede se  v linkách,  eventuelně  se  zřetelem  na  půltóny. 
Různost  svěrázné  techniky.  — III.  cvičení : Kresba 
a řez  dle  přírody.  Dvoubarevná.  — IV.  cvičení : 
Kresba  a řez  dle  přírody.  Vícebarevná.  — V.  cvi- 
čení : Zkušební  práce.  Kresba  a řez  samostatně  dle 
modelu  bez^korrektury.  — Kresba,  řez  a tisk  dohro- 
mady 8 hodin. 

Uvážíme-li,  že  vyučování  děje  se  v 73  třídách 
(k  nimž  ještě  nové  jsou  projektovány),  že  řádných 
učitelů  jest  ustanoveno  26,  assistentů  6,  docentů  4, 
úředníků  a jiného  personálu  16,  máme  již  malou 
představu  o rozměrech.  V posledním  pololetí  bylo 
zapsáno  přes  400  žáků.  — F.  J.  Havelka,  assi- 
stent  král.  akademie  v Lipsku. 

Obálku  třináctého  ročníku  ,,V.  S**  nakreslil  pan 
Rudolf  Růžička  v New  - Yorku. 


E A BOURDELLE, 
J.  D.  lA.  INGRES, 


E.  A.  BOURDELLE: 


RODIN  A SOCHAŘSTVÍ. 

Předneseno  v Nár.  Klubu  v Praze  dne  I.  března  1909. 


Dámy,  pánové,  Musím  mluvitl  hlasitě  dnes 
večer,  neboť  moje  slova  mají  s prahu 
této  síně  dolehnout!  až  do  Paříže  a tam  k sluchu 
velikého  přítele.  Mluvím  je  pro  Vás  a záro- 
veň pro  onoho  muže,  kterému  se  obdivuji  a 
jejž  ctím  za  jeho  zápasy,  pro  onoho  muže, 
který  jest  nesmírným  umělcem,  který  poctívá 
krále,  když  ho  k sobě  povolají,  a jest  to  velký 
Mistr  Rodin. 

Chtěl  bych  uměti  užívati  slov  jako  užívám 
ve  svém  sochařském  umění  úhlu  a kružítka, 
abych  přesně  vymezil  svou  jistotu. 

Neboť  mám  Vám  mluvit!  o sochařství, 
o tomto  umění  určitém  a obdivuhodném,  které 
jest  architekturou  lidských  forem,  architektu- 
rou forem  fauny  i flory,  ba  i architekturou  oblak 
na  nebi,  ba  i architekturou  všech  vášní  srdce 
a všech  vzmachů  duše  pomocí  tahů  lidských. 

Ah ! sochařství ! umění  strašné  a nevý- 
slovné zároveň,  materialisace  všech  pohybů, 
všech  věčných  pocitů,  všech  prchavých  po- 
hybů bytostí  a věcí ! 

Sochařství  a s^^avitelství  nerozdělí  se  nikdy 
ve  svých  zákonech,  je-li  dělník-myslitel,  je-li 
umělec  veliký. 

Myslitel  jest  prostě  ten,  kdo  vidí  ve  smy- 
slu pravdy.  Tvůrčí  schopnost  člověka  jest 
omezena  na  chápání  přírody,  nikoli  na  vyna- 
lězání,  jak  myslí  pobloudilí  sochaři. 


Ten  z lidí,  kdo  dojde  tak  daleko,  aby  po- 
chopil, aby  poznal  sám  sebe,  přehlédne  tím- 
též pohledem  celé  lidstvo.  Může  pak  býti 
z největších  v umění,  které  si  vyvolil,  a je-li 
sochařem,  jeho  dílo  může  dosíci  vrcholku, 
toho,  co  nazývám  filosofií  formy. 

Staří,  velcí  předkové  toho  dosáhli:  Egyp- 
ťan!, Assyřani,  Peršanl,  dřevní  Rekové,  staří 
Číňané,  Indové,  a blíže  k nám  naši  otco- 
vé, Románi  a Gothikové,  nemluvě  o jiných 
předcích,  kteří  ztraceni  v Čase  jsou  nám 
neznámi;  ale  nenapodobili,  oni  nebyli  u- 
mělí,  jich  umění  i jich  srdce  čerpalo  z jich 
okolí. 

Zde  před  Vámi  přede  všemi  pokoušeje 
se  sděliti  V ám  poněkud  své  myšlenky  o umě- 
ní, kterě  probíhá  mým  životem  a naplňuje 
mou  duši,  mluvě  k Vám  též  o velkém  sochaři 
Rodinu,  nedovedu  se  ubránit!  jistému  zmat- 
ku, neboť  mluviti  o umění  znamená  tvořiti 
umění. 

Ano,  pro  mou  uměleckou  víru  mluviti  o u- 
mění  jest  věcí  vážnou ; proto,  třeba  že  jsem 
nechtěl  Improvisovati,  budu  často  váhati  a 
opravovat!  se  před  předmětem  tak  širým  a 
vznešeným. 

V edle  skulptury,  vedle  té  nehybné  sfingy, 
mám  vyvolati,  mám  vztyčitl  obraz  jednoho 
z jejích  největších  pracovníků. 
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Mám  povědět!  zároveň  něco  z toho,  co 
myslím  o celém  oboru  sochařství,  i o tom, 
co  pohnutí  a obdivu  vzbouzí  ve  mně  impo- 
santní dílo  tvůrce  Rodina. 

Moji  čeští  přátelé,  přátelé  umělci,  péče  stej- 
ných snah  a téhož  obdivu  tvoří  velkou  spo- 
lečnost lásky,  a toto  velké  přátelství  ducha  činí 
mne  hrdým  i štastným,  že  mohu  působiti  slo- 
vem i prací  mezi  Vámi. 

Postavy  všeho  druhu  a rozličné  krásy,  ře- 
zané ve  dřevě,  formované  v hlíně,  lité  ve  bron- 
zu, tesané  z kamene,  které  ozařují  celý  svět 
mocností  lidského  ducha,  jenž  je  vytvořil, 
všechny  sochy  zanechané  tolika  velkými  u- 
mělci  náležejí  silám  tak  odvěkým,  tak  velko- 
lepým, že  vysoko  nad  námi  lidstvem  s výše 
svých  tvrdých  válečných  pevností,  s vrchol- 
ků temných  zámků  obranných,  s výše  ne- 
smírného kamenného  lesa  zvonic  a nesčet- 
ného národa  zpupných  věží  všechny  tyto  te- 
sané postavy  vidí  se  navzájem,  mluví  k sobě 
a volají  se,  vědí,  že  jsou  sestry  přes  hranice 
národů,  sestry  v jednotě  krásy.  A vědouce 
to  chtěli  jste  Vy  všichni,  umělci,  v rozmachu 
a lásce  téhož  ducha  a téhož  umění,  abych 
Vám  sem  přinesl  hlas  a snahu  spolubojov- 
níka; pro  tuto  všeobecnou  a božskou  společ- 
nost krásna  chtěli  jste,  aby  k Vám  promluvila 
bratrská  myšlenka  muže  z Francie. 

Národové,  kteří  stavěli  na  výšinách  svých 
měst  úžasné  památníky,  jsou  mrtvi! 

Ctihodné  basiliky  neshromažďují  už  čisté 
dělníky,  své  zástupy  kameníků,  velké  rodiny 
velkých,  bezejmenných  umělců,  kteří  si  pře- 
dávali s otce  na  syna  společné  veliké  dílo, 
toho  všeho  už  není. 

Naše  doba  jest  tak  zcela  jiná,  že  se  na 
dlouho  musíme  vzdáti  naděje  zbudovati  ta- 
kové obdivuhodné  kamenné  světy;  staré  do- 
rozumění oněch  společností  jest  u konce,  a 
starobylá  víra,  která  dosud  zbyla  v některých 
duších,  změnila  obřady  a postavila  na  jiných 
pahorcích  nové  oltáře. 

Rychleji  a rychleji  probíhá  každá  víra  nyní 
všemi  národy,  všechny  symboly  se  splétají 


v opětných  setkáních,  a chrámy,  mešity  i ka- 
thedrály  vyslaly  také  na  pout  světem  své  zá- 
kony, svá  arcidíla  i svoje  Bohy. 

Jako  čísla,  jako  hudba  jest  i tesaná  my- 
šlenka řečí  všeobecnou,  celé  lidstvo  může  či- 
sti její  písmo,  třeba  vždy  neproniklo  duchem  ; 
a bylo-li  jindy  třeba  práce  válek  a staletí,  aby 
se  přesídlila  arcidíla,  nachází  dnes  umění 
i umělec  snadno  novou  vlast. 

V každém  kraji  každý,  kdo  myslí,  připou- 
ští a miluje  umění  jiných  národů,  pravé  umě- 
ní; všude,  ve  všech  městech  světa  musea  tvo- 
ří všeobecné  dorozumění  lidstva,  a snadnost 
cestování  pro  díla  i pro  lidi  rozšiřuje  neustále 
rozsah  uměleckého  vědění,  lidského  vědění. 

Jindy  následkem  strašných  válek,  které 
všude  rozsévaly  zhoubu,  průčelí  chrámů  vy- 
rvaná sluncem  ozářenému  nebi  bývala  odvá- 
žena zmrzačená  do  dáli,  někdy  pod  nebe 
nepřátelské,  do  země  věčných  mlh ; dnes  za 
ozbrojeného  míru  každý  umělec  i jeho  práce 
táhnou  světem,  aby  viděli  i aby  se  ukázaly, 
každý  umělec,  jakmile  jeho  umění  dospělo 
tak  daleko,  že  bije  na  brány  povšechného 
ducha,  najde  všude  svou  domovinu. 

Není  dnes  pro  díla  ani  pro  jich  dělníka 
těch  hořkých  cizích  schodů,  o nichž  mluvil 
Dante  ; všude,  na  každé  půdě  přístupné  umě- 
ní najde  vřelý  krb  přátel. 

11. 

Ovšem  vždy  a všude  v lidstvu  jsou  si  lidé 
málo  podobni ! Kolem  velkých  děl  jest  málo 
porozumění,  nebot  myslitelé  jsou  malou  men- 
šinou proti  ohromnému  přívalu  lidstva.  Běda, 
tráva  u paty  vznešených  památníků  jest  vždy 
nesešlapána,  kolem  velkých  knih  vzrůstá  za- 
pomnění, jako  kolem  velkých  srdcí  stoupá  sa- 
mota. Ale  JSOU  kraje  výjimečné,  a Rodin  před 
několika  lety,  když  přišel  mezi  vás,  mohl 
mysliti,  že  přišel  do  své  pravé  domoviny. 

Zachovává  městu  Praze  i jejímu  okolí 
i všem  těm,  kdo  ho  tak  dobře  pochopili  a 
tak  čestně  přijali,  nesmazatelnou  vzpomínku. 

Praha,  která  ho  tak  krásně  přivítala,  jest 
mu  jaksi  druhou  otčinou.  Pravím  vám,  bude 
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vám  dlouho  ke  cti,  že  jste  pochopili  Rodina. 
Na  štěstí  Rodin  ode  dávna  mohl  seskupit! 
kolem  sebe  většinu  elity  celého  světa;  Rodin 
má  dokonce,  věříte-li,  ctitele  ve  své  vlasti ! 

A má  mimo  to  zásluhu,  že  tam  má  ne- 
málo nepřátel.  Rodin  náleží  těm,  kdo  ho  do- 
vedou obdivovat ; mistři  a jich  díla  náležejí 
zvláště  zemi,  která  je  nejlíp  chápe. 

lil. 

Michel  Angelo  říkal,  že  kdo  si  zvykne 
následovat,  nepůjde  nikdy  ku  předu. 

Svými  výrazovými  prostředky  v sochařství 
jest  Rodin  sám,  nebot  napodobitelé  neplatí 
vůbec. 

Rodin  vykonává  veliký  vliv  svým  dílem. 
Má  mnoho  kopistů  a málo  skutečných  žáků, 
ale  jednoho  opravdového  žáka  má  v Praze. 

Mnozí,  přišlí  ze  všech  končin  světa,  osvě- 
tlují svou  práci  jasem,  který  vyzařuje  dílo 
Rodino vo ; má  i francouzské  žáky,  ale  velmi 
málo  opravdových. 

Přese  všechno,  zač  mu  děkují  žáci,  přes 
to,  oč  ho  plagiátoři  okrádají,  přes  nepopira- 
telný vliv  díla  Rodinova  zůstává  ono  příkla- 
dem osamělým. 

Rodin  zbožňuje  a ctí  velké  předky,  antiku, 
velké  staré  sochaře  všech  zemí,  obdivuje  se 
mezi  svými  předchůdci  velkému  Bary,  který 
byl  na  chvíli  jeho  mistrem ; jako  všichni  i on 
ve  svém  mládí  i v dospělém  věku  tázal  se 
jiných  po  klíčích  k jich  vědění,  ale  brzy  je 
vrátil,  jak  se  sluší ; ukoval  si  brzy  klíče  vlast- 
ní, a není  ani  v minulosti  ani  u jeho  žáků  ni- 
čeho, co  by  mělo  hluboce  týž  ráz  jako  on. 

Rodin  má  styl,  který  náleží  jenom  jemu, 
umění  Rodinovo  jest  samotářské. 

IV. 

v sochařské  činnosti  Rodinově  jeví  se  až 
dosud  tři  manýry : 

První  charakterisují  pečlivé  studie,  analy- 
sa a přesnost. 

T)ruhá  zahajuje  vedle  úporného  hledání 
živosti  antiky  rozvážené  naplňování,  přehá- 
nění hlavních  oborů  formy. 


Třetí  manýra,  poslední,  slučuje  obě  první 
v rovnováze  a rozmanitosti  ploch  a objemů, 
u vyvažování  plností  a konstrukcí. 

Jest  nutno  přihlédnouti,  v jakém  prostředí 
se  rozvíjí  umění  Rodinovo,  ve  kterém  kruhu 
dojmů  jsou  jeho  zdroje. 

jest  jisto,  že  v protivě  k sochařům  gothi- 
ckým  Rodin,  přes  Pekelnou  Bránu,  nemá 
bible,  kterou  by  rozvinoval  na  kamenných  prů- 
čelích nebo  pod  klenutým  vchodem  chrámů. 

Rodin  co  do  předmětů,  které  tesá,  jest 
hlavně  básníkem  lidského  těla. 

Čerpá  božství  svého  umění  výhradně  z kon- 
strukce těla,  z výrazů  vášní  a tuch  lidských. 

Propůjčuje-li  člověku  křídla,  jest  to  jen 
proto,  aby  námi  zachvěl  strašným  pádem  Ika- 
rovým, jest  to  jen  smělý  vzlet  člověka,  jenž 
se  rozbije  a utopí  v širém  moři,  protože  chtěl 
vzletět  k srdci  slunce. 

Rodin  tesá  Nářek,  Hlad,  Žízeň,  kruté 
Touhy;  jeho  mramory  zdají  se  potiti  úzkostí, 
zdá  se,  že  jeho  bronzy  jsou  žhavé  při  do- 
tyku, zdá  se,  že  se  chvějí,  jako  se  chvějeme 
v zimnici. 

Velká  socha  Balzacova,  nejvýraznější  dílo 
Rodinovo,  zůstává  do  té  míry  člověkem,  ač 
se  hranatí  jako  z hrubá  tesaný  balvan,  že  se 
zdá,  jakoby  se  prudce  zmítala  z vnitřku  otřá- 
sajíc svou  velkou  kutnou  i svou  duší. 

Slyšíte  v tom  balvanu  vříti  lidského  genia. 

Všechny  přednosti  sochařských  děl,  bož- 
ské zázraky  jejich  výraznosti,  vůbec  všechna 
geniálnost  sochařů  a všechna  velkolepost  soch 
pochází  z jediného  pramene,  a tento  pramen, 
tento  tvůrčí  genius  jest  vždy  a ode  vždy  a 
všude  věčně  a prostě  jen  vysoká  kvalita  tech- 
nická, hluboké  proniknutí  života,  které  umož- 
ňuje jedině  živoucí  zjednodušení. 

jakost  zpracovaného  námětu  nemá  pra- 
žádný vliv  na  sochařskou  krásu,  celý  zázrak 
krásy  jest  v čistém  sochařském  pojetí,  které 
se  opírá  o pravdivost,  aby  se  povzneslo. 

Ah ! božská  část  obývá  pramalé  místo 
v každém  umění!  ale  aspoň  jeho  vznešená 
záře  svítí  jasně  skrze  těsné  stěny  a osvětluje 
celé  lidstvo. 
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v Hugovi  dva  hlasy  básníkovy  inspirace, 
dva  hlasy,  jeden  vášnivý_a  druhý  bolestný, 
jsou  především  obdivuhodnými  těly  žen,  a 
Hugo  sám,  to  jest  tělo-  přetvořené,  ale  jest 
to  tělo,  se  vzdáleným  snad  leskem  Olympu, 
ale  stále  pro  každého,  kdo  se  dívá  hlu- 
boko, jest  to  člověk,  ovšem  tentokráte  zmí- 
taný žárem  všeobecného  dechu.  V Hugovi 
celá  konstrukce  kostí,  všechny  hmoty  žilnaté 
nebo  masité  se  napínají,  stahují  se  a nesou 
jakoby  unaveny  tu  těžkou  hlavu,  jejíž  kůže 
se  vlní  a nadýmá  pod  ohromným  přívalem 
vševládných  myšlenek. 

Pak  jest  tu  Kovový  věk,  jedna  z prvních 
velkých  prací  Ředinových ; byl  zcela  mlád, 
když  ji  vyrval  ze  své  bytosti. 

Rodin  tehdy  hryzl  svou  uzdu,  nebot  ovlá- 
dal-li  přesnost,  šel-li  již  velmi  daleko  i velmi 
hluboko  v analyse,  cítil  již  také,  jak  se  v něm 
probouzí  cosi  jiného. 

Když  vykrajoval  svoje  profily  svou  oce- 
lovou špachtlí  zaostřenou  jako  operační  nůž, 
chvílemi  cizí  síla  jako  železná  ruka  zmocnila 
se  jeho  ruky,  mladý  hrdina  váhal : měl  pře- 
hnati  některé  plnosti?  bylo  snad  lépe  ome- 
zit! se  prostě  na  přesnost  svých  vycvičených 
smyslů,  svých  zkušených  očí? 

Po  celé  dni,  měsíce,  léta  Rodin  houžev- 
natě, tvrdošíjně  modeloval  až  do  noci,  od- 
řezával, přidával  hlíny,  rozšiřoval  plochy, 
znovu  je  srážel  a zápasil  do  tmavé  noci  a 
hledal  stále,  i ve  spánku. 

Ah!  drahý  velký  Umělec,  ah!  drahý  velký 
přítel  Rodin,  tu  jest  celé  velké  drama  vědění, 
drama  ducha ! 

Ano,  ano,  stavěti,  promýšleti  rovnováhy, 
vážení  mass  mezi  sebou,  ]ich  větší  nebo  menší 
ráz,  jich  větší  či  menší  odvahu,  víc  nebo  míň 
jich  krásy,  to  jest  celý  zápas  umění! 

Kovový  věk,  prostá  a trpící  postava,  vy- 
važuje vnějškem  vnitřní  zápas. 

Jako  zoře  a požár  pohrává  mládí  a he- 
roismus  na  tom  nádherném  těle.  Každá  žilka, 
každý  sval  Zdkxývá.  vznešenou  kostru,  kterou 
tušíte,  plazí  se,  zvedá  se  silný  a pružný,  s ta- 


kovou urputností,  že  celé  to  tělo  jest  jako 
strašlivý  luk  Ulyxův,  jejž  napíná  mladý  a 
neohrožený  lučištník  Rodin. 

Ano,  Kovový  věk  jest  dílo  dojemné  mezi 
všemi!  Kovový  věk,  to  jest  Rodin  bojující  již 
proti  doslovnému  přijetí  lidského  modelu, 
proti  doslovnému  přejetí  jeho  formy,  z níž 
nechce  dále  převzíti  než  ducha,  jest  to  vče- 
rejší Rodin  bojující  proti  Rodinovi,  jenž  se 
chce  zrodit,  proti  Rodinovi  zítřejšímu. 

Bronz,  z něhož  jest  ulito  dílo,  nejtvrdší 
kov,  to  byla  sama  duše  Rodinova! 

Jindy,  daleko  později,  zase  jiná  bitva. 
Rodin  byl  tehdy  mezi  svou  druhou  a třetí 
manýrou,  mezi  starým  Sv.  Janem  a ležícím 
torsem  (Zemí). 

Tentokráte  přiblížil  se  Rodin  silně  k cti- 
hodným starým  mistrům-zedníkům  kathedrál, 
nikoli  k mistrům  románským,  ale  ocitl  se 
v těsném  sousedství  mistrů  gothických. 

Ve  svých  Občanech  Calaiských  zahalil 
své  pojímání  gothickými  stíny  a světly,  ale 
někteří  z jeho  Občanů  rovnají  se  zvláště 
jistým  drsným  apoštolům  Florentana  Dona- 
tella,  jiní  mají  ztrnulejší  a zároveň  lidštější 
akcent  jistých  postav  světců,  kteří  gestikulují 
v temných  předsíních  našich  vysokých  kathe- 
drál z XV.  a XVI.  století. 

Pouze  jako  vždy  dle  čehosi  méně  ustále- 
ného, dle  čehosi  osobitějšího,  dle  toho,  jak 
svírá  těsněji  formy  lidského  těla,  lze  poznati 
dílo  Rodinovo. 

Před  touto  strašnou  a černou  skupinou 
vytvořil  starého  Sv.  Jana. 

Tu  byl  sochař  volnější,  neovládal  se  tolik. 
Není  to  již  harmonie  konejšící  trpkost,  jest 
to  spíše  prudké  unesení  formy.  Rodin  tam 
bije  prudce,  plnou  pěstí. 

Starý  fanatik  vztyčený,  tuhý  na  svých  vy- 
pjatých, křečovitých  nohách  vykračuje,  vy- 
kládá a kreslí  do  vzduchu  jakési  znamení,  zve- 
daje svůj  velký  kostnatý  prst. 

V této  postavě  kosti  otáčejí  se  ve  svých 
kloubech,  svaly  kloužou  a zapadají  v sebe. 
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svazy  a žíly  se  splétají,  a celé  tělo  jakoby 
chtělo  jako  otevřená  ústa  vychrliti  svaté  za- 
řvání. 

Hříva  jest  černá,  oko  v kostnaté,  venkov- 
ské tváři  jest  pánovité,  a zvláště  celek  vzbu- 
zuje dojem  váhy  živé  hmoty  plností  svých 
svalových  mass  a mocnou  kostrou. 

Jest  to  socha,  jest  to  člověk  zde  před  námi, 
vztyčený  a na  pochodu? 

Jest  to  Rodinovo  umění  na  své  druhé 
etapě,  ano  vyšlo  z Francie  a obchází  zemi. 

Před  tímto  starým  sv.  Janem  řekl  bys,  že 
mistr  z Amsterodamu,  starý  Rembrandt  od- 
loživ své  proslulé  štětce  uhnětl  svýma  nád- 
hernýma rukama  celou  tuto  sochu,  ušlehanou, 
žhavou,  s profily  proleptanými  jako  některá 
z jeho  velkých  a černých  měděných  ploten. 

A jak  často  se  shodují,  Rembrandt  a Ro- 
din ! jak  často  Rembrandt  by  mohl  pode- 
psati  díla  Rodinova,  právě  jako  Rodin  by 
mohl  podepsati  věci  Rembrandtovy ! 

V podobiznách  Rodinových  jeví  se  vždy 
jako  u tajemného  Holanďana  pružnost,  pel, 
obdivuhodná  povolnost  masa,  plná,  tvrdá  a 
jaksi  zakulacená  jakost  kostí  pod  záhyby 
kůže,  neslýchané  brázdy  smíchu,  úžasné  svra- 
štění vrásek  a přítomnost  vnitřního  života, 
který  až  znepokojuje  svou  pronikavostí. 

Jeden  z nich,  malíř,  zvedal  lidskou  duši 
z dálky  svých  zázračných  stínů,  druhý, 
sochař,  sestavuje  ji  neodolatelnou  mocí  svých 
nesčíslných  profilů. 

Jest  nutno,  abych  přistoupil  se  silným  srd- 
cem k dílu,  o němž  mám  nyní  mluvit,  obsa- 
hujet  tolik  dramat ! 

Jde  o Pekelnou  Bránu. 

Toto  dílo  jest  uspořádáno,  uzavřeno  ve  vel- 
kém architektonickém  pravoúhelníku,  v rámu 
s hlubokými  římsami,  s podivnými  pilíři,  které 
se  opírají  o zvlněnou  půdu. 

Vnitřek  rovněž  není  urovnaný,  všude  jest 
probořen,  rozbit,  všude  z něho  vyčnívají  ruce, 
paže  a torsa  a úzkostné  tváře,  jest  to  nevý- 
slovný umělecký  zápas,  a v něm  láska,  jež 


se  řítí,  hrůza,  jež  se  kácí,  zuřivost,  jež  na- 
říká , . . 

To  jest  brána!  To  jest  opravdu  vchod 
v strašné  jakési  místo,  jestto  klenba  zděšení;  ta- 
to brána  může  býti  pouze  branou  umění,  nebo 
branou  pekla,  nebo  konečně  branou  ideálu. 

Ano,  jest  to  pravá  brána  těchto  tří  cest. 
Víme  všichni,  že  k umění  jde  se  po  těžkých 
cestách,  a že  ti,  kteří  jako  Dante  vrátili  se 
po  vykonané  pouti  a viděli  z blízka,  co  jme- 
nujeme ideálem,  zůstanou  na  vždy  proniknuti 
takovou  vážností,  že  ji  většina  lidí*  pokládá 
za  zklamání. 

Tato  pekelná  brána,  tato  ohromná  práce 
Rodinova  jest  inspirována  co  do  látky  arci- 
dílem Dantovým. 

Ale  zase  i tentokráte  práce  sochařova 
jest  zcela  osobitá,  způsob,  duch  sochařské 
formy  nemá  nic  společného  s násilnou,  náhlou 
a jaksi  hranatou  manýrou  velkého  básníka 
florentského. 

Starý  primitiv  Giotto  mohl  míti  stejnou, 
zbožnou  duši  a mnoho  společných  forem 
umění  s Dantem. 

Rodin  vyznává  jiné  náboženství  než  oni 
lidé  minulosti,  jeho  dílo.  Pekelná  Brána,  až 
na  převzaté  sujety  jest  zcela  jeho. 

Celý  ten  zástup,  jenž  se  hemží  v oné 
bráně,  všechny  postavy,  které  zmítají  frisem 
i průčelím,  všechny  malé  skupiny,  které  se 
splétají  a stáčejí  v ploše  dveří,  celý  ten  chvě- 
jící se  proud  soch  jest  téže  jakosti,  téhož 
svobodného  a výrazného  traktamentu  jako 
starý  fanatický  sv.  Jan,  jako  tragičtí  měštané 
Calaiští. 

Sochařská  jakost  této  brány  nepřejímá  nic 
ze  způsobu  básníkova,  toto  dílo  nemá  nic 
společného  s uměním  středověkým;  jest  snad 
dnes  aspoň  nám  současno  duchem  ? 

Ne,  především  jest  to  dílo  samotářské. 

Celé  toto  tesané  lidstvo  zrodilo  se  pouze 
z Rodina,  který  si  tak  rychle  a zcela  osvojil 
vědění  mistrů,  kteří  učili  jeho  mládí. 

Obracím  a obcházím  zde  v duchu  pro 
vás  všechny  i sám  pro  sebe  různé  manýry. 
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různé  techniky  velkého  sochaře,  a zůstávám 
také  sám  především  sochařem,  a hledám 
především,  vzešlo-li  sochařské  dílo  z ducha 
uspořádaného  a zkušeného,  nebo  z duše  do- 
brodružné. 

Stojím  před  pracemi  člověka  vědoucího, 
nebo  před  viděními  člověka  čistě  citového  ? 
Všechen  zájem,  celá  otázka  jest  tady. 

Tu  nutno  zdůraznili,  že  Rodin  jest  vůle 
uvědomělá,  technická  znalost  nesmírná. 

Obcházím  jeho  sochy,  abych  seznal,  jak 
jsou  utvářeny,  postaveny,  jak  byly  myšleny 
jejich  plochy,  jak  byly  chtěny  jejich  profily 
s ohledem  na  život.  V tom  jest  všechno, 
pouze  v tom,  sochaři,  umělci,  z těchto  těs- 
ných zákonů  vytryskuje  širý  ideál. 

Zde  dnes  večer  mistr  sochař  Rodin  sám 
chtěl,  abych,  sochař,  mluvil  pouze  o sochař- 
ství, mluvě  o jeho  díle. 

Jak  vidíte,  činím  tak  s radostí  zde  v Praze, 
v městě  tak  pohostinném,  v zemi  tak  živé, 
plné  vřelých  srdcí  a ušlechtilých  umělců, 
v zemi,  kde  vzduch  dýchá  zápasem! 

V bráně  Myslitel  sedící,  skloněný  nahoře 
mezi  křídly  širého  portálu,  kde  se  chvěje  sou- 
mrak, jest  co  do  způsobu  práce  bratrem  tří 
Stínů  z portálu,  a rovněž  podobností  těchže  u- 
měleckých  zákonů  jest  bratrem  Calaiských. 

Ze  jsou  posy  a výrazy  vážné,  bolestné, 
dramatické,  lze  příliš  snadno  viděti  i říci, 
proto  o to  nedbám,  ale  pravím,  že  způsob 
práce  těchto  děl  jest  horečný,  úryvkovitý, 
pln  živosti  a volnosti  v míře,  a to  je  bod, 
na  jehož  akcentování  by  i Rodinovi  nejvíc 
záleželo. 

Nezdržujme  se  s těmi,  kdo  při  sochařství 
chtějí  myslit  jen  na  literaturu  nebo  na  senti- 
mentality, — my  nebudeme  žádati  na  so- 
chařích, aby  nám  vyprávěli  historie,  budeme 
se  zabývati  pouze  krásou  ploch,  profilů  a 
proporcí.  Neklade  se  obyčejně  dosti  důrazu 
na  to,  co  jest  vlastní  oblastí  každého  umění 
— zkusme  to  my,  zvedněme  prapor  boje. 

1 s dekorativního  stanoviska  jest  Rodin 
sám,  nemá  tu  systému.  Neužívá  žádné  tra- 


dice, skulptury  své  brány  pojal  jedny  v plo- 
chém reliefu  nebo  dokonce  prohloubené, 
druhé  u vysokém  reliefu,  jiné  docela  pla- 
sticky ; tři  tyto  zákony  honí  se  střídavě,  ně- 
které postavy  dokonce  odpovídají  všem  třem 
zásadám. 

Italský  řezbář  Ghiberti  z doby  Renais- 
sance  na  svých  dveřích  baptisteria  ve  Flo- 
rencii užil  také  do  jisté  míry  všech  tří  způ- 
sobů reliefu. 

V šimněme  si  řádně  důležité  věci : v celém 
tomto  díle,  jako  v celé  činnosti  Rodinově, 
naplněné  úzkostmi  hledání,  prosycené  žárem 
dlouhého  zápasu  umělcova  se  svým  uměním 
hraje  lidské  tělo,  obličej,  údy,  ruce,  celé  tělo 
všechno  drama ! 

Není  tu  vedle  muže  nebo  ženy  nebo  dětí 
jediný  předmět,  jediná  příkrasa,  jediný  sym- 
bolický nástroj,  jsou  tu  jen  lidské  bytosti 
zcela  nahé. 

Třetí  způsob  Rodinův. 

Tento  třetí  způsob  vyskytuje  se,  ovšem 
ještě  zmateně,  téměř  hned  po  velkém  prv- 
ním debutu  Kovového  věku. 

Chvílemi  zableskne  v díle  sochařově,  pak 
zase  zhasne,  aby  se  zjevil  na  delší  chvíli. 

Tak  jako  za  velkých  pomalých  bouří  silné 
blesky  božského  ohně,  které  ukazují  chví- 
lemi jaksi  za  mezí  bouřky  celé  nebe  a vše- 
chny konstellace  umění. 

Do  tohoto  třetího  způsobu,  do  tohoto 
vrcholku,  sluší  zařaditi  skleslé  ženské  torso, 
pojmenované  Rodící  zemí. 

Toto  dílo,  které  on  miluje,  tato  Rodící 
země,  tato  bitva  se  sochařstvím,  to  jest  vnitřní 
bouře  umělcova,  to  jest  rozžhavené  ohniště, 
které  ho  kruší  a pozvedá,  jako  vnitřní  oheň  naší 
zeměkoule  rve  a pozvedá  moře,  hory  a města 
š lesy  a skaliska  s chrámy  ověnčenými  kví- 
tím I 

Ah,  strašné  opojení ! strašné  otřesy  genia 
nebo  vůle,  které  tvoří  dílo  stravujíce  umělce  ! 

Když  časem  vystoupím  u Meudonu  až 
na  vrch  návrší,  které  nese  práce  Rodinovy, 
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mívám  krásný  dojem,  že  jsem  na  vrcholcích 
jakéhosi  zelenajícího  se  Olympu  prokvetlého 
rudými  růžemi,  a že  jsem  se  náhle  ocitl  před 
tváří  dobrotivého  Joviše. 

Lze  se  domýšleti  cosi  podobného  před 
mohutnou  maskou  Rodinovou. 

Všude  jsou  sochy  Bohů  roztroušeny  po 
zahradách,  a Juno  a Venuše  celé  bílé  shlí- 
žejí se  spolu  v jezerech,  po  nichž  plují  labutě. 

Kdy  ž se  octnu  tam  u vznešeném  tom 
útulku  práce  a ducha,  když  jsem  stiskl  sil- 
nou ruku  toho  velkého  pracovníka,  když  se 
mi  poštěstilo  pozdravit!  dobrou  a vlídnou 
paní  Rodinovu,  procházíme  se  alejemi  a 
sály,  a vždy  najdu  pod  světlým  polostínem 
závojů  nové  nějaké  rozdělané  dílo.  Jsou  to 
torsa  mužská  i ženská,  fauni,  celé  postavy 
větší  nežli  skutečnost  a velkolepější,  a všechny, 
zdá  se,  pohybují  svými  osvětlenými  plochami, 
které  jen  stěží  zadržují  sílu  vnitřního  Boha. 
Tam  se  stále  vracíme,  tam  jdeme  všichni. 

Rodin  pozorně  sdělává  vlhká  plátna,  vše- 
cek šťasten,  jako  mladý  člověk,  vida,  jak  járov- 
něž  pozvedám  zvolna  a postupně  k jeho  rado- 
sti a k našemu  dojmutí  mnohonásobné  závoje 
jeho  umění.  A jest  skutečně  krásné  viděti 
tohoto  muže  v plné  slávě,  an  se  poznává,  an 
pracuje,  snaží  se  překonat!  sám  sebe,  stále 
stoupati  a stále  růst,  a při  tom  chovat!  v nej- 
lepším úkrytu  své  duše  čistou  a tichou  radost 
z toho,  že  ho  časem  pochopí  jiný  sochař. 

Nebot  Rodin  ukázal  až  dosud  velmi  zřídka 
obecenstvu  tento  svůj  třetí  způsob,  který  ob- 
sahuje všechny  jeho  vědomosti  a spojujecelou 
jeho  zkušenost,  který  shrnuje  všechny  profily 
jeho  genia,  — a když  někdy  postavil  ukázku 
tohoto  způsobu  uprostřed  davu,  nejsem  jist, 
že  to  kdo  zpozoroval. 

Tato  třetí  manýra  nejeví  nic  z volnosti 
udělání  starěho  sv.  Jana,  Myslitele,  Občanů 
calaiských.  Pekelné  brány  nebo  Balzaca. 

Tato  vznešená  díla  náležejí  nejvíce  dru- 
hému způsobu. 

Z třetího  způsobu  jsou:  torso  Rodící  země, 
velká  skupina,  starý  faun  a mladá  lesní  ženka, 
velká  ženská  postava  pro  náhrobek  Whist- 


lerův,  žena  držící  se  rukou  za  nohu  (třetí  stu- 
die), a řada  jiných  vrcholných  kusů  myšlených 
velice  a tesaných  velkými  rázy. 

A v těchto  prostých  postavách,  často  frag- 
mentech, v lidských  torsech  nebo  v celých 
skupinách,  které  tu  stojí  bez  gesta  a o nichž 
nelze  říci  nic  anekdotického  ani  literárního, 
uklidněná  zkušenost  konečně  shromažduje  ve 
skvělém  souhrnu  celého  genia  velikého  so- 
chaře. 

Před  těmito  kusy  čistého  sochařství,  pou- 
hého sochařství,  nebylo  dosud  nic  řečeno,  co 
by  jim  přímo  přiléhalo. 

A to  jest  osud  všech  velikých  děl ; jsou  na 
venek  a na  pohled  tak  prostá,  že  nevnukají 
historie,  snadné  povídky,  a lidská  massa  jde 
mimo  nevidouc,  vzdálena  jich  nádherné  pro- 
stoty, nezvedajíc  hlavu  k jich  jedinečné  kráse. 

Na  všech  stranách,  po  celém  světě  mizejí 
ctihodná  arcidíla  v nepochopení,  které  při- 
vádí zapomenutí. 

Po  vznešených  pohřebištích  památníků 
antických  přišla  řada  na  ohromné  basiliky 
francouzské,  aby  se  uložily  do  hrobu. 

Umírají,  šeré  ty  kamenné  lesy,  které  se 
zrodily  z prvních  křesťanů  a vyrosťly  od  doby 
mučedníků  až  do  XVI.  sťoleťí. 

Ty  vznešené  sťařeny  vidí,  jak  se  rozstu- 
pují  jejich  široké  zdi,  jich  sochy  jsou  zvě- 
ťralé  a na  spadnuťí. 

A jesť  ťomu  ťak  nikoli  proťo,  že  myšlenka 
náboženská,  víra  v církev  umírá,  nýbrž  proťo, 
že  božská  archiťekťonická  a sochařská  krása 
ťoho  kamení  jesť  hluboce  nechápána. 

Rodin,  všichni  velcí  umělci,  ba  i my  všichni 
můžeme  se  brániťl,  ale  ťyťo  nechápané  pa- 
máťníky  opušťěny  klesají  zvolna  a neodvraťně 
ve  zkázu ; noc  příliš  časťo  víťězí  tu  nad  svě- 
tlem. Velké  kamenné  lesy  ztrácejí  listí,  a kdo 
nám  poví  němé,  ale  tím  epičtější  drama  vel- 
kých živých  staveb,  teď  opuštěných  ? 

A tu  jest  můj  nářek,  moje  zpověd,  má 
nesmírná  lítost. 

Ještě  před  nedávným  časem  neznal  jsem 
umění  svých  románských  předků,  neznal 
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jsem  staré  prameny  svého  kraje,  neznal  jsem 
své  dědy  gothické. 

Věděl  jsem  ovšem,  že  existovali,  jako  to 
ví  každý,  ale  nezabýval  jsem  se  jimi,  nešel 
jsem  se  podívat  na  jejich  díla,  a kdybych 
se  k nim  byl  náhle  obrátil,  kdybych  byl  po- 
hleděl na  ně,  nebyl  bych  je  dovedl  vidět 
v jich  pravdě,  v jich  kráse,  tak  jest  ohromná 
a tak  špatně  byl  jsem  na  ni  připraven.  Ale 
postupně  dokázal  jsem  jiti  k nim  a pochopiti 
je  časem,  když  jsem  vypudil  falešná  arcidíla, 
jež  nám  všem  vnutilo  ofíícielní  vychování. 

Dovedu  dnes  konečně  jiti  k pravým  arci- 
dílům světa,  a nikdo  neruší  mé  nazírání,  neboť 
cesty  k nim  jsou  opuštěny. 

* 

Soudruzi!  umělci  dneška,  umělci  zítřka, 
dříve  než  jsem  přijel  sem,  než  jsem  přišel 
mezi  vás,  byl  jsem  pozdravit  kathedrály,  mé 
francouzské  prabáby,  ty  úžasné  neznámé. 

Přicházím  z lůna  těch  kamenných  světů, 
přicházím  z nebes  jich  barevných  oken. 

Duši  v plamenech,  srdce  strašně  sevřené, 
proběhl  jsem  chodníky  z úzkých  a zvikla- 
ných  plátů  mezi  nebem  a zemí,  chodníky 
ovroubeně  zamyšlenými  postavami. 

Nahoře  na  střechách,  věžích  a zvonicích 
obludy,  které  se  zdály  šklebit  bolestí,  nasta- 
vovaly mi  přeražené  drápy. 

Světci  jako  by  chtěli  žehnati  celým  svým 
vážným  rozmachem  kolemjdoucímu  příteli, 
ale  jejich  žehnající  ruce  posévaly  svými 
úlomky  těsnou  kamennou  stezku. 

A vy  víte  dobře  všichni,  umělci,  kteří  mne 
posloucháte,  jak  my  pláčeme  uvnitř  nepro- 
zrazujíce  to,  když  se  octneme  před  zázraky, 
které  umírají! 

Viděl  jsem  ty  pomníky  velké  jako  města, 
nevyrovnatelná  arcidíla,  která  se  jmenují 
Notre  Dáme  v Paříži,  kathedrála  v Remeši, 
která  se  rozkládá  jako  ohromný  strom,  Rouen, 
Mans  a starobylá  kathedrála  v Chartres. 

Z Chartres  chtěl  jsem  vidět  všechno,  pod- 
zemní hrobky,  pocházející  ze  IV.  století  u 
paty  božské  a klidné  románské  věže,  pak  tři 
neobyčejné  vstupní  portály,  z nichž  každý 


jest  naplněn  mezi  pilíři  celým  vážným  te- 
saným davem. 

Konečně  jsem  vystoupil  na  gothickou  věž 
sledován  v myšlenkách  všemi  těmilkrásnými 
postavami,  jichž  vznešené  duše  prokmitají 
jejich  tahy,  tak  lidskými  i architektonickými 
zároveň,  a tak  klidnými. 

Stoupaje  na  věž  po  vyšlapaných  točitých 
schodech,  po  úzkých  a vzdušných  ochozech 
obkličujících  nesmírné  měděné  střechy  viděl 
jsem  vojsko  opěrných  oblouků  nejistých 
křivek,  viděl  jsem  zdivočelé  větvoví  okenních 
růží  zaplavené  sluncem  barevných  skel. 

Po  schodech  krouží  kamenné  obličeje, 
pod  klenbou  dveří  k věžím  krčí  se  postavy, 
které  jsou  zároveň  žebry,  dole  pod  oblouky 
jsou  upraveny  v reliefech  masky  oblud,  gro- 
tesky, lidské  obličeje ; v poschodích  věží  pod 
klenbou  archandělé,  démoni,  mniši  v úžasné 
směsici  zvířat  a listí  halí  se  v stíny.  Od  po- 
schodí k poschodí  přeplněných  věží  celé  stvo- 
ření, země,  nebe  s oblaky,  strašná  zvířata 
Apokalypsy,  člověk  mezi  svátými,  zatracenci 
a anděly,  kteří  se  kupí  kolem  Boha,  všechno, 
všechno  bylo  kdysi  spečetěno  v tyto  kameny 
velkými  duchy  neznámými. 

Netajme  si,  soudruzi,  jestli  se  ti  nesmírní 
mužově  skrývali,  jestli  nám  nechtěli  odkázat 
ani  svá  jména,  bylo  to  proto,  že  jejich  duše 
byla  mimo  život,  že  nevěřili  na  smrt. 

A nyní,  umělci,  soudruzi,  přátelé  krásných 
prací,  to  všechno  se  hroutí,  to  všechno  jest 
ohlodáno,  vyspraveno,  popraskáno,  v nebla- 
hých troskách  vznešených  a opuštěných. 

Blízko  nebe  pod  štíhlou  špicí  zvonice  kol 
dokola  gothické  fialy,  zcela  venku  Kristus, 
andělé  a světci  meditují  v blankytu,  vznášejí 
se  celou  duší  nad  městem,  které  zdrobnělé 
leží  dole. 

A právě  zvoníci,  kteří  vystoupili  na  trámy 
věže,  začínají  zvonit  klekání.  Velký  a těžký 
zvon,  bronzový  kolos,  který  dosud  mlčel  po- 
divně nehybný  a jako  němý  pro  věčnost, 
náhle  jakoby  se  probouzel  zachvácen  ne- 
stvůrným  životem. 
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E.  A.  BOURDELLE. 
DETAIL  Z POMNÍKU 
NÁRODNÍ  OBRANY. 


Zmítá  a kývá  svým  ohromným,  temným 
tělesem;  čtyři  zvoníci  uneseni,  jako  zachvá- 
ceni závratí,  zvedají  se  a spadají  střídavě, 
mihají  se  černí  proti  světlým  průhledům  go- 
thických  oblouků,  a náhle  kovové  zvíře  jako 
odpoutáno  ozve  se  a volá,  volá  svým  velkým 
rozechvělým  hlasem ! 

Ohromná  dřevěná  klec  praská,  třese  se 
celá,  kývá  se  jako  černý  les  bez  listí,  kde  se 
prohánějí  všechny  zimní  větr}-,  stará  kamenná 
věž  jest  otřesena  a rozechvěna,  a já  na- 
slouchám v myšlenkách,  osamělý,  zapomenut 
mezi  hvězdami  a pozemskými  světly,  jež 
se  rodí  dole  a zdá  se  mi,  že  se  odráží  v mé 
duši  nářek  velkých  mrtvých,  strašný  umí- 
ráček té  veliké  minulosti. 

* 

Připozdívá  se,  a zatím  dlouhý  kovový 
nářek  v plném  rozmachu  letí,  prchá  jem- 
nými růžicemi  oken,  naráží  na  kamenné 
tváře,  klouže  a odráží  se  od  mohutných  střech 


na  město,  naráží  na  široké  zdi  starých  prů- 
čelí a vysokých  věží,  bije  obludy,  anděly, 
směsici  zvířat,  netečného  Boha  i přemítající 
světce ; pláče  zoufale  nad  svou  drahou  ka- 
thedrálou  ve  zříceninách,  a pro  mou  myšlenku 
pláče  hlavně  nad  strašnou  a nevinnou  nevě- 
domostí černých  davů. 

Nuže,  čeští  přátelé,  soudruzi,  umělci,  zatím 
co  v naší  duši,  která  klečíc  koří  se  kráse, 
čtyři  zvoníci  zmítají  stále  v dáli  tam  dole 
v tom  starém  koutě  Francie  svými  čtyřmy  čer- 
nými obrysy  a bouří  kovem,  spojme  se  všichni 
s velkým  Rodinem  a poděkujme  velkým, 
skromným  předkům ! Ohniví  pracovníci 
umění  a dobra  a krásy,  neochvějní  věřící  u 
věčnost  Myšlenky,  statná  srdce  přátel,  která 
bijete  ve  čtyřech  úhlech  světa,  sražme  se 
dohromady,  spojme  se  vždy,  jako  to  činíme 
dnes  večer  pod  praporem  starobylého  města 
pražského,  spojme  se  krásou,  spojme  se  prací 
přes  hranice  národů  a přes  samu  smrt! 


E A.  BOURDELLE.  V BOJI 


E.  A.  BOURDELLE. 
KYRYSNÍK. 


E.  A.  BOURDELLE, 
CERES. 


z DENÍKU  EUGÉNA  DELACROIX. 


Středa  9.  června.  — Laura  mi  přivedla 
obdivuhodné  děvče,  Adelinu,  šestnáct  let, 
velká,  souměrná  s rozkošnou  hlavou.  Udělám 
její  podobiznu  a slibuju  si  mnoho. 

Neděle  13.  června.  — V atelieru,  pra- 
coval na  levém  rohu,  zvláště  na  ležícím  chlapu. 
Zamaloval  jsem  bílou  látku,  kterou  měl  kolem 
hlavy.  — Dostal  jsem  lístek  od  Laury,  velmi 
komický. 

Když  jsem  vyšel  večer  k osmé  z domu, 
potkal  jsem  velkou  švadlenu.  Sel  jsem  za  ní 
až  do  ulice  Grenelle,  uvažuje  stále,  co  pod- 
niknout, a skoro  nešťastný  nad  tím,  že  mám 
příležitost.  Jsem  už  takový.  Našel  jsem  po- 
zději spoustu  způsobů,  jak  se  k ní  přidat,  ale 
vždy  v poslední  chvíli  vymyslil  jsem  si  nej- 
směšnější překážky.  Moje  odhodlanost  se 
rozplyne  vždycky  před  skutkem. 

Potřeboval  bych  milenku,  abych  unavil 
tělo  zvykem. 

Mučí  mne  to  velmi  a prodělávám  v atelieru 
někdy  nemalé  boje.  Často  toužím,  aby  přišla 
kterákoli  žena,  jen  žena.  Dej  nebe,  aby  přišla 
Laura  zítra!  A potom  když  se  nějaká  vy- 
skytne, skoro  mne  to  mrzí,  chtěl  bych,  abych 
nemusil  jednat;  to  je  můj  starý  vřed.  Roz- 
hodnout se  nebo  vytrhnout  se  z lenosti.  Ce- 
kám-li  na  model,  pokaždé,  i když  jsem  nej- 
víc spěchal,  byl  jsem  rád,  když  utekla  ho- 
dina, a chvěl  jsem  se,  když  jsem  slyšel,  jak 


(POKRAČOVÁNÍ.) 

klade  ruku  na  kliku.  Když  odejdu  ze  spo- 
lečnosti, která  mi  třeba  nebyla  ani  dost  málo 
nepříjemná,  přiznám  se,  že  jest  mi  okamži- 
kem největší  rozkoše  onen  pocit  svobody, 
v němž  se  znovu  ocitám.  Ale  jsou  chvíle 
smutku  a nudy,  které  jsou  těžkou  zkouškou ; 
dnes  ráno  jsem  to  zkusil  ve  svém  atelieru. 
Nemám  dosti  čilosti  jako  jiní  lidé,  abych  se 
dovedl  vytrhnout  tím,  že  se  začnu  vůbec 
něčím  zabývat!.  Pokud  nepřijde  inspirace, 
nudím  se  prostě.  Jsou  lidé,  kteří  aby  se  vy- 
hnuli nudě,  dovedou  si  dáti  úkol  a provésti 

Wh  — 

Sobota  19.  — Viděl  jsem  Cognieta  a Gé- 
ricaultův  obraz.  Viděl  jsem  Constably.  Příliš 
věcí  na  jeden  den.  Ten  Constable  jest  mi 
pravým  dobrodiním. 

Vrátil  jsem  se  k páté.  — Byl  jsem  dvě 
hodiny  v atelieru.  Velká  potřeba  ženských. 
Jsem  docela  opuštěn. 

„Smím  doufat,  krásná  dámo,  že  vás  uvi- 
dím ve  čtvrtek  ...}  a prominete,  že  jsem 
nebyl  u vás  ? Lichotím  si,  že  nebudete  tak 
přísná,  jak  jste  říkala,  a že  nepřenesete  přes 
srdce,  abyste  nevešla  do  žlutých  dveří,  až 
půjdete  kolem.  Předpokládám,  že  by  to  bylo 
odpoledne,  jako  posledně.  A není-li  to  žá- 
dáno příliš,  dovolím  si  V ás  prosit,  abyste  mi 
tentokráte  věnovala  více  času“. 

Nastává  boj:  pošlu  to  nebo  ne? 
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Středa  30.  června. — U p.  Augusta.^) 
Viděl  jsem  obdivuhodné  studie  podle  mistrů : 
kostymy,  zvláště  koně,  neobyčejné  ...  do 
takových  měl  Géricault  daleko. 

Bylo  by  velmi  výhodné  mít  a kopírovat 
doma  ony  koně,  pak  i kostymy  řecké,  perské, 
indické  atd. 

Viděl  jsem  u něho  také  kopie  dle  Hay- 
dona : veliký  talent.  Ale  jak  podotkl  správně 
Eduard,  nedostává  se  mu  určitého  vlastního 
stylu.  Byl  bych  zapomněl  na  krásné  studie 
Augustovy  dle  mramorů  Elginových.  Hay- 
don  strávil  mnoho  času  jich  kopírováním ; 
nic  z toho  neprofitoval . . . Krásná  stehna 
mužů  i žen!  jaká  krása  bez  přehánění!  ne- 
správnosti, které  nejsou  nápadný. 

Úterý  20.  července.  — Myslit  na  kresby 
a styl  ď Houdetotův.  Dělat  mnoho  náčrtků 
a dopřát  si  času : v tom  ohledu  nejvíc  po- 
třebuji pokroku.  Bylo  by  dobře  mítl  dobré 
rytiny  dle  Poussina  a studovat  je.  Nejdůle- 
žitější jest  vyhnouti  se  té  proklaté  pohodl- 
nosti štětce.  Raděj  si  připrav  materiál  vzdorný 
jako  mramor ; to  by  bylo  něco  nového  . . . 
připravit  si  barvu  odbojnou,  aby  bylo  nutno 
přemáhat  ji  trpělivě  . . . 

Pondělí  4.  října.  — Ve  staré  galerii.  — 
Kreslil  v jízdárně  a obědval  s p.  Augustem. 
Nad  jednou  ze  svých  nádherných  kreseb  dle 
neapolských  náhrobků  mluvil  o novém  rázu, 
jejž  by  bylo  lze  dodali  svátým  motivům, 
kdyby  se  člověk  inspiroval  mosaikami  z doby 
Konstantinovy. 

/ 825.  ^ez data.  — Při  zprávě  o smrti  By- 
ronově.  — Závist  začernila  každý  lístek  jeho 
historie.  Zatím  co  se  Tartuffové  a Basilové 
angličtí  smlouvali  proti  němu,  odložil  on  lyru, 
jíž  děkoval  za  svou  proslulost,  chopil  se  meče 


*)  Tento  p.  August,  jak  ho  označovali  součas- 
níci, byl  bohatý  dilletant,  který  se  chtěl  původně 
věnovat!  umění.  Dobyl  i druhé  římské  ceny  so- 
chařské a odešel  do  Itálie  zároveň  s Ingresem.  Po- 
zději pěstoval  umění  jen  amateursky.  On  první  upo- 
zornil Géricaulta  a Delacroix  na  ohromnou  zajíma- 
vost parthenonských  skulptur,  které  převezl  lord 
Elgin  do  Londýna  r.  1814. 


Pelopidova  a plýtval  pro  Hellény  svou  čin- 
ností, svým  bděním,  svým  zdravím,  jměním 
a konečně  životem.  — Jeho  nepřátel  byla 
legie  : ale  zde  jeho  hrob.  Záští  přestává,  zá- 
vist odpouští.  Spravedlivá  budoucnost  ho  za- 
řadí do  počtu  mužů,  které  vášně  a přílišná 
činnost  odsoudily  k neštěstí  dávajíce  jim  ge- 
niálnost.  Řekl  bych,  že  se  chtěl  vylíčit  ve 
svých  verších:  neštěstí  jest  společným  údělem 
těch  velkých  mužů.  To  jest  odměna  jich  vzne- 
šených myšlenek  a oné  velké  oběti,  již  pod- 
stupují shrnujíce  v harmonická  slova  všechnu 
citlivost  svých  smyslů,  jemnost  svých  myšle- 
nek, svou  sílu,  svou  duši,  své  vášně,  svou  krev, 
svůj  život,  a dávají  tak  svým  bližním  vzne- 
šené lekce  a nesmrtelné  rozkoše. 

Po  roce  1825  velká  mezera;  několik  zápisek 
v r.  1 830,  pak  hojné,  ale  stenograficky  stručné 
poznámky  z cesty  po  Maroku  a po  Spanělích 
r.  1 832,  psané  tužkou  a v rukopise  hojně  pro- 
ložené zběžnými  kresbami.  Vlastní  deník  pokra- 
čuje až  v letech  čtyřicátých. 

/ 840,  bez  určitého  data.  — První 
věc,  kterou  třeba  vystihnout  kresbou,  jest 
kontrast  hlavních  linií.  Uvědomit  si  to  do- 
bře, než  položíš  tužku  na  papír.  U Girodeta 
na  př.  shledáte  to  částečně  v jeho  díle,  pro- 
tože snaže  se  upiatě  za  modelem,  pochytil 
tu  a tam  něco  z jeho  půvabu,  ale  je  to  na- 
hodilé. Nebyl  si  vědom  principu,  ani  když 
jej  applikoval.  Zdá  se  mi,  že  X . . .*)  je- 
diný  to  pochopil  i provedl;  to  jest  celé  ta- 
jemství jeho  kresby. 

Nej  těžší  problém  jest  užiti  ho  u celého 
těla.  Ingres  na  to  přišel  v detailech  rukou 
atd.  Jest  to  skoro  nemožno  bez  pomůcek,  tak 
na  př.  prodloužení  pomocných  linií,  nebo 
kreslení  přes  sklo.^^)  Všichni  ostatní  ma- 
líři nevyjímaje  ani  Michelangela  a Rafaela 
kreslili  instinktivně,  plným  proudem,  a do- 
sáhli grácie,  protože  je  frappovala  v přírodě  ; 
ale  neznali  tajemství  X . . . : jistotu 

*)  Jméno  v rukopise  jest  silně  přeškrtáno,  do 
nečitelnosti. 

**)  Mastnou  křídou  nebo  perem  na  skle  s při- 
mhouřeným jedním  okem. 

***)  Totéž  jméno  stejně  pečlivě  přeškrtané. 
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oka.  Nelze  ovšem  vrhnoutl  se  na  studování 
s mírami,  kolmicemi  atd.,  teprve  při  prová- 
dění; třeba  míti  jistotu  již  předem,  z dáv- 
ných studií,  a ona  pak  pomůže  sama  před 
přírodou  naléhavé  potřebě  vyjadřovací.  Wil- 
kie*)  rovněž  zná  to  tajemství.  V podobiz- 
nách neoyhnutelno. 

Když  na  příklad  uděláte  celek  s touto 
znalostí  věci,  tak  že  pak  umíte  hlavní  linie 
vlastně  zpaměti,  můžete  je  jaksi  geometricky 
naznačiti  na  obraze.  Zvláště  v ženských 
portrétech  jest  nutno  začíti  půvabem  celko- 
vým. Začnete-li  detaily,  bude  výsledek  vždy 
těžkopádný.  Na  doklad  kreslíte-li  štíhlého 
koně : zaberete-li  se  do  detailů,  nebude  váš 
obrys  nikdy  dosti  rozhodný. 

1845,  hez  data.  — Jsou  linie,  které 
jsou  obludami : přímka,  pravidelná  serpen- 
tina, zvláště  dvě  rovnoběžky.  Způsobí-li  je 
člověk,  živly  je  ohlodají.  Mechy,  nahodilosti 
přeruší  přímé  linie  jeho  pomníků.  Linie  sama 
o sobě  nemá  významu ; jest  třeba  druhé, 
aby  jí  dodala  výraznosti.  Hlavní  zákon. 
Příklad : v hudebních  akkordech  nemá 
jedna  nota  smysl,  dvě  spolu  činí  celek,  vy- 
jadřují ideu. 

U starých : přísné  linie  opravované  ru- 
kama dělníka.  Srovnati  staré  oblouky  se 
současnými  ...  V přírodě  nevyskytují  se 
nikdy  rovnoběžky,  ani  pravidelné  křivky,  ani 
přímky. 

Bylo  by  zajímavo  zjistiti,  neexistují-ll 
snad  pravidelné  linie  pouze  v lidském  mozku. 
Zvířata  je  nevytvářejí  nikde  ve  svých  kon- 
strukcích, nebo  spíše  v nábězích  pravidel- 
nosti, jaké  se  vyskytují  v jejich  dílech,  jako 
v kokonech,  v buňkách  včelích.  Existuje  vů- 
bec jaký  přechod  od  netečné  hmoty  k lidské 
intelligenci,  jež  si  vytvořila  pojem  o liniích 
zcela  geometrických  ? 

Za  to  kolik  zvířat  pracuje  usilovně  o tom, 
aby  porušila  pravidelnost!  Laštovka  zavě- 
šuje svá  hnízda  pod  římsy  paláců,  červ  pro- 
ráží si  rozmarnou  cestu  v trámech. 


*)  Anglický  malíř,  kterého  Delacroix  vysoce  cenil. 


Odtud  půvab  věcí  starých  a zvětralých. 
Čemu  se  říká  patina  stáří:  zřícenina  přibli- 
žuje se  k přírodě. 

1844,  24.  června. — O přílišné  ducha- 
plnosti  Francouzů. 

Do  každého  díla  vkládají  ducha  a vtip, 
nebo  chtějí  spíše,  aby  všude  bylo  cítit  au- 
tora, a ovšem  autor  musí  býti  duchaplný  a 
všemu  rozuměti,  odtud  ty  postavy  románů 
a komedií,  které  nemluví  dle  své  povahy, 
ty  nekonečné  úvahy  dávající  na  jevo  pový- 
šenost, vědomosti  atd. ; rovněž  tak  v umění. 
Malíř  nemyslí  tolik  na  to,  jak  by  vyjádřil 
svůj  předmět,  jako  aby  ukázal  ve  výhodném 
světle  svou  obratnost,  svou  zběhlost ; odtud 
krásná  technika,  učené  vedení  štětce,  kla- 
mívě  provedené  partie  . . , Neštastníku  1 co 
se  obdivuji  tvé  obratnosti,  mé  srdce  chladne 
a má  obraznost  zavírá  zase  křídla  . . . 

Skutečně  velcí  mistři  takto  nepostupují. 
Jistě  jim  také  neschází  půvabů  v provádění, 
naopak,  ale  jejich  provádění  není  touto  ma- 
terielní,  neplodnou  obratností,  která  si  nedo- 
vede vynutiti  jiné  úcty  než  každý  jiný  kej- 
klířský  kousek.  — 

Paolo  Veronese.  — Antika.  — Jest 
skutečně  třeba  odříci  se  zcela  ješitnosti, 
nežli  se  odvážíte  býti  prostým,  máte-li  ovšem 
vůbec  sílu  býti  jím ; důkaz,  že  i velcí  mistři 
začínají  skoro  vždy  nadužíváním,  o kterém 
jsem  mluvil ; v mládí,  kdy  je  všechny  schop- 
nosti dusí,  dávají  přednost  přehánění,  ducha- 
plnosti . . .,  chtějí  spíše  imponovat  nežli  do- 
jímat, chtějí,  aby  byl  autor  obdivován  ve  svých 
postavách ; bojí  se,  že  budou  ploší,  jsou-li 
prostě  jasní  a dojemní.  — 

Prostředek  p.  Morelliho  k čištění  obrazů  : 
natřít  ořechovým  olejem ; nechat  stát  celý 
den,  potom  odstranit  olej  a vyčistit  řádně 
střídkou.-  Constable  praví,  že  lepší  zeleň  jeho 
luk  pochází  odtud,  že  jest  složena  z množství 
různých  zelení.  Obyčejní  krajináři  malují 
zvykle  jediným  tonem,  proto  takový  nedo- 
statek života  a intensity  v jich  zeleni. 

Co  praví  o zeleni  luk,  lze  applikovati  též 
na  všechny  ostatní  barvy. 
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1847,  Přírodo;Asný  f^abinet. 

Sloni,  nosorožci,  hroši,  podivná  zvířata! 
Rubens  se  v nich  výtečně  vyznal.  Sotva 
jsem  vešel  do  oné  sbírky,  pronikl  mne  cit 
blaha.  Cím  dále  jsem  šel,  pocit  rostl ; zdálo 
se  mi,  že  se  moje  bytost  povznáší  nad  vul- 
gárnosti i malichernosti  nebo  drobný  nepo- 
koj chvíle.  Jak  úžasná  rozmanitost  zvířat, 
a jaká  rozmanitost  rodů,  forem,  určení!  Kaž- 
dou chvíli  něco  z toho,  co  se  nám  jeví  ne- 
stvůrným,  vedle  toho,  co  pokládáme  za 
půvab.  Zde  stáda  Neptunova,  tuleni,  mroži, 
velryby,  nesmírný  počet  ryb  s necitelným 
okem  a s pitomě  otevřenou  hubou;  crusta- 
cea,  mořští  pavouci,  želvy ; pak  ohyzdné 
plemeno  hadí,  ohromné  tělo  boa  s malinkou 
hlavou,  elegance  jeho  závitů  stočených  ko- 
lem stromu ; draci,  ještěrky,  krokodilové, 
kajmani,  nestvůrný  gavial,  jehož  čelisti  náhle 
se  tenčí  a končí  u nosu  podivným  výrůst- 
kem. 

Pak  zvířata,  která  se  blíží  naší  přírodě: 
nesčíslní  jeleni,  gazely,  losové,  laně,  kozy, 
ovce,  paznehty  na  nohou,  rohy  na  hlavách, 
rohy  rovné  nebo  zkroucené  v prsténce ; zu- 
bři, pokolení  volské ; bisoni,  dromedáři  a 
velbloudi ; lamy,  čápi,  kteří  stojí  hned  vedle ; 
konečně  žirafy,  přešité  a záplatované ; mezi 


nimi  žirafa  z r.  1 827,  která  byla  tak  dlouho 
štěstím  zevlounů  a požívala  nesmírné  slávy, 
splatila  také  svým  časem  pohřební  daň  a 
zašla  tak  nepovšimnuta,  jako  bylo  její  první 
vystoupení  stkvělé ; stojí  tu  celá  tuhá  a ne- 
obratná, jak  ji  příroda  učinila.  Její  před- 
chůdkyně v těchto  katakombách  byly  patrně 
vycpány  někým,  kdo  nikdy  neviděl  ta  zví- 
řata živá : vzpřímili  jim  pyšně  krky,  protože 
si  nemohli  představiti  podivný  ráz  té  hlavy, 
kterou  nese  napřed  jako  štít,  jak  ohlášku  živé 
bytosti. 

Tygři,  pantheři,  jaguaři,  lvi ! 

Odkud  pohnutí,  který  ve  mně  vzbudilo 
toto  podívání?  Snad  odtud,  že  jsem  se  vy- 
trhl ze  svých  denních  myšlenek,  které  jsou 
mým  celým  světem,  ze  své  ulice,  která  jest 
mým  vesmírem. 

Jak  jest  nutno  otřepati  se  časem,  vystrčit 
hlavu,  snažit  se  čisti  ve  stvoření,  jež  nemá 
nic  společného  s našimi  městy  a s dílem 
rukou  lidských  ! Jistě,  takové  podívání  činí 
lepším  a klidnějším. 

Když  jsem  vyšel,  dostalo  se  i stromům 
dlužné  části  obdivu,  a měly  také  svůj  podíl 
na  potěšení,  jež  mi  způsobil  tento  den  . . . 
Vrátil  jsem  se  přes  zahradu  na  nábřeží,  kus 
pěšky,  ostatek  omnibusem. 


(POKRAČOVÁNÍ.) 


JOSEF  MAŘATKA. 
SANTOS-DUMONT. 


JOSEF  MAŘATKA. 
SANTOS-DUMONT. 


W.  TRUBNER. 


O NĚKOLIKA  ZMATENÝCH  POJMECH. 


Jako  s duchem  u výtvarném  umění,  děje 
se  laikovi  i s pojmem  krásy.  Poněvadž 
populárně-akademický  způsob  předsta- 
vování sám  o sobě  esthetických  požitků  ne- 
poskytuje, musí  zaskočiti  zpracovaný  před- 
mět a na  pomoc  musí  přijíti  obyčejně  ještě 
pro  umělecké  zpracování  velmi  laciný  půvab 
mladistvé  krásy,  jak  ho  poskytuje  příroda. 
Akademicky -populární  talent  dovede  jen 
tolik  krásy  vyjádřiti,  kolik  jí  předmět  již  v sobě 
choval,  právě  jako  dovede  dáti  jen  tolik 
ducha,  kolik  si  předmět  již  z domu  přinesl. 
Při  čistě  uměleckém  tvoření  záleží  naproti 
tomu  krása  výhradně  ve  způsobu  podání ; 
může  tedy  i osoba  ve  skutečnosti  zcela  ne- 
zajímavá a nehezká  uměleckým  zpracováním 
státi  se  předmětem  svrchovaného  esthetického 
požitku,  jako  ovšem  jest  i tomuto  umění  do- 
voleno volit!  si  předměty  též  od  přírody 
krásné.  Má-li  však  v tomto  případě  umělecká 
krása  převládat!,  může  se  lehko  státi,  že  před- 
mět od  přírody  krásný  i svrchovaným  umě- 
ním Velasquezovým  nebo  Rembrandtovým 
na  své  přirozené  kráse  ztratí,  nebot  v přípa- 
dech, kde  by  se  umělecká  krása  a tím  i či- 
stě umělecký  způsob  podání  neměl  rozvinout!, 
nýbrž  ustoupit!  na  prospěch  přírodní  krásy, 
nemohl  by  ovšem  ani  sám  Velasquez  nebo 
Rembrandt  vytvořit!  vynikající  dílo.  To  jest 
příčinou,  proč  smýšlejí  laikové  tak  neuspo- 
kojivě o smyslu  starých  mistrů  pro  krásu.  Laik 


(DOKONČENÍ.) 

se  domnívá  O sobě,  že  ve  smyslu  pro  krásu  pře- 
konává daleko  velké  mistry,  Důrera,  Rem- 
brandta,  Velasqueza,  Frans  Halse  atd.  Ale 
ovšem,  co  laik  pokládá  za  krásu  a idealiso- 
vání,  které  jí  má  sloužiti,  jest  cosi  zcela  ji- 
ného nežli  krása,  která  jest  obsažena  v mi- 
strovských dílech  klassických,  a nežli  umě- 
lecké idealisování,  které  jest  s tím  spojeno. 
Běžný  umělec  vnucuje  obličeji  od  přírody 
nehezkému  svým  idealisováním  obličej  lid- 
sky krásný,  t.  j.  snaží  se  o přírodní  krásu 
a pokouší  se  propůjčiti  obličeji  cosi  mimicky 
výrazného,  kdežto  idealisace  velkých  mistrů 
nemá  s tímto  postupem  nic  společného.  Je- 
jich idealisace  záleží  pouze  ve  vytváření  u- 
mělecké  krásy,  jak  se  to  jeví  na  př.  zvláště 
nápadně  na  Velasquezových  podobiznách 
Infantek.  Vždyť  přece  v krajinářství  nebude 
se  také  nikdo  obdivovati  představování  pří- 
rodních krás,  na  př.  Královského  jezera  ne- 
bo Gastýnského  vodopádu,  jako  důkazu  nej- 
vyšší  umělecké  schopnosti ! Tím  podivnější 
jest,  že  se  v 1 9.  století  zahnízdily  podobně 
neuměleckě  názory  o pojmu  krásy  právě 
v malířství  figurálním  ve  všech  vzdělaných 
kruzích. 

Neposkytuje-li  sám  předmět  žádných  smy- 
slově krásných  nebo  mimicky  zajímavých  po- 
pudů, domnívá  se  laik,  že  není  vůbec  žádná 
krása  ani  charakteristika  v obraze  obsažena, 
právě  jako  věří,  že  obraz  není  koloristický. 
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nenalézají-li  se  na  předměte  již  od  přírody 
positivní,  t.  j.  pestré  barvy.  Tak  pokládá 
laik  malované  zátiší  ze  zajíců  a srn  jen  tehdy 
za  koloristické,  je-li  připojen  ještě  do  čer- 
vena uvařený  rak  a talíř  citronů,  nebo  rozši- 
řuje-li  přes  celek  lampa  s červeným  příklo- 
pem  barevné  světlo.  Neboť  pro  laika  musí 
býti  barevnost  právě  tak  již  předem  v před- 
mětu obsažena  jako  duch  i krása.  Populární 
koloristé  mohou  zpracovávat!  jen  předměty, 
které  jsou  již  od  přírody  krásnobarevné,  kdežto 
čistě  uměleckým  zpracováním  lze  každý  před- 
mět, i od  přírody  zdánlivě  bezbarvý,  právě 
tak  jako  nej  barevnější,  stejně  dobře  kolori- 
sticky  traktovat!. 

Neuměleckou  duchaplnost,  které  si  laik  to- 
lik váží,  lze  také  obratně  zvoleným  názvem 
uměle  dosaditi.  Na  příklad  krajinu,  která  by 
představovala  pouze  zelené  pole  a byla  také 
tak  nazvána,  pokládal  by  laik  za  bezduchou, 
nepěknou  a nekoloristickou  z výše  zmíněných 
důvodů,  i kdyby  vykazovala  nejlepší  uměle- 
cké kvality ; ale  napíše-li  malíř  pod  týž  obraz 
.Stanoviště  Napoleona  I.  za  bitvy  u Slavkova,* 
nebude  se  již  zdáti  nezajímavým  ani  bezdu- 
chým nýbrž  naopak  svrchovaně  interessantní, 
i duchaplným. 

Napíše-li  pak  malíř  pod  obraz,  který  vy- 
hovuje nej  vyšším  nárokům:  „Tři  selky  v ko- 
stele“,  bude  jej  estheticky  zkažený  laik  ne- 
bo malíř  pokládat!  za  výtvor  zcela  bezduchý, 
kdežto  bude-li  divák  čisti  pod  obrazem:  „Sel- 
ky modlí  se  za  své  příbuzné  ve  válce**,  ihned 
nahlédne,  že  jest  to  malba  zajímavě  napínavá 
a duchaplná,  třeba  se  na  obraze  ani  nejmenší 
změna  nestala.  Jest  tedy  patrno,  že  to,  co  na- 
zývá laik  uměleckým  duchem,  nemá  s umě- 
leckými schopnostmi  vůbec  nic  společného, 
nýbrž  záleží  spíše  v obchodnické  úpravě  a ve 
vypočítavém  obmyslu,  diváka  čímsi  laciným 
uspokojit!.  V skutku  mají  všichni  řemeslně  za- 
ložení umělci  takového  obchodního  ducha 
vždy  dost  v zásobě,  který  ovšem  nevystačí 
dlouho  poutati  zájem,  a jest  pak  nutno  vždy 
zavčas  postarat!  se  o nové  neumělecké  láka- 
dlo. 


Přese  všechno  zdráhání  musí  konečně  do- 
jiti k tomu,  že  bude  všechno  novější  umění 
právě  tak  z odborně  uměleckého  stanoviska 
posuzováno  jako  umění  staré,  nebudeme-li  se 
již  předem  chtít  odříci  pevného  měřítka.  Je- 
dině odpor  proti  odbornému  posuzování  mo- 
derního umění  udržuje  všechny  populární 
směry  nad  vodou  a brání  spravedlivému  oce- 
nění směrů  čistě  uměleckých. 

Většina,  která  o čistě  uměleckém  směru 
smýšlí  nepříznivě,  tvrdívá,  že  tento  směr  při- 
šel z Francie,  a vykládá  mu  to  na  úkor.  Ne- 
hledě ani  k tomu,  že  i všechny  akademické 
směry  naší  doby  odtamtud  pocházejí,  jako 
především  malování  příběhů  a událostí,  jež 
vyšlo  od  Delaroche,  byl  i gothickému  slohu 
v Německu  francouzský  původ  dávno  doká- 
zán. Ale  jako  gothické  stavitelství  z Francie 
vyšlo  a teprve  v Německu  a v sousedních  ze- 
mích rozvinulo  se  k největšímu  rozkvětu,  uka- 
zuje se  i v dnešním  malířství  v tendenci  čistě 
umělecké  podobný  poměr. 

S touto  skutečností  se  však  prozatím  v Ně- 
mecku ještě  nepočítá,  jen  aby  se  starší  i no- 
vější populární  umění  déle  udrželo.  Francii  a 
ostatním  zemím  dopřáváme  takto  v uměle- 
ckých záležitostech  velikého  náskoku,  kterého 
ovšem  také  důkladně  využívají.  Do  Německa 
přesazené  akademické  směry  vždycky  brzy 
odkvetly  a zastaraly,  což  bývalo  vždy  jejich 
osudem  a bude  i nadále.  Proto  nebude  lze 
nikdy  na  nich  dále  budovati. 

Umělecký  úsudek  o ceně  figurálního  ob- 
razu může  jen  v tom  záležeti,  že  určíme,  jak 
umělecky  individuelně  nebo  akademicky  kon- 
venčně jsou  malovány  hlavy,  ruce  a těla’ jed- 
notlivě i v souvislosti  s celkem.  Nebot  každý 
i nejkomplikovanější  figurální  obraz  skládá  se 
hlavně  vždy  zase  jen  z hlav,  rukou,  těl  a po 
případě  rekvisit.  Co  obraz  představuje,  jest 
při  uměleckém  posuzování  zcela  lhostejno,  a 
nikdo  nebude  pokládat!  za  chybu,  že  na  Ti- 
zianově  „Nebeské  a pozemské  lásce**  nelze 
poznati,  jakou  myšlenku  představuje.  Jest  zná- 
mo, že  v novější  době  přidaný  titul  byl  jen 
ústupkem  vkusu  širokého  obecenstva. 
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v galeriích  starých  mistrů  jest  zcela  lho- 
stejno, co  obrazy  představují ; požitek  umě- 
lecký pochází  výhradně  z porozumění  výteč- 
nosti  jejich  malby,  a cena  obrazů  se  takě  jen 
dle  tohoto  měřítka  odhaduje.  V moderních 
galeriích  záleží  naproti  tomu  obecenstvu  vždy 
na  zobrazeném  více  méně  zajímavém  před- 
mětě,  a kde  má  tento  v první  řadě  dojít  plat- 
nosti, tam  nemůže  ovšem  hráti  malba  hlavní 
úlohu.  Jako  smí  v melodramatě  hudba  jen 


skromně  vystupovatí,  aby  se  text  dodělal  co 
možno  účinku,  právě  tak  i v sujetově  zají- 
mavém malířství  ryzí  malba.  Proto  ve  všech 
případech,  kde  sám  předmět  silně  působí,  do- 
káže menší  talent  dle  náhledu  laika  mnohem 
více. 

To  jest  také  příčlnou,’'p>^oč  se  v očích  laika 
menší  talenty  jeví  často  jako  vlastní  umělci, 
kdežto  větší  bývají  pokládáni  spíše  za  vlastní 
řemeslníky  a pouhé  malíře. 


RUDOLF  RŮŽIČKA.  PODOBIZNA  PŮVODNÍ  DŘEVORYT. 


KRONIKA. 

E.  A.  BOURDELLE  V PRAZE. 

Návštěvy  cizích  umělců  v Praze  nejsou  nám  již 
vzácností ; vžili  jsme  se  slušně  do  úlohy  hostitelů  a 
víme  snad  již  také,  mnoho-li  z jich  úsudků  a poklon 
odečísti  na  účet  nutné  zdvořilosti,  i kolik  přičítati  prv- 
nímu překvapení  cizince,  jenž  mnoho  nečekal  a je- 
muž jeho  průvodčí  i při  největší  snaze  po  objektivnosti 
vždy  trochu  ukazují  Potěmkinovy  vesnice.  Kvitu- 
jeme-li  tedy  zvláště  dni  pobytu  E.  A.  Bourdel- 
lova  v Praze,  děje  se  tak  proto,  že  se  celým  svým 
rázem  vymykaly  běžné  návštěvě  distinguovaného  ci- 
zince. E.  A.  Bourdelle,  umělec  v mužných  letech 
a v plné  tvůrčí  síle,  přišel  do  Prahy  s neobyčejným 
zájmem,  který  způsobilo  přesvědčení  suggerované 
Rodinem,  že  úsudek  pražského  obecenstva  o mo- 
derním umění  má  váhu  zcela  mimořádnou  ; informo- 
val se  dychtivě,  a proti  zmateným  snahám,  které  ry- 
chle konstatoval  při  četných  návštěvách  v galeriích, 
školách  i atelierech,  stavěl  vášnivé  přesvědčení  zra- 
lého, hotového  člověka,  — a poslouchajíce  jeho  by- 
stré názory,  snad  příliš  sochařské,  snad  jednostranné, 
cítili  jsme  všichni,  že  jen  toho  jest  potřebí ; přesvěd- 
čené pevnosti  názorů,  třeba  zcela  subjektivních. 

Svoje  mínění  pověděl  nám  otevřeně  hned  v do- 
datku své  znamenité  přednášky  v Národním  klubu, 
jehož  myšlenkové  jádro  najde  snad  vhodněji  své  mí- 
sto zde,  mezi  těmito  glossami. 

Pod  prvním  dojmem,  — jejž  na  štěstí  pro  nás 
delším  pobytem  aspoň  částečně  poopravil  — , obá- 
val se  nejvíc  invase  německého  umění  do  našeho 
mladšího  sochařství,  varoval  před  tím,  co  v něm 
vidí  neuměleckého,  před  lacinou  stylisací  a prázd- 
ným velikášstvím.  Lituji,  že  nedovedu  citovati  do- 
slova, co  pověděl  o rozdílu  stylisace,  která  jest  vý- 
sledkem studia  celého  života,  proti  stylisaci  naučené 
dle  hotových  formulek  ve  dvaceti  letech,  nebo  o ná- 
vratu k primitivům. 

Příroda,  příroda,  ozývalo  se  refrénem  z jeho  slov : 
,,Vaše  žena,  která  se  usmívá,  vaše  sestra,  jež  při- 
bíhá, jsou  krásnější  nežli  všechny  posy  strašné  kon- 
vence. Hledání  pravdy,  to  jest  vaše  bitva. 

Viděli  jste  Rodina  — jeho  dílo  vám  praví : ne- 
tvořte podle  mne,  dělejte  jako  ten,  kdo  mne  učinil, 
dívejte  se,  žijte,  milujte,  trpte  tu,  kde  stojíte  — 
vznešené  jest  v domě,  — spása  jest  v městě.  Ne- 
dávejte přednost  masce  před  pravým  obličejem  člo- 
věka, nemějte  dutou  sochu  Sokratovu  víc  v lásce 
nežij  Sokrata  . . .“ 

Ctete-li  tyto  věty  v černých,  lhostejných  typech, 
působí  snad  setřeným  dojmem  čehosi  dávno  zná- 
mého a často  opakovaného,  co  jsme  z jiných  úst  a 
v jiné  formě  poslouchávali  s omrzelou  nechutí ; z jeho 
úst  znělo  to  jinak,  suggestivní  silou  člověka,  který  má 


právo  mluvit,  protože  za  ním  zvedá  se  celé  jeho  dílo 
na  potvrzení  jeho  slov  a dodává  hutného  obsahu  to- 
mu, co  by  jinde  bylo  jen  prázdnou  frasí.  A ovšem 
také  ohněm  člověka,  který  reaguje  dosud  na  každý 
popud,  jemuž  vše  nové,  co  vidí,  jest  událostí,  k níž 
musí  ihned  zaujmouti  svoje  stanovisko. 

Nelze  tu  opakovati  jeho  kritické  poznámky  v jed- 
notlivých atelierech,  poznámky,  které  nám  daly  mě- 
řítko, jaké  se  neklade  obyčejně  v našich  menších 
poměrech  — , vzpomenu  jen  návštěvy  v museu  Ná- 
rodopisném a jeho  nadšení : nebyly  to  frase  turisty 
nad  kuriositami,  nýbrž  činorodý  obdiv  umělce,  který 
nachází  za  každým  krokem  popudy  a suggesce,  který 
se  raduje  z úžasného  bohatství  tohoto  umění  primi- 
tivního, blízkého  samým  pramenům  života,  který  ob- 
divuje a cení  ten  přímý  poměr  ke  všem  věcem,  ne- 
boť se  k němu  sám  vrací  celým  svým  úsilím,  pro- 
šed celým  kruhem  důsledné  kultury.  Ne  nadarmo 
staví  Bourdelle  nejvýš  primitivy,  a ne  nadarmo  ob- 
divoval se  snad  nejvíc  ze  všeho,  co  viděl  v Cechách, 
starým  kutnohorským  freskám. 

A nikdy  jsem  necítil  tak  určitě,  jako  v jeho  spo- 
lečnosti před  starým  nábytkem  lidovým  v museu 
Národopisném,  že  ty  věci  kolem  nejsou  tak  výcho- 
diskem, ani  cílem,  jako  závazkem  a příkazem,  t.j.  že  ne- 
má smyslu  zdržovati  se  jich  napodobením,  ale  že  jest 
nutno  dopracovat!  se  dalším  kulturním  postupem  k stej- 
ně ryzímu  a bohatěji  dokumentovanému  poměru  k pří- 
rodě, posíliti  hluboký  hlas  racjy,  který  zněl  tak  čistě 
v díle  těchto  starých  a neznámých  tvůrců,  a který  pře- 
chodně zanikl  v naší  internacionální  hantýrce. 

Pobyt  Bourdellův  v Praze  byl  takto  častým 
podnětem  k myšlení  a v mnohém  ohledu  lekcí  právě 
proto,  že  to  nebyl  professor  autoritativních  zásad  a 
hlasatel  neodvolatelných  rozsudků,  ale  starší  sou- 
druh, un  grand  confrěre,  který  přinesl  s sebou  vzduch 
silnějšího  prostředí,  živějšího  uměleckého  světa,  opoj- 
né ovzduší  onoho  umění  dneška,  na  němž  spolupra- 
covati,  k němuž  přispětl  přínosem  svojí  racjy  jest  cti- 
žádostí a nadějí  naší  generace.  j m 

-X- 

ROUDNICKÝ  ZÁMEK. 

Na  těchto  stránkách  nebylo  dosud  promluveno 
o podniku  Akademie,  jehož  rozsah  počtem  svazků 
vydaných  tvoří  již  malou  knihovnu.  Bylo  přirozené 
toto  mlčení : Soupis  památek.  Archeologickou  kom- 
missí  vydávaný,  měl  s naším  programem  málo  spo- 
lečného. Byl  od  počátku  pouhým  inventářem  a to 
ještě  inventářem  pořizovaným  z části  laiky  a nemohl 
nám  poskytnouti  ani  svým  textem  ani  illustracemi, 
někdy  přímo  bídnými,  dosti  popudů,  abychom  si 
ho  všímali.  Uznáváme  mlčky  jeho  nutnost,  ba  ne- 
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zbytnost,  ale  jsme  přesvědčeni,  že  jej  lze  vydávati 
i s danými  prostředky  lépe.  Toto  mínění  potvrdil 
značně  svazek,  nedávno  vyšlý  a obsahující  vědecký 
popis  a inventář  všeho  uměleckého  majetku  pánů 
na  Roudnici,  počínajíc  zámeckou  budovou  a končíc 
grafickými  listy  v bibliothece.*) 

Trochu  evropského  vzduchu  vane  z této  publi- 
kace, z její  formální  i obsahové  ceny.  Již  před- 
mluva, která  na  několika  stránkách  podává  sytý, 
zhuštěný  obraz  šlechtické  kultury  evropské,  je  něco 
neobvyklého  v akademickém  Soupisu,  kde  v jiných 
svazcích  se  autoři  spokojují  (nebo  těžce  namáhají), 
aby  výčtem  hlavních  representantů  uměleckých  ob- 
dobí, v chronologickém  pořadu  následujících,  nej- 
hruběji jenom  naznačili  situaci  uměleckého  bohat- 
stvi  v okresu,  a kde  nejde  ani  o přibližné  rozčlenění 
dané  látky  v menší  skupiny  lokální  ani  o určení 
nejprimitivnějších  vztahů  ij předmětů  k celkové  kul- 
tuře země.  Tato  předmluva,  k níž  skizzu  předsta- 
vují některé  partie  jiné  práce  Dvořákovy  **),  lehce 
nahozené  ocenění  části  zámecké  galerie  v Roudnici, 
shrnuje  význam  následujícího  inventáře  a dává  mu 
co  nejširší  folii. 

*)  Max  Dvořák  a Boh.  Matějka,  Soupis  pa- 
mátek histor.  a uměleckých  v polit,  okresu  roud- 
nickém, díl  II.  Roudnický  zámek.  Praha.  Ces.  Aka- 
demie. 1908.  (Str.  308,  ill.  203,  tab.  15.). 

**)  M.  Dvořák,  Spanische  Bilder  einer  oester- 
reichischen  Ahnen-Gallerie.  (Kunstgesch.  Jahrbuch 
der  k.  k.  Zentral-Komission  1907,  13 — 28.) 


Dvořákovi  se  daří  v předmluvě,  co  chybí  dosud 
všem  svazkům ; oživuje  duchaplným  exposé  násle- 
dující volný  výčet,  podřizuje  celou  tu  spoustu  před- 
mětů jedinému  hledisku,  přináší  jim  život.  Jak  jinak 
probíráme  se  inventářem  znajíce  na  př.  příčiny  a po- 
pudy k získání  celé  řady  španělských  podobizen 
nebo  italských  skřínek,  jak  dobře  a živě  chápeme 
jinak  těžko  vysvětlitelné  průpovědi  na  předmětech, 
jak  se  nám  vysvětlí  neobyčejné  formy  středověkého 
opevnění  hradu,  vlastně  jeho  zbytků  ve  sklepích, 
nebo  jak  se  nedivíme  náhlé  změně  mezi  kusy  zá- 
meckého inventáře  z konce  1 8.  století  a z doby 
kongressu  vídeňského.  Výklad  Dvořákův  nás  uvádí 
do  intimit  duše  majitelů,  ale  spolu  nám  dovede  vy- 
kouzliti  ze  všeho  toho  obraz  šlechtického  majetku 
uměleckého,  jak  se  pod  vlivem  doby  utvářel  vůbec, 
obraz  kulturního  a společenského  života  šlechtické 
vrstvy  po  této  stránce,  platící  od  břehů  Temže  až 
po  petrohradské  bašty  nebo  římské  paláce. 

Zejména  obrazárna  a potom  zbytky  pokladů 
zlatnických  a podobných  prací  jsou  na  skvělé  výši 
a souvisí  těsně  s historií  rodu  a zámku.  Na  nich 
demonstruje  předmluva  cenu  sbírek  zámeckých  a 
od  nich  vychází,  zařazujíc  majitele  do  řady  bezděč- 
ných sběratelů,  jimž  ke  sbírkám  dopomohlo  několik 
století,  do  řady  šťastlivců,  na  jichž  majetku  nelpí  stín 
parvenuovské  ješitnosti  sběratelské  a které  jsou  na- 
opak historií  samotnou,  bohatým  archivem  pro  dě- 
jiny individuelních  sklonností  a zálib  uměleckých. 

Inventář  sám  je  stejně  stručný,  ba  někde  struč- 
nější než  v jiných  svazcích,  ale  přes  to  je  v něm 
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sneseno  více  skutečného  studia  a více  látky  pro  dě- 
jiny umění  než  v mnohomluvných,  dilettantských  po- 
pisech něterých  svazků  jiných.  Dvojí  práce  je  tu  pa- 
trna. Podíl  Matějkův  (architektura  a předměty  umě- 
leckého řemesla  mimo  zbraně  a vazby)  je  přesně  odli- 
šen nejen  zevně  kapitolami,  ale  i methodou:  je  to  stříz- 
livý, prostě  konstatující  a s reservou  určující  inventář, 
který  vidí  jen  předmět  sám  o sobě,  jeho  materiál 
a tvar  a dobře  jej  datuje  ; jeho  dělení  látky  ukazuje 
musejní  methodu  a jeho  dikce  přesného  a svědo- 
mitého musejníka.  Jinak  Dvořák  : za  jeho  souver- 
rainním  způsobem,  s m'mž  seskupil  si  jednotlivé  obra- 
zy zámecké  galerie,  tušíte  již  široké  gesto  historika, 
který  přehlédá  stále  přes  okraj  těchto  obrazů,  a tuší, 
zná  dobře  podklady  historické  svých  inventovaných 
malířů,  proniká  jich  individuelní  rysy  hluboko  ana- 
lytickým svým  pudem  a bez  ostychu  jim  dovede 
přisouditi  tu  větší,  tu  menší  odvislost  nejen  od  širo- 
kého proudu  osvětového,  ale  i od  lokálních  praménků 
užší  originelnosti.  Kdo  změří,  co  skutečného  vědění, 
co  vědecké  intuice  a co  namáhavého  studia  kriti- 
ckého bylo  potřeba  k sestavení  takového  inventáře,  ať 
přirovná  potom  na  příklad  nešťastný  způsob,  jímž  byly 
v Soupisu  publiko- 
vány sbírky  zámku 
Hlubockéhona  Bu- 
dějovsku,  zámečku 
Červeno  - Hráde- 
ckého na  Králové- 
hradecko nebo (po- 
měrně nejlepším^ 
zámku  Jindřicho- 
hradeckého. — Co 
zvláště  pro  nás  má 
cenu,  je  také  stkvělá 
výprava  knihy,  jíž 
vadil  poněkud  jen 
formát,  aby  se  byla 
rozvila  ještě  více ; 
poměrně  zkrátka  při 
tom  přišla  architek- 
tura, jež  zasluhovala 
detailnějších  sním- 
ků. H. 

* 

Prof.  Hyn.  Vy- 
sol^ý  ^vyda\  nákla- 
dem České  Akade- 
mie spis  o Praxite- 
lovi.  Již  okolnost, 
že  biografii  aesthe- 
tické  nebo  uměle- 
cko-historické  oce- 
nění díla  umělcova 
\ydá\i  literární  tří- 


da, ukazuje  dosti  jasně  methodu  a ducha  celé  knihy, 
ale  pročtení  její  ukáže  teprve  celou  tu  papírovou  stav- 
bu, která  stojí  ještě  stále  na  esthetickém  kanónu-  kla- 
ssické  filologie,  zbožňuje  výlučně  jen  antické  formy 
a neuznává  pravého  historického  vývoje.  Autor  ne- 
jen že  nedovede  chladně  podávali  prostě  kritiku 
stylu  a formy  po  stránce  historické,  to  jest  její  vznik 
a vývoj,  ale  on  uchyluje  se  i ke  komickým  výpadům 
proti  umění  jiných  dob  a zejména  moderní  plastice, 
aby  předmět  svého  zbožnění  vychválil  (srov.  passus 
o Hermovi  na  str.  8 1 .!).  Dokud  ovšem  budou  o an- 
tickém umění  vycházeli  podobné  publikace,  ne- 
přejde výchova  k umění  nikdy  do  stadia  lepšího, 
než  v jakém  se  nalézá  nyní,  to  )est  nepřejde  z ru- 
kou klassických  filologů  do  rukou  objektivních  hi- 
storiků. 

* 

VÝSTAVY. 

Topičův  salon.  — Talaškino.  Problém,  o němž 
se  u nás  mnoho  uvažovalo  theoreticky,  tak  příliš 
theoreticky,  až  to  odstrašilo  lidi  umělečtěji  založené, 
oživení  lidového  umění,  rozřešila  na  Rusi  kněžna 
Marie Teniševá,  zdálo  by  se,  hravě:  jakýmsi  podivu 

hodným  ženským 
taktem.  Našla  o- 
všem  podmínky  pří- 
znivější než  u nás; 
řemeslnou  tradici 
v lidu  ještě  živou,  i 
umělce,  kteří  se  do 
té  tradice  vžili  svo- 
bodně a bez  nátla- 
ku, vycítila  také  vel- 
mi bystře,  v kterých 
oborech  lze  zakro- 
čili s nadějí  na  ús- 
pěchy, přiskočili  na 
pomoc,  vybídnouti, 
— kdežto  u nás  pře- 
vládala náklonnost 
předpisovali  a ko- 
mandovali. Od- 
tud ^také  rozdíl  vý- 
sledků: u nás  po- 
kusy o zmoderniso- 
vání  výšivek  a ke- 
ramiky dopadly  su- 
še a schematicky, 
v Talaškinu  vytvo- 
řili živé,  spontánní 
umění,  ač  lidový 
fond,  z něhož  čer- 
páno,- byl  u nás  ji- 
stě neméně  bohatý. 
— Skodci,  že  co  se 
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z Talaškinských  výrobků  k nám  do  Prahy  dostalo, 
jsou  pouhé  zbytky,  trosky  činnosti  široce  založené  a 
daleko  bohatší,  než  naznačuje  naše  výstava ; nejlepší 
věci  z těchto  jedinečných  exemplárů  uvázly  v pev- 
ných majetcích  na  předešlých  stanicích  této  kočovné 
výstavky.  A větší  škoda,  že  jest  to  vlastně  výstava 
posmrtná,  že  jsou  to  jen  trosky  z pozůstalosti,  — 
něhot  Talaškino  zašlo  a není  prý  ani  naděje  na  jeho 
vzkříšení.  Tedy  — jen  vzpomínka  ;a  snad  také  me- 
mento pro  naše  národopisné  pracovníky. 

* 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

„Sdružení  Morav.  Umělců  Výtvarných“  ohxá- 
tilo  se,  jak  známo,  na  Družstvo  pro  stavbu  Národ- 
ního Divadla  v Brně  s veřejným  projevem,  ve  kte- 
rém kladlo  důraz  na  to,  že  Národní  Divadlo  ,,musí 
býti  výkvětem  domácího  (t.  j.  moravského)  umění, 
a že  proto  musí  býti  především  popřána  příleži- 
tost moravským  umělcům  k čestnému  závodění". 
Do  jury  pak,  žádá  Sdružení  dále,  „nechť  jsou  po- 
voláni kromě  zástupců  stavu  technického  nejméně 
dva  členové  Sdružení  a konečně  odborníci  jiných 
národností".  Tyto  výroky  v provolání  Sdružení  nelze 
vyložiti  jinak,  než- 
li že  místním  mo- 
ravským umělcům 
má  se  vyhradit! 
přednost  v soutě- 
ži, a z jury  že  ma- 
jí býti  vyloučeni 
architekti-netech- 
nikové  a vůbec 
architekti  čeští 
(neboť  že  čeští  u- 
mělci  nemohou 
být  zahrnuti  pod 
výraz  ,, jiných  ná- 
rodností", ovšem 
předpokládáme. 

Proto  ohradila 
se  valná  hromada 
Spolek  v.  u.  Má- 
nes proti  tomuto 
pojímání  tímto  je- 
dnohlasně přija- 
tým^protestem ; 

, Valná  hroma- 
da„Manesa“  pro- 
testuje proti  poža- 
davku ,, Sdružení 
moravských  uměl- 
ců", aby  vypsání 
soutěže  na  budo- 
vu nového  české- 


ho divadla  v Brně  bylo  omezeno  pouze  na  umělce 
moravské,  z těchto  důvodů  : 

1 . Separatism  Moravy  vždy  škodil,  kde  byl  pro- 
veden důsledně,  uměleckému  rozvoji  českého  ná- 
roda v oblasti  zemí  koruny  české  žijícího,  a oslaboval 
tak  snahy  na  jiných  polích  a jiných  oborech,  směřu- 
jící k jednotě. 

2.  Separatism  ,, Sdružení  moravských  umělců"  je 
netaktní  v^tomto  případě  tím  více,  že  celý  národ, 
a tedy  i Cechové  v království,  pomáhali  finančně 
zabezpečiti  postavení  divadla. 

3.  Separatism  moravský  jest  reakční  a ukazuje 
se  ve  formě,  která  nemá  s uměním  naprosto  nic 
společného.  Ukazuje  též  nevděk  k umělcům  i veřej- 
ným činitelům  českým,  kteří  vždy  při  soutěžích  vy- 
pisovaných na  veřejné  stavby,  sochy,  pomníky,  vý- 
zdoby malířské,  stipendia  i ceny  zdůrazňovali  nej- 
širší kompetenci  českých  umělců,  tedy  i z Moravy 
a Slezska,  a také  při  organisaci  Moderní  galerie  krá- 
lovství českého  respektovali  české  umělce  bez  ome- 
zení territorialního. 

Protestujeme  proti  požadavku  „Sdružení  morav- 
ských umělců"  vyplynulému  z podnětů  naprosto  ne- 
uměleckých a žádáme  volnou,  širokou  soutěž,  pří- 
stupnou všem  u- 
mělcům  českým, 
řádnou  jury,  v níž 
kromě  divadelních 
odborníků  musí 
míti  většinu  uměl- 
ci, lidé  naši  nej- 
lepší, aby  soutěže 
zúčastnit!  se  mohli 
všichni  s důvěrou 
ve  zdárný  výsle- 
dek. 

Za  sp.  ,, Má- 
nes" St.  Suchar- 
da,  předseda,  Jan 
Stene,  jednatel." 

Na  tento  pro- 
jev odpovědělo 
,Sdružení  výtvar- 
ných umělců  mo- 
ravských* ,, Obra- 
žením", z něhož 
otiskujeme  doslo- 
va závěrek  jakož- 
to část  nejdůleži- 
tější : 

„Mánesův  ú- 
tok  veden  jest  ne- 
taktně a netakti- 
cky. Mánes  boju- 
je proti  umělcům 
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(z  části  vlastním  členům)  a míjí  pravé  osoby  provo- 
katérů. 

Útok  Manesa  jest  bezpodstatný  ; založen  je  na 
domněnce  ! Domněnkou  Manesa  je,  že  nesmějí  bytí 
jeho  architekti  přizváni  ke  konkurenci.  Zatím  mor. 
umělci  přimlouvají  se,  aby  také  byli  přizváni  k čest- 
nému závodění.  Umělci  moravští  žádají  divadlo  své- 
rázné, které  má  býti  výkvětem  domácího  umění,  a 
Mánes  tomu  rozumí  tak,  že  peníze  za  nové  divadlo 
musejí  přijití  do  ,, domácích  kapes“.  — Umělci 
mor.  chtějí  divadlo  svérázné,  a jak  je  rozluští,  to 
je  věc  jejich  konkurence  a věc  jury,  do  které  prá- 
vem volají  jen  dva  zastánce  své  ideje,  která  jistě 
není  ani  mamou  ani  neoprávněnou,  když  pohléd- 
neme na  poslední ,, česká  divadla"  na  Vinohradech, 
v Boleslavi  i v Pardubicích.  Mánes  mluví  nám  ne- 
jasně o „našich  nejlepších  lidech".  Rozhodně  však 
to  nemusí  být  totožné  s tím,  co  myslíme  si  o tom 
my,  něhot  „náš“  nejlepší  na  př.  dům  nemusí  být 
právě  od  Kotěry.  (!!) 

Umělci  mor.  žádají,  aby  divadlo  co  do  rázu 
bylo  dílem  umělecké  Moravy,  Mánes  v tom  vidí 
úmysl,  aby  divadlo  bylo  ,,co  do  osob“  dílem  umě- 
lecké Moravy. 

Je-li  požadavek  mor.  umělců  umělecký,  či  nem'-li 
umělecký,  neměl  by  Mánes  pochybovat!.  Ci  máme 
právo  pochybovat!  také  o jeho  požadavcích  ? 

Mánes  dobře  věděl,  že  pomluví  umělce  mor. 
nejrafinovaněji,  když  vmete  jim  ve  tvář  povahu  se- 
paratismu — těm  umělcům,  jichž  tři  čtvrtiny  pra- 
cují a pilně  pracují  pro  Mánes  a Prahu,  kde  žijí. 
Mánes  nemusel  pro  ,,separatism“  choditi  až  na  Mo- 
ravu, má  ho  ve  svém  vnitrně  rozvráceném  spolku 
až  nazbyt.  O tom  nechť  promluví  si  jiní,  my  pova- 
žujeme za  svoji  povinnost  věcně  odmítnout!  výpad 
Manesa  jako  nekollegialní,  diktátorský,  nevěcný  a 
neumělecký. 

Za  ,, Sdružení  mor.  umělců" ; Joža  Uprka,  před- 
seda, Jan  Kafka,  jednatel. 

Hodonín,  10.  března  1909.“, 

Předkládáme  klidně  oba  projevy  soudu  veřej- 
nosti. ,, Sdružení"  u věci  ustupuje,  — oproti  prvnímu 
prohlášení  tvrdí  nyru,  že  se  mor.  umělci  přimlouvají, 
aby  také  čeští  architekti  byli  přizváni  k čestnému 
závodění,  — ale  svůj  ústup  hledí  zakrýt  tonem  tak 
neslušným  a nájezdy  tak  osobními,  že  jsme  nuceni 
je  důrazně  jednou  pro  vždy  odmítnout!. 

Separatismus,  který  jsme  ,, Sdružení"  vytkli  jako 
škodlivý  a neumělecký,  čiší  přímo  z tohoto  i z prv- 
ního prohlášení  „Sdružení";  znamenáf  nám  separa- 
tismus právě  vyhýbáni  se  širší,  společné  konkurrenci 
a nebezpečí  laciného  velikášství  doma. 

Ze  jsme  se  nikdy  nestavěli  proti  snahám  po  umě- 
lecké svéráznosti,  dosvědčuje  celá  naše  činnost  do- 
savadní; nenapadlo  nám  nikdy  separovat!  se  od 


skutečných  umělců  moravských,  a nebezpečí  sepa- 
ratismu vidíme  právě  v tem,  že  při  nedostatku  širší 
konkurrence  lze  se  snáze  uplatniti  umělecké  pro- 
střednosti. 

Nevykl  ádali  jsme  také  nikdy  moravským  umělcům 
za  separatismus  to,  co  jest  prostě  jejich  povinností, 
t.  j.  snahy  o povznesení  uměleckého  zájmu  i umě- 
lecké úrovně  na  Moravě,  ale  protestujeme  proti  ja- 
kémukoliv vylučování  ze  společné  práce,  o němž 
nesmí  rozhodovati  nahodilá  místní  příslušnost. 

A o takové  vylučování,  o takový  separatismus 
šlo  skutečně  v projevech  „Sdružení",  jak  naše  citáty 
dokazují.  — Výbor  spolku  výtv.  uměl.  Mánes : St. 
Sucharda,  starosta.  O.  Novotný,  jednatel. 

* 

Pan  Jan  Stursa  žádá  nás,  abychom  veřejně  kon- 
statovali, že  není  a nikdy  nebyl  členem  ,, Sdružení 
moravských  umělců  výtvarných".  Pan  MaxSvabin- 
ský  ze  sdružení  tohoto  vystoupil. 

* 

Dne  24.  března  zemřel  v Praze  Karel  Javůrek, 
nejstarší  z českých  malířů,  u věku  94  let.  Jeho  vlastní 
činnost  spadala  do  let  padesátých  minulého  století 
a měla  ve  své  době  i svůj  opravdový  význam,  pro 
nás  dnes  již  těžko  pochopitelný.  Teprve  příští  hi- 
storik českého  umění  v XIX.  století  osvětlí  nám 
srozumitelně,  jak  bylo  možno,  že  tento  krotký  malíř 
fádních  historií  platil  ve  své  době  za  smělého  po- 
krokáře.  Do  naší  doby  přežil  jako  pamětník  dávno 
zašlých  časů,  současník  Mánesů,  soudruh  a přítel 
J.  Čermáka. 

Opatroval  vedle  mnoha  písemných  památek 
z dob  mládí  i něco  zajímavých  vlastních  kopií  dle 
starých  mistrů,  mezi  nimi  i jednu  podle  Čermákovy 
studie  z učebních  let  u Gallaita  (hlavu  popraveného). 
* 

Caran  ď Ache,  svého  času  velmi  populární  ka- 
rikaturista francouzský,  zemřel  minulý  měsíc  v Pa- 
říži. Byl  zástupcem  onoho  ve  Francii  dosti  vzácného 
typu  dobromyslných  kreslířů,  jaký  zpopularisovaly 
po  celé  Evropě  Fliegende  Blátter,  a ve  způsobu 
kresby  i nápadů  charakteristickým  pro  to,  co  se  po- 
kládalo před  dvaceti  i desíti  lety  za  dobrou  karika- 
turu. Jeho  politické  satiry  bývaly  vtipné,  ač  nebo- 
lavé, a časem  z nich  mnoho  vyvětralo ; jeho  silhuet- 
tové  kresby  k Napoleonské  Epopeji,  za  nimiž  bě- 
hala celá  Paříž  do  Chat  Noir,  staly  se  historickými 
a udrží  snad  nejdéle  jeho  pověst : dalyt  tehdy,  snad 
bez  úmyslu,  signál  k velikému  rozmachu  napoleon- 
ského enthusiasmu,  který  zachvátil  celou  generaci. 

Kreslířsky  nejvýš  stál  tuším  jako  animalista,  velmi 
kunosní,  ale  znamenitý  pozorovatel ; poměry  donu- 
tily ho  zvláště  později  do  professionální  karikatury 
politické,  která  mu  nevalně  svědčila. 

* 
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Sochy  na  Karlově  mostě.  Anketa  znalců,  svo- 
laná městskou  radou  v záležitosti  definitivního  roz- 
hodnutí o sochách  sv.  Františka  Xav.  a Ignáce 
z Loyoly,  r.  1 890  při  povodni  zničených,  navrhla 
pořízení  pískovcových  kopií  značným  nákladem. 
Tento  návrh  jest  ovšem  ryze  reakčníabyl  odbyt  již 
často  při  jiných  příležitostech ; v kulturní  zemi  by 
neměl  býti  ani  myslitelný.  Se  svého  stanoviska  dí- 
váme se  na  otázku  tuto  zcela  jinak.  Pro  nás  jsou 
jen  dvě  cesty ; buď  postaviti  sochy  v tom  stavu,  jak 
jsou,  tedy  torsa,  na  bývalé  místo,  vlastně  na  znova 
postavené  pilíře  mostní,  — nebo  dáti  t3l:o  zbytky 
sousoší  do  musea  jako  skvělé  doklady  barokní  pla- 
stiky a postaviti  na  jich  místo  díla  nová,  ryze  mo- 
derní. Uznáváme  nutnost  náhrady  za  zničené  sochy, 
protože  architektonický  rhytmus,  od  XVII.  století 
řadou  soch  daný,  vyžaduje  k úplné  harmonii  celku 
pro  pohledy  se  stran  i s osy  vyplnění  mezery.  Ale 
tato  nutnost  nevede  logicky  ke  kopiím.  Mostecká 
výzdoba  plastická  je  dílo  několika  staletí,  ve  svém 
postupu  organické  a s životem  města  těsně  souvislé, 
sladěné  věkem  a tradicí  mnohem  spíše  než  stylovou 
formou  v jednolitý  celek,  ke  kterému  ještě  nedávná 
doba  (1853  —1861,  sochy  Jos.  a Em.  Maxe,  Bo- 
hma  dle  Fůhricha)  přičinila  doklady  své  činnosti 
umělecké.  Tento  fakt  přímo  odrazuje  od  kopií,  pro- 
tože originálů  v jich  umělecké  hodnotě  a historické 
ceně  nenahradí  a ve  své  řemeslnosti  a při  mechani- 
ckém svém  vzniku  nemohou  býti  naprosto  dokumen- 
tem umělecl^é  činnosti  současné  doby.  Jedině  správ- 
né rozřešení  otázky  po  náhradě  — v případě,  že 
je  vyloučeno  postavení  torsa  na  most  — je  pro- 
vedení moderních,  z ducha  doby  vyšlých  uměle- 
ckých výtvorů.  Moderní  umělec  dovede  nejenom 
přičlenit!  k organickému  vývoji  sochařské  výzdoby 
mostu  své  dílo  právě  tak  jistě  a souverainně  jako 
všichni  jeho  předchůdci,  ale  bude  míti  i dosti  schop- 
nosti, aby  se  diskrétně  podřídil  historickému  celku 
tam,  kde  toho  žádá  jeho  věky  posvěcený  rhytmus 
architektonický. 

* 

Klub  Za  Starou  Prahu  vydal  jako  prémii  na  r. 

1 909  reprodukce  dvou  starých  litografií  anglického 
kreslíře  S.  Prouta  *).  Byly  známy  jen  nemnoha  ná- 
vštěvníkům pražského  Městského  Musea,  až  Vý- 
stava Krásné  Prahy  r.  1905  na  ně  upozornila  širší 
veřejnost  (viz  tehdejší  referát  Volných  Směrů). 

Zvláště  portál  Týna  se  vchodem  do  Ungelta  vy- 
niká pěknou  litpgrafickou  měkkostí  a romantickou 
malebností.  — Říká  se  dávno,  že  Praha  je  městem 
stvořeným  pro  grafiky;  nenapadne  někomu  z nich 

*)  Umělecké  ocenění  Prouta  najdete  v právě  vy- 
dané knize  ‘ppsk.inově  str.  52.-53.  (Dvě  stezky, 
u J.  Laichtra,  přel.  V.  A.  Jung). 


při  pohledu  na  tyto  pěkné  reprodukce,  (které  zacho- 
vávají mnoho  z pelu  starých,  do  papíru  vssátých  ti- 
sků,) jak  by  sametové  možnosti  kamene  svědčily  ně- 
kterým omšelým  pražským  motivům  ? 

* 

Městsl^á  rada  usnesla  se  v nedávné  schůzi  vy- 
zvat! m!stra  Alše,  aby  přikročil  k provádění  svých 
návrhů  pro  vestibul  Staroměstské  radnice. 

* 

Město  Praha  zakoupilo  na  XXVllI.  výstavě 
Manesa  (E.  A.  Bourdelle)  bronz  ,, Odpočinek  so- 
chařky“. 

* 

P.  IV illiam  Ritter  dovolává  se  loyality  redakce, 
aby  oproti  zprávě  v 1 . čísle  V.  S.  konstatovala,  že 
v kronice  /’  Art  et  les  Artistes  zmínil  se  o A.  Sla- 
víčkovi, a to  v čísle  prosincověm  1 908.  Předklá- 
dáme ochotně  a doslova  celé  místo,  jehož  se  pan 
Ritter  dovolává : ,,Bylo  mi  velkým  potěšením  kon- 
statovat! tam  (t.  j.  na  jarní  výstavě  „Manesa“)  vel- 
kou důležitost,  jíž  se  domohlo  dílo  krajináře  Anto- 
nína Slavíčka,  jehož  impressionismus  nelze  chváliti 
napořád,  (dokladem  jeho  obraz  z Městského  pa- 
villonu  ve  Stromovce,  kde  vidí  špinavou  Vltavu,  mo- 
drou jako  Jaderské  moře,  a kde  se  zdá,  jakoby 
Praha  zmítaná  zemětřesením  dávala  se  celá  do  tance 
pod  nebem,  jaké  nikdy  neviděla  *),  — ale  který  ve 
spoustě  drobných  poznámek  zde  nahromaděných 
podává  znamenitě  běžné  vzezření  blátivých  a čer- 
ných ulic,  šedivých  náměstí,  kde  se  odbývají  trhy 
pod  velkými,  plátěnými  deštníky,  a těch  starých 
střech  stísněných  v nepořádku  pod  mastným  nebem, 
s něhož  stále  prší  saze. 

A snad  aby  si  odpočinul  od  těchto  pohledů  na 
zablácenou  žebračku,  v jakých  se  tak  často  uka- 
zuje toto  hlavní  město  na  chvíli  zbavené  koruny, 
ale  vznešené  mezi  všemi,  zapřáhl  se  do  práce,  aby 
vyobrazil  část  kosatcového  pole  ve  skutečné  veli- 
kosti. Jest  to  při  západu  slunce,  všechny  květy  proti 
světlu,  a jest  to  jeden  z nej  krásnějších  obrazů  kvě- 
tin, které  kdy  byly  vystaveny  v Rakousku.  Jeho 
místo  bylo  by  tedy  zřejmě  v některé  galerii.  Ale 
není  na  celém  světě  místa,  kde  by  intriky  a pro- 
tekce více  než  v Praze  zasahovaly  do  normálního 
postupu  odměn  přiměřených  zásluhám  A tento 
nejlepší  z českých  krajinářů  jest  velmi  špatně  za- 
stoupen v oné  Moderní  Galerii  v Praze,  kde  věru 
lze  se  tázati,  kdo  vlastně  jest  dobře  zastoupen  . . 

Přiznáváme  otevřeně,  že  tento  passus  v prosin- 
covém, tedy  posledním  čísle  ročníku  ušel  naší 
pozornosti;  byli  bychom  si  jinak  neodepřeli  citovat! 
jej  již  v čísle  prvním ; tenor  našich  vývodů  proti 
p.  Ritterovi  by  se  tím  byl  nezměnil. 

*)  qui  ne  fut  jamais  le  sien. 


CH.  RICKETTS. 
KRISTUS  LIDU 
UKÁZÁN. 


S.  L.  BENSUSAN : 


NEODVISLÉ  UMĚNÍ  V ANGLIÍ. 

Původní  příspěvek ; tištěno  jako  originál. 


Vybíraje  předměty  pro  článek  s titulem 
tak  ctižádostivým,  jako  jest  tento,  pisa- 
tel vyzývá  mimoděk  ku  kritice.  Naskytuje  se 
otázka : co  jest  Neodvislé  Umění  a čím  se 
liší  od  umění,  jemuž  lze  přiložit!  jiné  urču- 
jící adjektivum?  Pisatel  jest  v tomto  případě 
připraven  na  kritiky  a konstatuje  hned  s po- 
čátku, že  zvolil  svůj  název,  aby  odlišil  díla, 
o nichž  bude  tu  jednati,  ode  všeho,  co  sta- 
vějí v popředí  lidé  přijímající  a sledující  aka- 
demickou tradici.  Otevřeně  řečeno,  odvažuje 
se  děliti  všechny  umělce  ve  dvě  velké  školy : 
první  a populárnější  jest  ta,  která  přijímá  aka- 
demickoutradici  a učí  se  svému  uměnínaumě- 
ní  jiných  mužů,  kteří  postupovali  rovněž  tak, 
která  nic  nepřidává  k jich  učení  a nic  neu- 
bírá. Druhá  škola  jde  přímo  k přírodě,  ne- 
dbá na  přijaté  konvence,  a pokud  se  vůbec 
chce  někoho  dovolávat!,  opírá  se  v technice 
o ty  staré  mistry,  kteří  s úspěchem  zápasili 
s věčnými  problémy. 

Pisatel  nemá  nic  proti  akademickému  umě- 
mění ; jest  stejně  trvalé  jako  květák  a skoro 
stejně  zajímavé ; nehodlá  také  vychvalovatl 
muže,  jichž  dílo  se  ho  dotýká,  na  úkor  těch, 
jichž  snahy  ho  již  nechávají  lhostejným.  Ale 
zdá  se  mu,  že  zvláštním  účelem  akademií 
jest,  aby  žáci  získali  co  největší  míru  tech- 
nické obratnosti  ustáleného  druhu  spolu  se 


schopností,  vyjadřovat!  nechutné  city  ve  formě 
malby,  a že  s touto  výzbrojí  mají  sestupo- 
vat! k úrovni  publika.  Bude  sotva  kdo  popí- 
rat!, že  žijí  v každé  civilisované  zemi  četná 
sta  mužů  i žen,  jimž  se  dostalo  dobrého  vy- 
chování, kteří  se  stýkají  se  slušnými  lidmi, 
kteří  se  těší,  aspoň  někteří,  z ovoce  kultury 
a neznají  při  tom  ani  základy  umělecké  abe- 
cedy. 

Jest  chybou  nás  všech,  že  prudce  rozkři- 
kujeme  to,  čemu  nerozumíme,  a ještě  i ted, 
v únoru  1 909  najdou  se  páni,  kteří  píší  do- 
pisy do  londýnských  „Timesů“,  aby  pře- 
svědčili každého,  kdo  se  tak  zajímá,  že  si  je 
přečte,  že  pisatelé,  kteří  tak  horlivě  žalují  na 
moderní  umění,  jsou  v nemilé  situaci,  že  o něm 
ničeho  nevědí.  Podivná  smíšenina,  kterou  oni 
lichotivě  nazývají  svým  vkusem,  byla  uražena, 
a oni  pospíchají  vyjádřiti  se  tiskem,  snad  u vě- 
domí, že  p.  Whistler,  který  vždycky  číhal  na 
takové  bláhovečky,  jest  nyní  mimo  dosah  no- 
vinářské korrespondence.  *) 

Rozumí  se,  že  všechno  umění  jest  kon- 
vencí, ale  akademické  jest  výlučně  konvencí, 
která  se  rychle  vzdaluje  života  a ocitá  se  rok 
od  roku  dál  a dál,  protože  se  snažila  otro- 


*)  Naráží  na  posměšky,  kterými  J.  Mc.  Neil 
Whistler  stíhával  neodbornickou  kritiku. 
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cky  napodobit!  uznané  vzory.  Jeden  vzor 
vystačí  snad  na  jednu  generaci,  dvěma  již 
neposlouží  a do  půl  tuctu  se  zcela  vyčerpá. 
Analogie  najdeme  v literatuře  i v hudbě.  Lidé 
se  nemohou  zastavit,  nemohou  se  také  for- 
movat dle  starých  mistrů,  nebot  nežijí  v mi- 
nulé době,  musí  si  nalézt  čerstvá  výrazová 
pole,  a tak  jsme  dospěli  k symbolismu  v lite- 
ratuře a k moderním  tónovým  básním  v hudbě, 
zatím  co  středověké  mysli,  které  trpí  patrnou 
omezeností  oceňovací  schopnosti,  jsou  plny 
zuřivého  vzteku.  Není  lehko  ocenit!  nové 
proudy  v literatuře,  ale  konečně  jsou  tu  slova 
a známe  smysl  každého  z nich.  Jest  ještě  těžší 


oceniti  nový  pokus  v hudbě,  protože  moderní 
hudebník  netrápí  se  klíči  a využívá  co  nej- 
hojněji polyfonie,  ale  i ucho  dovede  se  se- 
známiti  s výsledkem  a buďto  jej  přijme,  nebo 
zavrhne  s potěšením. 

Ale  v umění  jsou  obtíže  daleko  větší,  pro- 
tože naše  oči  si  zvykly  vyhlížet!  v přírodě  po 
tom,  co  se  nám  hodí,  nebo  nám  lahodí,  nebo 
co  očekáváme,  spíše  než  po  tom,  co  nám  Pří- 
roda sama  chce  ukázati.  A tak  nedbale  uží- 
váme svých  očí,  tak  jsme  vždy  hotovi  uvě- 
řit!, že  vidíme  přírodu,  jak  nám  ji  ukazuje 
fotografie,  že  jest  vskutku  obtížno  komukoli 
podívat!  se  pravdivě  na  cokoliv,  pokud  ne- 
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jsou  jeho  oči  vycvičeny,  a k tomuto  výcviku 
musí  každý  dospěti  sám. 

Jakkoli  zneužíváme  daru  zraku,  jest  přece 
vždy  nejdrahocennějším  ze  všech  darů,  a žá- 
dá-li  se  na  někom,  aby  vynašel  krásu,  kterou 
jeho  oči  nemohou  konstatovat,  stane  se  ihned 
rozhořčeným  a emfatickým,  protože  smysl, 
který  mu  opatřuje  nejvíc  požitků,  pokládá  při- 
rozejiě  za  věc  nepodléhající  kritice. 

Ze  i velká  míra  kultury  nezabrání  notné 
bláhovosti,  dokázal  nebohý  John  Ruskin,  kte- 
rý snad  nelitoval  žádného  ze  svých  veřejných 
výroků  tolik  jako  tvrzení,  že  Whistlerovo  Noc- 
turno  není  o nic  lepší  nežli  hrnec  barvy,  vho- 


zený ve  tvář  obecenstvu.  Mužové  akademi- 
cké tradice  tleskali  této  nemotornosti,  snad 
někteří  z nich,  ne-li  všichni,  z počestnosti  jí 
dosud  tleskají,  ale  vrhá  to  podivné  světlo  na 
duševní  výzbroj  nejskvělejšího  a nejzajíma- 
vějšího kritika  své  doby. 

Ti,  kteří  se  drží  akademické  tradice,  za- 
bírají většinu  odměn,  jež  připadají  umělcům 
v Anglii,  mají  Akademii  s cenami  a stipen- 
dii, mají  úctu  lidí,  kteří  si  na  sobě  zaklá- 
dají, a potlesk  davu.  Mnozí  z nich  pracují 
tak  dobře  v oboru,  který  si  sami  omezili,  až 
jest  věru  věčná  škoda,  že  byli  vychováni  v těs- 
ných drahách,  že  si  raději  nevybrali  opovrho- 
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vání  požitkem  a život  piacovných  dnů.  Ne- 
odvislí  jsou  v materielních  výhodách  velmi  po- 
zadu, ale  „svět  jest  j ejich  ústřicí“,  každý  způ- 
sob přírody  a každý  v2hled  života  jest  jim 
látkou,  kterou  zkoumají  a vyjadřují. 

Tuto  volnost  si  osvojili  teprve  v poměrně 
nedávné  době ; po  mnoho  let  nespokojovali 
se  vládcové  umění  v této  zemi  jen  tím,  že 
následovali  tradice,  která  již  dávno  nebyla 
živá  ani  schopná  odrážeti  svou  dobu,  nýbrž 
hleděli  vytlačiti  umělce,  kteří  se  nechtěli  říditi 
jejich  smýšlením  ani  přijmouti  jich  způsob 
vyjadřování.  Stáli  mezi  neodvislým  uměním 
a obecenstvem,  jakoby  byli  úzkostlivě  pečlivi 


udržeti  obecenstvo  pěkně  v plenkách.  Každá 
výstava,  počínaje  tou,  jež  pokrývá  celá  jitra 
půdy  každý  rok  v Bourlington  House  straš- 
nými nebo  ubohými  plátny,  až  k menším, 
které  přivábí  pouze  skrovný  počet  maleb,  bý- 
vala a ve  většině  případů  jest  až  dosud  stře- 
žena jury,  která  nemešká  zavrhnout  všechno, 
co  nedovede  ocenit  nebo  chápat. 

Pokyny,  jako  že  nejschopnější  forma  u- 
mění  přežije  i bez  pomoci,  že  se  obecenstvo 
snad  dobere  dostatečné  soudnosti,  aby  mohlo 
samo  rozhodovatl  v uměleckých  věcech,  jako 
rozhoduje  v literatuře  a v hudbě,  nebyly  by 
tehdy  připuštěny  ani  na  chvíli,  a pokud  se 


122 


CHARLES  SHANNON. 
„MRAMOROVÉ  TORSO“ 
(VLASTNÍ  PODOBIZNA). 


CH.  SHANNON. 
RŮŽOVÁ  A BÍLÁ 


připouštějí  dnes,  děje  se  to  s reptáním.  Umění 
bylo  jakousi  konservou,  bylo  uznáváno  státem, 
udržováno  v nedotknutém  stavu  přičiněním 
dobromyslných  gentlemanů,  kteří  si  přisvojili 
práva  hajných  a strážníků,  protože  snad  zdědili 
záliby  svých  prapradědů,  kteří  pamatovali  Sir 
Joshuu^).  Tento  urážlivý  stav  věcí  se  ovšem 
neomezoval  na  Anglii.  Ve  Francii  byly  po- 
měry zcela  tytéž,  snad  dokonce  o něco  horší, 
protože  umělecký  instinkt  se  probouzí  snáze 
v krajích  latinských  nežli  u nás,  a proslulý 


*)  Rozumí  se  Sir  Joshua  Reynolds,  první  presi- 

dent Akademie. 


„Salon  Odmítnutých*) **  zřízený  v Paříži  v še- 
desátých letech  obsahoval  díla,  která  budou 
ještě  připomínána,  až  nejvíc  obdivované  prá- 
ce těch,  kteří  tehdy  vládli,  budou  vyneseny 
do  skladiště.  Umění  osvědčilo,  že  nesnese  po- 
licajství,  at  nosilo  třeba  uniformu  církevní. 

Dnes  není  zápas  neodvislého  umělce  o nic 
lehčí  nežli  tehdy,  ačkoli  se  může  vyjadřovati 
a dovolávati  se  pozornosti  bez  valných  obtíží, 
nebot  neobyčejný  pokrok  fotografie,  černé 
i barevné,  a rychlý  vzrůst  t.  zv.  trojbarevného 
tisku  a vůbec  úspěchy  obchodního  tisku  za- 
plavily celý  civilisovaný  svět  nejpopulárněj- 
šími  a nejbanálnějšími  formami  umění. 
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Toto  rozmnožení  mechanické  reprodukce 
zabilo  u nás  dřevoryt  a přivedlo  některé  z na- 
šich nejlepších  grafických  umělců  ve  stav, 
který  není  vzdálen  nedostatku  a má  daleko 
k naději.  Slyšíte  se  všech  stran,  že  se  lidé 
nechtí  zajímati  o umění,  že  není  lehko  při- 
mět! je,  aby  se  dívali  na  obrazy.  Aby  se  ob- 
tíže, s nimiž  musí  umělec  zápasiti,  ještě  zvět- 
šily, musí  se  opírati  úmyslným  a úspěšným 
pokusům  obchodníků  s obrazy,  kteří  hledí 
jeho  dílo  srazitl  na  věc  téměř  bezcennou.  Trh 
se  starými  mistry  byl  veden  s obratností,  která 
by  nečinila  hanbu  tradicím  vysoké  finance; 
všichni,  kdo  mohou  vydávat!  peníze  za  ob- 


razy, byli  naváděni,  aby  platili  ohromné  ceny 
za  díla  starých  mistrů  — některá  jsou  dokonce 
originály.  Žádný  z velkých  obchodníků  s 
obrazy  neukázal  však  dostatečnou  schop- 
nost, aby  dovedl  rozeznat!  dílo  nej  lepších  lidí 
své  vlastní  generace  a dáti  mu  přednost,  které 
zasluhuje.  Důvod  není  třeba  hledati  daleko, 
seznam  starých  mistrů  je  znám,  skoro  všechna 
díla  lze  stopovati  a většinou  jsou  neprodejná. 
Naproti  tomu  nelze  odhadnout!  množství  pro- 
dukce člověka  ještě  žijícího,  zvláště  bude-li 
jeho  život  dlouhý  a pracovný,  a obchodníci 
shledávají,  že  jest  nemožno  udržeti  jeho  ceny 
na  výši,  protože  v žádném  případě  nemůže 
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vynést  tolik  zisku  jako  některý  z velkých 
mrtvých.  Tak  se  stává,  že  mezi  Scyllou 
velkých  boháčů,  kteří  kupují  staré  mistry  za 
úžasné  ceny,  a Charybdou  středních  tříd, 
které  kupují  laciné,  běžné  reprodukce  za  ně- 
kolik pencí  nebo  shillingů,  jest  umělec  v še- 
redném postavení,  a jest  výhodou  pro  okolní 
svět,  že  jeho  ctižádost  jest  z tužší  látky,  tak 
že  ji  příkoří  může  poškodit,  ale  nikdy  zni- 
čit docela. 


Jest  trochu  zahanbující,  připomeneme-li  si, 
že  v tomto  věku  strojů  a mechanických  vy- 
nálezů, kdy  se  ošklivost  stala  částí  našeho 
života,  lidé,  kteří  se  snaží  za  nás  vyjádřiti 
krásu,  kteří  ji  nacházejí  na  místech,  kam  by- 
chom se  my  neodvážili  ani  pohlédnouti,  jsou 
štastni,  vydělají-li  si  za  rok  vysilující  prací 
tolik  peněz,  kolik  úspěšný  akcionář,  zápas- 
ník pěstí  nebo  varietní  umělec  sežene  za  mě- 
síc. To  jsou  skutečnosti,  jichž  nelze  vůbec 
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popírali,  a jest  dobře,  že  můžeme  postavili 
proti  nim  stejně  nepopiratelnou  pravdu,  že 
se  neodvislému  umění  v naší  zemi  dobře  daří, 
že  hledá  stále  čerstvá  pole  výrazová,  že  jest 
svědomité,  přičinlivé  i nepodajné.  Někteří 
z jeho  zástupců  dosáhli  již  i úspěchů  materiel- 
ních  stejně  jako  uměleckých, 
jiní  ukazují  tolik  vzác- 
ných a překvapují- 
cích schopností, 
že  i jistý  ma 
terielní  ú- 
spěch 
nedá 


sebe  dlouho  čekali,  a ti,  kdo  pracují  na  umění 
jen  pro  umění,  naučili  se  míti  trpělivost  příte- 
lem a skromnost  rádcem. 

Pole  výběru  bylo  tu  velmi  široké,  ba  tak 
široké,  že  jest  zhola  nemožiio  v rozumných 
rozměrech  plně  je  prozkoumali.  Ale  více 
než  tucet  umělců  bylo  vybráno 
k podrobnější  diskussi, 
bez  ohledu  na  ja- 
koukoli náklon- 
nost osobní, 
nebot  je- 
jich ná 
roky 


na 
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vážnost,  jaké  takovýto  článek  vyžaduje,  jsou 
založeny  výhradně  na  posudku  jejich  díla. 
Jsou  to  mužové,  kteří  dohromady  prošli  ce- 
lou stupnicí  uměleckého  cítění,  jichž  výtvory 
obsahují  všechna  pole  činnosti  známá  umě- 
leckému světu,  jichž  dílo  pojato  jako  celek 
jest  svrchovaně  individuelní  a odhaluje  nám 
mnohou  složitou  a poutavou  osobnost,  protože 
má  právo  osobiti  si,  že  dostoupilo  Velmi  vyso- 
kého stupně  myšlení  i jednání. 

Ježto  každý  z nich  jest  individualitou,  není 
tu  jednotnosti  v uměleckém  chápání,  ale  v této 
okolnosti  leží  nejnadějnější  příznak  doby. 


Nebot  kdyby  soubor  patnácti  nebo  šest- 
nácti umělců,  vybraný  bez  předsudků,  u- 
kázal,  že  mají  jisté  určité  impulsy  společné, 
bylo  by  dosti  důvodů  obávati  se,  že  indi- 
viduelnost  a síla  osobnosti  nejsou  opravdu 
patrny  a že  stejný  vzhled  není  již  výhra- 
dní značkou  akademického  tradičního  u- 
mění. 

Zde  jde  o umění,  které  se  projevuje  v rů- 
zných směrech,  a v mnohonásobnosti  těchto 
projevů  leží  síla  toho,  co  jsme  v nedostatku  lep- 
šího názvu  pojmenovali  Neodvislým  Umě- 
ním v Anglii.  ^ 
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CHARLES  RICKETTS. 

Bude  asi  málo  umělců,  jichž  nárok,  aby 
byli  pokládáni  za  representanty  toho,  co  jest 
nejlepšího  a nej  krásnějšího  v moderním  an- 
glickém umění,  by  nebyl  popírán  některými 
z jich  vrstevníků  nebo  některou  částí  vzdě- 
laného obecenstva.  Ale  nebylo  by  lehko  na- 
lézt skutečného  umělce  nebo  milovníka  mo- 
derního umění,  který  by  byl  ochoten  vylou- 
čit! pány  Charles  Rickettse  a Charles  Shan- 
nona  ze  seznamu,  kde  se  stal  poctivý  pokus 
sečísti  nejlepší  lidi.  Jsou  k sobě  připoutáni,  ne 
že  by  jejich  dílo  mělo  mnoho  společného, 
nýbrž  že  po  mnoho  roků  žili  spolu  a praco- 
vali spolu,  a pod  jejich  rukama  mnohá  forma 
umění  „vykvetla  a vypučela  a naplnila  ovo- 


cem tvář  země.“  Formy  umění  se  mění ; co 
nás  oblažuje  dnes,  působilo  včera  málo  po- 
těšení a bude  snad  zapomenuto  pozítřku,  ale 
tito  dva  umělci,  straníce  se  těch,  kdo  se  shá- 
nějí a snaží  po  popularitě,  neustále  usilují 
o krásu  pro  ni  samu,  ne  bez  značného  ú- 
spěchu  pro  tu  chvíli  a s jakousi  jistotou  ne- 
malé posmrtné  slávy.  Sám  Próteus  byl  by 
udiven,  kdyby  na  něm  někdo  žádal,  aby 
vzal  na  se  tolik  podob  jako  p.  Rickettsovo 
umění.  S počátku  se  to  zdá  snad  pochyb- 
nou poklonou,  ale  pochybnost  jest  zaviněna 
pouze  obtíží,  jak  vyjádřit!  myšlenky,  k nimž 
nutně  vede  prohlídka  děl  tohoto  umělce. 

Zdá  se,  že  Charles  Ricketts  pracoval 
v každém  oboru  umění  a pracoval  v něm 
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vynikajícím  způsobem.  Rytec,  lithograf,  kre- 
slíř návrhů  pro  klenoty,  malíř  dekorací  nebo 
lépe  řečeno  projektant  scén,  kritik  a znalec, 
sběratel  a rádce,  vydavatel  a organisátor  roz- 
košné serie  knih,  dobře  známé  všem,  kdož 
dbají  o kulturu,  pod  jménem  „Vale  Press“, 
— tu,  zdá  se,  najdeme  dosti,  aby  číkoli  ži- 
vot sebe  bohatěji  nadaný  a sebe  plněji  za- 
městnaný byl  zabrán  nadobro.  Nebot  nutno 
připomenouti,  že  p.  Ricketts  není  nikde  ama- 
teurem,  že  každá  jeho  činnost  na  těchto  růz- 
ných polích  jest  výsledkem  umné  ruky,  cvi- 
čeného oka  a pronikavého  mozku,  který  jest 
zásoben  vědomostmi  v takové  míře,  že  uvádí 
v úžas  a zoufalost  všechny,  kdo  ho  znají. 

Lze  říci  bez  přepínání,  že  kdykoliv  se  ob- 
jeví v Londýně  nějaký  nápadně  krásný  pro- 
jev umělecký,  jenž  zaujme  pozornost  všech, 
kdož  reagují  na  nové  výrazy  ryzí  krásy,  ruka 
nebo  myšlenka  Charles  Rickettse  nebudou 
daleko.  Shledá  se  jistě,  že  jeho  učení,  jeho 


osobnost,  jeho  řízení  nebo  inspirace  přispěly 
nějak,  aby  bylo  dílo  umožněno.  A nyní  při- 
cházíme k ohromujícímu  faktu,  že  tento  muž, 
který  udělal,  dělá  a zdá  se  předurčen,  aby 
ještě  udělal  tak  mnoho,  jest  nad  to  malířem 
a sochařem.  Zdálo  by  se,  že  tento  Próteus 
nejen  dovede  vžiti  na  se  všechny  podoby, 
jaké  se  mu  zlíbí,  ale  že  dovede  i na  každé 
formě  vynutiti  dílo  pod  vysokým  tlakem;  a 
jeho  dílo  musí  zahanbit!  všechny,  kdo  si  při- 
pomenou, že  náš  den  má  právě  tolik  hodin 
a náš  rok  právě  tolik  dní  jako  jeho.  Snad 
nade  všemi  svými  vrstevníky  stojí  jako  kre- 
slíř ; jeho  vybraný  smysl  pro  krásu  a proporce 
jest  výsledkem  života  věnovaného  zcela  in- 
timním studiím  nej  lepších  děl  nej  lepších  lidí 
ve  všech  různých  odvětvích  stíhání  krásy, 
jež  nazýváme  uměním.  Jeho  malba  a socha- 
ření odhalují  i novou  stránku,  kterou  ostatní 
umění  nemohla  vyjádřiti,  a to  jest  jeho  úžasný 
smysl  dramatický.  Jeho  dekorace  pro  divadlo 


W.  SICKERT. 
v CHANTANTC. 
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jej  napovídají,  ale  jeho  malby  a bronzy  uka- 
zují jej  takovým  způsobem,  že  to  musí  pře- 
kvapit! i nezasvěcence.  Jako  všichni  velcí 
umělci  i on  reagoval  na  jisté  vlivy.  Pisateli 
zdají  se  jeho  malby  nejvíce  příbuzný  v my- 
šlence i citu  dvěma  velkým  Francouzům, 
Delacroix  a Daumierovi,  ale  tento  vliv  není 
nikterak  otrockým  a neznamená  nic  jiného, 
nežli  že  zpracoval  s úplným  úspěchem  ně- 
které z problémů,  v nichž  i oni  osvědčili  své 
velké  mistrovství.  Úchvatná  scéna  z posle- 
dního aktu  „Don  Juana“  byla  mu,  milov- 
níku hudby,  suggero\ána  Mozartovým  Do- 
nem Giovannim,  a lze  pochybovat!,  může-li 
poslední  akt  nesmrtelné  opery  Mozartovy  po- 
skytnout! něco  dramatičtějšího  — přes  svr- 
chované kombinace  scénického  effektu  i hud- 
by, které  pronásledují  pamět,  pokud  pamět 
trvá  — nežli  jest  tento  obraz  Dona  Juana 
naslouchajícího  soše,  zatím  co  chvějící  se 
Leporello  choulí  se  k zemi.  „Don  Juan  v 
pekle“  jest  jiná  malba  p.  Rickettsova,  plně 
realisující  obdivuhodné  drama,  aniž  by  se 
jakkoli  opírala  o literaturu,  spíše  dovolávající 
se  oka  svou  dramatickou  komposicí  a ducha 
myšlenkovým  obsahem,  jejž  vyjadřuje  tak 
neomylně.  Pro  Charles  Rickettse  jest  histo- 
rie i smyšlenka  stejně  skutečnou  jako  pro  ko- 
hokoli z těch.  kteří  se  v životě  nezabývají 
ničím  jiným,  ba  podobné  koncepce  jako  jeho 
byly  by  pozoruhodný,  i kdyby  byly  pouze 
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literární  a nebyly  zmocněny  Inspirovanou 
komposicí,  silou  barvy  a krásou  linie. 

CHARLES  SHANNON. 

P.  Charles  Shannon  neodvážil  se  na  tak 
různá  pole  jako  umělec,  s nímž  jest  spolčen. 
Jako  llthograf  vytvořil  díla  trvalé  krásy,  z nichž 
některá  upoutala  pozornost  již  před  lety,  když 
vzácný  časopis  „The  Dial“  seskupil  společ- 
nost mladých  umělců  a spisovatelů,  z nichž 
mnozí  od  té  doby  vynikli.  V posledních  letech 
věnoval  se  p.  Shannon  skoro  výhradně  malbě, 
a třeba  že  jest  v podstatě  moderní  člověk, 
dýchá,  zdá  se,  vzduch  italské  renaissance, 
který  vál  lety,  kdy  se  uvolňovala  pouta 
církve,  a velcí  benátští  mistři,  cítíce  ne- 
odolatelné volání  pohanského  světa,  při- 
kládali dílům  zcela  pohanské  krásy  ná- 
zvy, o nichž  mohli  předpokládati,  že 
je  církevní  autority  příznivě  přijmou.Ta- 
jemství  římského  katholicismu  s umě- 
leckého stanoviska  přestalo  dávno  býti 
pramenem  inspirace,  bohové  řečtí  za- 
šli, ale  dech  čisté  radosti  a smysl  ryzí 
krásy,  jenž  pronikl  díla  umělců  v době 
Oživení  Učení  v Itálii,  jako  by  byl  se-  > 
stoupil  na  Charles  Shannona,  jako  prý 
spadl  kdysi  na  Elisea  plášt  Eliášův.  I 
nepokoj  moderního  života  a poměrná 
škaredost  Londýna  v dvacátém  století 
zdají  se  bezmocný,  aby  měly  vliv  na 
tohoto  ducha  nebo  porušily  jeho  atmos- 
féru. jeví  se  to  v celém  jeho  díle,  nejen 
v obrazech,  jež  jsou  přísně  klassické, 
a ve  studiích  křídou  a uhlem,  ale  i v jeho 
podobiznách,  ačkoli  zde  prozrazuje  ta- 
ké nemálo  cítění,  jaké  oživovalo  velké 
portretisty  osmnáctého  století.  Harmo- 
nie jeho  pos,  svítivá  jakost  jeho  barvy 
a síla  vidění , .rozšířeným  okem“  nejsou 
v žádném  ohledu  nehodný  Reynoldse. 
Obrátíme-h  se  od  portrétů  ke  klassic- 
kému  a čistě  obraznému  dílu,  najdeme 
v malbách  p.  Shannonových  ty  zvláštní 
úskočné  kvality  krásy,  které  se  tak  zřej- 
mě vyhýbají  stejně  nároků  plnému  dílu  h. 


mnohých  jeho  současníků.  Tato  kvalita  mluví 
mnohými  jazyky,  ale  jest  zjevná  všem,  a dle 
míry  vnímavosti  jednoho  každého  mění  se 
i jakost  poselství,  jež  nám  může  dílo  objeviti, 
kdyžjsme  ocenili  a podivili  se  vnějšímu  vzhledu 
traktamentu  a barev,  a ohlížíme  se,  co  leží 
za  ním. 

Dílo  p.  Shannonovo  jest  vytrvalé  ve  svém 
dovolávání  se  a může  podněcovat!  smysl  pro 
krásu  u svého  diváka,  jako  to  činilo  dílo  be- 
nátských mistrů  od  počátku,  kdy  po  prvé  do- 
šlo útulku  v městě,  které  jest  podnes  pout- 
nickým  místem  všech  milovníků  starého  i no- 
vého světa.  Mnoha  lidem  jest  údělem  velká 
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snadnost  vyjadřovací  v malbě,  literatuře  nebo 
v hudbě,  a málo  lidem  jest  dáno  vnitřní  vi- 
dění, jasný  pojem  o vnitřním  duchu,  smysl, 
který  se  tak  často  vzpírá  rozboru  i reprodukci, 
ale  pan  Shannon  spojuje  obé  a snaží  se  ve 
valné  části  svého  díla  applikovati  je  na  okolní 
život.  Jest  téměř  nemožno  vyjádřiti  krásu  u- 
mění  v písmě,  a v nejlepším  případě  nelze 
učiniti  více,  než  činí  pro  malbu  fotograf,  ale 
není  jiného  prostředníka  pro  naše  oceňování, 
„Mám-li  vyjádřiti  ticho  v hudbě,  říkal  Caba- 
ner,*)  potřebuji  tři  vojenské  kapely.“  Umění 
se  vyjadřuje  jako  hudba,  a mocnost  slov,  třeba 
z péra  mistrova,  jest  nedostatečná,  snaží-li  se 
slova  zasáhnout!  v obor,  na  nějž  nemají  práva. 

CHARLES 
CONDER. 

Charles  Con- 
der,  jehož  život 
skončil  záhy  v ú- 
noru  tohoto  ro- 
ku, byl  z těch 
nadaných  uměl- 
ců, jichž  záslu- 
hy bývají  lépe 
oceňovány,  až 
když  jest  jejich 
práce  u konce. 

Jeho  dílo  bylo 
známo  široké- 
mu a stále  ještě 
se  šířícímu  kru- 
hu, ale  nemo- 
hlo býti  nazírá- 
no v správné 
perspektivě,  po- 
kud se  zdálo,  že 
má  autor  léta  či- 
nnosti před  se- 
bou.  By  lo-li  řeče- 
no o velkém  bás- 


*)  Postava  z Ge 
orge  Mooreovy 
„Historie  mého 
mrtvého  života“. 
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niku,  že  „šeptal  v rythmech,“  lze  podobně  říci 
o Conderovi,  že  maloval,  protože  na  něho  se- 
stoupila inspirace,  a nebyl  by  se  jí  mohl  vy- 
hnout!, i kdyby  se  byl  o to  snažil.  Stará  jedna 
malba,  malovaná  v letech,  kdy  ještě  neprodě- 
lal žádné  učení,  získala  první  cenu  v jednom 
z hlavních  měst  australských  a byla  zavěšena 
v městské  umělecké  galerii.  Opíraje  se  o tento 
úspěch,  přemluvil  zámožného  příbuzného,  aby 
ho  poslal  do  Paříže,  a tam  se  vyvinuly  skryté 
síly,  které  v něm  vězely,  v linie  vybrané  krásy, 
ač  se  nikdy  nestal  vskutku  velkým  kreslířem, 
a to  jest  zároveň  patrným  a prostým  omeze- 
ním jeho  talentu.  Zdálo  se,  že  žije  se  svým 
dílem  ve  světě  starší  a zapomenuté  Francie,  ve 

světě  Watteaua, 
BoucheraaFra- 
gonarda.  Jeho 
umění  zmocnilo 
se  mrtvých  ho- 
din doby  roz- 
košného a bez- 
myšlenkovitého 
štěstí  a dalo  jim 
nový  život.  Snil 
sny  a viděl  vi- 
dění, jaká  sluší 
kouzelným  ho- 
dinám osmnác- 
tého století,  spo- 
lečnosti sháně- 
jící se  po  zába- 
vách, která  při- 
pravila starou 
francouzskou 
monarchii  i její 
vládce  tak  vesele 
do  záhuby.  Pro 
něho  byly  tam 
magické  zahra- 
dy zářící  v slune- 
čním nebo  mě- 
síčním světle 
zalidněné  obdi- 
vuhodnými že 
námi  oděnými 
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V roucha  duhová  jak  křídla  vážky.  Pro  něho 
byly  tam  dlouhé  prospekty  trávníků  ovrou- 
bených  lesem  a mlázím,  rozžhavené  poled- 
ním parnem,  chodníky,  jež  vyšlapal  sám  veli- 
ký Pan.  Časem  se  obrátil  k zjevům  moderního 
života,  které  jsou  opakem  vší  poesie,  ale  sotva 
se  jich  jeho  štětec  dotkl,  ztratily  všechnu  hmot- 
nost a staly  se  stejně  nedotknutelnými  a krás- 
nými jako  sny. 

Španělsko  ho  lákalo;  odešel  do  Sevilly  a 
lehké  břímě  Romantiky,  jemuž  ani  Goya  ne- 


unikl, bylo  i Conderovi  údělem  ještě  dlouho 
potom,  když  Sevillu  opustil.  Matadoři  a cigar- 
rery  a lepší  kokotty  najdete  na  všech  jeho 
plátnech,  jež  inspirovalo  Španělsko.  Sprostota 
jejich  se  ztratila,  každá  stopa  styku  se  zemí 
jest  setřena,  a ony  se  stávají  výrazem  radosti 
ze  života  předvedené  s onou  jistou  intimní 
věrností  v podání,  která  nenechá  jediný  vý- 
razný bod  nedotčený  a přece  nezdůrazní  žá- 
dný nepříslušně.  Část,  ba  velká  část  vzác- 
ných vzdušných  kvalit  Conderova  díla  záleží 
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V obdivuhodné  obratnosti,  s jakou  maloval  na 
hedvábí. 

Rada  jeho  nejlepších  maleb  jest  na  hed- 
vábí a v jeho  rukou  dodával  tento  materiál 
jeho  barevným  kombinacím  vzácné  delikát- 
nosti a dařil  jeho  nejlepší  díla  jemným,  opali- 
sujícím  leskem,  stínovou  jakostí,  která  se  zdála 
pocházet!  z říše  snů.  Jistě  Condera  se  nedo- 
týkal okolní  život. 

V Paříži  nebo  v Seville,  v zahradách 
venkovských  domků  nebo  v krásném  starém 
domě  na  Cheyne  Walk,  kde  Whistler  na- 
maloval některé  ze  svých  nejlepších  maleb, 
snažil  se  usilovně  vyjádřitl  svoje  vlastní  vi- 
dění života,  jež  my  nebo  většina  z nás  mů- 
žeme viděti  pouze  „jako  ve  skle  neurčitě**. 


Možná,  že  tato  jeho  neustálá  oddanost  světu, 
jenž  není  naším,  byla  příčinou,  že  jeho  vzá- 
cná a jemná  intelligence  podlehla  přede  dvě- 
ma nebo  třemi  lety,  a on  se  stal  obyvatelem 
onoho  světa,  jehož  taje  hledíme  marně  pro- 
niknout!, až  smrt  přinesla  konečný  mír. 

Mezi  drahokamy  jeho  umění  zaujímají  vě- 
jíře, jež  maloval,  význačné  místo.  V jistém 
ohledu  jsou  výtažkem  všeho  jeho  umění,  vě- 
jíře pro  jemné  ruce  krásných  žen,  které  byly 
vždy  s ním,  pokud  kráčel  sny  posetou  stezkou 
života,  jež  přivedla  ho  k mřížím  smrti  ještě 
před  čtyřicátým  milníkem.  Vdechl  nesmrtel- 
nost okamžitým  pudům  téměř  pohanské  ra- 
dosti ze  života,  a tyto  okamžiky  budou  jeho 
pomníkem. 
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WALTER  SICKERT. 

P.  Walter  Sickert,  jeden  z nejneodvislej- 
ších  moderních,  jest  zároveň  z nejzajímavěj- 
ších. Jest  uznaným  milovníkem  života,  jemuž 
se  říká  tak  bezohledně  „nízký  a všední",  a 
cítí  ke  všemu  uhlazenému  odpor,  jenž  po- 
puzuje k nemírnému  tupení  šosáky,  věřící,  že 
umění  má  sloužiti  k větší  slávě  tohoto  pro- 
jevu života.  Technika  jeho  pochází  od  Cour- 
beta,  obdivuhodného  mistra  a tvůrce  fran- 
couzského naturalistického  hnutí,  přes  Whist- 
lera,  Scholderera  a vlastního  jeho  otce,  Os- 
walda  Sickerta. 

Naturalistické  hnutí  ve  Francii  rozštěpilo 
se  na  dvě  různé  školy.  Impressionisté  obrá- 
tili se  k přírodě  a rozdrobili  svoji  paletu,  jak 
to  žádalo  vědecké  studium  světla  a stínu, 
všichni  se  stali  venkovany,  pracovali  v polích 


a ucházeli  se  o různé  způsoby  velké  matky 
země.  Ti,  kteří  se  přidrželi  Courbetova  učení 
v městech,  seskupili  se  kolem  kaváren  a chan- 
tantů  a darovali  nám  obdivuhodné  studie  ži- 
vota nižšího  řádu,  jaké  nacházíme  v literatuře 
Guy  de  Maupassanta,  Emila  Zoly  a mnoha 
jiných,  v malbách  Manetových  a Degasových 
a v kresbách  Foraina,  Willetta  a jejich  ná- 
sledovníků. Walter  Sickert  jest  zřejmě  pří- 
vržencem tohoto  hnutí  vycházejícího  odCour- 
beta,  jak  ukazují  zde  otištěné  jeho  malby 
z Old-Bedfordských  aMarylebonskýchchan- 
tantových  síní,  ale  tato  stránka  jeho  umění 
neobsahuje  plný  výraz  jeho  darů,  třeba  že 
ho  ukazuje  bystrým  kreslířem  a lstivě  proni- 
kavým pozorovatelem. 

jakožto  portretista  osvědčil  jemné  poroz- 
umění charakteru,  zatím  co  čilá  práce  jeho 
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Štětce  vzbuzuje  u všech  jeho  soudruhů  — 
umělců  nelíčený  obdiv.  Mezi  jeho  podobiz- 
nami jsou  portréty  Israela  Zangwilla  a Ge- 
orge  Moorea  stejně  pozoruhodný  s literár- 
ního jako  s uměleckého  stanoviska,  nebot 
každý  z nich  suggeruje  význačné  vlastnosti 
modelu  stejně  jako  vnější  podobnost.  Vidíte 
za  podobiznou  člověka,  jednoho  filosofa, 
snílka  a humanistu  a druhého,  živou  to  stu- 
dii Angličana,  který  se  stal  v Anglii  proro- 
kem „naturalistického  hnutí,“  a přináší  k pod- 
poře své  propagandy  pevné  přesvědčení  a 
úplnou  lhostejnost  k mínění  jiných  lidí. 

Ale  mnozí  obdivovatelé  Walter  Sicker- 
tovi  opřeli  své  ocenění  jeho  díla  spíše  o po- 
divuhodný způsob,  jakým  tento  malíř  reago- 
val na  krásu  starých  domů  a hynoucích  ulic 
v chudých  čtvrtích  přímořských  měst.  Sicker- 


tovy  malby  ze  starého  Dieppe  mají  ovzduší, 
které  zahanbuje  každý  slovní  výraz,  nebot  on 
nespoléhá  na  barvu,  světlo  a vzduch,  jak  či- 
nívá většina  umělců,  a následkem  toho  pů- 
vab jeho  pláten  není  nápadný,  ač  lze  po- 
zorovat!, že  celkový  tón  jeho  obrazů  stal  se 
za  posledních  let  mnohem  světlejším  a s dob- 
rým výsledkem.  Starý  Dieppe  odpovídá  dobře 
potřebám  tlumené  palety,  barevná  škála  jest 
temná,  jest  to  stálá  suggesce  chátrání.  Stavby, 
ulice  i ovzduší  jsou  prosyceny  jakýmsi  jem- 
ným tušením  blízkého  moře,  které  jest  velmi 
blízko  našemu  vědomí,  pokud  se  nepokou- 
šíme je  analysovati  nebo  definovat!,  a potom 
nám  uniká  nebo  se  stává  nezajímavým.  Ale 
toto  cítění  starého  Dieppe  jako  mořského 
vraku,  vyvrženého  vodami  v minulých  stale- 
tích a nyní  čekajícího  na  jistou  chvíli,  kdy  se 
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vrátí  do  živlu,  který  jej  kdysi  vyvrhl,  nebylo 
příliš  prchavým  pro  malíře,  jehož  malby  sta- 
rého města  uchvátily  cosi  z oné  atmosféry. 
Cítění,  jež  se  posmívá  slovům,  jest  vyjádřeno 
prostředky  malby,  a pisatel  jest  nakloněn  po- 
kládat! tyto  obrazy  starého  mořského  pří- 
stavu za  nejpozoruhodnější  výkony  uměl- 
covy, ač  lze  o Walter  Sickertovi  říci,  že  jest 
více  než  pouhým  umělcem.  Vykonává  vliv, 
pobízí  mladší  lidi,  ukazuje  cesty,  jimiž  jest  jim 
jiti,  vede  a povzbuzuje  praxí  i příkladem  — 
jest  velkou  živou  osobností  v uměleckém  světě 
moderním. 

AUGUSTUS  JOHN. 

Augustus  John  jest  z umělců  nejvíce  di- 
skutovaných, nejvíce  obdivovaných  a nejhůř 


ALBERT 

ROTHENSTEIN. 

STUDIE. 


nenáviděných  dnešním  obecenstvem.  Jedni 
ho  srovnávají  s fonografem,  z něhož  lze  slyšeti 
hlasy  mnoha  starých  mistrů,  po  pořádku  od 
Leonarda  da  Vinci  až  k Frans  Halsovi  a 
od  Halse  k jistým  moderním  francouzským 
mistrům  kreslířům.  Někteří  vidí  v něm  jaké- 
hosi nepokojného  a škodolibého  genia,  na- 
kloněného posmívá  ti  se  umění  i jeho  přívržen- 
cům, jakéhosi  Tilla  Eulenspiegela,  jenž  skončí 
jako  jeho  prototyp.  Takové  jsou  dojmy,  jež 
plodí  neobeznámenost  s novou  formou  umění 
v mysli  velkého  davu. 

Jisté  předsudky  jsou  vyvráceny,  jisté  do- 
mněnky otřeseny,  a nežli  by  průměrný  člo- 
věk podrobil  své  vyznání  víry  revisi,  jest  rád 
ochoten  obětovat!  ty,  kdo  způsobili,  že  se  jeho 
přesvědčení  zdá  méně  bezpečným.  Augustus 
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John,  soudíme-li  ho  pouze  po  jeho  díle,  jest 
muž,  jemuž  činí  potěšení  poplašit!  holubníky 
amateurů  i akademiků.  Jako  přítel  Hamletův, 
pravý  vlastník  lebky,  jest  i on  chlapík  nevy- 
čerpatelného vtipu. 

Hned  vám  předvede  rozkošnou  fantasii, 
vyjádřenou  nejmenším  počtem  tahů  štětce 
nebo  tužky,  drahokam  poetické  tvorby  do- 
konale klassický  ve  své  kráse,  a postaví  ji 
tváří  v tvář  studii,  o níž  se  může  zdáti,  že  byla 
inspirována  jakýmsi  nižším  typem  nežli  muži 


a ženy,  pocházejícím  z nějakého  divokého 
ostrova,  který  Sýkorka  zalidnila  vesměs  Ca- 
libany.  Ale  nepředsudný  pozorovatel  nemůže 
neshledatl  v obou  studiích  jistou  sílu  trakta- 
mentu,  konečné  zmožení  umělecké  techniky, 
jistotu  u vedení  štětce  a hbitost  vidění,  které 
osvědčují  mistra,  tak  že  se  nedostává  odpo- 
vědi pouze  na  otázku,  užívá-li  umělec  svých 
darů  nejlepším  způsobem.  A tu  musíme  ovšem 
odkázatl  ku  své  definici  cílů  a konců  umění. 
Kdyby  se  byl  Augustus  John  již  našel,  a my 
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stáli  již  proti  konečnému  výrazu  jeho  schop- 
nosti, mohli  bychom  ho  přejiti  se  zájmem  smí- 
šeným s politováním,  ale  jeho  případ  jest  jiný. 
John  jest  stoupající  hvězda,  stoupající  tak 
rychle,  že  oblaka  špatných  výkladů,  před- 
sudků a přehnané  potupy  i chvály,  která  sle- 
dovala její  stoupání,  jeví  se  nyní  nízko  na  ob- 
zoru, daleko  vzdálena  jejího  nynějšího  místa. 
On  se  najde ; čas  zjemní  ostré  hrany  jeho 
uměleckých  snah  a on  stane  se  vynikající 
postavou  v umění  své  doby.  Tolik  lze  říci 
s určitostí,  tolik  jest  jasno  i ze  skrovných  uká- 
zek jeho  díla,  které  zde  našly  místo,  jasně 
ukazují  ruku  i myšlenku  někoho,  koho  by  bylo 
nemoudrým  ignorovati. 

WILLIAM  ROTHENSTEIN. 

P.  William  Rothenstein  jest  malířem  mno- 
hých zajímavých  portrétů  a obrazů,  jež  ho 
označují  pronikavým  a poctivým  pozorova- 
telem života.  Upřímnost  jest  základní  notou 


jeho  díla,  nesnaží  se  po  překvapující  origi- 
nalitě v themateeh  ani  v provádění,  nýbrž  spo- 
léhá na  bystré  vidění  a obratnou  techniku,  aby 
vyložil  své  prosté  události  takovým  způsobem, 
jenž  má  působiti  stejně  na  umělce,  žádajícího 
dokonalosti  v barvě  i kresbě,  jako  na  laika, 
jenž  požaduje,  aby  plátno,  které  se  dovolává 
jeho  pozornosti,  obsahovalo  určité  zajímavé 
body. 

Mocnost  pozorovací,  schopnost  výběru  a 
sympathie  béře  na  se  mnohé  formy,  někdy 
velmi  vybrané,  appelující  jen  na  vycvičené 
oko,  které  dovede  oceniti  kvality  přímo  poe- 
tické u vyjádření  jistých  barevných  harmo- 
nií a v jich  sestavení.  V jiných  případech 
jest  talent  sloučen  s onou  formou  výrazovou, 
která  působí  i na  necvičené  oko,  nečiníc  ú- 
stupků  jeho  zálibě  ve  věcech  pochybných  ne- 
bo vulgárních.  — Umění  p.  Rothensteinovo 
jest  výrazem  věčné  normy,  a ježto  není  ani 
theatrálním  ani  nehledá  sensace,  má  nároky 
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na  jistou  úctu.  Zrodiv  se  asi  před  šestatřiceti 
lety,  nedosáhl  dosud  vrcholku  svého  vývoje ; 
studoval  poctivě  v nejnabádavějším  okolí  svojí 
generace,  vystavoval  na  Champ  de  Mars  a 
v New  English  Art  Clubu,  a některé  z jeho 
maleb  došly  již  konečného  určení  v tak  slušné 
společnosti,  jaká  se  najde  vTate  Galéry,  v Ná- 
rodních obrazárnách  v Dublinu  a Melbournu, 
ve  Walker  Art  Gallery  v Liverpoolu  a v ob- 
razárně v Brémách.  Mezi  vynikajícími  lidmi, 
kteří  mu  seděli  k portrétům,  jsou  z mrtvých 
Coquelin,  Zola,  Edmond  de  Goncourt,  Lord 
Kelvin,  Paul  Verlaine  a Walter  Pater,  a 
z žijících  dosud  světel  naší  doby  Thomas 
Hardy,  Algernon  Charles  Swinburne,  Ger- 
hard  Hauptmann,  Bernhardt  Berenson,  Fran- 
cis  Darwin  a Charles  Booth.  Zvláštní  zájem 
upíná  se  k některým  jeho  velmi  upřímným  stu- 


diím námětů  čistě  židovských,  malovaných 
způsobem,  který  připomíná  J.  Israelse  v po- 
zdější periodě,  ne  tak  po  stránce  technické, 
jako  svým  hlubokým  porozuměním.  William 
Rothenstein  zdá  se  předurčen  vyhnouti  se  da- 
leko stezce  popularity  poseté  nebezpečím,  ne- 
bot  ani  jeho  themata  ani  jeho  způsob  nevzbu- 
zují prudké  anthipathie.  Moderní  přijímají  ho 
mezi  sebe  hlavně  za  jeho  oddanou  věrnost 
pravdě,  a přijímají  ho  i podporovatelé  aka- 
demické tradice,  protože  shledávají,  že  neu- 
ráží jejich  city,  snaže  se  po  vlastním  ideálu. 
Jeho  vidění  jest  objektivní,  jeho  umění  jest 
činné,  a má-li  značný  kvas  čistě  literární  kva- 
lity, jest  tato  kvalita  dosti  vybraná,  aby  usmí- 
řila ty,  kdo  se  snaží  rozvésti  umění  s litera- 
turou v přesvědčení,  že  spojení  ]im  nesvědčí. 
Krátce  jest  to  malíř  zřejmé  individuálnosti. 
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jehož  dílu  se  ve  vzácných  případech  podařilo 
upoutat!  svoje  obecenstvo,  at  byly  jeho  ná- 
zory nebo  kulturní  úroveň  jakákoliv,  a jest 
jedním  z málo  lidí  ve  skupině,  o níž  jest  řeč, 
kteří  se  mohou  honositi,  že  dosáhli  tohoto  cíle. 
Zároveň  jsme  ovšem  povinni  otevřeně  připo- 
menout!, že  podobná  touha  by  špatně  hověla 
některým  malířům,  kteří  jsou  rozenými  zápas- 
níky, předurčenými  k neustálému  boji  s okol- 
nostmi až  na  konec  své  tvůrčí  činnosti. 

LUCIEN  PISSARO. 

P.  Lucien  Pissarro  zaujímá  zvláštní  místo 
v naší  zemi  jakožto  representant  francouzské 
školy  impressionistické.  Jsa  synem  jednoho 
z proslulých  předáků  tohoto  hnutí  ve  Francii, 
ocitá  se  v tom  zvláštním  postavení,  že  bývá 
umísťován  v anglickém  oddělení  na  výstavách 


pařížských  a ve  francouzském  oddělení  na 
výstavách  v Anglii.  Umělci  mohou  říci  s re- 
kem Hugova  románu  „Devadesát  tři“ : Svět  je 
mou  vlastí,  a p.  Lucien  Pissarro  jest  zvláště 
z těch,  kdo  uznávají,  že  umění  nemá  hranic  a 
že  po  boku  vědy  pomáhá  spájet!  civilisovaný 
svět  v soudržný  celek  a připravovat!  v po- 
malém, tichém,  ale  neodolatelném  působení 
stálý,  nekonečný  proud  směřující  k všeobec- 
nému bratrství. 

Camille  Pissarro  byl  v jádře  pantheistou 
a jeho  pantheism  se  odráží  v díle  jeho  syna. 
Lucien  Pissarro  se  snažil  obsáhnouti  dvě  kon- 
cepce umění,  čistě  obraznou  ve  svých  dřevo- 
rytech a impressionistickou  v malbě.  Vskutku 
jest  jedna  doplňkem  druhé,  a Pissarro  zužit- 
kovávaje v dřevorytech  lekce,  jež  vyzískal 
v malbě,  prokázal  vynikající  služby  přispěv 
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k oživení  tisku  v Anglii.  Přidržuje  se  jednak 
tradice  starých  mistrů  tiskařů,  kteří  pomáhali 
malířům  renaissance  proslaviti  ožití  vší  uče- 
ností, přidal  k ní  moderní  ráz  jinde  neproka- 
zatelný  a opírající  se  o impressionismus.  V je- 
ho malbách  převládá  studium  světla  a barvy, 
lidé  zaujímají  podřízené  místo  v pořádku  věcí 
nazíraném  visí  pantheisty,  a umělcův  nejvyšší 
cíl  jest  vyjádřit!  nejsubtilnější  harmonie  barvy, 
jako  vyjadřuje  hudebník  harmonie  tónů.  Jeho 
podivuhodná  věrnost  přírodě  vynikne  i těm, 
kdo  se  podívají  na  připojené  zde  reprodukce 


jeho  díla,  neboť  bude  se  jim  zdáti,  že  se  ani 
nedívají  na  fotografie  obrazů,  nýbrž  přímo  na 
krajiny,  ačkoli  stačí  spatřiti  malbu  s jeho  čistě 
impressionistickou  technikou,  s jeho  traktová- 
ním barev  kladených  vedle  sebe,  abychom 
si  okamžitě  uvědomili,  jak  toto  umění  vzdá- 
leno jest  od  fotografie.  Ale  dále,  třeba  že  se  to 
zdá  paradoxem,  fotografie  krajiny  nepředvádí 
nám  krajinu,  jak  ji  oko  vidí,  protože  fotogra- 
fie nemůže  docíliti  relativních  valeurů  a po- 
strádá umělcovy  schopnosti  výběru,  a tak  v 
jistém  smyslu  fotografie  krajiny  není  fotogra- 
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fickou.  Traktování  lidských  postav  v přimě- 
řeně podřízeném  poměru  v malbě  jest  vysoce 
zajímavé,  ježto  jest  posledním  důsledkem 
uměleckého  nazírání,  které  zahájil  Gian  Bel- 
lini  v době,  kdy  velká  republika  benátská  stála 
v ženitbu  svého  štěstí.  Bellini  byl  první  nebo 
z prvních,  kdož  se  opovážili  otevříti  svá  po- 
zadí a uvésti  tam  zákmit  zadního  světa. 

V jeho  malbách,  zdá  se  mi,  shledávám 
po  prvé  v italském  umění  postavy  i krajinu  ve- 
dle sebe,  nebot  krajina  má  pouze  nepatrnou 
malebnou  váhu  a jest  podřízena  zcela  postavě 


nebo  postavám  v popředí.  Nečiní  vlastně  nic 
jiného,  nežli  že  nahrazuje  zlatou  půdu  starých 
malířů  toskánských.  Postupně  toto  trakto- 
vání přírody  se  rozmáhalo  a mnozí  malíři  vy- 
pouštěli i figury  ze  svých  maleb  nadobro,  ale 
jest  zajímavo,  že  kdykoli  se  vyskytují  v kra- 
jině i figury,  jsou  většinou  traktovány  tako- 
vým způsobem,  aby  upoutaly  oko  na  sebe. 
Člověk  jest  považován  za  pána  přírody,  za 
tvora,  jemuž  jest  podřízeno  všechno  stvoření. 
Vývoj  přivodil  nezbytnou  změnu,  a umělec, 
jenž  jde  po  boku  své  doby  a snaží  se  vyja- 


153 


W.  STEER. 
PODOBIZNA. 


dřovati  ji  i v duševním  ohledu,  musí  nahléd- 
nout!, že  člověk  zaujímá  jen  jisté  místo  v tom, 
co  v nedostatku  vědečtější  definice  spoko- 
jujeme  se  jmenovat!  pořádkem  věcí.  Mezi 
předáky  impressionistického  hnutí,  které  při- 
spělo tolik  k oživení  umění  a k těsnému  jeho 
styku  s devatenáctým  a dvacátým  stoletím, 
Camille  Pissarro  uznával  tuto  pravdu  zcela 
jasně.  V jeho  krajinách  hrají  postavy  svou 
roli,  ale  nezaujímají  střed  jeviště  ani  nepou- 
tají  všechnu  pozornost.  I Jean  Frani^ois  Millet 
přehlédl  tuto  základní  pravdu,  když  maloval 


své  slavné  „Klekání".  Tam  jest  krajina  při 
vší  kráse  podřízena  postavám  v popředí,  a 
nelze  se  zbaviti  myšlenky,  že  se  umělec  při- 
blížil ke  svému  předmětu  s předpojatým  úmy- 
slem, který  byl  v rozporu  s tím,  co  viděl  ko- 
lem sebe,  že  spoléhal  na  jiné  smysly  nežli  zrak. 
Moderní  pantheismus,  jehož  jest  p.  Lucien 
Pissarro  vědomě  či  nevědomě  zastáncem, 
může  se  opříti  o pravdivější  poměry,  a v jeho 
malbách  vidíme  lidi,  kam  je  umístila  příroda, 
a musíme  čerpati  dle  možnosti  útěchu  z prav- 
divosti, která  zhrdá  lichocením. 
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Není  od  místa  upozornitl  zde  na  krásné 
knihy,  které  vydali  p.  Pissarro  a jeho  chot 
na  Eragny  Press,  původně  v Eppingu,  kde 
byla  vytvořena  vzácná  „Královna  Ryb“,  a 
nyní  vHammersmith  v Londýně.  Tyto  knihy, 
které  tolik  přispěly  k udržení  vysokého  stup- 
ně, na  který  pozvedl  tisk  nebohý  William 
Morris  a v němž  pokračoval  p.  Charles  Ri- 
cketts,  vycházely  dlouho  v malých  vydáních, 
až  do  posledních  dvou  let,  kdy  byli  L.  Pis- 
sarro i jeho  chot  zaměstnáni  zcela  svazkem 
objednaným  „Société  de  Cent  Bibliophlles“ 
v Paříži,  a pokud  toto  dílo  nebude  skončeno, 
což  se  má  státi  příštím  rokem,  nevydají  nic 
pro  širší  obecenstvo.  Kniha,  o niž  jde,  jest 
„Historie  Solimana  Ben  Dauoda  a Královny 


Jitra“  od  Gérarda  de  Nerval,  a jest  illustro- 
vána  barevnými  dřevoryty,  které  byly  ves- 
měs navrženy,  kresleny,  ryty  a tištěny  ve 
vlastní  dílně  umělcem  i jeho  chotí.  Ti  z nás, 
kdo  viděli  něco  z rozpracovaného  díla,  mohli 
konstatovati,  že  dosahuje  nejvyšších  vrcholků 
v historii  moderního  tisku  a že  může  soutě- 
žiti  s nejlepším  dílem  velkých  tiskařů  benát- 
ských, nebot  přivádí  umění  tiskařské  dále  než 
cokoli,  co  předcházelo. 

ALBERT  ROTHENSTEIN. 

P.  Albert  Rothenstein  náleží  ke  generaci, 
která  právě  vyrůstá.  Mladší  bratr  p.  Williama 
Rothensteina,  o jehož  díle  se  již  stala  zmínka, 
nemá  tolik  zkušeností  a nerozvinul  ještě  plně 
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svoje  schopnosti,  ale  že  jest  vážným  a po- 
zorným umělcem  s myslí  přístupnou  dojmům 
z každého  zdroje,  naznačují  s jistotou  díla 
zde  reprodukovaná.  Domnívá  se,  a právem, 
že  v každé  věci  pod  nebem  jest  krása  a že 
hlavní  naše  obtíž  záleží  v tom,  domoci  se 
schopnosti  viděti  ji,  cítiti  a jí  rozuměti.  Ne- 
ustálé studium  uschopní  každého  umělce, 
aby  odhalil,  že  jistá  tvářnost  přírody  dotýká 
se  ho  hloub  a pravdivěji  nežli  jiná,  a násled- 
kem toho  nejlépe  se  hodí  za  medium  k vy- 
jádření stálé  a neměnné  krásy,  která  jest 
v Přírodě.  P.  Albert  Rothenstein  ohlíží  se 
rozmyslně  po  půvabu  v banálních  věcech. 
Jeho  studie  lidu  z jednoho  z nejznámějších 
chantantů,  nebo  pradlen  při  práci  jsou  by- 
strého ocenění  charakteru  vyjádřeného  s vzác- 
nou věrností.  Shledává,  že  jen  dvě  společen- 
ské třídy  mohou  býtl  umělecky  zajímavé. 


aristokracie  a nejnižší  vrstvy.  Zdá  se  mu,  že 
střední  vrstvy  mají  onen  stupeň  strojenosti, 
který  jest  mu  těžko  vyjádřiti  při  jeho  hledání 
nových  zjevů  u věčném  dramatu  života.  Snad 
umělec,  který  jest  přesvědčen,  že  každá  tvář- 
nost lidské  existence  má  své  nároky,  není 
oprávněn  ignorovati  jednu  společenskou  třídu, 
ale  pro  tu  chvíli  jest  si  Albert  Rothenstein 
vědom,  že  jest  více  světla  i stínu,  více  živých 
barev  a více  výrazných  kontrastů  na  obou 
koncích  sociálního  řebříku,  než  lze  nalézti 
v prostředku. 

HAROLD  GILMAN. 

P.  Harold  Gilman,  jehož  malby  a náčrty 
poutají  značně  zájem,  jest  velmi  pohotový 
kreslíř,  který  žije  a pracuje  v Městě  Zahrad, 
Letchworth  v Hertfordshiru.  V okolí  svého 
domova  našel  hojně  materiálu  pro  některé 
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pozoruhodně  živé  studie  dle  přírody  pérem 
a smytou  barvou,  a pro  některé  malby,  jichž 
zájem  mluví  sám  za  sebe  z těchto  stránek. 
Jest  přesvědčen,  že  všechno  v přírodě  může 
dojiti  právem  ohlasu  v umění,  a že  jemný 
smysl  pro  proporce  nic  nevylučuje,  protože 
dovede  dátl  všemu  přiměřenou  váhu.  Vybí- 
rání krásy,  jež  jest  neustálou  touhou  popu- 
lárních malířů,  jest  v jeho  očích  pouze  jed- 
nostranným a smyslným  názorem  na  život, 
který  nemůže  za  žádných  okolností  býti  po- 
kládán za  správný. 


Normální  vzhledy  a sympathie  jsou  cílem 
jeho  uměleckého  výrazu,  a tento  názor  má 
být  chápán  všemi.  Pouze  řemeslná  stránka, 
výraz  osobnosti  žádá  si  času  i studia,  má-li 
mu  býti  porozuměno.  Rozčilení  průměrného 
člověka  při  každé  nové  manifestaci  umění 
zdá  se  p.  Gilmanovi  zbytkem  barbarství,  on 
věří,  že  dílo  má  býti  nové  a má  měniti  svůj 
výraz  dle  toho,  jak  čerstvé  myšlenky,  ná- 
zory a přesvědčení  ujímají  se  v mysli,  která 
se  stále  snaží  ku  předu.  Za  příčinu  nízkého 
stupně  tak  valné  části  moderního  umění  po- 
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kládá  systém  výstav,  jimž  předsedají  poroty, 
které  jsou  přímo  zodpovědný,  nebol  tyto 
poroty  nemohou  dohlédnout!  za  hranice  své 
vlastní  schopnosti  a zavrhují  všechno,  co  si 
jich  společná  intelligence  nedovede  vysvětlili. 
Doufá,  že  přijde  den,  kdy  umění,  zbaveno 
pout  a neomezováno,  bude  částí  půvabů 
každěho  města,  kdy  budou  výstavy  volně 
přístupny  a obecenstvo  nahradí  jury.  A při- 
držuje se  těchto  znamení  a nadějí,  p.  Gllman 
tvoří  dále  dílo,  kterě  se  na  nich  zakládá,  dílo 
nestrojené  upřímnosti  a stále  vzrůstající  schop- 


nosti, výraz  to  ducha,  jenž  jest  stejně  lhostej- 
ný k potupě  i k „dýmu  chvály,  který  všude 
vniká“.  Výstavy  Neodvislých  v Paříži  a za- 
řízení Volné  společnos  1 „A.  A.  A “ v Lon- 
dýně vedou  moderní  umění  k cíli  p.  Gilma- 
novy  ctižádosti. 

SPENCER  GORE. 

P.  Spencer  Gore  jest  z těch  mladých 
mužů,  kteří  se  zcela  oddali  ideálům  fran- 
couzského impressionismu.  Na  pevnině  se- 
tkáte se  s takovými  následovníky  v hojném 
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počtu,  a jsou  většinou  pozoruhodní  hlavně 
pro  úspěch,  s jakým  si  pletou  cíle  a karrikují 
způsoby  mistrů,  jež  chtějí  uctívati.  Někteří 
z nich  dokonce  trpí  touhou  dostati  se  dále 
a ukázati,  že  mistr  při  vší  své  odvaze  neměl 
odvahy  dost.  P.  Gore  neupadl  v tento  omyl, 
pochopil  svou  úlohu  velmi  vážně,  jak  jest 
také  nutno  muži,  který  se  s rozvahou  věno- 
val umělecké  formě,  jíž  se  v naší  zemi  špatně 
rozumí  a která  následkem  toho  není  oblí- 
bena. Jeho  malby  prozrazují  příjemnou  ho- 
tovost v harmonickém  zpracování  určitých 


problémů  světla  a barvy,  i schopnost  sesku- 
pit! světlé  tóny  impressionistické  palety  způ- 
sobem skutečně  přirozeným.  Nic  jistějšího, 
nežli  že  velcí  mistři  starých  časů,  kdyby  se 
mohli  vrátit  na  tento  svět,  neužívali  by  pro- 
středků, které  měli  k ruce,  jako  kdysi.  Atsi 
nastala  změna  k lepšímu  nebo  k horšímu, 
nikdo,  komu  na  tom  záleží,  nebude  malovati 
na  příště  krajinu,  jako  by  dílo  Renoirovo,  Mo- 
netovo  a Sisleyovo  nebylo  nikdy  existovalo. 

Nejintelligentnější  z mladé  školy  nahradili 
starou,  libovolnou  methodu,  jak  malovati  stíny. 
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rovnováhou  teplých  a studených  barev.  Světla 
i stínu  jest  dosaženo  posazením  tonů  vedle 
sebe,  jež  se  málo  liší  hloubkou.  Tato  me- 
thoda  má  dnes  v Anglii  několik  přívrženců, 
ale  nikoho  intelligentnějšího  a snaživějšího 
nežli  p.  Gora.  Může  činili  nároky,  aby  byl 
uznán  zákonným  dědicem  Charles  Sisleye, 
který  byl  anglického  původu,  ačkoli  praco- 
val tak  dlouho  v Paříži.  P.  Gore  projevuje 
plné  mistrovství  v ovládání  postav  na  scéně 
a v divadelním  osvětlení,  jeho  postavy  jsou 
zdravě  konstruovány  a každá  na  svém  místě. 


podřízeny  celé  komposici,  jejíž  část  tvoří,  a 
jeho  plátna  jsou  pohádkovou  a plachou  evo- 
kací divadelního  světa.  Ale  hlavně  v oboru 
krajiny  působí  nejvíc  na  průměrné  oko,  jeho 
barva  jest  velmi  čistá  a pravdivá  a velmi  deli- 
kátně podávána.  Podzimní  tóny,  nebázlivá 
zeleň  letních  zahrad  růžových,  písečné  stezky 
i kamení,  vše  se  leskne  v slunci  jeho  umění. 

WILLIAM  ORPEN. 

Jakožto  malíř  podobizen  pronikl  p.  Wil- 
liam  Orpen  rychle  do  první  řady.  Ač  jest 
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mu  nyní  teprve  třicet  let,  má  za  sebou 
dílo,  které  jest  stejně  pozoruhodné  samo 
v sobě,  jako  pro  dojem  stále  rostoucího  ovlá- 
dání technických  obtíží,  jaký  poskytuje.  Pan 
Orpen,  Irčan  rodem,  naučil  se  počátkům 
svého  životního  zaměstnání  v dublinské  u- 
mčlecké  škole  a pak  ji  opustil  pro  Slade 
školu,  kde  pracoval  pod  professorem  Tonk- 
sem  a byl  ctěn  svými  soudruhy  jako  jeden 
z těch,  kteří  nesou  velké  poselství.  R.  1899 
bylo  jeho  dílo  poprvé  ukázáno  v galeriích 
New  English  Art  Clubu.  Jako  mnoho  jiných 


čiperných  mladých  lidí  ani  p.  Orpen  dosud 
se  nenašel,  často  na  něho  působí  některá  vy- 
nikající osobnost  starého  umění  s výsledkem, 
který  jest  v jeho  plátnech  brzy  patrný.  Na 
příklad  minulého  roku  namaloval  portrétní 
skupinu  Sira  Vere  a Lady  Poster  s dětmi 
ve  způsobu  patrně  inspirovaném  Velasque- 
zem,  a mnohé  z jeho  staršího  díla  prozra- 
zuje převládající  vliv  starších ; ale  tato  chy- 
ba, pokud  jest  chybou,  jest  z těch,  které  čas 
zvolna  opraví,  s počátku  třeba  nepozorovaně, 
ale  jistě.  Již  nyní  jest  kreslířem  více  než 
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běžné  schopnosti  a jeho  oko  dovede  rychle 
uchvátili  rozhodné  podrobnosti  nebo  ocenili 
hloubkové  odstíny,  které  jeho  ruka  nevyjad- 
řuje vždy  dost  bezpečně.  Ale  pocit  obtíží, 
jež  mu  zbývá  ještě  překonali,  který  dopro- 
vází naše  studium  Orpenova  díla,  jest  spo- 
jen s vědomím  velké  a stále  se  šířící  mohut- 
nosti, která  bude  svým  časem  triumfovali 
nad  zbývajícími  překážkami.  P.  Orpen  jest 
do  dneška  zastoupen  ve  veřejné  galerii 
v Leedsu  (Červené  šaty)  a v Belfastu  (Una- 
vené děvče),  a lze  doufali,  že  zajímavá  por- 
trétní skupina  zde  reprodukovaná  dojde  mí- 
sta rovněž  v některé  veřejné  sbírce.  V levo 
sedí  George  Moore  předčítaje  z rukopisu 
Wilson  Steerovi,  professoru  Tonksovi,  p. 
Hugh  Laneovi  a p.  D.  S.  Mac  Collu,  jenž 
stojí.  Na  zdi  proti  divákovi  visí  Manetova 
překrásná  podobizna  Evy  Gonzalés.  Podo- 
bizna generála  Lawsona,  jest  silný,  účinný 
a zdrželivý  kus  práce,  a podobizna  známé- 


ho znalce  a uměleckého  obchodníka  Char- 
les Wertheimera,  stojícího  ve  své  komnatě 
plné  uměleckých  jeho  pokladů,  jest  mistrov- 
ské dílo  hbité  techniky  a ostré  charakteristi- 
ky. Budoucnost  p.  Orpena  bude  sledována 
jeho  soudruhy  i mnohými  laiky  se  zájmem 
více  než  obvyklým. 

WILSON  STEER. 

Ačkoli  jest  nepřítomnost  barvy  vždycky 
vážnou  škodou,  kdykoli  se  pokoušíme  roz- 
bírali umělecké  dílo,  jest  to  nedostatek  té- 
měř osudný  v případě  p.  Wilson  Steera,  ne- 
bol on  jest  v podstatě  koloristou.  Po  dvacet 
let  a déle  byl  jedním  z lesknoucích  se  světel, 
doslovně  i metaforicky,  New  English  Art 
Clubu,  obohacuje  jeho  výstavy  mnohými  vý- 
razy radosti  ze  života  pozoruhodnými  jistou 
spontánností,  jistým  zachycením  posy  nebo 
momentu,  jenž  jest  v podstatě  prchavým. 
Nacházíme  v díle  tohoto  umělce  značnou 
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měrou  náklonnost  k rozkošným  episodám,  jež 
dovede  dáti  kus  nesmrtelnosti  skupině  děvčat 
nebo  letní  krajině  se  stejnou  jistotou  štětce, 
a značnou,  ale  dobře  ovládanou  míru  de- 
korativního smyslu.  Jako  bývá  jeho  štětec 
inspirován  různými  zjevy  života  kolem  něho, 
odpovídá  rovněž  na  mnohý  vliv  velkých 
mrtvých,  ale  nikoli  naivním  způsobem  mla- 
dých lidí,  nýbrž  s rozvážným  úmyslem  vy- 
školeného umělce.  Má  způsob  Constablův 
a způsob  Turnérův,  a jsou  chvíle,  kdy  při- 
pomíná diváku  neobyčejného  malíře  španěl- 


ského Goyu,  který  rovněž  dovedl  navléci  šat 
dvanácti  mistrů  po  sobě  a přece  si  zůstatl 
věrným.  Vychován  ve  venkovské  umělecké 
škole,  p.  Steer  odešel  z Anglie  do  Francie 
a pracoval  na  Academii  Julien  a pod  Ca- 
banelem.  Po  léta  byl  z nejvíc  diskutovaných 
vystavovatelů  v NewEnglish  Art  Clubu  a 
uspořádal  také  samostatnou  výstavu  u Gou- 
pila  a Carfaxe.  Jest  předmětem  obdivu  u laiků 
a vzbuzuje  rozkoš  umělců  a snaží  se,  aniž  by 
omezoval  svou  paletu,  dosíci  oněch  plných  ef- 
fektů  světla  i atmosféry,  které  svědčí  stejně 
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O poetickém  vidění  jako  o umělecké  ruce. 
Byl  svědkem,  jak  New  English  Art  Club 
prošel  érou  prudkého  opovržení  a stal  se  u- 
znávanou  institucí,  a přispěl  k tomu  nemálo 
svýin  vybraným  dílem,  které  působilo  poma- 
lu, ale  jistě  na  obraznost  těch  lidí,  kteří  se 
nedovedou  vyhnouti  domněnce,  že  umění  při- 
šlo na  svět  pro  větší  slávu  hezkosti. 

MUIRHEAD  BONE 

Myšlenka  básníka  v umění  vede  mé  péro 
přirozeně  k pozoruhodnému  dílu,  s nímž  p. 
Muirhead  Bone  vystoupil  s nároky  na  nej- 
vyšší  uznání.  Málokteré  odvětví  umělecké 
činnosti  jest  lak  kouzelné  jako  lept,  a jakkoli 
obtíž  vytvořili  atmosféru  v mezích  linií  jest 
nesmírná,  odměna  jest  přiměřena  přičinění. 
V životě  kolem  nás  jest  nemálo  výjevů, 
které  u laika  vzbuzují  sotva  jiný  pocit  nežli 
nechut.  Utíká  instinktivně  od  starých  staveb, 
když  se  bourají,  i od  nových  rozestavených, 
když  jsou  obklíčeny  lešením.  Nedovede  na- 
lézt v takové  podívané  nic,  co  by  poutalo 
nebo  těšilo  oko,  celé  vzezření  podniku  jest  mu 
čistě  obchodní  a nemá  pro  něho  esthetické 


ceny.  Ale  právě  jako  proroci  „naturalisti- 
ckého hnutí“  odkryli  krásu,  kde  jsme  se  jí 
nenaučili  hledat,  tak  i p.  Muirhead  Bone 
našel  krásu  v nehotových  stavbách  a v síle 
a rozpětí  podniků  na  zakázku.  Nacházíme 
v jeho  díle  myšlenku  a výraz  cenného  pří- 
růstku k nádheře  velkých  měst,  vidíme  tam 
poesii  díla  zodpovědného,  obraznost,  jaká 
jest  nutná  k uskutečnění  každého  vážného 
konstruktivního  podnikání,  a vítanou  připo- 
mínku, že  umění  nemá  hranic  a že  pro  vi- 
doucí oko  a poslušnou  ruku  není  předmětu, 
jenž  by  neměl  jistou  míru  trvalé  zajímavosti. 
Kdybychom  všichni  dovedli  tak  pravdivě  se 
dívat,  vnější  vzhled  věcí  by  nás  již  neurá- 
žel, byli  bychom  si  vědomi  ducha,  který  se 
projevuje  materiálem,  a náš  zisk  byl  by  ne- 
malý. Rím,  Athény,  Florencie  byly  také 
kdysi  nehotový  a jejich  krása  žila  v předtuše 
v mozcích  těch  lidí,  kteří  z nich  vytvořili  roz- 
koš potomního  pokolení. 

HEN.  TONKS  A WAL.  RUSSELL. 

Henry  Tonks  a Walter  Russell  tvoří  s p. 
Wilsonem  Steerem  skvělý  štáb  učitelský,  který 
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shromáždil  kolem  sebe  professor  Brown  na 
Slade  School,  University  College  v Londýně. 
Jim  náleží  zásluha,  že  učinili  Slade  středem 
toho,  co  lze  nazvat!  cvikem  poimpressionis- 
tickým,  k naznačení,  že  v umění  pokračovali 
postupně  s časem.  Z tohoto  ústavu  na  Gower 
Street  vyšli  v posledních  letech  tak  vynika- 
jící žáci  jako  Augustus  John,  W.  Orpen, 
Spencer  Gore  a H.  Gilman,  o jichž  dílech 
jednaly  předešlé  stránky,  nepokoušejíce  se 
o konečný  soud,  který  by  byl  domýšlivostí, 
nýbrž  o upřímné  a hluboké  ocenění.  A jsou 
dnes  na  Slade  studenti,  kteří  se  zdají  před- 
určeni, aby  postupovali  neméně  neklamným 
způsobem. 

Z těchto  tří  učitelů  Henry  Tonks  jest  mi- 
strem delikátních  genrových  motivů,  jaké  byly 
vždy  anglickou  specialitou,  a jeho  způsob  vy- 


značuje se  vzácným  a vítaným  humoristickým 
smyslem.  Dědictví  anglických  illustrátorů  před 
padesáti  lety  padlo  na  jeho  ramena,  a lze  vy- 
sloviti  bez  příkoří,  že  jeho  dílo  bylo  by  sotva 
tím,  čím  jest,  nebýt  Walkera,  Pinwella,  Boye 
a Hougtona.  Na  druhé  straně  jeho  technika 
v malbě  olejové  jest  ultramoderní  a dokonce 
nehledí  nazpět.  Silné  a dobře  spojené  massy 
barevné  působí  žádoucím  dojmem  pevné  mo- 
delace.  Jako  Wilson  Steer  jest  i Tonks  bás- 
níkem kartounových  interieurů,  slunných  po- 
kojů, v nichž  se  procházejí  pěkné  Angličanky. 
Jeho  plátna  dýchají  anglickou  domáckostí 
v jejích  nejpodivuhodnějších  zjevech,  za- 
mlouvají se  malíři  po  stránce  technické  a lai- 
kovi důvěrnými  a vábnými  připomínkami. 
Málokdo  spojuje  tak  šlastným  způsobem  po- 
žadavky i praxi  umění. 
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Walter  Russell  applikuje  invenci,  která 
jest  dosti  příbuzná  Henry  Tonksovi  i Wilsonu 
Steerovi,  na  některé  vzhledy  anglické  krajiny. 
Na  jeho  plátnech  nalézáme  skvělé  pohledy 
na  prostranné  roviny,  ukazující  někdy  špici  ně- 
které známé  kathedrály  nebo  obrysy  zámku, 
bez  výjimky  libné  cvičenému  i necvičenému 
oku.  jsa  si  velmi  jist  svými  prostředky,  snaží 
se  p.  Russell  po  velké  dokonalosti,  a jeho  tech- 
nika jest  velmi  bezpečná.  Zajímavost  jeho 
díla  roste  stále  a s ním  i kruh  jeho  ctitelů  šíří 
se  rok  co  rok.  I on  podobně  jako  Walter  Si- 
ckert  a Henry  Tonks  přispěl  mnoho  k po- 
vzbuzení mladší  generace  a k upravení  půdy 
jejím  úspěchům. 

Walter  Bayes  jest  z těch , všestranných 
mužů,  kterým  nestačí  jedno  medium  vý- 
razové. Jest  umělcem  i básníkem  v jedné 


osobě,  jemně  vyzbrojen  prozíravým  okem  a 
pevnou  rukou,  temperamentem  vynalézavého 
člověka  i vědomostmi  realisty  — spojení  stejně 
vítané  jako  vzácné,  jeho  studie  slunečního 
světla  a noci  jsou  podivuhodně  pravdivé  a 
uschopňují  ho,  aby  dopřál  zcela  upřímně  plné 
volnosti  příslušným  svým  nápadům.  Hluboký 
smysl  lidské  důstojnosti  a zvláštní  vlídnost 
jsou  podkladem  jeho  životního  názoru  a pro- 
půjčují zvláštní  vybranosti  jeho  malbám.  Vede 
nás  v jasné  a příjemné  okolí  a v dobrou  spo- 
lečnost, což  nelze  říci  o všech  moderních,  ač 
by  bylo  bláhovo  to  vyčítati,  nebot  v umění 
nerozhodují  themata,  ale  zpracování.  Zájem 
p.  Bayesův  o díla  jeho  současníků  jest  stejně 
zdravý  jako  pronikavý,  a jest  také  všeobecně 
oceňován  s kompetentních  míst.  jeho  povo- 
lání na  místo  uměleckého  kritika  v „Athe- 
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naeu“,  jež  jest  z nejváženějších  literárních  tý- 
deníků v Anglii,  bylo  bohatě  ospravedlněno 
výsledkem.  Málo  jest  schopnějších  vyjádřlti 
zdravé  a dobře  rozvážené  náhledy  o uměle- 
ckých věcech ; nutno  připustit!  s politováním, 
že  mnozí  velmi  talentovaní  umělci  jsou  ku  po- 
divu neschopni  dáti  písemný  výraz  úvahám, 
které  v nich  vzbuzuje  staré  i moderní  umění. 

-X- 

Zde  končí  tento  krátký  přehled  Neodvi- 
slého  umění  v Anglii.  Ars  longa,  vita  brevis, 
— a prostor,  který  jsme  věnovali  těmto  šest- 
nácti pracovníkům,  mohl  býti  dobře  věnován 
každému  z nich,  a zbývá  řada  jiných,  jichž 
činností  by  se  pisatel  zabýval  s potěšením, 
kdyby  naň  nenaléhaly  ohledy  namísto.  Bylo 
by  snadno  přldávati  k tomuto  seznamu,  bylo 
by  těžko  říci,  že  jest  úplným.  Takto  nechce 


býti  nežli  stručným  a prostým  oceněním  vůd- 
čích duchů  neodvislého  umění  v Anglii,  aspoň 
většiny  z nich,  a nemá  větší  ctižádosti  nežli 
sloužiti  za  prostředníka  mezi  nimi  a novým 
světem  ctitelů.  Nebot  umění  aspoň  nezná  hra- 
nic, umělec  jako  vědec  slouží  celé  své  ge- 
neraci, všichni  lidé  jsou  mu  bratry.  V budou- 
cích letech  jména  mnohého  z těch,  kteří  byli 
uvedeni  v tomto  stručném  přehledu,  „budou 
ve  všech  ústech“,  ale  potom  bude  již  málo 
důvodů,  aby  se  o nich  psalo,  úspěch  bude 
jejich.  Pro  tu  chvíli  jsou  známi  pouze  po- 
měrně malému  kruhu,  který  si  dovede  sám 
vyhledat!  dobré  věci.  Není  třeba  připomínati 
čtenáři,  že  kdo  stojí  na  vrcholku  hory,  zachytí 
první  paprsky  vycházejícího  slunce.  Když 
světlo  pronikne  až  do  údolí,  není  už  nutno 
konstatovat!,  že  nastal  den.  v březnu  1909. 


z DENÍKU  EUGÉNA  DELACROIX. 


25.  ledna.  — Vliv  hlavních  linií  v kom- 
posici jest  nesmírný. 

Leží  přede  mnou  Honby  Rubensovy ; 
mezi  nimi  jedna,  honba  na  lva,  leptaná 
Soutmanem,  kde  lvice,  jež  se  vyřítila  z po- 
zadí, narazila  na  kopí  jezdce,  jenž  se  obra- 
cí; je  vidět,  jak  se  kopí  ohýbá  vnikajíc  do 
prsou  zuřivého  zvířete.  V popředí  poražený 
maurský  jezdec ; jeho  koně,  který  se  také 
svalil,  uchvátil  již  ohromný  lev,  ale  zvíře  se 
obrací  se  strašným  výrazem  na  jiného  bo- 
jovníka, který  také  již  na  zemi  vráží  do  těla 
obludy  posledním  úsilím  ohromnou  dýku ; 
sám  jest  jako  přibit  na  zem  zadními  tlapami 
zvířete,  které  mu  strašně  rozrývá  obličej  cítíc 
bodnou  ránu.  Vzpínající  se  koně,  zježené  hří- 
vy, tisíc  podrobností,  strhané  štíty,  spletené 
uzdy,  všechno  přispívá  k tomu,  aby  dojalo 
obraznost,  a provedení  jest  obdivuhodné.  Ale 
dojem  jest  zmatený,  oko  neví  kde  se  uchytit, 
má  pocit  strašného  nepořádku ; zdá  se,  že  tu 
umění  dost  nepřevládlo,  že  nerozmnožilo  o- 
bratným  rozdělením  nebo  potlačením  detailů 
konečný  effekt  tolika  geniálních  nápadů. 

Naopak,  v honbě  na  hrocha  neukazují  de- 
taily takový  vzmach  obraznosti;  v popředí  jest 
krokodýl,  který  jest  v malbě  jistě  asi  mistrov- 
ským kusem  techniky;  ale  pohyb  jeho  mohl 
být  zajímavější.  Hroch,  který  jest  hrdinou 
akce,  jest  nestvůrně  zvíře,  jež  neučiní  žádná 
technika  snesitelným. 


(POKRAČOVÁNÍ). 

Akce  psů,  kteří  se  vyřítili  na  zvíře,  jest 
velmi  energická,  ale  jest  to  motiv,  který  Ru- 
bens  často  opakoval.  Podle  popisu  bude  se 
zdáti  tento  obraz  v každém  ohledu  slabší  než 
předešlý;  ve  skutečnosti  způsob,  jak  jsou  sku- 
piny rozvrženy,  nebo  spíše  jediná  skupina, 
která  tvoří  celý  obraz,  zasadí  obraznosti  sku- 
tečnou ránu,  která  se  opakuje  pokaždé,  když 
na  ni  pohlédnete,  právě  jako  Honba  na  lva 
vás  uvrhne  vždy  znova  v nejistotu  rozptýle- 
ností  světla  a zmateností  linií. 

V honbě  na  hrocha  zaujímá  ohromný  oboj- 
živelník střed  ; jezdci,  koně,  psi,  všecko  se  na 
něho  zběsile  řítí.  Komposice  jest  rozvržena  na 
způsob  kříže  sv.  Ondřeje  s hrochem  upro- 
střed. Muž  ležící  na  zemi,  roztažený  v rákosí 
pod  prackami  krokodila,  prodlužuje  dole  svět- 
lou linii,  která  zabraňuje,  aby  komposice  ne- 
měla příliš  výhradní  váhy  v hořejší  části ; a ne- 
vyrovnatelný  jest  hlavně  effekt  velkého  nebe, 
které  rámuje  všechno  s obou  stran  a zvláště  v le- 
vé části,  která  jest  zcela  holá,  i dodává  tak  cel- 
ku prostotou  tohoto  kontrastu  pohybu  a roz- 
manitosti a při  tom  jednotnosti  skutečně  ne- 
vyrovnatelné. 

27.  ledna.  — Pracoval  jsem  na  Arab- 
ských závodech.  — Večer  byl  jsem  uLabbé, 
pak  u Leblonda.  Byl  tam  Garcia.  *) 

*)  Manuel  Garcia,  hudebník,  syn  slavného  zpě- 
váka a bratr  Marie  a Pauliny  Garciových,  proslu- 
lých pod  jmény  Mme.  Malibran  a Mme.  Viardot. 


Mluvili  jsme  o Diderotovu  hereckém  pa- 
radoxu. On  tvrdí,  že  herec,  jakkoli  se  ovládá, 
má  býti  rozčilen.  Já  mu  dokazuji,  že  se  všechno 
děje  v obraznosti.  — Diderot  upíraje  herci 
všechnu  citlivost,  neklade  dosti  důrazu  na  to, 
že  ji  obraznost  nahrazuje.  Co  jsem  slyšel  kdysi 
od  Talmy,  vysvětluje  dosti  dobře  oba  výsled- 
ky, jež  vyplývají  z inspirace,  která  jest  herci 
iiutna,  a z vlády,  kterou  se  musí  držet  na  uzdě. 
Říkal,  že  dovede  na  scéně  dokonale  ovlá- 
dati  svou  inspiraci  a posuzovati  se,  třeba  se 
zdálo,  že  se  vzdává  zcela;  ale  připojoval,  kdy- 
by mu  v takovou  chvíli  přišli  ohlásit,  že  jeho 
dům  stojí  v plamenech,  že  by  se  nemohl  vy- 
trhnout! ze  svě  role : jest  to  situace  člověka 
zabraněho  v práci,  která  zaměstnává  všechny 
jeho  schopnosti,  ale  jehož  duše  není  proto 
zmítána  žádným  pohnutím. 

Garcia  bráně  thesi  citlivosti  a opravdové 
vášně,  myslí  na  svou  sestru  Malibranku.  Uvedl 
nám  na  důkaz  jejího  velkého  hereckého  talen- 
tu, že  nevěděla  nikdy  napřed,  jak  bude  hrát. 

Tak\  Romeovi,  když  přichází  k hrobce, 
hned  se  zastavovala  vstupujíc  u pilíře  v bo- 
lestné zaraženosti,  hned  padala  vzlykajíc  na 
kolena  před  náhrobním  kamenem  atd.;  do- 
sahovala takto  účinků  1 velmi  energických,  jež 
se  zdály  velmi  pravdivými,  ale  stávalo  se 
jí  také,  že  si  počínala  nemístně  a přehnaně, 
a že  byla  nesnesitelná.  Nepamatuji  se,  že 
bych  ji  byl  kdy  viděl  vznešenou.  I když  se 
nejvíc  přiblížila  vznešenosti,  byla  to  vzneše- 
nost, na  jakou  se  zmůže  maloměštka;  slovem 
scházel  jí  naprosto  ideál.  Byla  jako  mladí 
talentovaní  lidé,  jimž  prudký  věk  a nezku- 
šenost namlouvají,  že  se  nelze  nikdy  dost  přl- 
člniti;  zdálo  se,  že  se  žene  v každé  situaci  za 
novými  eífekty.  Kdo  se  dá  tímto  směrem, 
nedojde  nikdy  konce ; není  to  nikdy  cesta  ho- 
tového talentu:  ten,  když  jednou  skončil  své 
studie  a našel  svůj  způsob,  nevzdává  se  ho 
již  . . . Takový  byl  talent  Pasty.  Tak  po- 
stupovali také  Rubens,  Rafael,  všichni  velcí 
komponisté.  Nemluvě  ani  o tom,  že  s onou 
methodou  zmítá  se  duch  v neustálé  nejistotě, 
bylo  by  lze  strávit  celý  život  pokusy  na  je- 


diné věci.  Když  Malibranka  dohrála,  bývala 
vyčerpána:  únava  morální  přistupovala  k ú- 
navě  fysické,  a její  bratr  přiznává,  že  by  takto 
nebyla  mohla  být  dlouho  živa.*) 

Řekl  jsem  mu,  že  Garcia,  jeho  otec,  byl 
veliký  herec,  vždy  stejný  ve  všech  svých  úlo- 
hách i při  své  zdánlivé  inspiraci.  On  sám  vi- 
děl, jak  otec  studoval  pro  Othella  úšklebky 
před  zrcadlem;  citlivost  by  tak  nepostupo- 
vala. 

Garcia  vypravoval  nám  ještě,  že  Mali- 
branka byla  na  rozpacích,  jakým  způsobem 
se  zachovat!  ve  chvíli,  kdy  náhlý  příchod  je- 
jího otce  přeruší  její  radostný  záchvat  po 
zprávě,  že  Othello  žije.  Radila  se  o tom  s pí. 
Naldi;  tato  dáma  bývala  výtečnou  herečkou; 
řekla  jí,  že  když  hrála  roli  Galatey  v Pyg~ 
malionu,  zachovávala  po  celou  dobu  nehyb- 
nost naprosto  úžasnou,  a docílila  pak  nesmír- 
ného eífektu  ve  chvíli,  kdy  učiní  první  po- 
hyb, jenž  se  zdá  jiskrou  života. 

V Marii  Stuartce  přivede  Leicester  Mali- 
branku k Alžbětě  a zapřísahá  ji,  aby  se  po- 
kořila před  svou  sokyní.  Ona  konečně  povolí 
a pokleknouc  zcela  pokorně  prosí  upřímně; 
ale  rozhořčena  nepovolnou  zarytostí  Alžbě- 
tinou zvedne  se  nezkroceně  a oddá  se  zuři- 
vosti, která,  jak  pravil,  působila  svrchovaně 
effektně.  Trhala  na  cáry  svůj  šátek  i své  ru- 
kavice ; to  jsou  zase  effekty,  k nimž  se  nikdy 
nesníží  velký  umělec.  Ty  okouzlují  obecen- 
stvo z loží  a zjednávají  těm,  kdo  si  je  do- 
volují, přechodní  proslulost. 

Talent  herecký  má  tu  neblahou  stránku, 
že  není  možno  po  smrti  herce  žádné  srov- 
nání mezi  ním  a Jeho  soky,  kteří  se  s ním 
dělili  za  živa  o potlesk.  Potomstvo  nezná 
o herci  nic  nežli  pověst,  kterou  mu  utvořili 
jeho  vrstevníci,  a pro  naše  potomky  bude 
státi  Malibranka  v jedné  řadě  s Pastou,  a 
možná,  že  jí  bude  dána  přednost,  dá-li  se 
víra  přehnanému  nadšení  jejích  současníků. 
Garcia  mluvě  o Pastě  řadil  ji  mezi  talenty 


*)  Mme.  Malibran  zemřela  r.  1 836  v Brusselu 
Viz  Mussettovy  Stances  á la  Malibran. 
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chladné  a odměřené,  plasticJ^é,  jak  říkal.  Tato 
plastičnost  — měl  říci  ideál.  V Miláně  vytvo- 
řila Normu  s neobyčejným  úspěchem;  neří- 
kalo se  la  Pasta,  nýbrž  la  Norma;  přijede 
tam  Mme  Malibran  a chce  debutovati  v téže 
roli;  a toto  dětinství  se  povedlo.  Obecenstvo 
nejprve  rozdělené  ]i  brzy  vynášelo  do  oblak, 
a Pasta  byla  zapomenuta.  Malibranka  stala 
se  Normou,  a lze  tomu  lehko  uvěřiti.  Lidé 
málo  povznesení  a nečinící  velkých  nároků 
u věcech  vkusu  jsou  na  neštěstí  vždy  v pře- 
vaze, dají  vždycky  přednost  talentům  rázu 
Malibranky. 

Kdyby  malíř  nezůstavil  nic  po  sobě  a bylo 
nutno  ho  soudit  jako  herce,  na  víru  jeho  sou- 
časníků, kolik  slavných  památek  by  se  lišilo 
od  oněch,  jak  je  ocenilo  potomstvo!  Kolik 
jmen  dnes  zapadlých  asi  své  doby  šířilo  svět- 
lo, díky  rozmarům  módy  a špatnému  vkusu 
současníků!  Na  štěstí  malba,  jakkoli  jest  má- 
lo trvalá,  a za  ni  reprodukce  zachovává  a před- 
kládá soudu  potomstva  dokumenty  procesu, 
a umožňuje,  aby  byl  postaven  na  své  místo 
člověk  vynikající,  kterého  špatně  ocenilo  ne- 
schopné, přechodní  obecenstvo,  které  se  dá 
chytit  pouze  na  lesk  a na  skořápku  pravdy. 

29.  ledna.  — Pracujeme-li  často  bez  mo- 
delu, třeba  byla  koncepce  velmi  štastná,  nedo- 
sáhneme obyčejně  těch  írappantních  effektů, 
jež  se  dařily  tak  prostě  velkým  mistrům  jen 
proto,  že  podávali  zcela  naivně  dojem  přímo 
převzatý  z přírody,  třeba  zcela  obyčejný. 
Ostatně  bude  to  vždy  úskalím;  effekty  á la 
Pruďhon,  á la  Corregio  nebudou  nikdy  Ru- 
bensovými.  V malém  sv.  Martinu  od  Van 
Dycka,  jejž  kopíroval  Géricault,  jest  kom- 
posice velmi  obyčejná,  ale  eřfekt  toho  koně 
a jezdce  jest  nesmírný.  Jest  vemli  pravdě- 
podobné, že  tento  eífekt  pochází  odtud,  že 
umělec  postřehl  svůj  motiv  v přírodě. 

Můj  mladý  Rek  (hrabě  Palatiano)  má 
tentýž  ráz. 

Lze  říci,  že  opačným  postupem  dojdeme 
k effektům  jemnějším  a pronikavějším,  třeba 
neměly  onen  překvapující  a přesvědčivý  ráz, 
který  okamžitě  strhuje  k obdivu.  Bílý  kůň  st;. 


Benedil^ta  u Rubense  zdá  se  zcela  ideálním 
a přece  působí  mohutným  dojmem. 

4.  února.  — Přišel  jsem  do  Sněmovny 
o půl  dvanácté;  prohlížel  jsem  s potěšením 
svou  dekoraci  polokruhu;  viděl  jsem  oka- 
mžitě, čeho  jest  třeba,  aby  se  effekt  původně 
zamýšlený  dostavil;  pouhá  změna  v Orfeově 
draperii  dodala  celku  důrazu. 

Jaká  škoda,  že  se  zkušenost  dostavuje, 
právě  když  nás  síly  opouštějí!  Krutým  vý- 
směchem přírody  jest  tento  dar  talentu,  jenž 
se  nedomůže  úspěchu  než  časem  a námahou, 
která  stráví  všechnu  sílu  nutnou  k provádění. 

9.  února.  — Přišel  ke  mně  Demay,  po- 
tom Haussoulier.  Všichni  ti  mladí  lidé  zln- 
gresovy  školy  mají  cosi  pedantického  ; zdálo 
by  se,  že  jest  již  velkou  zásluhou,  že  se  vůbec 
přidali  k straně^  vážné  malby,  to  jest  jedno 
z jejich  hesel.  Říkal  jsem  Demayovi,  že  řada 
talentovaných  lidí  nedokázala  nic  pořádného 
pro  předsudky,  které  si  sami  ukládají,  nebo 
které  jim  ukládá  panující  předpojatost.  Tak 
jest  tomu  na  příklad  s onou  famosní  krá- 
sou, která  prý  jest  dle  mínění  většiny  cílem 
umění;  je-li  ona  jediným  cílem,  co  se  stane 
s lidmi  jako  Rubens,  Rembrandt  a vůbec 
povahy  severnú  kteří  dávají  přednost  jiným 
vlastnostem?  Žádejte  na  Pugetovi  čistotu, 
slovem  krásu,  a jeho  verva  půjde  k čertu! . . . 
Vyložiti  to  šíře...  Celkem  jsou  severní  lidé 
k tomu  méně  nakloněni;  Italián  dává  před- 
nost ozdůbkám;  shledáte  to  i v hudbě. 

15.  února.  — Vstal  jsem  v špatné  ná- 
ladě a chopil  jsem  se  znova  skizzy  Krista 
v hrobě.  Potěšení,  které  mi  způsobila,  pře- 
mohlo moji  špatnou  náladu,  ale  zaplatil  jsem 
to  tím,  že  jsem  byl  večer  i druhý  den  polá- 
maný. Moje  skizza  jest  velmi  dobrá,  ztratila 
se  své  tajemnosti;  to  jest  nevýhoda  methodi- 
cké  skizzy,  S dobrou  kresbou  pro  hlavní  linie 
komposice  a pro  umístění  postav  lze  se  obejiti 
bez  skizzy,  která  se  pak  stane  skoro  zbytečným 
duplikátem.  Lze  ji  vytvořiti  přímo  na  obraze, 
necháme-li  detaily  s počátku  v nejistotě. 

/ 9.  února.  — T.  praví  velmi  trefně,  že 
model  snižuje  člověka.  Hloupá  osoba  vás 
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ohlupuje.  I člověk  vedený  obrazností  učiní 
ve  snaze  pozvednoutl  model  k svému  ideálu 
mimovolně  kroky  k vulgárnosti,  kterou  má 
před  sebou. 

20.  února.  — Obědval  jsem  u p.  Mo- 
reau;  vracel  jsem  se  s Couturem:  rozumuje 
velmi  dobře,  až  překvapuje . . . Jak  bystrý 
zrak  máme  pro  cizí  chyby!  Všechno,  co  mi 
říkal  o různých  lidech,  jest  velmi  pravdivé  a 
velmi  bystré,  ale  nedovede  dbátl  náležitě  kva- 
lity, hlavně  nevidí  aneanalysuje  než  kvality 
v prováděni,  jako  jiní.  Řekl  mi,  a věřím  mu, 
že  v sobě  cítí  hlavně  schopnost  pracovat! 
podle  přírody.  Říká,  že  dělá  nejprve  pří- 
pravné studie,  aby  se  jaksi  naučil  na  pamět 
partii,  kterou  chce  malovati,  a pak  se  do  toho 
pustí  s celým  zápalem:  sjeho  stanoviska  jest 
tento  prostředek  výtečný.  Pověděl  jsem  mu, 
jak  užíval  modelu  Géricault,  totiž  svobodně, 
ale  při  tom  žádal,  aby  se  přísně  pósovalo. 
Oba  dva  jsme  vypukli  v nadšení  nad  jeho 
nesmírným  talentem! 

Jakou  sílu  čerpá  velká  přirozenost  ze  svého 
nitra!  Nový  důvod  proti  hlouposti,  odporo- 
vat! své  přirozenosti  a říditi  se  jinou. 

/.  března.  — Po  snídaní  vrátil  jsem  se 
zase  ke  Kristu  V hrobě.  Jest  to  třetí  séance 
věnovaná  této  skizze ; a přes  jistou  nevolnost 
k polednímu  spravil  jsem  ji  důkladně  a umož- 
nil, abych  se  k ní  mohl  vrátit  po  čtvrté. 

Jsem  spokojen  s touto  skizzou,  ale  jak  za- 
chovat!, až  bude  nutno  připojit!  detaily,  tento 
celkový  dojem,  který  jest  výsledkem  mass 
velmi  jednoduchých?  V ětšina  malířů,  i já  sám 
jsem  tak  postupoval  kdysi,  začne  detailem 
a končí  celkovým  dojmem. 

Ale  at  jest  sebe  větší  lítost,  kterou  cítíte 
vidouce,  že  jednoduchost  krásné  skizzy  se 
postupně  ztrácí,  jak  přidáváte  detaily  — zů- 
stane vždy  ještě  více  z tohoto  dojmu,  než 
byste  docílili  postupujíce  opačně. 

2.  března.  — V špatné  míře.  Zkoušel  jsem 
velmi  pozdě  pracovat!  na  pozadí  Krista.  Pře- 
maloval jsem  hory. 

Jednou  z velkých  výhod  skizzy,  hledající 
jen  celkový  tón  a hlavní  effekt  a nedbající  o de- 


taily, jest  okolnost,  že  vás  nutí,  abyste  přidali 
jen  tolik  detailů,  kolik  jest  nezbytně  nutno. 

Započav  tady  pozadím,  udělal  jsem  je  co 
nej  jednodušším,  aby  se  nezdálo  přeplněno  ve- 
dle jednoduchých  mass,  jakými  jsou  postavy. 

Podobně,  až  budu  dodělávat  postavy,  jed- 
noduchost pozadí  mi  dovolí,  ba  donutí  mne, 
abych  se  omezil  jen  na  to,  co  jest  absolutně 
nutno.  Stálo  by  za  pokus,  když  jest  skizza 
tak  pokročilá,  dodělati  co  možná  každou  jed- 
notlivost, aniž  bych  se  snažil  postupovat!  s ce- 
lým obrazem:  předpokládám  ovšem,  že  hlav- 
ní effekt  i tón  jsou  již  všude  nalezeny.  Chci 
tedy  říci,  že  postava,  kterou  bychom  hleděli 
dokončit!  mezi  všemi  ostatními,  jež  by  byly 
jen  podloženy,  nutně  by  zachovala  hodně 
prostoty  v detailech,  aby  se  neodrážela  příliš 
od  postav  sousedních,  které  by  byly  nehotový. 

Ovšem  jest  zjevno,  že  v tu  chvíli,  kdy  se 
obraz  dostane  takovýmto  skizzo váním  vestav, 
který  co  do  linií,  barvy  i effektu  uspokojuje, 
pokračujeme-li  dále  v tom  smyslu  až  do  konce, 
totiž  jaksi  stále  skizzo vním  způsobem,  ztra- 
tíme z valné  části  výhodu  té  velké  jednodu- 
chosti dojmu,  kterou  jsme  našli  s počátku; 
oko  zvykne  si  na  detaily,  které  se  dostaly 
postupně  do  každé  postavy  a tak  i do  celku; 
obraz  se  zdá  stále  nehotovým.  První  nevý- 
hoda: detaily  dusí  massy;  druhá  nevýhoda: 
práce  se  strašně  prodlouží. 

3.  března.  — Dnes  ve  středu  vrátil  jsem  se 
ke  skalám  v pozadí  Krista  a dodělal  jsem 
skizzu  ^M^agdaleny,  nahou  postavu  v po- 
předí. Lituji,  že  této  skizze  schází  trochu 
pastosnosti.  Cas  uhlazuje  obrazy  neuvěřitelně; 
má  Sibylla,  zdálo  se  mi,  jako  by  se  byla 
přímo  propadla  do  plátna.  Nutno  míti  pozor 
na  tuto  okolnost. 

6.  března.  — Vrátiv  se  do  atelieru  našel 
jsem  zase  svou  dobrou  náladu;  dívám  sena 
Honby  Rubensovy:  honba  na  hrocha,  která 
jest  nejdivočejší,  jest  mi  nejmilejší.  Miluji  její 
emfasi,  miluji  její  přehnané  a volné  formy. 
Zbožňuji  je  celým  svým  opovržením  k cukro- 
vým panenkám,  které  se  rozplývají  před  mód- 
ními obrazy  a při  hudbě  p.  Verdiho, 

(POKRAČOVÁNÍ  ) 


KRONIKA. 

E.  CARRIÉRE;  UMĚNÍ  Á ŽIVOT. 

(Odpověď  na  anketu.) 

Z romantického  snobismu  domnívá  se  umělec, 
že  stojí  mimo  obecný  život,  a obecenstvo  jej  tak 
přijímá  z týchž  důvodů.  A přece  umění  je  prostředek 
vyjadřovati  život,  a kterak  jej  vyjádřiti,  neúčast- 
níme-li  se  ho  vůbec  ? Všichni  umělci  v minulosti 
žili  životem  všech  lidí ; ve  svých  dílech  to  projevují 
a dokazují  nám,  že  ctnosti  lidské  jsou  krásnými  ctnost- 
mi uměleckými. 

Logika  je  poetická,  rozháranost  je  karakteristikon 
toho,  čemu  se  říká  měšfácký  duch.  Geniálnost  je 
v hloubce  citů,  ve  všeobecnějším  nazírání  na  pří" 
rodu;  prostřednost  v nepochopení  přirozených  zá- 
konů a v touze  odloučiti  se  uměle  od  svých  bližních. 
* 

Z přednášky  v přírodovědeckém  museu.  (Před 
kostrami.) 

Forma  každé  této  bytosti,  od  celku  až  do  nej- 
menšího  detailu,  je  v souladu  se  svou  funkcí. 

Z této  harmonie  my  sami  dovídáme  se  o svém 
určení : I člověk  má  právo  přijímat!  jen  to,  co  od- 
povídá jeho  myšlence,  co  je  v logické  souvislosti 
s ním  samým,  a musí  odvrhnouti  všechnu  cizopas- 
nou  hnilobu . — Každý  jednotlivec  objeví  se  v ži- 
votě s vlastními  schopnostmi  a způsobilostí,  která 
předchází  jeho  činnost.  Povinností  těch,  kdož  při" 
jímají  nově  příchozího,  jest  poznat!  jeho  nadání, 
dovolit!  mu  potřebný  vývoj,  aby  původní  síla,  kte- 
rou si  přináší,  měla  výsledek. 

Není  hříchu  prvotní  nevědomosti;  každé  nové 
stvoření  jest  podle  Přírody  učené. 

Je  těžký  omyl  neuznávat  v člověku  sílu  ata- 
vismu,  kterou  uznáváme  u zvířat.  Jsa  dědicem  in- 
telligence  a nahromaděného  vědění  své  raqy,  člo- 
věk už  při  narození  je  resultátem. 

Všechna  náboženství  činí  z něho  bytost  kleslou, 
která  od  milosti  očekává  vykoupení.  Ale  to  není 
pravda:  člověk  je  vyvoleným  pro  život,  vyvoleným 
pro  činnost  a je  k tomu  vyzbrojen  od  Přírody  a 
svých  předků.  Je  chybou  to  popírati,  připouštět!, 
aby  byl  deformován,  místo  aby  byl  přijat  tak,  jak 
se  narodil,  a veden  přirozeně  dále. 

Cítím,  že  těmito  kostmi,  které  nás  obklopují, 
tímto  lesem  živoucí  nádhery  proudí  cosi  jako  vánek 
svobody!  — — 

Opravdu,  Museum  koster  je  Umělecké  museum, 
nejpodivuhodnější  ze  všech,  nejbohatší  na  zúrodňující 
suggesce,  poněvadž  umění  je  výrazem  našich  dojmů 

před  Přírodou. Probouzet!  v duchu  smysl 

pro  Přírodu  a pro  život,  tof  vlastní  úkol  umění. 

* 

O odpouštění  urážek,  Q o pomstě. 


O dobru,  jehož  ělotíěk  může  nabyti  ze  své 
schopnosti  odpouštěn. 

O jasném  klidu,  k.ierý  najde  v sobě  samém. 

Odpuštění  rozptýlí  všechen  neklid  : je  po  zmatku, 
je  po  úzkostech,  světlo  zapudilo  mraky,  a duch  na- 
bývá opět  volnosti  myšlení ; odpouštějící  člověk  vidí 
budoucnost,  v minulosti  je  pro  něho  všecko  vyrov- 
náno, a vidí  jen  dobro,  pramen  života,  který  mu  od- 
kázali  předkové.  Jasno  v budoucnosti  podobá  se 
světlu,  které  vrhá  jeho  duševní  svoboda  na  minulost, 
všechno  je  mu  drahé,  protože  všeho  používá.  Duch 
pomsty  vzniká  ze  vzpomínky  na  všechny  urážky 
osobní  i kollektivní,  přítomné  i minulé ; i v budouc- 
nosti tají  se  vyhrůžka  urážek,  duch  je  pobouřen, 
nemožnost  ukojiti  hněv  vnuká  nenávist  ke  všemu, 
co  existuje,  vše  je  podezření  a vztek.  Minulost  je 
hrozná  vzpomínka,  z níž  vstává  zlo ; dědictví  otců, 
bídný  cár,  nic  nepotěší  srdce  člověka,  který  při- 
pouští pomstu.  Urážky  rostou  jako  bystřina  při 
každém  nárazu  o kámen  . . . Minulost  jej  straší, 
přítomnost  jej  tísní  a budoucnost  zdá  se  mu  ne- 
návisti hodnou.  Bojácně  a hrozivě  soustředuje  se 
v sobě  samém. 

Odpust  nám  naše  viny,  jakož  i my  odpouštíme 
svým  vinníkům  . . . 

Slova  světla  a uklidnění,  osvobození  pro  všechny 
uražené;  nemají  co  jednati  se  zlem,  nevšímají-li  si 
ho ; nevědí  o něm,  jdou  za  sluncem,  zanechávají 
larvy  ve  tmách. 

Odpouštějte,  abyste  byli  dobří.  Odpouštějte, 
abyste  byli  silní.  Odpouštějte,  abyste  nabyli  vlády 
nad  všemi  svými  schopnostmi  a dobyli  štěstí. 

* 

Jak  je  těžko  netrpět  minulým  utrpením  1 Naše 
přítomné  blaho  působí  stálé  porovnávání  a trpíme 
nespravedlivě  úsilím,  jež  nám  dovolilo  přemoci  pře- 
kážky. Jen  vědomí  stálého  rozmachu  k velmi  vy- 
sokému cíli  nás  oddaluje  od  tohoto  smutného  soucitu! 

— Hoře  je  věc  člověku  přirozená  ; musíme  se 
podrobit  bolesti;  tvoří  největší  část  našeho  bytí. 

Jako  na  velkém,  temném  nebi  se  odráží  několik 
hvězd,  tak  v našem  životě  na  velkém  pozadí  bolesti 
jeví  se  světla,  která  jsou  jeho  květem.  Politujme  ty, 
jichž  bledé  a zasmušilé  nebe  nemá  míst  temných 
ani  oslnivých  a poddejme  se  bolesti,  která  je  pra- 
menem jediné  čisté  radosti. 

* 

Umělci,  myslitelé  jsou  lidé,  kteří  se  těší  vzá- 
jemně ze  svých  objevů,  a ne  šaškové,  kteří  si  závidí 
své  grimassy. 

* 

Toliko  lidské  ctnosti  jsou  ctnosti  umělecké. 

* 
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v celých  massách  jsou  lidé  šlapáni.  Zakazuje  se 
chodit  po  osetých  polích.  Lidstvo  je  pole,  plné  růz- 
ného semene  : dosud  nebylo  zakázáno  po  něm  šlapat. 

Každý  jde  svou  cestou  přes  toto  pole  a nesvě- 
domitě  ničí  vše,  co  klíčí  pod  jeho  nohama.  Jsou 
vyšlapány  silnice  barbarskými  massami,  pěšinky  jed- 
notlivci : všude  je  brázda  smrti. 

Život  se  stále  brání.  Nutno  tedy  doufati. 

* 

Pravda  je  jen  to,  co  je  v souhlasu  s věčností. 
Náhoda  není  pravda. 

* 

Authentičnost  není  pravda ; stejně  jako  odlitek 
není  umění.  Jen  smysl  je  pravdivý. 

* 

Máte-li  cit  pro  krásu,  nemůžete  učinit  nic  špat- 
ného ; nízkost  zla  se  vám  hnusí. 

* 

Upřímná  láska  k jiným  lidem  nám  dává  nepře- 
možitelnou sílu,  která  zvítězí  nade  vším. 

Frantzi  Jourdainovi.  1896. 

Drahý  příteli ! 

Jsem  opravdu  dojat  vaším  tak  hlubokým  přátel- 
stvím. Je  jistý  stupeň  vděčnosti,  kdy  nedostává  se 
výrazů  a formulí.  Jsem  šťasten,  drahý  příteli,  že  tak 
souhlasíte  s tím,  co  miluji.  Nevím,  přežijí-li  mne  moje 
díla,  ale  tolik  vím,  že  za  života  potřebujeme  tepla, 
abychom  mohli  žít  a se  vyvíjet ; že  velkodušnost 
přátel  je  naší  spolupracovnicí;  bez  ní  rychle  sláb- 
neme. Je  nutno,  aby  ozvěna  odpovídala  našemu 
hlasu ; zvuk  se  mění,  vracejí-lí  nám  jej  hlasy  přá- 
telské, a něha,  kterou  v nich  poznáváme,  nám  do- 
dává  nových  sil. 

Děkuji  vám  vřele,  drahý  příteli. 

* 

Paní  Ménard-Dorianové.  1 8.  července  1 896. 

Drahá  paní ! 

Díky  za  váš  milý  list  i odpusťte  mi,  že  jsem  tak 
dlouho  odkládal  s odpovědí.  Smrt  našeho  starého 
přítele  de  Goncourta  nás  velmi  zaujala.  Geííroy 
mne  vyzval  do  Champrosay,  abych  naposled  por- 
trétoval tohoto  muže  tak  roztomilého  pro  všechny, 
kdo  jej  dobře  znali.  Pochopíte,  jaká  to  byla  pro 
mne  smutná  práce  a jak  jsem  byl  dojat,  když  jsem 
se  ocitl,  otevřev  prudce  dveře,  před  mrtvolou  ležící 
na  lůžku  plném  květin.  Nemohl  jsem  se  odtrhnout 
od  té  hlavy,  která  měla  výraz  spánku  a působila  doj- 
mem náhrobního  kamene.  Opravdová  náklonnost, 
kterou  mi  de  Goncourt  tak  často  projevoval,  vzbu- 
dila ve  mně  vděčné  pohnutí  a stejně  opravdovou 
náklonnost,  kterou  jsem  živě  pocítil  při  tomto  náhlém 
odchodu. 


Znáte,  drahá  paní,  bolestný  dojem  nad  zmizením 
bytostí,  které  vás  poněkud  milovaly,  a ten  okamžik, 
kdy  si  uvědomujeme  prázdno,  které  kolem  nás  na- 
stalo. Nemohu  vám  říci  nic  nového  o této  věci,  vám, 
která  jste  si  zachovala  tak  vzácnou  a vždy  tak 
bdělou  citlivost,  již  nic  nemohlo  zahladiti. 

Provedu  ze  studie,  kterou  jsem  udělal  podle  de 
Goncourta,  litografii,  která  bude  rozeslána  jen  přá- 
telům ; dostanete  tedy  tuto  poslední  památku. 

Pohřeb  de  Goncourtův  byl  v pondělí ; znáte 
zajisté  všechny  podrobnosti  z novin. 

Viděl  jsem  v Auteuillu  u rakve  uslzené  oči,  a 
nad  tím  člověkem,  který  odchází  bez  rodiny,  byly 
prolity  opravdové  slzy. 

Spravedlnost  je  tedy  instinktivní,  každý  dostane 
díl,  který  mu  patří,  v hluku  a zdánlivém  nepo- 
řádku . . . Mějte  se  dobře,  drahá  paní . . . 

Téže  paní.  1898. 

— — Víte  a chápete,  že  nic  nejde  samo  a 
kolik  nárazů  musí  vytrpět  umělec,  jdoucí  za  vysně- 
ným cílem ; vyzbrojen  proti  všemu,  co  přichází  od 
fakt,  může  nad  nimi  vítězit  a je  přemáhat  jen  tehdy, 
je-li  podporován  jistotou,  že  několik  srdcí  jej  ne- 
zneuznává.  Víte,  že  pod  mnohými  úsměvy  skrývá 
se  bolest  a pod  mnohou  ironií  stud,  a těmito  mas- 
kami, jež  jsou  pro  vás  průhledné,  vidíte  pravou  tvář. 
Myslím,  že  jen  u žen  nalézám  tuto  prozíravost  a 
tuto  opravdovou  dobrotu  srdce.  Jsou  blíže  životu 
než  my  muži,  dovedou  hledět  na  kolébku,  a to,  co 
je  pro  ně  dojem,  znamená  pro  muže  často  jen  za- 
jímavost. 

U nás  doma  je  všechno  zdrávo  a já  hodně  pra- 
cuji, uvidíte  to  všecko,  až  se  vrátíte.  Trávím  život 
v rozjímání  a práci.  Zdá  se  mi,  že  jsem  přírodu 
nikdy  neviděl,  zdá  se  mi  každý  den  obdivuhod- 
nější a výmluvnější.  Cítím  ji  v sobě  a jsem  v ní. 
Dopřeje-li  mi  štěstí,  abych  byl  ještě  dosti  dlouho 
živ,  doufám,  že  ji  z části  vyjádřím.  Miluji  ji  tak  váš- 
nivě a nalézám  v ní  tolik  rozkoše,  zdá  se  mi  tak 
krásnou  a vznešenou ! Vím,  že  ji  milujete  také,  a proto 
jste  tak  intelligentně  dobrá.  — — 

Raymondu  Bonheurovi.  Pau,  2.  prosince  1901. 

Drahý  příteli ! 

Ctu  dojat  váš  list,  přivádí  mne  do  dobré,  blahé 
atmosféry.  Jsem  velíce  Isolován,  nestýkám  se  s nikým, 
a když  se  setkám  s duší,  jako  je  vaše,  cítím  nával 
štěstí.  Pochopil  jsem  plně,  jak  smutné  to  pro  vás 
bylo,  vidět  odcházet  bytost,  která  vás  milovala  s po- 
rozuměním. Světla  hasnou  kolem  nás  (a  přece  jich 
není  tak  mnoho)  a ta,  která  se  vzdalují,  nechávají 
nám  velikou  prázdnotu.  Vážnost  jistě,  ne-li  smutek, 
provází  život  citlivých  bytostí ; čím  déle  žijeme,  tím 
více  cítíme,  jak  malé  místo  zaujímáme  v přírodě  a 
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také  jak  málo  je  bytostí,  k nimž  lze  ihned  přilnout!. 
Chodili  jsme  trochu  po  horách  a stráních.  Cítím 
hluboce  věčný  smysl  těchto  věcí,  vedle  nichž  tak 
rychle  míjíme.  Je  mi  útěchou  pomyslit,  že  všechno 
to  je  staré  a my  že  jsme  eíememí  chodci  a že  to 
bude  vždycky  trvati  a že  jiní  budou  říkati  totéž  po 
nás.  Nacházím  v tom  také  velikou  radost,  nemohu 
se  nasytit  pohledu,  rozkoše  očí.  Výbuchy  životní 
síly  se  ve  mně  ozývají.  Cítím,  že  žiji  plně,  a srdcem 
splývám  s touto  opojnou  atmosférou,  plnou  jasné 
logiky : to  krásné  zvlnění  terrénu,  ty  krásné  stromy, 
které  vyšívají  živé  arabesky  na  pohyblivé  obloze, 
hezké,  měkké  koberce  hluboké  a temné  zeleně, 
šumění  vod,  jejich  průhlednost,  rychlost,  s jakou 
ubíhají,  vzdalují  se  od  nás  v dlouhých  vlečkách 
stejného  obrysu,  tak  jako  my  sami  přicházíme  a 
mizíme,  zanechávajíce  touž  brázdu  zmizelých  těm, 
kdož  přijdou  po  nás.  Objevilo  se  mi,  drahý  příteli, 
že  krása  je  život.  Jen  to,  co  vyrůstá  se  života,  je 
krásné  a dobré  pro  všechny ; prospívá  stejně  uvě- 
domělým i neuvědomělým. 

Paní  L.  Devolvé-Carriérové. 

Milovaná  Eliso! 

. . . Jsme  všichni  zdrávi  a jsem  šťasten,  drahé 
dítě,  že  tvoje  malá  Nelly  prospívá  ve  zdraví  a kráse. 
Jsi  spokojena,  drahá  Eliso,  jsi  matkou  a žiješ  při- 
rozeně. 

Je  to  vítězství  umělců,  a myslím  naší  doby,  že 
se  hledá  štěstí  mimo  přirozený  život.  Bylo  by  lépe 
spálit  všechna  musea  a bibliothéky  světa,  kdyby 
v nás  měly  budit  dojem,  že  způsob  vyjadřování 
citů  je  cílem  života  a ne  city  samy. 

Jsou  okamžiky,  kdy  mám  hrůzu  ze  všeho,  čemu 
se  říká  umění ; lež  se  tím  ozbrojila  a ozdobila.  Ži- 
jeme v ohavné  mystifikaci  — 
Dujardin-Beaumetzovi.  9.  února  1 906. 

Drahý  ministře  a příteli ! 

Navštívenka,  kterou  jsem  právě  dostal,  mi  praví, 
že’s  nepřestal  zajímat!  se  o můj  nešťastný  osud. 

. . . Vyšel  jsem  živ  z operačního  sálu,  ale  s hrd- 
lem proraženým  tracheotomií  a paralysován  na  levé 
půli  těla.  Od  té  doby  elektřina  vrátila  mi  částečně 
mé  údy,  ale  život  je  jen  bolest  a nemohu  opustiti 
lůžko.  Naděje  na  vyléčení  není.  Už  tři  roky  jsem 
všemi  lékaři  odsouzen  a příroda  neopakuje  zázraky. 
Nutno  tedy  pomyslit  na  nevyhnutelný  konec,  který 
nás  všechny  čeká.  Loučím  se  s tebou,  drahý  pří- 
teli, nemám-li  tě,  a děkuji  ti  za  projevy  oficielního 
uznání,  které  jsi  mi  dal ; mým  dětem  to  bude  pod- 
porou. Vážnost  a láska,  jimiž  mne  několik  lidí  po- 
ctilo, zůstanou  patrně  jediným  dědictvím  mých  dětí. 
Nelituji,  že  jsem  ve  svém  umění  pěstoval  jen  ten 
zájem,  který  leží  v něm;  proto  mohu  pohlížet  na 


situaci  s menší  hořkostí.  Je  důležito,  abychom  žili 
podle  své  přirozenosti,  a to  jsem  činil  tak  plně,  jak 
jsem  mohl.  PŘEL.  H.  jelínek. 

* 

VÝSTAVY. 

V museu  král.  Českého  otevřen  byl  stálý  gra- 
ficl^ý  kabinet,  jímž  v řadě  výstav  má  býti  obe- 
censtvu zpřístupněn  obsáhlý  musejní  materiál  sta- 
rého dřevorytu  a rytiny  s produkty  moderního  gra- 
fického umění.  Právě  vystavená  kollekce  charakte- 
risuje  v širokých  rysech  vývoj  české  grafiky  od  prv- 
ních dřevoryteckých  pokusů  k současné  umělecké 
grafické  produkci.  Jepřirozeno,  že  široce  rozvržený 
plán,  znesnadněný  již  neúčelnou  výstavní  místností, 
byl  zúžen  i nedostatkem  cenného  materiálu  a 
obtížným  výběrem  pro  vývoj  typických  listů.  Starý 
český  dřevoryt  a rytina  nevybavují  se  dlouho  z ře- 
meslné techniky  k umění,  a zatím  co  v cizině  země 
za  zemí  předává  si  vedení  vzestupného  vývoje  a 
vykazuje  se  zvučnými  jmény  uměleckými,  první 
české  listy,  kryty  řemeslnou  anonymitou,  utkvívají 
dlouho  v technickém  i uměleckém  primitivismu,  i po- 
zději pak,  sledují-li  opožděně  světový  vývoj,  ne- 
vyšinou se  nad  průměr,  tím  méně  na  vůdčí  dráhu. 
Jest  zajímavo  sledovat!  českou  grafiku  souběžně 
se  světovým  vývojem  a zjišťovat!,  jak  vlny  hlavních 
proudů  přelévaly  se  se  značným  opožděním  i k nám, 
jak  vývojová  měnlivost  kulturního  života,  vládnou- 
cích ideí,  podmiňujících  změnu  i uměleckých  ideálů, 
obrážela  se  přejata  a méně  životně  i ve  vývoji  ry- 
teckého  umění  u nás.  Lze  stopovat!  i v úzkém  roz- 
sahu musejní  výstavy,  jak  česká  grafika  šla  se  znač- 
nou retardací  za  světovým  vývojem,  jak  podléhala 
vládnoucímu  vkusu  a technice.  Německý  dřevoryt 
a rytina,  nabývající  v XV.  století  uměleckého  prven- 
ství, vkořeňují  se  hluboko  v českou  grafickou  tvorbu, 
aby  byly  v XVI.  století  převáženy  vlivem  italského 
rytectví ; vítězství  Holandanů  v XVII.  století  vy- 
volá opožděnou  ozvěnu,  která  zaniká  rychle  proni- 
kajícím vlivem  francouzské  grafiky  XVIII.  století. 
Jsou  zajímavé  nejstarší  české  listy,  v nichž  zápasí 
rytec  s malířem,  listy  hrubých,  tvrdých  obrysů,  ne- 
urovnaného,  neohebného  šrafování,  vlepované  v ru- 
kopisné knihy  místo  nákladných  miniatur.  V illu- 
stracích,  letácích  zájem  výtvarný  zaměňuje  se  zhusta 
zájmem  kulturně-historickým.  Několik  vystavených, 
mistrovských  listů  německého  dřevorytu  (Dúrer, 
Cranach)  dává  příležitost  vyšetřovati  a zjistit!  po- 
měr české  grafiky  k německému  ryteckému  umění. 
Ze  závislost  tato  byla  těsná,  svědčí  okopírování  Hol- 
beinových  illustrací  ke  knize  Erasma  Rotterodám- 
ského  „O  hotovení  se  k smrti“,  v níž  český  rytec 
s nepatrnými  změnami  okreslil  německý  originál. 
V tomto  díle,  kde  kreslířské  umění  Holbeinovo  vy- 
váženo je  technickou  dovedností  rytce,  lze  změřiti 
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umělecké  i technické  kvality  kopisty.  Nejen  že 
nemá  samostatné  invence,  ale  i čistá,  ostře  ražená 
linie  originálu  v kopii  zdrsněla,  pozbyla  rytmické 
pružnosti,  celek  nevhodnými  změnami  arrangementu 
se  rozpadl.  — Mezi  anonymy  nelze  objektivně  rozli- 
šiti  domácí  dila  a listy  cizí,  inspirace  cizinou  pro- 
niká hluboko  v domácí  produkci ; později  pak,  kdy 
zjištěni  jsou  autoři  a díla  datována  (od  XVII.  sto- 
letí), nekryje  se  už  výraz  „český"  s pojmem  rako- 
vého členství  a rozšiřuje  se  v název  territoriální  pří- 
slušnosti. Za  Hollarem,  jehož  jméno  jako  umělce 
drobné  grafiky  má  dobrý  světový  zvuk,  rozvíjí  se 
řada  jmen,  osobností,  různých  významem  i velikostí. 
Výstava  podává  dobré  ukázky  umění  Sadelerů, 
sleduje  rytecké  umění  v službách  protireformace, 
jehož  tendenčním  rázem  podmíněny  jsou  i jeho  kva- 
lity, dokumentuje  umění  kultu  svatojanského,  spia- 
tého  se  jménem  Salzerů,  a převádí  několika  typi- 
ckými listy  historii  rytiny  v XVIII.  století  k Edlin- 
gerovi,  podléhajícímu  nápadně  vlivu  Rembrandtovy 
rytiny. 

Od  Renze,  zakladatele  rytecké  školy  v Kuksu, 
lze  stopovati  uplatňující  se  vliv  francouzské  grafiky 
k J.  Balzerovi,  rytci  Grundových  obrazů,  v jichž 
dílech  vane  dech  rokoka,  jehož  plodná  tradice  za- 
sahá  pak  daleko  do  XIX.  století  přes  umrtvující 
vliv  klassicismu  a akademismu.  Přes  Kohla,  Mans- 
feldy  dospívá  česká  grafika  k akademiku  Bergle- 
rovi  a dále  k Machkovi,  Wiirbsovi,  Mánesům  a 
připíná  se  úžeji  od  řemeslné  reproduktivnosti  rytců 
k uměleckým  osobnostem  nedaleké  minulosti  i pří- 
tomnosti. Výstavou  doloženo  je  i pronikání  výtěžků 
vývoje  grafické  techniky  k nám ; mimo  dřevoryt  a 
rytinu  i akvatinty  (Herzingerem,  Balzerem),  litho- 
grafie  (Mansfeldem),  barevného  dřevorytu  (Burde- 
ovým  clair-obscur)  i moderního  leptu.  — Výstava, 
která  je  jen  informativním  přehledem  vývoje  české 
grafiky,  nečiní  ve  své  šíři  nároků  na  úplnost.  Správa 
kabinetu  slibuje  výstavy,  jimiž  chce  vyčerpati  celý 
musejní  materiál  a specielními  výstavami  doplniti 
vývoj  současnou  výstavou  jen  načrtnutý.  Mezi  slí- 
benými výstavami  čteme  jména  M.  Meriana,  J. 
Callota,  D.  Chodowieckého,  Sadelerů,  Balzerů  aj. 
Grafický  materiál  bude  kupen  i okolo  kultumě- 
historických  os. 

Při  ožití  plodného  úmyslu  sdíleti  s veřejností  mu- 
sejní sbírky  rytin  vnucuje  se  myšlenka  na  veřejné 
vystavení  Hollarea  nepřístupně  uloženého  v umě- 
lecko-průmyslovém  museu,  jehož  mrtvě  ležící  bo- 
hatství známe  my  mladší  jen  z doslechu.  Sloučení 
obou  o sobě  zlomkovitých  sbírek  mohlo  by  vésti 
k založení  velkého  grafického  kabinetu  — Holla- 
rea — vědecky  representativního  významu,  jehož 
nutnost  již  dávno  pociťujeme.  A.  MAfÉjČEK. 

* 


LIT^LRATURA. 

České  malířství  1 9.  století.  Letošní  rok  dal  nám 
hned  dvě  knihy  o tomto  thematě.  *)  Zjev  i ve  velkých 
literaturách  vzácný.  Zevnější  podmínky  vydání  byly 
ovšem  různé : u Jiříka  asi  popud  z jubilejní  výstavy 
v Rudolfině,  u Harlasa  přání  nakladatele,  jenž  si  u- 
smyslil  vydati  řadu  příruček  ó české  kultuře  umělec- 
ké v 1 9.  století.  Proto  nelze  se  dívati  na  ně  jinak  než 
jako  na  publikace  ad  hoc,  příležitostné ; nebylo  tu  o- 
sobního  pudu  k jich  vydání,  nebylo  předběžných  stu- 
dií téjváhy  a hloubky,  aby  mohly  činiti  nárok  nav  prav- 
dě vědecké,  historické  badání.  Zbývá  titul  jedině  o- 
právněný,  velké  essaye,  u Harlasa  vedle  toho  podruž- 
ný titul : žurnalistické  essaye.  To  ovšem  nevadilo,  aby 
autoři  nepředeslali  svým  knihám  úvody  nárokuplné  a 
mnohoslibné:  Harlas  o nepřetržitém  vývoji  umělec- 
kém ve  všech  dobách  a v celém  lidstvu,  Jiřík  o chara- 
kteristických etapách  vývoje  malířských  ideí  1 9.  věku. 

Není  možno  a také  není  naším  cílem  sledovati 
oba  autory  v jich  vývodech,  ale  stručně  dají  se  jejich 
práce  označiti,  Harlasova  jako  skupina  feuilletonů, 
jíž  se  autor  snaží  (ve  stopách  Mádlových  zejména) 
nalézti  domácí  kriteria  a kategorie  pro  jednotlivé 
malíře  české,  Jiříkova  jako  pokus  o zařazení  českého 
malířství  do  vývoje  světového.  Vzhledem  k před- 
mětu je  vždy  ještě  sympatičtější  způsob  Harlasův, 
protože  nevolí  vysokých  měřítek  a obchází  tak  úskalí 
frasovitosti,  do  něhož  padá  Jiřík  často  chtěje  držeti 
krok  při  parallele  s vysokým  stavem  umění  na  př.  ve 
Francii.  Jdeme-li  od  širokého  rámce  prací,  tuto  na- 
značeného, k detailům  methody,  poznáme  na  první 
ráz  bezradnost  obou  autorů,  s níž  chápou  se  svého 
předmětu. 

Jiřík,  ačkoliv  si  kladl  v úvodě  přesně  vyměřené 
hodnoty,  dle  nichž  chce  vývoj  posuzovati,  nedovedl 
zásadně  se  udržeti  při  tomto  jednom  zorném  úhlu : 
Vedle  třídění  chronologického  a osobního  (škola 
Berglerova,  Ruben  a jeho  škola),  sahá  tu  k charakte- 
ristice námětem  (krajina  v 1 . pol.  1 9.  stol.,  historické 
malby,  vývoj  genru,  podobizny),  tu  zase  k technice 
(boj  o barvu,  vývoj  linie,  plenair,  impressionismus), 
tu  opět  k ideovým  Ipojetím  (romantism,  realism)  nebo 
konečně  i k lokálním  aramovým  vlivem.  Tím  je  me- 
thoda  jeho  vágní  a nejistá  a výsledky  soudů  jeho  ne- 
jednotné. Harlas  také  spojuje  několik  různých  dělidel, 
ba  dokonce  někdy  jen  registruje  spoustu  jmen  jako 
v anthologii,  ačkoliv  nelze  upříti,  že  celkový  jeho  roz- 
vrh je  logičtější.  Vedle  methody  i forma  podání  ne- 

^■)  Dr.  F.  X.  Jiřík,  Vývoj  malířství  českého  v 1 9. 
století.  (Otisk  z Díla  roč.  VI.)  Péčí  a nákladem  Jed- 
noty umělců  výtvarných  v Praze.  1 909.  (Str.  1 54 
tab.  7,  66  ill.) 

Dr.  F.  X.  Harlas,  Malířství.  (České  umění  I.) 
Praha.  Buršík  a Kohout.  1 908.  (Str.  208,  tab.  28.) 
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vystačí  na  dějiny.  Oba  — Jiřík  úsečně,  Harlas  dlou- 
hodechými  větami  - charakterisují  a vykládají,  jako 
to  činí  novináři  s denními  zjevy  života,  ba  Harlasova 
řeč  klesá  často  v banalitu  a tón  ateliernícb  hovorů, 
které  však  ani  z daleka  nemají  té  originelnosti,  jako 
slavné  atelierní  hovory  v memoirecb.  Co  na  konec 
přidal  Jiřík,  seznam  žáků  malířské  akademie,  nehodí 
se  k rázu  jeho  knihy.  Je  to  pomůcka  napolo  věde- 
cky, napolo  dilettantsky  zpracovaná  a nemá  významu 
než  v přípravných  pracích  k dějinám  českého  ma- 
lířství (v  monografii  o malířské  akademii)  a to  ještě 
ve  zpracování  všestranně  kritickém.  Illustrační  část 
v obou  knihách  je  dosti  bohata,  ač  — ve  výběru  — 
u Jiříka  méně  programová  než  u Harlasa,  protože 
rozhodovaly  (a  to  je  viděti  na  první  pohled)  ohledy 
ke  štočkům,  jednou  již  v Díle  uveřejněným. 

Pouštěti  se  do  rozboru  detailů  v obsahu,  vedlo 
by  daleko.  K jednotlivostem  sporným  bude  později 
dost  příležitosti  se  vrátiti.  Ale  to  je  možno  říci  s urči- 
tostí o obou  knihách,  že  nám  opět  zůstaly  dlužny, 
nač  čekáme  : vývoj  malířství  uprostřed  celkové  kul- 
tury národní  a evropské,  souvislé  vylíčení  proudu 
historickou  methodou  a s nestranností.  Na  takovou 
knihu  čekáme  netrpělivě  dále. 

* 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

Alexandre  Charpentier,  sochař  a medailleur 
francouzský,  zemřel  v březnu  v Paříži.  Vlastní  vý- 
znam jeho  činnosti  spočíval  spíše  v plaketě  a v me- 
dailli  nežli  v sochařství  velkého  stylu.  Účastnil  se 
také  dosti  intensivně  moderního  hnutí  nábytkového, 
a drobné  plastické  práce,  kterými  svůj  nábytek, 
v invenci  nevynikající,  diskrétně  dekoroval,  skrývaj 
snad  nejvybranější  kvality  jeho  umění.  Posledním 
jeho  dílem  byl  Pomník.  Zolovi,  který  projektoval 
svého  času  společně  s Constantinem  Meunierem. 

* 

Alfred  Messel.  Na  Messelovi,  který  zemřel  ne- 
dávno v 56  letech  života,  nejlépe  je  pozorovat!,  že 
pravá  kultura  a tradice  i přes  všeobecný  úpadek  ar- 
chitektonického tvoření  zachraňovala  silné  duchy  a 
vedla  je  v před.  Eklektik  a zcela  spolehlivý  a souve- 
renní  ovladač  forem  všech  slohových  období  histo- 
rických dovedl  přece  tvořiti  architektury  pro  potřebu 
své  doby,  dobré  ve  smyslu  solidní,  seriosní  práce  a 
dobré  jako  architektury  vůbec.  V době,  kdy  snad 
bylo  tápání  po  vhodné  formě  architektonické,  po  níž 
všichni  volali,  největší,  vytvořuje  Messel  typ  ob- 
chodního domu  stavbou  Wertheimova  paláce  v Ber- 
líně. Třeba  že  všechny  detailní  formy,  celá  úprava 
vnitřní  a dekorace  jsou  ryze  eklektické,  nemoderní  a 
nepřežily  ani  svého  tvůrce,  je  kostra,  hmota  a její 
struktura  rozhodným,  novým  činem.  Potřebu  vel- 
kého skladiště,  dobře  osvětleného  ve  všech  prosto- 
rách, vzdušného  interieuru,  velkých  výkladců  a ko- 


munikačních možností  — to  vše  zdárně  luští  a nové 
době  dává  Messel,  a štíhlé  pilíře  jeho  domu,  jako  by 
gotické  pilíře  chrámové  klenby,  jsou  mohutným  prv- 
kem rozluštěného  problému.  Na  slíbenou  publikaci 
plánů  k novým  stavbám  musejním  v Berlíně  se  ho- 
rečně čeká ; jsou-li  podobně  šťastným  řešením  pro- 
blému moderního  musea  jako  Wertheimův  dům  pro- 
blému obchodního  domu,  bude  Messel  zařazen  do 
řady  architektů,  jejichž  práce  skládá  pomalu,  ale 
jistě  budoucí  moderní  ideál  architektury  XX.  stol. 
* 

Dne  6.  dubna  zemřel  v Benátkách  vídeňský  pro- 
fessor  dějin  výtvarného  umění  Franz  Wickhoff. 
Obšírnější  ocenění  jeho  činnosti  z pera  jeho  žáka 
Vincence  Kramáře,  které  bude  zároveň  osvětlením 
významu  t.  zv.  vídeňské  školy  v dějinách  umění  vý- 
tvarného, přinesou  Volné  Směry  v čísle  příštím. 

* 

Denní  listy  oznamovaly  pod  datem  2 1 . dubna 
ze  Zemského  výboru  král.  Českého,  že  „usneseno 
žádost  Jednoty  Výtvarných  Umělců  o zastoupení 
v kuratoriu  Moderní  Galerie  postoupit!  kuratoriu,  aby 
k ní  přihlíželo  příště  při  podávání  návrhů  ternových". 

Stanovisko  je  nové : nevěděli  jsme,  že  členové 
kuratoria  jsou  zástupci  jednotlivých  uměleckých  kor- 
porací. Byli  jsme  přesvědčeni,  že  při  jmenování  na 
místo  tak  důležité  má  rozhodovat!  jen  skutečná  kva- 
lifikace a ne  nahodilá  příslušnost  k tomu  neb  onomu 
uměleckému  spolku,  a bylo  by  bezdůvodnou  uráž- 
kou domnívati  se,  že  členům  kuratoria  leželo  až 
dosud  na  srdci  cokoliv  jiného  nežli  prospěch  českého 
umění.  Varujeme  důrazně,  aby  malicherná  stanovi- 
ska spolkařské  příslušnosti  nezasahovala  v určování 
směru  instituce  tak  nade  všechny  spory  stran  po- 
vznesené, jako  má  a musí  býti  kuratorium  Moderní 
Galerie. 

* 

Kuratorium  českého  oddělení  Moderní  Galerie 
zakoupilo  na  právě  otevřené  XXIX.  výstavě  „Má- 
nesa" {členské)  Podobiznu  od  V.  Nechleby,  Obraz 

J.  Preislera,  dvě  drobné  plastiky  Mařatkovy  a Hla- 
vu hetéry  od  p.  J.  Stursy. 

* 

Německý  odbor  zakoupil  v poslední  době  ve  V íd- 
ni  obrazy  „ Vodní zámek“‘  a ,, Selskou  zahrádku” 
od  Gustava  Klimta,  v Praze  Hegenbárthův  obraz 
„U zvěřináře”  a Krattnerova  „Starého  muže”. 

* 

„Spolek  bibliofilů”  v Praze  vydal  svou  první 
publikaci  a zároveň  prémii  za  první  rok  trvání : Jana 
Amosa  Komenského  Kšaft  umírající  matky  Jednoty 
Bratrské.  Vydání  na  základě  opisu  první  edice  z r. 

1 650  z archivu  ochranovského  uspořádal  Fr.  Tá- 
borský, vyzdobil  Ad.  Kašpar,  typograficky  upravil 

K.  Dyrynk  a svázal  B.  Fischer.  Papír  (lehounký 
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ruční),  vazba  (pergament),  krásná  a pečlivá  sazba, 
i k typografické  úpravě  dobře  přiléhající  kresby  Ka- 
šparovy činí  z této  publikace  jednu  z nejkrásnějších 
knih  českých.  Pouze  proti  typu  písma  máme  námitky ; 
zdá  se  nám  v poměru  k ploše  strany  příliš  velikým ; 
zmenšený  (v  konečné  poznámce  a obsahu)  působí 
daleko  příjemněji. 

* 

Qalerie  města  Paříže  umístěná  v Petit  Palais, 
zbytku  to  z výstavy  r.  1 900,  otevřela  v poslední 
době  zvláštní  sál  věnovaný  Courhetovi.  Sestra  Cour- 
betova  věnovala  galerii  šest  obrazů  bratrových,  které 
s jinými  čtyřmi,  jež  byly  již  dříve  majetkem  města  — 
mezi  nimi  jedno  z hlavních  děl  Courbetových,  De- 
moiselles  des  bords  de  la  Seine  — osvětlují  celý  jeho 
vývoj  od  začátků  ( I 842)  až  k letům  sedmdesátým. 
* 

Ve  výňatcích,  které  uveřejňují  „V.  S.“  z de- 
níku Eugéna  Délacroix,  pominuli  jsme  zcela  zá- 
pisky z cesty  po  Maroku  a po  Spanělích  r.  1 832  pro 
jejich  příliš  stenografickou  stručnost.  V originále  jsou 
to  po  většině  marginální  glossy  ke  kresbám  a drob 
ným  akvarelovým  skizzám  zachyceným  na  místě,  a 
ve  vydání,  kde  jest  otištěn  pouze  text,  stávají  se 
téměř  nesrozumitelnými.  Nyní  vyšlo  v Paříži  velké 
facsimilové  vydání  těchto  zápisek,  věrná  kopie  ori- 
ginálu, který  jest  uschován  v Louvru,  se  všemi  kres- 
bami i barevnými  poznámkami  a s obšírným  úvodem 
a vysvětlením.  Celé  vydání  jest  prý  mistrovský  kus 
moderní  reprodukce,  působí  plnou  illusí  originálu. 
Cena  1 00  fr.,  celý  náklad  jest  rozebrán. 

* 

Jest  zajímavo,  jakým  tónem  se  píše  dnes  v Paříži 
o impressionismu.  Citujeme  z umělecké  kroniky  Ch. 
Morrice  v Mercure  de  France,  Duben  1 909. 

„P.  j.-E.  Butler  jest  z nesčetného  počtu  těch, 
jejichž  péčí  jest  oddalován  konec  impressionismu. 

Všechen  talent  světa  by  nedokázal  vzkřísit!  mr- 
tvou íormuli.  A nestačí  ji  přebarvit  na  modro,  aby- 
chom ji  nepoznali,  jako  to  dělá  pan  Butler.  Nechci 
jinak  popírat!  ani  jeho  obratnost  ani  upřímnost,  ba 


vysvětluji  si  dokonce  snadno,  že  v Giverny,  odkud 
vzal  náměty  většiny  svých  krajin,  lze  upadnout! 
v pokušen  í a uvěřiti,  že  impressionismus  ještě  exi- 
stuje . . .” 

Reakce  neozývá  se  však  jen  proti  impressionismu, 
ale  i proti  Japoncům.  U příležitosti  výstavy  „primitiv- 
ních japonských  tisků“  vMusée  des  arts  décoratifs 
napsal  p.  L.  Rouart  v Occideni  tyto  charakte- 
ristické řádky : „Tisky  svádějí  na  poprvé  šťastným 
aranžováním,  obratným  rozvržením  barevných  skvrn, 
kresbou,  která,  ač  se  jí  nedostává  vznešenosti,  prav- 
divosti, síly  a bohaté  výraznosti  našich  mistrů,  za- 
znamenává elegantně  prchavý  půvab  gesta  a zachy- 
cuje obratně  velké  linie,  které  resumují  krajinu.  Ale 
díváte-li  se  trochu  pozorněji,  rozplyne  se  tento  ne- 
stálý půvab.  Ani  nejkrásnější  tisky,  nejčistšího  stylu 
nesnesou  zkoušku  lépe  než  nejmanýrovanější  a nej- 
prostřednější ...  I před  těmito  nepopiratelnými  arci- 
díly Evropané  necítí  se  doma.  Cosi  schází  jejich  po- 
žitku a kalí  jej.  Chápou  a obdivují  podle  zásluhy, 
ale  nejsou  dojati.  Toto  umění  v nich  nic  nepro- 
bouzí.“ 

I tato  reakce  souvisí  patrně  s důsledným  návra- 
tem k tradici,  která  se  hlásá  dnes  na  všech  stranách. 
* 

Obec  Pražská  vypisuje  dle  usnesem'  sboru  obec- 
ních starších  z 1 4.  prosince  1 908  veřejnou  soutěž 
na  tíyřešení  vstupu  z prostranství  za  mostem  Svato- 
pluka Čecha  na  levém  břehu  vltavském  do  projeJ^- 
tovaného  průJ^opu  letensk.ého. 

Pomůcky  soutěžní  (podmínky,  plány,  fotografie, 
geologický  posudek,  ceník  prací  a hmot)  vydá  ža- 
datelům městský  úřad  stavební  odb.  III.  v budově 
městské  pojišťovny  čp.  932-1  za  poplatek  1 0 K, 
který  pp.  soutěžícím  po  předložení  projektu  bude 
vrácen. 

Soutěžně  návrhy  přijímá  podací  protokol  městské 
rady  v radnici  Staroměstské  do  /5.  září  / 909  ( inch ) 
do  1 2.  hod.  polední. 

Rada  královského  hlavního  města  Prahy,  dne 

1 5.  dubna  1 909. 


MIKULÁŠ  ALEŠ.  JIŘÍ  Z PODĚBRAD  A MATYÁŠ 
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PALLAZZO 
Dl  VENEZIA 
V ŘÍMĚ. 


JOSEF  ŠUSTA: 

PALAZZO  Dl  VENEZIA  V ŘÍMĚ. 


Tak  mnohému  z našich  umělců  první  do- 
jem římský  splývá  v jedno  se  vzpomín- 
kou na  ponuré  schodiště,  osvětlované  jen  pře- 
stávkou úzkými  okénky  v dvouloketní  zdi  a 
chudě  ozdobené  nesmělou  Madonnou,  kterou 
prý  tesal  Václav  Levý.  Rada  nepohodlných, 
vysokých  stupňů  zdá  se  nekonečná,  v temnu 
šerých  koutů  jako  by  kdosi  číhal,  a nahoře  vítá 
unaveného  poutníka  poloprázdná  komnata, 
z níž  čiší  cizota  a chlad.  Z rána  však,  když 
udivený  zrak  spočinul  na  širokém  rozpětí  kle- 
nuté síně,  ozdobeném  papežským  znakem 
s přepásaným  lvem,  a když  pohled  vylétl 
z okna  do  hloubi,  kde  hemžení  drobných  li- 
diček oživuje  monumentální  klid  velikého 
Říma,  tu  se  snadno  zapomíná  na  nevlídné 
uvítání  nového  domova,  vysoké  věže  palazzo 
di  Venezia.  Ta  mohutná,  čtverhranná  věž 


vlastně  slaví  právě  stoleté  jubileum  chvíle,  kdy 
se  stala  trvale  sídlem  výtvarných  umění.  Již 
v 1 7.  věku  prý  tam  dočasně  bývali  malíři,  ale 
teprve  Napoleon  I.  jako  vládce  Itálie  chtěl 
mítl  ze  starého  paláce  jakousi  akademii  říze- 
nou nejslavnějším  sochařem  doby,  Antoniem 
Canovou.  Vláda  rakouská  pak,  která  brzy 
potom  se  uvázala  v držení  paláce,  dávala  tam 
kolonii  uměleckých  stipendiátů  aspoň  pří- 
střeší, tak  že  věž  zůstala  po  celé  století  jak- 
si výtvarnickým  holubníkem,  v němž  se  mnoho 
umělců  rakouských  opeřilo,  a někteří  i sestárli. 
Než  dnes  dny  věže  jsou  sečteny;  ona  padne, 
protože  žádá  toho  nová  úprava  architekto- 
nická Kapitolu,  na  jehož  úpatí  pa.azzo  di  Ve- 
nezia leží. 

Dnešní  Kapitol  neví  již  mnoho  o antice. 
O jeho  střed  se  dělí  basilika  křestanská  s ge- 
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niálním  stavebním  dílem  Michelangelovým, 
západní  svah  kopce  obsadilo  nové  impérium 
německé  zcela  střízlivě  svým  vyslanectvím, 
vědeckým  ústavem,  protestantskou  farou  a 
špitálem,  kdežto  východní  část  pahorku  bez 
rozpaků  mladá  Itálie  zabrala  pro  obrovský 
pomník  svého  sjednocení,  zosobněného  fau- 
novskou  postavou  Vittoria  Emanuela  I.  Pom- 
ník, spousta  zdivá,  travertinu  a mramoru, 
tvoří  velikou  barokovou  kulissu  s antickými 
motivy  a roste  bezohledně  uprostřed  staro- 
světské  čtvrti.  Již  pohltil  řadu  intimních  uli- 
ček a starých  paláců,  mezi  nimi  zajímavou 
tvrz  Pavla  III.  na  Aracoeli,  a nyní  žádá  zbo- 
ření celého  křídla  palazzo  di  Venezia.  Palác, 
ve  starší  době  častěji  zvaný  palácem  svátého 
Marka,  jest  jedním  ze  základních  bodů  Ří- 
ma. U něho  se  sbíhají  nejdůležitější  dvě  nové 
třídy  města  a od  něho  vychází  hlavní  tepna, 
slavné  corso  římské.  Nad  stavby  sousední 
ohromný  čtverhran  paláce  vyniká  zubatým 
cimbuřím  a širokou  věží,  má  spíše  ráz  hradu, 
ale  rozčlenění  mohutné  fagady,  renaissanční 
okna  a portály  činí  z něho  „článek,  který  spo- 
juje středověk  s vkusem  novodobým**.  Pa- 
lazzo di  Venezia  jest  skutečně  stavbou,  která 
inauguruje  nový,  renaissanční  Rím  a znamená 
zároveň  probuzení  onoho  šíleného  spění  po 
ohromnosti,  které  sbližuje  Rím  novodobý 
s antickým.  Vlastně  jest  to  celá  skupina  sta- 
veb, neboť  palác  objímá  svým  hlavním  čtver- 
cem rozsáhlou  basiliku  starokřestanskou  sv. 
Marka  a opírá  se  zároveň  na  východní  straně 
ještě  o nižší  křídlo  samostatné,  které  tvořila  pů- 
vodně zahradou  obklopená  dvojí  řada  log- 
gií,  jichž  zazděním  vznikl  později  menší  pa- 
lác „palazzetto**.  V úhlu  mezi  ním  a hlavním 
čtvercem  leží  krásné  náměstí,  piazza  Ve- 
nezia, podivuhodná  nádržka,  do  níž  ústí 
vřava  Corsa,  a která  pro  příchozí  z pole  Mar- 
iova jaksi  tvoří  předsíň  k antickému  Římu, 
rozloženému  za  Kapitolem.  Do  tohoto  sou- 
zvuku pravých  hodnot  uměleckých  zazní 
nyní  falešný  pathos  studeného  pomníku  sjed- 
nocení Itálie.  S letošním  jarem  zmizí  krásné 
„palazzetto**  a s ním  padne  také  ona  veliká 


věž  paláce  hlavního,  náměstí  ztratí  své  po- 
měry, již  dnes  poškozené  nechutnou,  historl- 
sující  novostavbou  na  východní  straně,  a bude 
otevřeno  ve  svém  rozhodujícím  úhlu  podobně, 
jako  náš  staroměstský  rynk. 

Kdo  se  shání  po  pointách  politických, 
může  viděti  ve  věci  symbolické  vítězství  nové 
Itálie  nad  starým  Rakouskem,  jemuž  palác 
u sv.  Marka  zbyl  jako  poslední  reminiscence 
na  panství  italské.  Snad  pod  tím  dojmem 
sbor  diplomatický  a skupina  vysoké  šlechty 
rakouské  podala  císaři  svému  jako  dar  jubi- 
lejní nákladnou  publikaci  o staré  budově,  pu- 
blikaci, která  se  stane  zároveň  budoucnosti 
aspoň  částečnou  náhradou  za  to,  co  v brzku 
zmizí.  *)  Kniha,  svazek  foliový  s velikým 
počtem  reprodukcí  a vložených  obrazů,  za- 
slouží 1 u nás  povšimnutí,  jednak  jako  dílo 
technicky  dokonalěho  provedení,  ale  také 
proto,  že  jest  to  z části  plod  české  duševní 
práce.  Jak  již  titul  ohlašuje,  kniha  se  dělí  na 
tři  samostatná  pojednání.  V prvním  vídeň- 
ský badatel  H.  Egger  vylíčil  podrobně  dě- 
jiny stavby  způsobem,  který  přesností  me- 
thody  jest  význačný.  Ze  stavebních  účtů  a 
jiných  pramenů  archivních  Egger  získal  spo- 
lehlivý podklad  pro  chronologii  stavby  a do- 
vedl jej  duchaplně  spojiti  se  studiem  památ- 
ky samé.  Starší  badání  se  spokojovalo  na- 
mnoze s prvním  dojmem  stavby  a přihlíželo 
jen  zevně  k poměrům  hlavních  částí  staveb- 
ních, čímž  došlo  k dosti  fantastickým  do- 
mněnkám o původním  rázu  budovy,  postu- 
lovalo na  severovýchodním  rohu  druhou  věž 
obrannou  a podobně.  Egger  přihlédl  poně- 
kud podrobněji  ke  konstruktivní  části,  a na- 
lezl výtečnou  pomůcku  v starším  badání  če- 
ského architekta  A.  Barvitia.  Barvitius  v lé- 
tech padesátých  provedl  důkladnou  opravu 
celého  paláce  a dal  mu  vlastně  dnešní  zevní 
ráz;  při  tom  ohledal  podrobně  veškero  zdivo 
a sepsal  svá  pozorování  v rozsáhlém  proto- 
kolu. Na  základě  tom  Egger  mohl  odmít- 

*)  ,,Der  Palazzo  di  Venezia  in  Rom** ; bear- 

beitet  von  Ph.  Dengel,  M.  Dvořák  und  H.  Egger. 
Wien  1 909. 
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nouti  řadu  dotud  v literatuře  šířených  do- 
mněnek a do  podrobná  ukázati,jak  kolem  roku 
1455  kardinál  Pietro  Barbo  postavil  u svého 
titulárního  kostela  sv.  Marka  nejprvé  skromný 
dům  gotického  rázu  a jak  teprvé,  když  roku 
1 464  dosáhl  tiary,  jako  Pavel  IL  rozšířil  sta- 
vební podnik  postupně  až  ke  grandiosnímu 
rozsahu,  v jakém  se  jeví  dnes.  Mohutná  věž, 
v níž  starší  badání  vidělo  městskou  pevnost, 
ukázala  se  jen  jako  provisorní  nadstavba  ur- 
čená k dočasnému  ubytování  družiny  a jen 
nedbale  postavená  na  slabé  patro  dolní.  Zů- 
stala jen  proto,  že,  jako  u většiny  papežských 
staveb,  následující  doba  nejevila  již  zájmu, 
aby  provedla  celou  stavbu  podle  původního 
plánu,  a torso  stalo  se  zjevem  trvalým. 

Uměleckou  výzdobu  a památky  chované 
v paláci  i v basilice  sv.  Marka  popisuje  náš 
krajan  Max  Dvořák.  Z pravidla  v podob- 
ných kapitolách  čtenáře  čeká  suchý  Inventář 
maleb  a skulptur.  Dvořák  místo  kamene  po- 
dává chléb,  místo  pouhého  výpočtu  před- 
mětů zajímavou  causerii  o vývoji  mosaiko- 
vého umění  v Římě,  úvahu,  která  otvírá  zcela 
nové  obzory  pro  dějiny  výtvarného  umění  ve 
starším  středověku.  K ní  pojí  se  podobná 
kapitola  o výzdobě  interieurů  a o římském 
umění  1 7.  věku,  v níž  hlavně  Petr  da  Cor- 
tona  dochází  zaslouženého  ocenění.  Jako  ve 
všech  svých  pracích,  M.  Dvořák  osvětluje 
každé  jednotlivé  dílo  umělecké  tím,  že  je 
staví  na  správné  místo  ve  vývoji  celkovém  a 
dovede  při  tom  pověděti  na  několika  strán- 
kách více  nežli  tlustá  kniha. 

v 

Život,  který  proudil  v síních  paláce  v době 
skoro  pěti  set  let,  ve  třetím  oddílu  knihy  vy- 
ličuje  na  základě  podrobných  studií  archiv- 
ních docent  inšprucký  Ph.  Dengel.  Jsou  to 
zajímavé  obrazy  dějinné.  Vidíme  sebevědo- 
mého Benátčana,  který  se  stolce  papežského 
řídil  ony  prudké  útoky  proti  našemu  Jiříkovi 
Poděbradskému,  jako  nadšeného  sběratele 
antik  a předmětů  uměleckých,  jak  se  snaží 
dáti  své  moci  důstojné  pozadí  výtvarnické, 
ale  zároveň  staví  vzdušné  „palazzetto“  pře- 
devším proto,  aby  se  odtud  mohl  bavit!  hluč- 


ným rejem  karnevalu  a odměňovat!  znakem  ví- 
tězství uhnané  koně  a židy  při  pověstných  závo- 
dech, které  daly  staré  „via  lata“  jméno  „cor- 
sa“.  Dvůr  papežský  i po  smrti  Pavla  II.  často 
sídlíval  v paláci  u sv.  Marka,  spojeném  po- 
zději vzdušným  mostem  s papežskou  tvrzí 
na  Aracoeli;  dálo  se  tak  hlavně  v letních  mě- 
sících, kdy  úpal  činil  dvořanům  a četným  ža- 
datelům pochůzky  do  vzdáleného  Vatikánu 
tuze  obtížnými  a chladnější  ovzduší  lákalo 
do  oblasti  městských  pahorků.  Občasné  re- 
sidence ty  trvaly  až  do  sklonku  1 6.  věku,  ač 
již  od  roku  1 564  palác  nebyl  majetkem  cír- 
kevním, nýbrž  darem  přešel  do  vlastnictví  re- 
publiky benátské.  Tehdy  mu  nastává  zvolna 
doba  melancholického  úpadku.  Papežové  vy- 
stavěli si  v Kvirinalu  nové  letní  sídlo,  lépe  od- 
povídající vzrostlým  požadavkům  přepychu 
barokového,  a vyslanectvu  republiky  svátého 
Marka,  která  zvolna  z řady  velmocí  vstupuje 
do  kruhu  trpěných  útvarů,  ohromný  palác  se 
stal  příliš  velikým  kabátem.  Jednotliví  nobili 
benátští  řadou  sporů  etiketních,  z nichž  ně- 
které Dengel  živě  líčí,  a občasnými  pom- 
pésními  slavnostmi  snaží  se  sice  udržet!  sta- 
rou tradici,  ale  rychle  chátrající  stav  paláce, 
v němž  stropy  se  propadají,  až  do  velikých 
sálů  dešt  vniká,  ukazoval  jasně  rub  obrazu. 
Veliký  duch  dějin  zavanul  zas  palácem,  když 
nové  impérium  francouzské  jpo  počátku  19. 
věku  zvířilo  setmělé  ovzduší  Říma  a státu  cír- 
kevního. Tehdy  zmizela  republika  benátská 
a palác  se  stal  předmětem  živé  diskusse,  kte- 
rou Dengel  z prachu  archivů  zase  na  světlo  při- 
vedl. Byrokratičtí  zástupcové  osvícenského  u- 
tilitarismu  chtěli  celou  velikou  skupinu  budov 
prostě  zbořit  a učinit  místo  paloukem  měst- 
ským se  stromem  svobody.  Zástupcové  umě- 
leckého světa  a konsulTambroni  naproti  tomu 
hájili  vášnivě  prvního  monumentálního  díla  re- 
naissance  v Římě  a nalezli  silnější  ozvěnu  nežli 
dnešní  obhájcové  památky.  Napoleon  sám 
postavil  se  na  jejich  stranu  a chtěl  míti  v pa- 
láci výtvarnickou  akademii,  která  by  vzkří- 
sila velikost  národního  umění  vlašského.  To 
byl  ovšem  krátký  sen;  jako  dědic  republiky 
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benátské  vláda  Metternichova  učinila  palác 
sídlem  vyslanectva  rakouského  a s ním  vešel 
do  spustlých  síní  nový,  střízlivý  pořádek.  Re- 
staurace provedená  v bistorisujícím  duchu 
doby,  ale  šetrná  a v celku  šťastná,  dala  bu- 
dově dnešní  vzhled,  který  bohužel  nepřečká 
zítřka.  Za  několik  měsíců  nejpůvabnější  část 
starého  díla  padne,  aby  nebránila  dvoukilo- 


metrové perspektivě  na  jízdeckou  sochu  prv- 
ního krále  italského,  perspektivě,  na  kterou 
ochotní  průvodcové  budou  upozorňovat  ce- 
stující dav  jako  na  pečlivě  provedený  průsek 
v některém  knížecím  lese.  Díla  umění  starého 
právem  ustupují  umění  novému,  kde  mu  stojí 
v cestě,  ale  bolí  to,  když  ustupují  pouhému 
pathetickému  řemeslu. 


z DENÍKU  EUGĚNA  DELACROIX. 


14.  března.  — Přišel  pro  mne  Gaspard 
Lacroix  a šli  jsme  navštívit  Corota.  Tvrdí  jako 
několik  jiných,  a snad  mají  pravdu,  že  při  vší 
své  snaze  systematisovati  dám  se  vždy  zase 
strhnouti  instinktem. 

Corot  jest  skutečný  umělec.  Jest  nutno  vi- 
děti  umělce  v jeho  okolí,  máte-li  oceniti  jeho 
přednosti.  Viděl  jsem  tam  znova  a ocenil  jsem 
zcela  jinak  obrazy,  které  jsem  znal  z Musea 
a které  mne  zvláště  nepoutaly.  Jeho  velký 
Křest  v Jordáne  jest  pln  naivních  krás ; i jeho 
Stromy  jsou  nádherné.  Mluvil  jsem  s ním  o 
stromu,  který  potřebuji  do  Orfea.  Radil  mi, 
abych  se  pustil  na  zdař  bůh  a chopil  se  toho, 
co  potkám;  tak  postupuje  on  skoro  vždy- 
cky . . . Nezdá  se  mu,  že  by  bylo  lze  vytvo- 
řit! něco  krásného  s nesmírným  namáháním. 
Tizian,  Rafael,  Rubens  atd.  tvořili  lehce. 
Vskutku  nedělali  nic  jiného,  než  co  dobře 
uměli;  ale  jejich  rejstřík  byl  obsáhlejší  nežli 
jiných  kdo  nemalují  než  krajiny  nebo  kvě- 
tiny. Přes  tuto  snadnost  jest  mnoho  práce  ne- 
zbytno. Corot  prohlubuje  mnoho  každý  mo- 
tiv. Myšlenky  ho  napadají  při  práci  a při- 
dává postupně;  to  jest  dobrá  methoda. 

3.  dubna.  — U p.  Mornyho.  Viděl  jsem 
tam  přepych,  o jakém  jsem  dosud  neměl 
zdání.  Jeho  obrazům  to  výborně  svědčí.  Je 
tam  nádherný  Watteau ; byl  jsem  překvapen 
obdivuhodnou  umělostí  této  malby.  Flámsko 
i Benátky  jsou  v ní  spojeny,  ale  pohled  na 


(POKRAČOVÁNÍ  ) 

některého  Ruysdaela,  zvláště  jeden  sněhový 
motiv  a jedna  zcela  prostá  marina,  kde  není 
téměř  jiného  nežli  moře  za  smutné  nálady 
s jednou  nebo  dvěma  barkami,  zdály  se  mi 
vrcholem  umění,  poněvadž  je  tak  zcela  skryto. 
Tato  úžasná  prostota  zmenšuje  dojem  z Wat- 
teau a Rubense;  jsou  příliš  umělí.  Mít  stále 
na  očích  podobné  malby  ve  svém  pokoji  bylo 
by  nej  sladším  požitkem. 

25.  dubna.  — Riesener  řekl  cosi  velmi 
trefného,  když  se  mluvilo  o přehnaném  en- 
thusiasmu,  který  vzbuzují  malby  Michelan- 
gelo vy.  Vypravoval  jsem  mu,  co  říkal  Corot 
o úžasné  převaze  těchto  děl;  Riesener  tvrdí 
velmi  správně,  že  gigantičnost,  přehnanost, 
ba  i jednotvárnost,  které  jsou  příznakem  ta- 
kových věcí,  zabíjí  nutně  všechno,  co  posta- 
víte vedle.  Antika,  postavíte-li  ji  vedle  idolů 
Indických  nebo  byzantinských,  scvrkne  se  a 
zdá  se  malichernou  . .;  dokonce  pak  malby 
Lesueurovy  nebo  i Pavla  Veronese.  Má 
pravdu,  tvrdí-li,  že  to  není  důvodem,  aby  člo- 
věk ztrácel  odvahu,  a že  každá  věc  má  cenu 
na  svém  místě. 

27.  dubna.  — Viděl  jsem  zase  jednou 
portrét  císařovny  Josefiny  od  Prudhona.  *) 
Rozkošný,  rozkošný  genius!  Toto  poprsí  se 
svými  nepravidelnostmi,  tyto  paže,  tato  hlava, 
toto  roucho  poseté  drobnými  zlatými  body, 

*)  Nyní  v Louvru. 
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všechno  jest  božské.  Šedé  podmalování  jest 
velmi  patrné  a prokmitá  skoro  všude, 

30.  dubna.  — Ke  třetí  jsem  byl  u paní 
Delessert.  Odjel  jsem  s ní;  svezla  mne  až 
k Soutymu  (obchodník  s barvami  a rámy), 
kde  jsem  se  chtěl  podívat  na  Suzanu,  obraz 
přičítaný  Rubensovi.  Jest  to  Jordaens  z nej- 
charakterističtějších a nádherný  obraz. 

Visí  tam  několik  moderních  obrazů,  které 
vypadají  uboze  vedle  toho  starého  Fláma. 
Co  zvláště  smutně  působí  u všech  těch  ubo- 
hých pláten,  jest  úplný  nedostatek  charak- 
teru; všude  vidíte,  jakého  charakteru  si  chtějí 
dodati,  ale  pečeť  všude  schází;  třeba  vyjmoutl 
Stromořadí  od  Rousseau,  jež  jest  v mnoha 
partiích  znamenitým  dílem;  hořejšek  jest  tak 
temný,  že  se  barva  asi  změnila;  celý  obraz 
odprýskává.  — Jest  tam  i obraz  od  Cottreau, 
ubohý;  hlava  jistého  smějícího  se  sultána  jest 
dílem  nejhloupějšího  z lidí,  a do  toho  má 
přece  autor  daleko.  Proč  si  vybral  zaměst- 
nání, kde  mu  všechna  jeho  duchaplnost  není 
nic  platna? 

Jordaens  jest  arcidílem  napodobení  sku- 
tečnosti, ale  napodobení  širého  a dobře  po- 
chopeného jako  malba.  To  jest  člověk,  který 
dělá  dokonale  to,  co  jest  mu  blízké!...  Jak 
různé  jsou  schopnosti! 

Úplný  nedostatek  ideálu  uráží  při  vší 
dokonalosti  malby:  hlava  té  ženy  má  v ta- 
zích i ve  výrazu  tolik  vulgárnosti,  že  si  to 
lze  těžko  představit!.  Jak  to,  že  necítil  potře- 
bu vyjádřit!  i poetickou  stránku  tohoto  před- 
mětu jinak,  nežli  podivuhodnými  kontrasty 
barvy,  které  tvoří  z obrazu  arcidílo?...  Bru- 
tálnost  oněch  starců,  cudné  zděšení  počestné 
ženy,  její  jemné  formy,  které  jako  by  oko  ani 
spatřit  nemělo,  to  všechno  byli  by  Prudhon, 
Lesueur,  Rafael  vyjádřili  v první  řadě;  tady 
zdá  se,  jako  by  s nimi  byla  srozuměna,  a není 
u nich  nic  živého  než  obdivuhodná  barva  je- 
jich hlav,  rukou  a draperií.  Tato  malba  jest 
nejvyšším  myslitelným  dokladem  o nemož- 
nosti spojit!  u velké  míře  pravdu  v kresbě 
a barvě  s velikostí,  poesií  a půvabem.  S po- 
čátku jsem  byl  přímo  ohromen  silou  a tech- 


nickou dokonalostí  této  malby  a viděl  jsem, 
že  jest  mi  stejně  nemožno  malovat!  tak  mo- 
hutně i vymýšlet!  tak  chudě;  cítím  také  po- 
třebu barvy,  snad  stejnou  potřebu,  ale  za  ji- 
ným účelem;  smířil  jsem  se  tedy  sám  s sebou, 
když  jsem  s počátku  podlehl  dojmu  obdivu- 
hodných kvalit,  které  jsou  mi  odepřeny;  tato 
dokonalost,  tato  určitost  jsou  ode  mne  na  tisíc 
honů,  nebo  spíš  já  mám  do  nich  tisíc  honů;  ale 
tato  malba  mne  neuchvátila  jako  řada  jiných 
krásných  maleb.  Rubens  by  mne  byl  více 
dojal;  ale  jaký  rozdíl  mezi  oběma  muži!  Ru- 
bens se  svými  surovými  barvami  a přehna- 
nými formami  dosahuje  ideálu  z nejmocněj- 
ších; síla,  prudkost,  úchvatnost  nahrazují  mu 
půvab  a eleganci. 

/ 0.  července.  — Veronese  děkuje  mnoho 
ze  své  jednoduchosti  nedostatku  detailů,  který 
mu  dovoluje,  aby  začal  plným  lokálním  tó- 
nem. Tempera  ho  téměř  nutila  ktéto  jedno- 
duchosti. Prostota  v draperiích  dodává  jed- 
noduchosti i všemu  ostatnímu.  Silné  kontury, 
které  velmi  vhodně  vytahuje  kolem  svých  po- 
stav, přispívají  k dojmu  jednoduchosti  jeho 
kontrastů  světla  a stínu  a dokončují  a zdů- 
razňují celek. 

Paolo  Veronese  nezakládá  si  jako  na  př. 
Tizian  na  tom,  aby  z každého  obrazu  utvo- 
řil arcidílo.  Tato  obratná  schopnost,  nedělati 
nikde  příliš  mnoho,  toto  zdánlivé  nedbání 
o detaily,  která  mu  pomáhá  k takové  jedno- 
duchosti, pochází  z návyku  dekorovat!.  V o- 
nom  oboru  jest  nutno  obětovat!  mnoho  partií. 

/ 9.  září.  — Vidím  v malířích  prosaiky  a 
básníky.  Rým  je  poutá  a omezuje;  forma 
nutná  ve  verši,  která  mu  dodává  tolik  půso- 
bivosti, jest  analogická  skryté  souměrnosti,  u- 
čené  i vnuknuté  rovnováze,  která  řídí  setkání 
nebo  rozcházení  linií,  skvrny,  opakování  ba- 
rev atd.  Toto  thema  lze  lehce  ukázati,  jest 
však  třeba  smyslů  živějších  a větší  citlivosti, 
aby  se  rozeznala  chyba,  nesrovnalost,  falešný 
vztah  v liniích  a barvách,  nežli  abychom  si 
povšimli,  že  jest  rým  špatný  nebo  verš  ne- 
dbale a nesprávně  spořádán;  ale  krása  verše 
nezáleží  v přesnosti,  s jakou  poslouchá  pra- 
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videi,  jejichž  nešetření  jest  nápadno  i napro- 
stému nevědomci:  spočívá  v tisíci  skrytých 
harmoniích  a uspořádáních,  které  tvoří  poe- 
tickou sílu  a mluví  k obraznosti;  a právě 
tak  šťastný  výběr  forem  a jejich  dobře  po- 
chopené vztahy  působí  na  obraznost  v umění 
malířském. 

Davidovy  Thermopyly  jsou  mužnou  a sil- 
nou prosou,  připouštím.  Poussin  nevzbouzí 
skoro  nikdy  myšlenky  jinak  nežli  více  méně 
výraznou  pantomimou  svých  postav.  Jeho  kra- 
jiny mají  cosi  spořádanějšího,  ale  obyčejně 
u něho  jako  vů- 
bec u malířů,  kte- 
ré jmenuji  prosai- 
ky,  zdá  se,  že  ná- 
hoda shromáždila 
tóny  a upravila 
linie  komposice. 

Poetická  nebo  vý- 
razná myšlenka 
nepřekvapí  vás 
v první  řadě. 

5.  fíjna.  — 

Malbě  na  bílém 
papíře  dodává  to- 
lik jemnosti  a to- 
lik svěžesti  patrně 
ona  průhlednost, 
která  záleží  v čistě 
bílé  přirozenosti 
papíru  . . . Skvě- 
lostVan  Eycků  a 
později  Rubense 
pochází  bezpo- 
chyby z valné  čá- 
sti od  bělosti  je- 
jich přípravy. 

Podobá  se 
pravdě,  že  i prv- 
ní Benátčané  ma- 
lovali na  velmi  bí- 
lé přípravě;  jejich 
hnědá  plet  zdá  se 
pouhou  lakovou 
lasurou  přes  grunt. 


který  všude  prokmitá.  A nejen  maso,  ale  i po- 
zadí, terén,  stromy  jsou  vystiženy  lasurou  na 
bílém  gruntu,  na  př.  u starých  malířů  flám- 
ských. 

Připomenouti  si  ve  Spící  nymfě,  kterou 
jsem  počal  tyto  dny,  a na  níž  jsem  pracoval 
před  Soulierem  a Pierretem  dnes  v neděli, 
jaký  byl  dojem  skály  za  postavou  a térénem 
i pozadí  lesa,  když  jsem  je  lasoval  žlutými 
laky  a malachitovou  zelenou  přes  bílou  pří- 
pravu, kterou  jsem  přetřel  přes  starou,  ohav- 
nou skálu  z umbry  atd.  Ve  starých  dámských 

obrazech  na  pr- 
kenných deskách, 
které  jsou  takto 
malovány  lasura- 
mi,  napadá  jistý 
rezavý  vzhled. 

Obtíž  jest  te- 
dy v tom,  nalézt! 
příslušnou  proti- 
váhu šedých  tó- 
nů, aby  se  vyvá- 
žilo žloutnutí  a re- 
zavost celku. 

5. února  1 849. 
— Přišel  p.  Bau- 
delaire,  když  jsem 
se  dával  znova  do 
malé  postavy  o- 
rientální  ženy  le- 
žící na  pohovce, 
kterou  dělám  pro 
kupce  s obrazy 
z ulice  Bac.  Vy- 
právěl mi  o těž- 
kostech, s jakými 
bojuje  Daumier, 
má-li  dokončo- 
vat!. — Přeskočil 
k Proudhonovi 
(socialistovi),  kte- 
rému se  obdivuje 
a o němž  tvrdí,  že 
jest  idolem  lidu. 
Zdá  se  mi,  že  je- 
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ho  náhledy  jsou  velmi  moderní  a zcela  po- 
krokové. 

Neděle  25.  února.  — Málo  pracoval... 
Obědval  u Bixio  s Lamartinem,  Mériméem, 
Mallevillem,  Scribem,  Meyerbeerem  a dvěma 
Italiany.  Bavil  jsem  se  výborně;  nebyl  jsem 
nikdy  tak  dlouho  pohromadě  s Lamartinem. 

Mérimée  si  ho  dobíral  při  obědě  s bás- 
němi Puškinovými,  o nichž  Lamartine  tvrdí, 
že  je  četl,  ačkoli  nebyly  nikdy  přeloženy. 
Hraje  trapnou  úlohu  člověka  neustále  mysti- 
fikovaného.  Jeho  sebevědomí,  které  se  zdá 
zaujato  jen  tím,  aby  se  obdivoval  sám  sobě 
a připomínal  ostatním  neustále  všechno,  co 
může  na  něho  upoutatl  pozornost,  požívá  do- 
konalého klidu  uprostřed  této  tiché  smlouvy, 
na  které  se  všichni  shodli,  že  ho  budou  po- 


kládati  jaksi  za  tichého  blázna.  Jeho  silný 
hlas  má  cosi  málo  sympathického. 

Pondělí  5.  března.  — Nádherné  slunce. 
Počasí  jest  od  čtrnácti  dnů  a ostatně  skoro 
po  celou  zimu  ku  podivu  mírné.  Přes  to  mám 
strašlivou  rýmu,  tak  že  jsem  se  rozmýšlel, 
mám-li  jít  večer  k Boissardovi.  *) 

Sel  jsem  přece.  Měla  přijít  i mladá  náměsí- 
čná.  Nepřišla  až  po  jedenáctá,  přivedl  ji  Gau- 
tier,  který  šel  pro  ni  a našel  ji  v posteli.  Má 


*)  Boissard,  malíř,  jehož  Episoda  z návratu 
z Pusl^a,  silné  dílo,  vzbudila  znova  pozornost  na 
výstavě  Pařížské  1 900.  Pěstoval  i hudbu  a poesii,  a 
oddával  se  silně  požitkům  hašiše,  který  podkopal 
později  jeho  zdraví  a intelligenci.  V jeho  saloně 
setkal  se  poprvé  Gautier  s Baudelairem.  (Viz  před- 
mluvu ,,Fleurs  du  Mal“.) 
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rozkošnou  hlavu,  velmi  půvabnou;  komedii 
uspáoáníhxála  obdivuhodně.  Její  posy,  skrou- 
cené a plné  půvabu,  jsou  stvořeny  pro  malíře. 

Nežli  přišla,  zašel  jsem  s Meissonierem 
k němu,  abych  se  podíval  na  jeho  kresbu 
^arik.ády.  Jest  to  strašlivě  pravdivé,  ale  ač 
nelze  říci,  že  by  to  nebylo  přesné,  snad  tomu 
schází  cosi,  co  činí  z ohavné  věci  věc  umě- 
leckou. Totéž  pravím  o jeho  studiích  dle  pří- 
rody ; jsou  chladnější  nežli  jeho  komposice 
a jsou  rýsovány  touž  ostrou  tužkou,  kterou 
by  kreslil  Watteau  své  koketky  »své  hezké 
pastýře.  I při  tom  ohromná  zásluha. 

Vidím  v tom  čím  dále  tím  více  k svému 
poučení  a pro  svou  útěchu  potvrzení  toho, 
co  ml  řekl  loni  Gogniet  o mém  Muži,  k.te- 
rého  požírá  lev,  když  ho  viděl  vedle  krav 


sl.  Bonheurovy,  že  jest  totiž  v malbě  ještě 
cosi  jiného  nežli  přesnost  a podrobné  napo- 
dobení modelu.  Zažil  jsem  dnes  ráno  po- 
dobný dojem,  ač  mnohem  pochopitelnější, 
ježto  se  jednalo  o malbu  zcela  nízkého  řádu. 
Když  jsem  se  vrátil  od  Dubufa,  který  ml  uka- 
zoval svou  Republiku,  malby  mého  atelieru 
a mezi  jinými  můj  smutný  Marc-Aurel,  na  ně- 
hož jsem  zvykl  shlížet  s pohrdáním,  zdály  se 
mi  vesměs  arcidíly  .V  čem  tedy  vlastně  vězí  do- 
jem? Jedno  jest  jisto:  kresba  Meissonierova 
stála^  nekonečně  výš  nežli  studie  dle  přírody. 

Čtvrtek,  8.  března.  — Večer  u Chopina. 
Viděl  jsem  u něho  podivného  chlapa,  který 
přijel  z Quimper  obdivovat  se  mu  a uzdravit 
ho,  nebot  jest  anebo  byl  aspoň  lékařem  a po- 
tírá strašně  homoeopathy  všech  barev.  Jest 
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zuřivým  milovníkem  hudby,  ale  jeho  obdiv 
se  omezuje  téměř  jen  na  Beethovena  a Cho- 
pina. Mozart  se  mu  nezdá  na  výši  těchto  jmen ; 
Cimarosa  jest  starý  cop  atd. 

Nutno  být  z Quimper,  aby  měl  někdo  po- 
dobné nápady  a vyjadřoval  je  s takovým 
aplombem:  svede  se  to  na  bretonskou  ote- 
vřenost . . . Nenávidím  takových  povah;  ta 
domnělá  upřímnost,  která  si  dovoluje  výroky 
příkré  nebo  urážlivé,  jest  mi  svrchovaně  pro- 
tivná. Styky  s lidmi  nebudou  vůbec  možný, 
stačí-li  taková  upřímnost  na  všecko.  Otevřeně, 
s takovými  disposicemi  je  nejlíp  žít  ve  stáji, 
kde  se  styky  pěstují  rohy  nebo  vidlemi;  to 
je  nejlepší  otevřenost.  — Byl  jsem  ráno  u Con- 
dera,  jednali  jsme  o lyonský  obraz.  Jest  velmi 
duchaplný,  a jeho  žena  je  velmi  hezká. 

Kdybychom  byli  bývali  oba  upřímní  jako 
můj  Bretonec,  byli  bychom  si  vjeli  do  vlasů 
před  koncem  návštěvy;  takto  jsme  se  rozešli 
v nejlepším  dorozumění. 

Sobota,  10.  března.  — Ráno  u pana  deT. 
- Upoutal  mne  jeho  Albr.  Důrer,  jako  do- 
sud nikdy ; zpozoroval  jsem  před  jeho  sv.  Hu- 
bertem a před  Adamem  a Evou,  že  pravý 
malíř  jest  ten,  který  zná  celou  přírodu.  Tak  je- 
ho lidské  postavy  nejsou  dokonalejší  než  zví- 
řata všeho  druhu,  stromy  atd. ; ovládá  všechno 
stejně,  totiž  onou  technikou,  jaká  byla  dostupná 
pokročilosti  umění  vjehodobě.Jesttomalířpo- 
učný;  uněho  jest  všechno  hodno  povšimnutí. 

Neděle,  24.  června.^ — Champrosay.  — 
V špatné  náladě  ráno.  Zkoušel  jsem  skizzo- 
vat  Samsona  a T^alilu ; nechal  jsem  toho. 

Odpoledne  šel  jsem  do  lesa;  nebyl  jsem 
v těch  končinách  od  loňska.  Vzal  jsem  si  do 
hlavy,  že  natrhám  kytici  polních  květin,  kte- 
rou jsem  nasbíral  mezi  roštím  k veliké  škodě 
svých  prstů  i šatu,  který  se  dral  o trní;  ale 
procházka  byla  rozkošná. 

Vedro,  které  bylo  dopoledne  dusné  a bouř- 
livé, změnilo  zcela  svůj  ráz,  a slunce  dodá- 
valo všemu  veselosti,  jakou  na  mne  jindy  zá- 
pad nepůsobil ...  Jak  stárnu,  podléhám  méně 
melancholickým  dojmům,  jimiž  na  mne  jindy 
účinkovala  příroda;  těšil  jsem  se  z toho  ce- 


stou. Co  jsem  vlastně  ztratil  s mládím  ? . . . . 
Několik  illusí,  které  mne  ovšem  na  chvíli  da- 
řily štěstím  dosti  živým,  ale  které  následkem 
toho  byly  také  příčinou  hojné  trpkosti. 

Stárneme-li,  nemůžeme  ovšem  nepozoro- 
vati,  že  všechny  téměř  věci  nesou  masku,  ale 
toto  lživé  zdání  nás  rozhořčuje  méně  a zvy- 
káme si  spokojiti  se  tím,  co  vidíme. 

Rouen."  Čtvrtek,  S.  října.  — Odklad  mé- 
ho odjezdu  ze  včerejška  na  dnešek  jest  pří- 
činou, že  jsem  zmeškal  v Rouenu  příležitost 
vidět  svůj  obraz  Trojana.  Když  jsem  přišel 
do  musea,  byl  už  od  rána  napolo  zakryt  plen- 
tami připravenými  pro  výstavu  normandských 
malířů . . . Kdybych  byl  zůstal  při  svém  prv- 
ním úmyslu,  mohl  jsem  jej  vidět  pohodlně. 

Nepamatuji  se,  že  by  mi  některý  z mých 
obrazů,  když  jsem  je  viděl  po  čase  v některé 
galerii,  byl  způsobil  tolik  potěšení.  Na  ne- 
štěstí jedna  z nej  zajímavějších  částí,  snad  vů- 
bec nejzajímavější,  žena  u nohou  císaře,  byla 
zakryta. . .,  ale  co  jsem  z ní  viděl,  zdálo  se  mi 
takové  síly  a hloubky,  že  to  zabíjelo  bez  výjim- 
ky všechno,  co  visí  kolem.  Divná  věc!  Obraz 
zdá  se  skvoucím,  ač  celkový  tón  je  temný. 

1850.  Čtvrtek,  14.  února.  — Začínají 
se  mi  hrozně  protivit  Schubertové,  snílkové, 
Chateaubriandové  (trvá  to  již  hezky  dlouho, 
co  to  začalo),  Lamartinové  atd.  Proč  se  to 
všechno  děje  ? Protože  to  není  pravda  . . . 
Což  pak  se  milenci  dívají  na  měsíc,  stojí-li  ve- 
dle své  milenky?  Leda  jestli  je  začíná  mrzet. 

Milenci  spolu  nepláčou  ani  nezpívají  hy- 
mny na  nekonečnost  a málo  se  věnují  popi- 
sování. Chvíle  opravdu  rozkošné  prchají  velmi 
rychle,  a jsou  jinak  vyplněny. 

City  Meditací  jsou  falešné,  a rovněž  city 
Rafaela,  od  téhož  autora.  Tato  neurčitost, 
tento  věčný  smutek  nemalují  nikoho.  Jest  to 
škola  nemocné  lásky...  To  jest  špatné  od- 
poručení, a přece  ženy  dělají,  jakoby  zbož- 
ňovaly tyto  hlouposti;  ale  to  jen  na  venek; 
vědí  dobře,  v čem  záleží  vlastní  podstata  lásky. 
Velebí  skladatele  hymen  a vzývání,  ale  lákají 
a vyhledávají  pečlivě  muže  zdravé  a pozorné 
k jejich  půvabům.  (pokračování  ) 
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MILOŠ  JIRANEK; 

O ČESKÉM  MALÍŘSTVÍ  MODERNÍM. 

Z přednášky  v cyklu  „O  české  kultuře"  pořádaném  spol.  klubem  „Slavií"  v Praze 

26.-lV.-909. 


1.  Z různých  hledisek  a měřítek,  jimiž  lze 
posuzovali  vývoj  umění,  budu  se  v následu- 
jících úvahách  řídili  jediným:  měřítkem  umě- 
leckým. Neznamená  to  nikterak,  že  všechno, 
o čem  pomlčím,  zavrhuji  již  jako  neumělecké; 
ve  stručném  přehledu,  který  nemůže  činili 
nároků  na  úplnost,  nemohou  naléztl  místa 
než  oni  umělci,  kteří  přispěli  k pokroku  ne- 
bo měli  určitý  vliv  na  vývoj  našeho  umění, 
— ale  chci  tím  hned  předem  vyloučili  všechna 
jiná  stanoviska. 

V poslednídobě  ozývají  se  čím  dále  tím  hor- 
livěji hlasy,  které  rozhodují  velmi  kategoricky, 
které  umění  jest  české,  které  méně  české  a 
které  nečeské.  Netroufám  si  na  tak  katego- 
rická kriteria  a nebudu  vylučovat!  z přehledu 
českého  umění  žádný  opravdu  umělecký  zjev 
proto,  že  se  u něho  nejeví  nápadné  národní 
ráz.  Jednak  jsem  přesvědčen,  že  znaky  ná- 
rodní odlišnosti  nejsou  na  povrchu  a že  mo- 
hou zcela  dobře  zůstati  utajeny  současní- 
kům, aby  vynikly  teprve  druhé  a třetí  gene- 
raci — stačí  vzpomenout!  na  Smetanova  DalU 
hora,  kterému  vyčítáno  cizáctví,  a na  Máchu, 
kterého  současníci  pokládali  za  nevlastene- 
ckčho  a nečeského,  a který  se  nám  zdá  z nich 
nejčeštčjším  prosté  proto,  že  byl  nejvíc  poe- 
tou. A potom,  náš  český  život  rozlil  se  již 
do  takové  šíře,  že  není  divu,  jsou-li  umělecké 
projevy  dnešního  ducha  značné  vzdáleny 


prvotního  idyllického  východiska;  ale  stejné, 
jako  nás  nenapadne  vylučovali  z národa  mo- 
derní průmyslníky  pod  záminkou,  že  jádro 
lidu  bylo  vždycky  zemědělské,  nebudeme  ani 
škrtat!  ty,  kdo  již  nemají  smyslu  pro  venkov- 
skou idyllu  v kroji  nebo  bez  kroje,  nýbrž  snaží 
se  poctivě  nalézt!  výraz  pro  své  chtění  a cí- 
tění moderních  lidí. 

Užijeme  tedy  při  rozhodování,  o čem 
máme  dnes  večer  jednati,  jedinkého  kriteria, 
kriteria  čistě  uměleckého ; a nebojím  se,  že 
by  při  tom  ta  proslulá  českost  našeho  umění 
pochodila  špatně.  Jsem  přesvědčen,  že  každý 
vskutku  umělecký  výtvor  člověka  české  ra^y 
bude  eo  ipso  také  český,  prosté  proto,  že  bude 
dílem  největší  poctivosti  a upřímnosti  svého 
autora.  A nevystupuje-li  tato  národní  odliš- 
nost našeho  umění  vě  srovnání  s uměním  ji- 
ných národů  dosud  dosti  nápadné,  jest  to 
prostě  proto,  že  jsme  měli  až  dosavad  velmi 
málo  umělců,  kteří  se  mohli  a dovedli  vyžít 
plně  a odpovědně,  kteří  se  vypracovali  v celé, 
harmonické  individuality  a vyslovili  se  bez 
slevování,  nezůstávajíce  svému  talentu  ničeho 
dlužni. 

Naše  umění  charakterisuje  právě  neúpl- 
nost, umělecká  neodpotiědnost,  nedomýšlení 
a nedopovídání.  Měli  jsme  řadu  talentova- 
ných lidí,  ale  málo  umělců,  t.  j.  lidí  odpo- 
vědných, kteří  by  byli  realisovali  dílo  chtěné 
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a úmyslné.  Každý  z těch,  o nichž  budu  mlu- 
vit!, udělal  krásné  věci,  které  zůstanou,  ale 
zkoumáte-li  je  blíže,  uvidíte,  že  jsou  to  více 
méně  šťastné  náhody,  kde  se  shodl  motiv 
i positivní  stránky  umělcova  talentu,  tak  že 
jeho  nedostatky  nepřišly  na  jevo  a zůstaly 
utajeny. 

Nenajdete  tu  onen  pevně  sečleněný,  lo- 
gický vývoj,  kterým  se  vyznamenává  umění 
francouzské.  K nám  zaléhají  jednak  opo- 
žděné vlny,  slabé  ohlasy  velkých  proudů  a 
událostí  zahraničných,  jednak  vystupuje  tu 
několik  osobností,  několik  individualit  tak 
silných,  že  se  domohly  samy  o sobě  jistých 
výsledků,  ale  při  tom  utrpěly  na  svém  vzrůstu 
i svém  vlivu  osamoceností,  ve  které  žily  a kde 
jejich  snaha  nenacházela  ani  opory  ani  o- 
zvuku. 

Odtud  relationost  kritického  měřítka,  které 
jsme  nuceni  klásti  na  naši  krátkou  minulost. 
Těm  několika  umělcům,  které  jsme  až  dosud 
měli,  přičítáme  k dobru  nejen  výsledl^y,  jichž 
se  dopracovali,  ale  i úmysly,  které  u nich 
můžeme  zjistit!.  Nelze  přehlíželi  poměry  a 
okolnosti,  v nichž  pracovali;  v zemi  odstrče- 
né, zcela  bez  tradice,  — v národě,  který  si 
teprve  pomalu  uvědomoval  svou  existenci, 
který  byl  kulturně  odkázán  na  souseda,  jenž 
sám  umělecky  nestál  na  zvlášť  pevných  no- 
hou — měli  posici  tak  stiženu,  že  každý  je- 
jich náběh  byl  zásluhou,  třeba  nám  zůstali 
vlastní  činy  často  dlužni. 

* 

II.  Nemáme  dosud  musea,  kde  by  byl 
snesen  soustavně  soubor  dosavadní  naší  umě- 
lecké činnosti;  Moderní  Galerie  jest  až  do- 
sud pouhým  náběhem  k tomu,  nutno  dopl- 
ňovat! ji  moderním  oddělením  obrazárny  Ru- 
dolfinské  a vzpomínkami  na  různé  výstavy 
souborné  a retrospektivní,  a není  lehko  ori- 
entovati  se  v tomto  neúplném  a málo  připra- 
veném materiálu  na  tolik,  aby  z něho  vynikly 
aspoň  obrysy  jednotlivých  škol  a tradic,  které 
víc  tušíme  nežli  můžeme  positivně  prokázat!. 

Tradice  umění  offlcielního,  která  se  kupí 
kolem  malířské  akademie,  rýsuje  se  nejurči- 


těji, ale  znamená  pro  nás  pramálo.  Pražská 
akademie  od  Berglera  a Kadlíka,  přes  Ru- 
bena a Trenkwalda  až  do  Sequense  platila 
sice  u obecenstva  za  strážkyni  a pěstovatelku 
jedině  pravého,  vznešeného  umění,  nejprve 
náboženského,  později  historického,  ale  se 
skutečným,  živým  uměním  neměla  nikdy  nic 
společného.*)  Na  doklad  stačí  vnitřní  vý- 
zdoba pražského  Belvedere,  která  jest  jaksi 
representačním  odkazem  Rubenovy  školy, 
jež  na  ní  téměř  20  roků  pracovala  (návrhy 
Rubenovy  prováděli  Lhota,  Trenkwald, 
Lauífer  a Till.)  Výsledek  jest  nám  dnes  pří- 
šerný; to  rozkošné  Belvedere,  tak  ušlechtile 
elegantní  z věnčí,  proměnili  tito  neblazí  ma- 
líři uvnitř  v jakousi  Daliborku,  v pravou  du- 
ševní mučírnu  pro  každého  jemněji  cítícího 
člověka.  A to  jest  práce  druhé,  již  aspoň 
technicky  zdatnější  generace:  první  akade- 
mikové (Bergler,  Václav  Mánes)  se  za  barvu 
a malování  přímo  styděli,  a udržela-li  se  u nás 
malířská  technika  přece  na  jisté  výši,  neděku- 
jeme za  tuto  tradici  akademii,  nýbrž  bezejmen- 
ným malířům-řemeslníkům,  kteří  neměli  s of- 
íicielním  uměním  nic  společného,  portretistům 
starých  rodin  měšťanských,  výrobcům  drob- 
ných obrázků,  od  rokokového  Norberta  Gran- 
da až  po  samouka  Piepenhagena,  portreti- 
sťovi  Machrovi,  krajináři  Antonínu  Máne- 
sovi, genristovi  T)vořák,oVÍ  a kolika  jiným. 
Typickým  zástupcem  těchto  umělců,  u nichž 
vrozená  verva  byla  silnější  nežli  předpisy,  jest 
Josef  Navrátil,  kterého  rehabilitovala  nedávno 
uzavřená  výstava  v Rudolfině.  Navrátil  byl 
rozhodné  malířské  ingenium;  od  přírody  ba- 
revně nadán  a nucen  poměry  produkovatl 
ohromně  mnoho,  vytvořil  si  během  času  ma- 
nýru velmi  ležerní  a svobodnou,  zcela  ne- 
akademickou,  a jak  bývá  u všech  velkých 
technikářů,  způsob  práce  ho  nesl  a diktoval 

*)  Z tohoto  summárního  odsouzení  nutno  do  jisté 
míry  vyjmout!  Kadlifa,  který  ve  své  Madoně  nebo 
ve  sv.  PáclaVu  ze  sbírky  Stupeckého  jest  téměř 
předchůdcem  Mánesovým,  a nadaného,  záhy  ze- 
snulého epigona  Jedličku.  (Viz  Pohřbívání  mrtvých 
tamtéž.) 


200 


mu  i motivy;  a ve  chvílích,  kdy  ho  nepou- 
tala  objednávka,  dopřával  si  umělecké  vol- 
nosti jako  nikdo  jiný  z jeho  vrstevníků:  im- 
provisoval  ty  drobné  skizzky,  které  vzbudily 
tolik  pozornosti  na  jeho  výstavě,  technikou 
malíře,  který  z guache  a z klihových  barev 
jest  zvyklý  pracovati  rychle,  do  mokrého, 
a vyjadřuje  se  skvrnami,  nikoli  konturou  jako 
ostatní.  Jsou  to  dary  veselých  chvil,  dobrého 
rozmaru,  a jest  charakteristické,  že  mnohé 
z nich  jsou  skizzy  z vináren,  kam  Navrátil 
chodíval;  ale  těžko  rozhodnouti,  co  mu  v pra- 
vou chvíli  zastavilo  ruku:  byla-li  to  vskutku 
jeho  umělecká  inte!llgence  a jemný  takt,  nebo 
prostě  nevážnost  k těm  věcem,  které  mu  ne- 
stály za  dodělávání.  Jisto  jest,  a viděli  jsme  to 
i na  jeho  výstavě,  že  neměl  odvahy  dornysliti 
tyto  svoje  malebné  možnosti;  kdykoli  se  octl 
před  větší,  representačnější  úlohou  (malby 
u Křižovníků  nebo  v Liběchovickém  zám- 
ku), sáhl  ihned  k formulkám  svého  okolí,  jed- 
nou k akademickým,  jako  u Křižovníků,  po 
druhéromantickým,  jako  v Liběchově.  Zodpo- 
vědným umělcem  Navrátil  ještě  není;  těmi  jsou 
v našem  umění  teprve  oba  Mánesové. 

1 Quidovi  Mánesovi  jsme  dlužni  soubor- 
nou výstavu,  a možná,  že  nás  u něho  očekává 
podobně  radostné  překvapení  jako  u Navrá- 
tila. Tak,  jak  ho  známe  až  dosud,  jest  Quido 
z našich  nejvýlučnějších  malířů;  jeho  tech- 
nika jest  velmi  pokročilá,  často  až  rafíino- 
vaná,  a cítíte  přímo  jeho  potěšení  z této  tech- 
nické zběhlosti.  Umělecky  není  vždy  stejně 
sympathický;  podléhal  příliš  módě  dobové 
a vyhovoval  jí  vtipnými  genrovými  pointami; 
spící  ponocný  z Rudolfina  nebo  starý  mlá- 
denec ze  sbírky  Stupeckého  jsou  příklady 
takových  vtipných  obrázků;  ale  tam,  kde  se 
odhodlal  pustit!  literární  pointu  a býti  jen 
malířem,  vytvořil  několik  kabinetních  kousků, 
které  obstojí  i v nejpřísnějším  výboru  českého 
umění:  jmenuji  jen  rozkošné  Děvčátko  před 
zrcadlem  z Moderní  galerie  a čtoucího  Stu- 
denta z Umělecké  besedy. 

Quidova  bratra  Josefa  nelze  charakteri- 
sovati  tak  výlučně:  křivdili  bychom  mu,  kdy- 


bychom ho  vyhlašovali  pouze  za  kreslíře, 
protože  i jeho  čistě  malířská  potence  jest 
z největších,  co  jsme  jich  dosud  měli;  nelze 
pominout!  také  jeho  činnost  realisty  a malíře 
podobizen  — ale  to  všechno  k charakteristice 
nestačí:  Josef  Mánes  jest  právě  více  než  do- 
brý kreslíř  a malíř,  jest  to  první  tvůrčí,  bás- 
nický duch  našeho  umění,  a to  jest  jeho  nej- 
vzácnější chvála.  Cosi  mladistvého,  cosi 
krásně  jinošského  dýchá  z jeho  díla.  Pama- 
tujete se  na  toho  elegantního,  štíhlého  hocha 
jako  sešněrovaného  v přiléhavé  brnění,  kte- 
rého namaloval  na  roudnický  prapor  sva- 
tojirský, — ten  se  mi  zdá  nejlepším  symbolem 
celého  umění  Mánesova. 

Technicky  opírá  se  Mánes  hned  s po- 
čátku víc  o tradici  rodinnou  nežli  o akade- 
mickou; také  v Mnichově,  kam  se  vypravil 
po  dvaceti  letech,  vyhledal  si  ty  umělce,  kteří 
stáli  mimo  officielní  umění  a byli  celému  jeho 
cítění  nejbližší,  Schwinda  a Gene//ř/io ; zvláště 
ve  Schwindovi  našel  určitěji  a vyspěleji  kri- 
stalisováno,  po  čem  instinktivně  toužil  sám. 
— Po  návratu  do  Prahy  z jara  1 848  za- 
nesly ho  vnější  události  bouřlivé  doby  na 
Moravu  do  Kroměříže. 

Přišel  tam  kreslit  portréty  českých  poli- 
tiků, Braunera,  Riegra,  viděl  tam  na  ulicích 
Hanáky  a Hanačky,  které  tam  přicházely  na 
trh,  deputace  a banderia  k císaři  a sněmovně, 
viděl  celý  ten  rušný  život,  který  popisuje 
Havlíček  ve  svém  cestopise  na  Moravu  z té 
doby,  a přivezl  si  odtamtud  s prvními  dojmy  i 
známou  lithografii  Líbánky  v kruhu,  která 
jest  sladkým  úvodním  listem  k jeho  po- 
zdějšímu lidopisnému  dílu.  A vracel^  se  tam 
tak  často,  jak  jen  mohl.  Na  zámku  Cechách 
u hrabat  Sylvů-Taroucců  našel  atmosféru, 
v jaké  se  mu  nejlíp  dýchalo:  v zámku  par- 
fumované  dozvuky  rokoka  a nezávazného 
flirtu  a galantností,  v okolí  zdravé  venkovanky 
se  silnými  lýtky,  jak  je  míval  rád.  Maloval 
tam  své  rokokové  obrázky:  Hubičku,  Mě- 
síčnínoc  v parku.  Červené  paraplíčko,  Dět- 
ské kartony,  rozkošné  skizzy  pro  vějíř  ně- 
které paní  hraběnky,  a snad  i ony  drobné 
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krajinky  z I.  čísla  V.  Směrů.  Odtamtud  vy- 
pravil se  také  na  památnou  slovenskou  cestu 
v létě  1854.  Nedostal  se  zvlášť  daleko,  ne 
dál  než  do  Trenčína  a přes  Krakov  a Opavu 
zpátky:  ale  tehdy  bylo  možno  na  této  nyní 
už  turisticky  vyšlapané  cestě  viděti  víc  nežli 
dnes.  Na  Hané  a na  Moravském  Slo- 
váčku vybíral  si  mladé  krasavce  a krasavice, 
nejzdravější  a nejvystrojenější  z celé  dědiny 
— Mánes  měl  opravdový  kult  kypícího  zdraví 
a mládí  , na  trenčínském  jarmarku  viděl 
široké  haleny  a široké  opasky,  jaké  se  podnes 
zachovaly  na  Horním  Hronu,  a nakreslil  je 
na  titulním  listě  Slovenských  pohádek  Bo- 
ženy Němcové,  na  nejkrásnějším  titulním  listě, 
jakým  se  kdy  chlubila  česká  kniha.  V Kra- 


kově viděl  židy  a židovky,  které  pak  kreslil 
pro  Bellmannovy  Erinnerungen,  ve  Slezsku 
na  zpáteční  cestě  na  poli  při  práci  ženy  po 
pás  nahé,  s krátkým  opleckem,  který  zachy- 
coval prsy,  jak  to  maloval  později  na  Orloji. 
Nelze  vypočísti,  co  všechno  nám  vynesla  tato 
blahoslavená  cesta:  v zárodku  jistě  i Orloj 
i Rukopis.  A po  návratu  do  Prahy  neutuchla 
jeho  činnost,  třeba  že  ho  v Praze  čekaly 
časté  nepříjemnosti  a zvláště  nešťastné  mi- 
lostné historie.  Maloval  tu  portréty,  mezi  nimi 
nejtypičtější  podobizny  pražské  buržoasie, 
manžele  Vendulákovy,  maloval  Josefinu,  to 
nádherné  poprsí  a ten  záhadný  úsměv,  jenž 
tolik  napovídá  o tajemné  roli,  kterou  hrála 
ta  žena  v jeho  životě . . . 
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Ale  nehody  a neúspěchy,  před  nimiž  utí- 
kal na  Moravu  a jimž  vzdoroval  odvahou 
mládí,  nepolevovaly  a množily  se  rok  od 
> roku:  Maří  Magdalena  byla  odmítnuta  ve 
Vídni,  s vydání  Rukopisu  sešlo  po  dvou 
číslech,  která  našla  všeho  všudy  5 abonentů, 
velké  plány  na  výzdobu  karlínského  kostela 
se  scvrkly  na  nepatrné  detaily,  — návrhy 
obrazů  čekaly  marně  na  svou  reallsaci : Sou- 
mrak ve  trátie,  Sluje  vil,  Zahradník  a kvé- 
tiny,  Stok  'Vltavy  a Labe  a kolik  jiných. 
Přidejte  k tomu  neutěšené  poměry  materielní 
doma,  a není  snad  ani  třeba  obviňovatl  sestru 
Amalil  pro  její  příkrost  a opakovati  roman- 
tickou a nedoloženou  historii  o žluté  růži, 
abychom  pochopili,  že  konec  nemohl  býti 


jiný,  než  jaký  nastal ; nemoc  chystala  se  léta 
a propukla  po  návratu  z ruské  pouti,  roku 
1868.  Ryt.  Lanna  vypravil  ho  nejprve  na 
Šumavu,  kde  hledal  Mánes  motivy  pro  obraz, 
který  nikdy  nenamaloval,  lesní  ženku  v lu- 
čině u starého  močálu.  Snad  se  ještě  někdy 
vyskytnou  kresby  z této  poslední  už  pološí- 
lené  periody ; nejsou  prý  všechny  zničeny, 
tradice  uchovala  aspoň  zprávy  o nich.  Kreslil 
prý  znova  svého  svátého  Jiří  z roudnického 
praporu,  stále  stejně  elegantního  v silhuettě, 
ale  s vytřeštěnýma,  šílenýma  očima ; opako- 
val i tu  idyllickou  Slováckou  Rodinu  z Ru- 
dolfina, ale  muž  i žena  mají  na  rukou  i nohou 
dlouhé  drápy,  žena  nemožně  špičaté  prsy,  a 
celá  kresba  jest  přepsána  šíleným  písmem  . . . 
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Pak  nepracoval  již  vůbec  nic ; každý  den 
nakupoval  si  ráno  i odpoledne  ještě  housky 
k vymazování,  ale  ty  tvrdly  v celých  hro- 
madách po  koutech  atelieru,  a pak  si  jed- 
noho dne  rozžehl  svíčku  a vyšel  si  po  praž- 
ských ulicích  . . . 

Máme  ve  svém  krátkém  kulturním  vývoji 
několik  tragedií,  máme  Máchu,  máme  Ha- 
vlíčka, ale  tragedie  Mánesova  jest  z nej- 
trpčích. 

Jeho  dílo  jsou  trosky,  náběhy,  nápady; 
sbíráme  je  dnes  pobožně,  domýšlíme  se  jeho 
možnosti  a visíme  na  těch  věcech  jako  na 
svém  nejdražším  dědictví.  Je  těžko  odmysllti 


si  tohoto  člověka,  kterého  máme  tak  rádi,  od 
jeho  díla;  náš  poměr  k Mánesovi  jest  po  výtce 
citový,  nekritický. 

Donutíme-ll  se  k objektivnosti  a nechá- 
me-11  mluviti  jen  svůj  smysl  kritický,  při- 
známe si,  že  Josef  Mánes  nebyl  umělcem 
velkého  stylu;  v jádru  lyrik,  netoužil  ani  po  vel- 
kém rozmachu;  nemáme  ani  illusí  o jeho 
významu  světovém.  ^Míanetovo  Déjeuner  sur 
1’herbe  nelze  škrtnoutl  z vývoje  moderního 
malířství;  Mánesovo  Červené  paraplíčko  ne- 
bo Orloj,  který  je  s ním  skoro  současný,  nemů- 
že činiti  nároků  na  podobnou  závažnost,  ale 
všichni  bychom  si  rozmyslili,  než  bychom  vy- 
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měnili  krásný  obraz  Mánesův  za  kterékoliv 
dílo  Manetovo. 

* 

III.  Mánesův  bratr  Quido  illustroval  velmi 
duchaplným  způsobem  první  díl  Cervantes- 
ova  Don  Quijota,  a tradice  vypravuje,  že 
mu  za  modely  sloužili  pro  rytíře  smutné  po- 
stavy Josef  a pro  Sancha  Pansu  věrný  Jo- 
sefův soudruh  a přítel,  Karel  Purkyně.  Ne- 
znám hned  tak  náhody  symboličtější.  Pur- 
kyně  zastupuje  vedle  Manesa  skutečně  živel 
hmotnější,  realističtější,  a nic  mu  jako  člověku 
neslouží  více  ke  cti,  nežli  že  tak  ocenil  a pode- 
přel právě  Manesa.  Purkyně  vyšel  již  z fran- 
couzské školy;  co  byl  Mánesovi  Schwind,  byl 
jemu  Couture,  ba  snad  i Courbet,  t.  j.  kde 
šlo  Mánesovi  o poesii,  jde  Purkyňovi  jen  a 
jen  o dobré  malování.  I jeho  náměty  jsou  pro- 
gramové : podobizna  a zátiší,  nic  jiného  ne- 
chce znáti;  výrazná  barva,  silná  charakteri- 
stika jsou  požadavky,  které  hlásá  theoreticky 
ve  svých  kritikách  i prakticky  ve  svých  obra- 
zech. 

S ním,  s Pinl^asem  a Jaroslavem  Cer- 
mák.em  vchází  české  umění  po  prvé  ve  styk 
s uměním  francouzským.  Par  kyne  produ- 
koval málo ; Pinkáš  i ^arvitius  zůstali  také 
jen  při  nábězích,  ale  ty  mají  v českém  umění 
své  místo.  Pinkasův  obraz  Stařec  a smrt, 
který  visel  v Paříži  v prvém  Salonu  Odmít- 
nutých vedle  Maneta,  Whistlera  a Fantin 
Latoura,  jest  malba  velmi  mužná  a velmi  so- 
lidní, která  nás  nerepresentovala  právě  špatně 
v této  nesmrtelné  společnosti. 

Největší  individualitou  z této  skupiny  a 
spolu  jednou  z nejzajímavějších  hlavj  galerii 
českého  umění  jest  ovšem  Jaroslav  Čermák- 

Byl  romantikem,  rozumíme-li  tím  člověka 
prudkých  a ideálních  vznětů ; ale  v jeho 
umění  není  výstřednosti ; znám  málo  tak  roz- 
umných a technicky  solidních  malířů,  jako 
jest  on. 

Ctižádostivá  matka,  jejímž  byl  miláčkem, 
odvezla  ho  v 1 6 letech  z domova  a z ma- 
lých pražských  poměrů  ; v Antverpách  sezná- 
mil se  s Gallaitem  a s jeho  mladou,  krásnou 


paní,  octl  se  v okolí,  kde  se  žilo  jen  umě- 
ním a pro  umění,  ve  společnosti  téměř  krá- 
lovské; jaké  to  vzpruhy  pro  ctižádostivého, 
ohnivého  hocha ! V Praze  byl  Ruben  na  vr- 
cholu své  slávy,  r.  1852  odcházel  do  Vídně, 
ale  pražské  umění  proto  z ruky  nepustil ; do- 
jížděl dohlížet  na  malby  v Belvederu,  které 
prováděli  jeho  žáci  až  do  r.  1 866.,  a toto 
officlelní  umění  dusilo  kde  který  volnější 
vzmach  jako  můra. 

Jaký  kontrast  našel  Čermák  v Belgii  a v 
Paříži ! Bylo  mu  2 1 let,  když  tam  přišel  po 
prvé.  Delacroix  byl  tehdy  na  vrcholu  své 
činnosti,  pracoval  na  svých  velkých  malbách 
dekorativních ; vedle  něho  stál  v popředí  In- 
gres a Decamps,  vystavovali  mistři  intimní 
krajiny  Corot  a Rousseau,  na  obzoru  vy- 
stupoval již  ČhíCillet  a Courbet.  Čermák  se 
orientoval  rychle  a velmi  intelligentně;  víme, 
že  měl  obdiv  pro  Géricaulta,  Delacroix  i De- 
campse,  že  nenáviděl  Delaroches,  a podpi- 
sujeme dnes  po  šedesáti  letech  zcela  jeho  ú- 
sudky.  A také  v nejedné  práci  ze  starší  peri- 
ody můžeme  stopovati  ne-li  přímý  vliv,  aspoň 
sousedství  těchto  mistrů  (na  př.  Vraždění  na 
Sciu).  Přišel  do  Paříže  dosti  záhy,  že  mohl 
mnoho  získati  technicky,  a nezůstal  svým  uči- 
telům pranic  dlužen:  podobizna  pí.  Gallai- 
tové  a ^hlCarina  z Roscoffu  v Moderní 
galerii  jsou  doklady,  kam  až  technicky  do- 
spěl ; Marina  ukazuje  přímo  až  na  Maneta, 
a není  jistě  nectí  pro  Čermáka,  že  takto  na 
obou  koncích  vývoje  vyvolává  vzpomínku 
na  dvě  z největších  jmen  moderní  Francie. 
A přece,  přehlédnete-li  celé  jeho  dílo,  cítíte, 
že  nemá  pro  nás  tolik  významu,  jako  ty  tro- 
sky Mánesovy;  Čermák  za  kulturu  platil 
draho,  zaplatil  ji  částečnou  ztrátou  své  indi- 
viduality, přejal  od  svých  mistrů  všelico,  co 
bylo  pouhou  konvencí,  a z té  se  nevybavil 
již  nikdy,  ani  když  odešel  na  jih  a octl  se 
uprostřed  nejdrsnější,  zcela  nedotknuté  příro- 
dy. První  jeho  Husité  měli  mnoho  neurva- 
lé romantiky,  před  Naumburkem  proměnili 
se  již  v bojovníky  velmi  salonní;  a stejný  ci- 
vilisační  proces  prodělaly  i jeho  Hercegovky 
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a Černohorky.  V komposici  jeho  Kořisti  vá- 
lečné a částečně  i v Raněném  Černohorci  je 
mnoho  theatrálního,  jeho  Harém  v Moder- 
ní galerii  je  obraz  nesympathický  svou  sen- 
timentální tendencí  a hladkou  líbivostí,  Her- 
cegovka  k.oné  napájející  je  krasavice  velmi 
neuvěřitelná.  Ale  několik  obrazů,  kde  tyto 
tendence  vystupují  měně  nápadně,  bude  vždy 
počítáno  mezi  aktiva  českěho  umění.  V ‘Ra- 
něném Černohorci  jsou  skupiny  skutečně 
skulpturální  krásy,  a celý  obraz  zůstane  vždy- 
cky vzorem  krásné,  pevné  a bohaté  malby, 
resistejitní  a sametové  jako  málokterá  jiná. 
I na  Černohorku  se  starým  guslarem  v krás- 


ném červeném  plášti  mám  podobně  krás- 
nou upomínku  šťavnaté  a hutné  malby.  A za 
tou  konvenčností,  která  spadá  z valné  části 
na  účet  doby  a kterou  najdeme  v ten  čas 
všude  — na  př.  i u Milleta  — objevíte  člo- 
věka, jakých  není  mnoho  v českém  umění : je 
sebevědomý,  intelligentní,  zodpovědný,  svůj, 
a hlavně:  člověk  vzácné  noblessy  a ušlech- 
tilosti. 

Jeho  idealisování  není  jen  ústupkem  pu- 
bliku, jest  to  spíš  hovění  vlastní  vnitřní  touze : 
to  jsou  lidé,  jak  on  je  chtěl  vidět,  a zůsta- 
vil nám  v nich  mimovolně  obraz  své  duše, 
duše  vzácně  mužné  a ušlechtilé. 
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IV.  Brzy  po  jeho  smrti  došlo  v Praze  k u- 
dálosti,  kterou  jsme  zvykli  pokládati  za  ja- 
kýsi mezník  v rozvoji  českého  umění  moder- 
ního. Jest  to  konkurence  o vnitrní  výzdobu 
Národního  Divadla  r.  1879. 

Význam  této  konkurence  v tehdejších  po- 
měrech byl  zcela  mimořádný ; po  prvé  stálo 
tu  české  umění  před  úlohou  monumentální, 
rozměry  i významem,  a prestiž,  kterou  zjed- 
nala tato  okolnost  vítězům  konkurence,  do- 
dala účastníkům  takové  váhy,  že  vykonávali 
potom  dobře  po  dvacet  roků  rozhodující 
vliv  na  vývoj  českého  uměni  a nesou  zaň 
takě  do  značné  míry  odpovědnost.  (Podo- 
týkám, že  jménem  generace  Nár.  Divadla 


označuji  skutečně  celou  generaci  těchto  let, 
bez  ohledu  na  to,  účastnila-li  se  konkurence 
první  nebo  teprve  definitivní  výzdoby  po  po- 
žáru.) 

Vystoupila  tu  po  prvé  generace  kompakt- 
ní a cíle  vědomá ; do  té  doby  nebylo  o ně- 
čem podobném  v českém  umění  slechu;  jed- 
notlivci, o kterých  jsem  dosud  mluvil,  stáli 
osamoceni,  nejen  mimo  umění  officielní,  ale 
i mimo  všeliké  svazky  nějakých  společných 
snah.  Kdož  odešli  za  hranice  (Čermák,  Pin- 
káš), ztratili  kontakt  s domovem,  a kdo  zů- 
stali doma,  trpěli  všemi  nedostatky  malých 
poměrů;  nedostatkem  porozumění,  které  by 
je  bylo  neslo,  nedostatkem  konkurence,  kte- 
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rá  by  z nich  byla  vynutila  summum  energie 
a poslední  možnosti  jejich.  U všech,  kteří  zů- 
stali doma,  nemůžeme  se  ubrániti  dojmu,  že 
by  nám  za  jiných  okolností  byli  dali  více,  nežli 
nám  skutečně  zanechali,  u všech  ceníme  a mi- 
lujeme jich  možnosti  a sliby  víc  nežli  to,  co 
z nich  skutečně  splnili. 

Konkurencí  pro  výzdobu  Národního  Di- 
vadla změnila  se  situace ; široký  zájem,  který 
se  poutal  ke  všemu,  co  s Národním  Divad- 
lem souviselo,  obrátil  se  takto  i k umění,  a 
šťastnou  náhodou  byli  tu  i umělci,  kteří  čekali 
jen  na  příležitost,  aby  se  uplatnili.  Zenfšek, 
a Tulka  měli  již  své  prvé  úspěchy  za  sebou ; 
společnou  výzdobu  paláce  Thunovského,  Ze- 
níšek  mimo  to  Wiehlův  dům  a Zvířátka  a 
PetroCské.  Aleš,  Liška,  Schikaneder  vy- 
stupovali tu^po  prvé;  současně  vystavoval  i 
Brožík  na  Zoííně  jednu  ze  svých  nejlepších 
věcí.  Poselství  k^ále  Ladislava,  a Chittussi 
posílal  své  první  zásilky  z Paříže. 

Největší  úspěch  u současníků  odnesl  si 
Zeníšek-  Imponoval  svou  technickou  hoto- 
vostí, svou  solidností  kreslířskou,  jeho  návrhy 
zamlouvaly  se  jakýmsi  přístupným  zdravím, 
jež  vykládáno  za  český  národní  ráz,  kte- 
rýž byl  u příležitosti  konkurence  znova  for- 
mulován jako  umělecký  požadavek.  Dle 
smlouvy  byl  také  pouze  on  odpověden  za 
provádění  nejen  návrhů  vlastních  a s Alšem 
společných  na  stěnách  foyeru,  ale  i "Dlasti, 
která  byla  výhradním  duševním  majetkem 
Alšovým.  Naše  stanovisko  k těmto  věcem  je 
jiné  nežli  tehdejší  poroty : my  vyhledáváme 
‘Vlast  i nástěnná  pole  z foyeru  nejraději  v 
prvotních  návrzích  Alšových  a formu,  kte- 
rou jim  Zeníšek  upravil  při  provádění,  necí- 
tíme již  jako  plus,  nýbrž  jako  manco,  jako 
uhlazení  a sevšeobecnění  Alšovské  rázo- 
vitosti.  Ba  co  více,  je-li  nám  tato  konkurence 
podnes  památna  nejen  z historických,  nýbrž 
i z uměleckých  důvodů,  přispěla  k tomu  v 
prvé  řadě^  účast  Alšova,  kdežto  váha  úča- 
stenství Zeníškova  ustupuje  do  druhé  řady 
nejen  proti  Alšovi  a Hynaisovi,  ale  i proti 
ostatní  jeho  činnosti ; myslím  aspoň,  že  Ze- 


níškova činnost  jako  portretisty  převáží  jed- 
nou rozhodně  jeho  zásluhy  dekoratéra. 

Alšův  cyklus  Vlast  byl  více  nežli  slibem 
neobyčejného  talentu,  byl  skutečně  velkým 
činem,  nejen  na  svou  dobu,  ale  i s hlediska 
dnešního.  Odmyslíme-li  si  dnes  všechno,  proč 
je  nám  Aleš  drahý  a proč  je  nám  drahá  právě 
tato  jeho  práce,  nebude  obdiv  naší  intelli- 
gence  o nic  menší  nežli  láska  našeho  srdce, 
jak  definitivní  výraz  našel  ten  mladý  hoch 
pro  těžký  problém  lunettové  komposice  v ně- 
kterých těchto  polích,  jest  prostě  obdivu- 
hodné. Rythmem  linií  upomíná  na  Manesa, 
ale  předčí  nad  něho  mužnou  silou  a velikostí. 
Hned  Pověsti  a Osudy,  číslo  úvodní,  pak 
Rudohoří  (scéna  v kovárně),  Otava  i Jizera 
(Otava  s krásným  ženským  aktem  a s nála- 
dou sklonu  krásného  letního  dne  a Jizera 
s divným,  pjachým  půvabem  dívčím)  avelký 
tragický  Zalov  jsou  z komposičních  vrcholů 
českého  lineárního  umění.  V eliký  dech  vane 
z těchto  malých,  dost  stísněných  políček,  dech, 
který  oživuje  všechnu  činnost  Alšovu  v těchto 
letech  a který  se  ztrácí  později.  Do  této  he- 
roické doby  náleží  indiánský  cyklus  Živly, 
cyklus  Pět  smyslů,  illustrace  k Rukopisu  a 
k Ohlasu  písní  ruských,  náleží  sem  také  jeho 
podivuhodné  začátky  barevné,  Jiří  Podě- 
bradský a Matyáš,  kterého  odmítli  kdysi  na 
Zofíně,"^)  vojenské  skizzy  z r.  1878.  a ty 
rozkošné  obrázky  k Máchovu  Máji,  které 
dnes  po  třicíti  letech  zdobí  právě  otevře- 
nou XXIX.  výstavu  Manesa. 

Na  rozhraní  této  periody  stojí  asi  Život 
starých  Slovanů,  který  se  ztratil  po  Jubilejní 
výstavě,  a první  illustrace  k Národním  písním, 
které  jsou  ve  svém  souboru  jeho  největším  ži- 
votním dílem.  To  už  je  ten  Aleš,  jak  ho  zná  a 
má  ráda  dnešní  generace : neměříme  ho  pro- 
fessionalními  měřítky,  nekritisujeme  ho  jako 
jiné.  Je  naším  národním  kronikářem  a po- 
hádkářem:  naučil  nás  milovat  naši  malou  če- 
skou minulost,  ke  které  bychom  se  snad  ve 
skutečnosti  nechtěli  ani  vracet,  ale  která  nás 


*)  Nyní  v obrazárně  rudolfínské. 
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nade  vše  dojímá,  nazíráme-li  ji  jeho  dobrotou. 
Typisoval  celý  náš  venkovský  život,  staré 
vojáky,  komedianty,  cikány  a pobudy  na 
mezích;  byl  také  skoro  jediným  naším  ma- 
lířem historickým;  ukázal  nám  husitské  hejt- 
many a rejthary  z třicetileté  války,  dobrácké, 
jako  je  sám,  ale  živé  a blízké,  kreslil  lid,  ši- 
rokou, bezejmennou  demokracii,  ke  které  se 
vždycky  sám  tak  oddaně  hlásil.  A sám,  ač- 
koli tu  ještě  žije  mezi  námi,  stává  se  posta- 
vou skoro  mythickou:  jeho  zájem  jest  jiný 
nežli  zájmy  mladších  generací,  stojí  sám,  ale 
nikoli  proto,  že  přežil  svou  dobu,  nýbrž  že  byl 


vždycky  nečasový  jako  každá  přírodní  síla. 
S naivností,  jaká  jest  jen  jemu  vlastní,  na- 
kreslil Mikuláš  Aleš  už  před  lety  velký 
list,  který  nazval  A ta  naše  lípa : pod  širo- 
kou slovanskou  lípu  seskupil  řadu  našich  vý- 
tečníků: nahoře  stojí  Jungmann,  Palacký  a 
Šafařík,  pak  Havlíček  se  Smetanou,  Cela- 
kovský  a Němcová,  Mácha  a Erben,  Levý 
se  naklání  k Mánesovi,  a u jeho  nohou  sedí 
mladý  hoch  v čamaře : Aleš  sám.  Kresbička 
naivní  a dojemná,  ale  jednu  věc  na  ní  jistě 
opraví  budoucnost:  ne  Mánesovi  k nohám, 
v českém  umění  patří  Aleš  jistě  vedle  něho. 

(POKRAČOVÁNÍ.) 
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KRONIKA. 

t FRANZ  WICKHOFF. 

Dne  6.  dubna  zemřel  v Benátkách  vídeňský 
professor  dějin  výtvarného  umění  Franz  Wickhoíf 

1 853).  Zesnulý  byl  muž  nesmírně  jemného  vro- 
zeného uměleckého  vkusu,  jenž  se  nedal  spoutat! 
žádnými  časovými  theoriemi  a přístupný  byl  všem 
dojmům  skutečně  uměleckým;  byl  to  učenec  vyso- 
kého intellektu  a při  tom  vyslovená  temperamentní 
individualita.  Není  divu,  že  zasáhl  mocně  ve  vývoj 
své  vědy.  On  a jeho  též  nedávno  zemřelý  kollega 
prof.  Alois  Riegl  (1858 — 1905)  jsou  vlastní 
zakladatelé  vídeňské  uměleckohistorické  školy,  která 
nyní  zaujímá  vůdčí  postavení  ve  svém  oboru.  Její 
počátky  daly  by  se  sice  hledat!  již  v činnosti  Thau- 
singově  a do  jisté  míry  i v Eitelbergerově,  ale  vlastní 
ucelené  íysiognomie  dostalo  se  jí  přece  jen  teprve 
Wickhoffem  a Rieglem.  Jejich  zásluhou  stala  se 
Vídeň  střediskem  všech  pokrokových  snah,  jež  měly 
cílem  učinit  konec  dilettantismu  a povrchnosti,  které 
ovládaly  v posledních  desítiletích  studium  výtvar- 
ného umění,  a jež  položily  naproti  dosavadnímu 
přílišnému  akcentování  ikonografie,  reálií  a jiných 
vedlejších  momentův  opětně  hlavní  důraz  na  vlastní 
umělecký  obsah  památek.  Jednotlivé  pokusy  v tom 
směru  byly  učiněny  tu  a tam  již  mnohem  dříve, 
abych  jen  uvedl  na  př.  epochální  objevy  Giovanni 
Morelli-ho,  spisy  K.  Fiedlera,  Lowy-ho,  J.  Lange, 
K.  Justiho,  Gurlitta,  Wolřflina  a j.,  ale  teprve  Vídeň 
utvořila  z nich  pevný  systém,  a je  to  jediný  vše- 
stranný reformní  systém  naší  doby,  jehož  výcho- 
diskem je  snaha  po  objektivním  poznání  uměleckého 
vývoje. 

Wickhoíf  a Riegl  položili  si  za  úkol  učinit  z dě- 
jin umění  skutečnou  vědu  historickou,  a v tom  ohledu 
navázali  na  činnost  zakladatele  naší  vědy  barona 
Rumohra.  Zajímavo  je,  že  v obou  případech  vyšel 
popud  se  strany  věd  historických : v době  Rumo- 
hrově  byl  to  vliv  Niebuhrův,  v naší  době  byly  to 
důsledky  studia  v institutě  pro  rakouské  dějiny,  kde 
především  zásluhou  Sicklovou  dospěla  methoda  hi- 
storické práce  k nebývalému  stupni  dokonalosti. 
Moderní  historik  výtvarného  umění  měl  tedy  jiti 
dle  intencí  Wickhoffových  a Rieglových  za  objek- 
tivním poznáním  uměleckého  vývoje,  používaje  téže 
historické  methody,  která  již  od  desítiletí  ovládala 
ostatm'  odvětví  historického  badání.  Tu  bylo  však 
předpokladem,  že  se  uměl  osvobodit!  od  všech  ča- 
sových aesthetických  a jiných  theorií,  které  zabra- 
ňovaly volnému  rozhledu  po  nesčíslných  zjevech 
uměleckých  a stavěly  přímo  zeď  mezi  diváka  a umě- 
lecké dílo.  Ale  ani  to  nestačilo.  Bylo  třeba  abstraho- 
vat! ode  všeho  aesthetického  hodnocení  vůbec,  po- 
něvadž je  toto  vždy  subjektivní  a nemůže  vědě  po- 


skytnout! pevného  základu.  Subjektivní  aesthetické 
hodnocení  nahradili  Wickhoíf  s Rieglem  objektiv- 
ním historickým,  při  němž  je  rozhodujícím  momen- 
tem vývojový  stupeň  uměleckého  díla,  a tím  zasa- 
dili poslední  ránu  absolutní  aesthetice  na  poli  vědy. 
Celá  řada  historických  stilův,  které  byly  až  dosavad 
odsouzeny  k zneuznání  vlivem  klassicistické  aesthe- 
tiky,  přišla  tak  opět  k platnosti,  a meze  krásna  zmi- 
zely v nekonečnu.  Zůstalo  jen  jedno  umění,  které 
není  ani  realistické  ani  idealistické,  ale  obé  zároveň, 
a jehož  možné  formy  jsou  nevyčerpatelný.  A jako 
padla  absolutní  aesthetika,  tak  učiněna  přítrž  i ma- 
terialismu, který  co  dědictví  1 8.  stol.  zplošfoval  té- 
měř po  celé  1 9.  stol.  poměr  k umělecké  tvorbě.  V této 
objevena  opět  samostatná  činnost  duševní,  jež  má 
své  vlastní  zákony  a jež  dá  se  jen  do  jisté  míry  ovlá- 
dat! vnějšími  momenty.  Tím  pozbyly  váhy  staré 
naivní  theorie  vlivové  a uvedeny  na  pravou  míru. 
Pozorujeme  krátce  zajímavý  úkaz,  že  v téže  škole, 
která  položila  důraz  na  střízlivé  objektivní  studium 
uměleckých  děl,  došel  názor  o podstatě  umělecké 
tvorby  takého  zjemnění,  jakého  tu  snad  ještě  ne- 
bylo. 

Snahy  vídeňské  školy  jsou,  jak  patrno,  v prvé 
řadě  kritické  povahy.  Ona  chce  míti  předem  spo- 
lehlivý materiál,  na  základě  kterého  by  mohla  jiti 
k dalším  cílům,  a proto  věnuje  detailním  otázkám 
velikou  péči.  Místní  a časová  provenience  uměle- 
ckého díla,  jeho  vlastní  umělecký  obsah,  jeho  vznik 
z vnitřních  a vnějších  momentův  a genetická  sou- 
vislost či  význam  pro  světový  vývoj  umění,  to  jsou 
především  otázky,  které  si  hledí  zodpovědět!  mo- 
derní historik  umění,  vyčerpávaje  při  tom  všechny 
možné  historické  a kritické  pomůcky  a používaje 
psychologické  analysy  k osvětlení  tajův  umělecké 
tvorby.  Ale  tato  detailní  práce,  ponejvíce  rázu  ana- 
lytického, není  vlastním  charakteristikem  vídeňské 
školy.  Ona  má  v sobě  něco  monumentálního,  smě- 
řuje k synthesi,  t.  j.  k universálnímu  zpracování  dějin 
umění,  a proto  jsou  pro  ni  ony  detailní  monografické 
práce  spíše  pouhou  průpravou  — třeba  že  nevy- 
hnutelnou. Jakož  vůbec  neplatí  pro  ni  žádná  úloha 
za  rozřešenu,  nebylo-li  zjištěno  postavení  uměleckého 
díla  v světovém  vývoji,  to  znač',  že  vídeňská  škola 
požaduje  při  každé  monografické  práci  znalost  cel- 
kového vývoje,  směřuje  ona  ve  svých  nejvyšších  aspi- 
racích především  k stanovení  tohoto  nepřetržitého 
proudu  umělecké  tvorby,  a právě  sklenutí  těchto 
velikých  vývojových  linií,  pod  nimiž  zmizely  hra- 
nice zemí,  rozdíly  národnostní,  a vzdálené  věky  po- 
daly sobě  ruce,  bylo  podnětem  úžasu  a také  od- 
poru kruhů  mimo  školu  stojících,  kruhů  především 
německo-říšských.  My  jsme  již  měli  v dějepisectví 
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umění  periody  kritické  a universalistické,  ale  vždy 
byly  jednostranně  vyslovené.  Prvou  synthesu  obou 
hledisk  podává  teprve  vídeňská  škola,  a v tom 
spočívá  její  vlastní  historický  význam.  Ze  požaduje 
při  všech  synthetických  pracích  co  možná  velikou 
úplnost  materiálu,  je  při  její  snaze  po  objektivnosti 
samo  sebou  srozumitelno. 

Tento  bohatý,  ucelený  systém  studia  výtvarného 
umění,  jak  zde  byl  krátce  vylíčen,  který  stejnou  mě- 
rou odpovídá  požadavkům  vědy  jako  se  diskrétně 
snaží  vniknouti  v mystérium  umělecké  tvorby,  je 
dílem  Wickhoífa  a Riegla,  a první  knihy,  v kterých 
byl  uplatněn  v celém  svém  rozsahu,  jsou  Rieglovy 
Stilíragen  (1893)  a Wickhoffova  Genesis 
(1895),  dvě  epochální  díla  umělecko  - historické 
literatury.  Ale  ještě  snad  důležitější  nežli  všechny 
jejich  spisy  je  fakt,  že  zanechali  školu,  v které  žijí 
dále  jejich  zásady,  a která  nabývá  stále  směrodat- 
nějšího vlivu  na  rozvoj  dějin  umění.  V tom  ohledu 
měly  ovšem  daleko  větší  význam  přednášky  a semi- 
nární cvičení,  kde  tyto  výrazné  osobnosti  mohly 
přímo  působiti  na  posluchače.  A to  platí  především 
o Wickhoffovi,  a proto  jsem  se  snažil  v této  po- 
smrtné vzpomínce  na  místo  rozboru  jeho  literárních 
děl  podati  celistvý  obraz  jeho  snah  a výsledků  jeho 


práce.  Kdo  by  se  chtěl  při  tom  omeziti  pouze  na 
jeho  knihy,  jistě  by  mu  křivdil.  Wickhoíf  nepsal 
mnoho.  On  nepatřil  k těm,  pro  něž  je  studium 
umění  pouhou  příležitostí  k uplatnění  ostrovtipu,  a 
kteří  by  se  stejným  zájmem  uměli  sepsati  rozsáhlý 
spis  o zcela  protilehlém  předmětu.  Wickhoffovi  byl 
styk  s uměním  vnitřní  potřebou  — bylt  sám  příliš 
umělecky  založen  — a touha  po  uměleckém  po- 
žitku nedala  nikdy  převládnouti  zájmům  pouze  vě- 
deckým. Dokonce  však  psáti,  to  je  tisknouti  knihy, 
stálo  u Wickhoífa  teprve  v druhé  řadě,  a jen 
silný  vnitřní  impuls  a neobyčejný  zájem  o věc  byl 
s to  aby  uvedl  v pohyb  jeho  pero.  To  zároveň  vy- 
světluje svěžest  jeho  prací,  jejich  elementární  půso- 
bivost a váhu. 

Jeho  práce  dají  se  děliti  dle  oněch  zmíněných 
dvou  tendencí  vídeňské  školy  na  analyticko-kritické 
a synthetické.  V prvou  řadu  spadají  obzvláště  po- 
jednání o italském  malířství,  které  bylo  jeho  speciel- 
ním oborem  — možno-li  vůbec  mluvit  o specialiso- 
vání  při  jeho  universálním  vkusu  — a v kterých 
přivedl  experimentální  methodu  Morelliho  k vyso- 
kému stupni  dokonalosti.  Bylof  jeho  chloubou,  že 
on  prvý  přednášel  na  německé  universitě  o kritické 
methodě  italského  lékaře  a znatele  umění.  Tu  však 
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musíme  z historické  objektivnosti  do- 
dati,  že  již  Wickhoffův  předchůdce 
Thausing  byl  přívržencem  a dokonce 
osobním  přítelem  Morelli-ho. 

V druhé  skupině  Wickhoífových 
spisů  vyniká  však  jak  rozsahem  tak  vá- 
hou jeho  „Vídeňská  Genesis", 
a o této  knize,  která  učinila  v odbor- 
ných kruzích  skutečný  rozruch,  musím 
se  zmíniti  poněkud  podrobněji.  Vídeň- 
ská Genesis  je,  jak  známo,  starokřesfan- 
ský,  illuminovaný  rukopis  dvorní  biblio- 
theky,  a Wickhoff  položil  si  za  úkol, 
vysvětlit  geneticky  stil  jejích  miniatur. 

Co  podal,  jsou  skutečné  dějiny  antické 
plastiky  a malby,  a co  se  týče  poslední, 
vůbec  prvý  pokus  toho  druhu.  — Nás 
v mnohém  ohledu  už  Genese  ovšem 
neuspokojuje  — ale  i v tom  je  kus  zá- 
sluhy Wickhoťíovy.  Zvláště  srovnáme-li 
ji  s Rieglovými  „Stiitragen"  — ději- 
nami to  starověké  a časně  středověké 
ornamentiky  — které  ovšem  jednaly 
o přístupnějším  předmětu  a které  vy- 
značuje naprostá  objektivnost  a induk- 
ční methoda,  vidíme,  že  Genesis  není 
prosta  jisté  dose  subjektivnosti  a dog- 
matičnosti,  a že  jsou  tu  patrné  stopy  ma- 
terialismu, absolutní  aesthetiky  a nehi- 
storismu.  Pro  nás  je  zastaralým  stano- 
viskem stavět  „typisující"  orientalsko-řecké  umění 
proti  „individualisujícímu"  západně-římskému  illu- 
sionismu,  a nevidíme  v různých  stilech  projevy  ras, 
nýbrž  různá  vývojová  stadia  téhož  umění.  Theorie 
autochthonismu  vylučuje  předem  všeliký  vývoj  (W. 
sám  doznává  p.  11.),  a proto  ohrožovala  úspěch 
Wickhoffovy  práce.  Než  na  štěstí  byl  v praxi  jeho 
zdravý  instinkt  silnější  než  všechny  zastaralé  theorie, 
a tak  dochází  Genesis  na  poli  plastiky  a malby  k týmž 
výsledkům  co  Rieglova  kniha  v oboru  ornamentiky : 
ke  konstatování  jednotného  vývoje  antického  a staro- 
křestanského  umění.  A stejně  s touto  knihou  sdílí  ši- 
roký rozhled  který  rozněcuje  daleké  perspektivy  až 
v naše  dny.  Odtud  stává  se  názor  o jednotném  vývoji 
všeho  umění  jedním  ze  základních  názorů  vídeňské 
školy.  — Ostatně  všechny  ty  nedostatky  mizejí  proti 
positivní  ceně  Wickhoííova  díla.  Ba  při  bližším  při- 
hlédnutí vidíme,  že  jsou  skoro  nutnou,  při  nejmen- 
ším  vysvětlitelnou  folií  jeho  předností.  Třeba  si  jen 
uvědomit,  čím  bylo  římské  umění  pro  archaeology 
do  doby  Wickhoffovy,  ba  částečně  i do  dnešních 
časův ! Nic  více  než  úpadek  a rozklad  řeckého,  a 
odtud  ta  nevšímavost,  s jakou  bylo  odbýváno.  A tu 
bylo  předním  cílem  Wickhoffova  díla,  ukázat  jeho 
positivní  cenu  a dalekosáhlý  význam  pro  další  vý- 


voj. Jak  se  pak  divit,  že  hleděl  římské  umění  co 
možná  nejvíce  osvoboditi  od  sféry  řecké  ? A mohl 
evidentněji  dokázati  svou  thesi,  než  ukázal-li  auto- 
chtonní  italský  původ  římského  umění  na  základě 
principu  od  řeckého  zcela  odchylného  ? To  je  jeho 
theorie  o etrurském  illusionismu  a jeho  vyšší  formě 
ve  flaviovském  umění.  Ale  právě  tu  zašel  příliš  da- 
leko a utvořil  propast,  kde  jí  není.  Genesis  je  bo- 
jovná kniha  a sdílí  přednosti  a vady  podobných  děl. 
Radí  se  k oněm  dílům  1 9.  stol.,  která  z ducha  své 
doby  „objevila"  positivní  ceny  příbuzných  jim  pe- 
riod umění.  Její  autor  byl  nadšený  přívrženec  mo- 
derního impressionismu,  a my  chápeme  dobře  ustr- 
nutí archeologův,  když  četli  v knize  o antickém 
umění  jméno  Velasquezovo  a Manetovo  — do 
svatyně  přístupné  jen  mágům  zavanul  čerstvý  vzduch. 
Genesis  je  skvělá  apotheosa  impressionismu  a to 
dokonce  na  újmu  jiných  uměleckých  směrů  (viz 
zvláště  p.  34).  Tento  subjektivism  je  charakteristi- 
cký pro  Genesis.  Zvláště  z počátku  mluví  z ní 
spíše  umělec,  a teprve  průběhem  práce  přichází 
stále  více  k, platnosti  historik.  Jedno  však  poučení 
vyplývá  z této  knihy,  že  jen  ten  historik  umění  je 
s to,  by  učinil  skutečný  krok  v před,  který  bere  živou 
účast  na  současném  uměleckém  vývoji  a ještě  v jed- 
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nom  ohledu  je  Genesis  poučným  dokumentem,  a to 
pro  poměr  obsahu  k formě.  Kniha  se  čte  jako  román, 
a přece  v ní  není  ani  stopy  po  snaze,  která  by  smě- 
řovala k umělecké  kritice,  jež  je  sobě  sama  účelem. 
Jedině  rozhodujícím  je  zde  obsah  či  předmět  knihy, 
a z něho  vyrůstá  tento  obdivuhodný  celek,  a stejně 
věcné  JSOU  i výrazové  prostředky.  Nikde  se  neset- 
káme soněmi  prázdnými,  nechutnými  floskulemi,  které 
jsou  nyní  bohužel  tak  oblíbeny,  řeč  je  prostá  a přece 
plná  vnitřního  tepla  a výrazu  a plasticky  přiléhavá. 
Wickhoff  ovšem  velice  mnoho  četl  a přede  všemi 
jinými  autory  ctil  obzvláště  Goetha,  což  je  v daném 
případě  Jistě  charakteristické,  ale  všechen  tento  li- 
terární zájem  anebo  předpoklad  osvojené  neb  od  pří- 
rody dané  výrazové  techniky  nevysvětlí  jeho  stilu. 
Tajemství  tohoto  živého,  prostého,  přirozeného  a 
zároveň  skvělého  stílu  spočívá  především  ve  vřelém 
zájmu  autora  o věc  a v jeho  ucelené  vnitřní  organisací. 

Genesis  zvítězila,  a nyní  není  již  pochyby,  že 
se  může  římské  umění  rovnocenně  řaditi  k nejskvě- 
lejším výtvorům  řeckého  genia.  Ale  ona  dosáhla 
ještě  mnohem  více,  nehledě  ani  k positivnímu  vě- 
deckému zisku,  že  tu  po  prvé  objeveno  augustov- 
ské  a flaviovské  umění,  a že  tu  poprvé  zbudována 
vědecká  historie  antického  malířství.  Jsou  tu  ještě 
principielní  úspěchy,  Wickhoíf  tu  po  prvé  ukázal  se 
vzácnou  vřelostí  a přesvědčivostí,  že  antické  umění 


je  především  umění,  a tak  že  má  také  býti  pojí- 
máno, a to  je  veliký  jeho  odkaz  pro  archaeology. 
A za  druhé:  Genese  zrušila  umělé  hranice  mezi 
archaeologií  a dějinami  umění,  a nyní  je  skutečně 
vědecký  dějepisec  novějšího  umění,  hlubších  zájmů 
nemyslitelný,  který  by  nevycházel  při  svých  studiích 
z antického  umění  jakožto  pramene  všeho  následu- 
jícího. 

V poslední  době  omezovala  se  literární  činnost 
Wickhoífova  na  recense  běžné  literatury  pro  kritický 
časopis  Kunstanzeigen  (od  1 904),  který  vy- 
cházel pod  jeho  jménem  a který  měl  účelem  zasáh- 
nout! dilettantismus  přímo  u kořene.  Jeho  články  se 
vyznamenávají  velikou,  někdy  snad  až  up^ílišenou 
duchaplností,  a jejich  pronikavá  ironie  udělala  v říši 
mnoho  zlé  krve.  Reakční  elementy  dokonce  založily 
protičasopis,  který  se  pohyboval  v starých,  osvědče- 
ných kolejích,  ale  který  po  nedlouhém  trvání  změ- 
nil obsah  i kurs  - jeden  ze  symptomův,  svědčících 
o vítězném  pochodu  ideí  vídeňské  školy. 

V srovnání  s Rieglem  viděli  jsme  tedy,  že  byl 
Wickhoff  přes  všechny  příbuzné  snahy  po  objektiv- 
nosti mnohem  subjektivnější.  On  byl  skutečně  sil- 
něji umělecky  založen  a dal  se  často  vésti  svým  ji- 
stým instinktem,  kde  Riegl  pátral  po  objektivmch  kri- 
teriích — bylť  ideálem  Rieglovým  historik bezosobní- 
ho  vkusu.  Za  to  však  byl  Wickhoff  jistší  před  vlastní- 
mi konstrukcemi, 
které  zhusta  sve- 
dly Riegla.  Není 
divu  při  tom,  že 
měl  W ickhoff  také 
svoje  praedilekce. 
Ty  má  konečně 
každý  i ten  nej- 
objektivnější histo 
rik,  je-li  totiž  v pří- 
mém styku  s umě- 
ním. W ickhoffo- 
vými  miláčky  byli 
staří  benátští  mi- 
stři, jako  jím  byl 
v literatuře  Goet- 
he.  Benátky  by- 
ly jeho  nejmilejší 
útulek  po  práci  a 
nemoci,  a osud  to- 
mu chtěl,  že  zem- 
řel v jejich  zdech. 
Tam  nyní  odpočí- 
vá na  blízku  těch 
mistrův,  které  měl 
tak  rád. 

VINCENC  KRAMÁŘ. 
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VYSTAVY. 

Výstava  Sdružení  morao.  umělců  v Hodoní- 
ně. Cena  boje  o lokální  moravské  umění,  prováze- 
ného hlučnou  diskussí  o starých,  dosud  málo  ujas- 
něných otázkách,  měřena  bezprostředně  kvalitami 
výstavy  polského  a moravského  umění  v Hodo- 
níně, nemůže  než  buditi  pochybnosti  i u těch,  kteří 
byli  ochotni  uvěřit  velkým  slovům  a slibům.  Tato 
výstava  potvrzuje,  že  námitky  varujících  před  umě- 
leckým separatismem  nebyly  planými  invektivami, 
že  měly  vyšší  dosah  a váhu,  než  za  kontroversy 
se  zdálo.  Hlasy  moravské  žurnalistiky,  zdůrazňující 
jako  znak  příští  výstavy  její  národopisný  ráz,  mohly 
buditi  zdání  ukvapeného  sevšeobecňování  na  zá- 
kladě pochybeného  názoru  na  umění,  kdyby  ne- 
bylo činem  potvrzeno,  že  i umělci  moravští  stotož- 
ňují  se  s podobnými  hledisky,  určujícími  směr  jejich 
secesse.  Ani  styčnými  body  v uměleckých  snahách 
přizvaných  polských  umělců,  jichž  příbuznost  byla 
zdůrazňována,  nebyla  míněna  jiná  pojítka,  než  obou- 
stranné zaujetí  pro  lidopis  a jeho  výtvarné  využití. 
Křivě  vyložený  pojem  národního  umění,  vyčerpaný 
folkloristickými  zájmy,  vymezený  volbou  sujetu  stal 
se  heslem  a výrazem  obrozenských  nadějí  uměle- 
ckých na  Moravě.  Není  jisto,  možno-li  pokládati 
názory  polských  umělců  za  konformní  s ideou  sdru- 
žení moravských  umělců,  aspoň  díla  jednotlivců 
mluví  zcela  jinou  řečí, 
neméně  hodnotnou  i 
tam,  kde  sujet  není 
omezen  lidopisnými 
sensacemi.  Ze  sdru- 
žení representuje  dnes 
nebezpečnou  separa 
ční  snahu,  jejíž  zápor- 
né výsledky  zavině- 
ny jsou  úzkou  umě- 
leckou soutěží,  doku- 
mentuje hodonínská 
výstava. 

Vlastně  jediný  U- 
prka  stojí  na  výši  o- 
pravdového  umění, 
mimo  něj  není  v sdru- 
žení zjevu,  který  by 
soustředoval  v sobě 
umělecké  těžiště  sdru 
žení.  Kladný,  neú- 
chylný vývoj,  stálé 
hledání  a experimen- 
tování zajišťují  mu  i 
nové  tvůrčí  možnosti 
a odstraňují  nebez- 
pečí jednostranného 
opakování  se.  Snad, 


aby  doložil  rozdíly  jednotlivých  fasí  svého  vývoje,  po- 
ložil svá  starší  plátna  (Pout  u sv.  Antoníčka,  Od  ke- 
rej  ?)  vedle  věcí  nových.  Od  těchto  mnohými  přežitky 
přetížených  pláten  lze  stopovat!  zákonnou  cestu  vý- 
razového jednodušení,  redukování  tvarů  a barev- 
ných stupnic  v základnější  prvky,  typisování  tělesné 
modelace  až  k jakémusi  tvrdě  řezanému  prostornému 
ornamentu.  Zůstal  věren  výtvarnému  poměru  k svému 
světu;  jeho  Slováci  jsou  mu  zdrojem  výlučně  zra- 
kových dojmů,  duše  a její  vyjádření  ztrácí  se  za  ob- 
jektivností postřehu  a animálním  tempem  malířsky 
fixovaného  života.  Akt  zrakový,  zaujatý  barevnými 
problémy  vzduchu  a světla  přeměňuje  viděné  v ryth- 
mickou  arabesku  těl,  rouch,  barev,  skvrn.  Ostré  ba- 
revné difference  ustupují  někdy  diskrétnějším  kombi- 
nacím, jako  v novějším  plátně  ,,Zenichovi“,  a v ně- 
kterých akvarelech.  Výtěžky,  k nimž  dospěl  Uprka 
cestou  dlouhého  vývoje,  hotově  přejal  Frolka  a uče- 
livým  epigonismem  zvrátil  v pohodlné,  bezmocné 
kopírování  bez  osobní  značky,  naivně  odkoukaným 
tahem  štětce.  Úsečná  stručnost  Úprková  stává  se 
u Frolky  schématem,  linie,  skvrna  postrádá  bezpečné 
jistoty,  je  malicherná,  náhodná,  celek  neživotný,  plný 
školácké  závislosti  a ztmulosti.  J.  Obrovský  vysta- 
vuje řadu  dekorativních  pláten,  z nichž  dávám  před- 
noststaršímu  dílu  „Od  květnatých  břehů  “ komposičně 
1 barevně  pěkně  vyrovnanému.  V novějších  pracích 


B.  WACHSMANN, 
ZÁTIŠÍ. 
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hlásí  se  nezfrávené  cizí  vlivy,  z nichž  Preisslerův  jest 
snad  nejpříznačnější.  Obraz  „Ve  skalnatém  údolí“ 
je  hodně  nedořešený  a nejednotný ; zmnožením 
komposičních  problémů  vzrostly  i rozpaky,  které 
poškodily  rovnováhu  díla.  Kašpar  poslal  málo  víc 
než  svoje  jméno : několik  leptů,  dva  akvarely,  z nichž 
staropražský  motiv  je  nepříjemně  chladný,  barokně 
malebný. 

V temperových  skizzách  E.  Zižky  hlásí  se  nepo- 
piratelný talent,  který  dovede  dobře  odpozorované 
postřehy  realisovati  smělým  tahem  se  značně  osob- 
ním akcentem.  Uvedu-li  dva  Kubínovy  pastely, 
jsem  hotov  s výčtem  čísel,  o nichž  možno  se  zájmem 
diskuttovati;  Kalvodův  krajinný  prospekt  je  mrtvě 
prázdný,  drobnější  věci  práce  běžné  ráže,  B.  Jaroň- 
kovy  dekorativní  stylisace,  úpravně  čistotné,  málo 
bezprostřední,  těžce  konstruované,  nezískávající  ni- 
čeho užitím  lidové  ornament! ky. 

Daleko  opravdověji  presentují  se  polští  umělci. 
Je  u nich  méně  lidopisných  schválností,  více  uměle- 
ckého interesu,  vážnější  poměr  k uměleckému  tvoření. 
VI.  Hofmann  je  umělcem  více  než  lokálního  vý- 
znamu. Jeho  ,,Madonna“,  ač  komponovaná  v rámci 
lidovém,  je  dílem  po  výtce  malířským.  Hofmann 
oprošťuje  se  od  effektů  daných  sujetem ; synthese 
tohoto  díla,  dosažená  sestřízlivěním  všech  příkrých 
effektů,  sjednocením  a komposičním  vyvážením  tma- 
vých silhouet  na  sněhové  ploše,  je  diskrétní,  nevtí- 
ravá. Animální  radost  života,  jasná  nálada  sdělená 
krajině,  vepsána  jest  živými  barevnými  tóny  v Hof- 
mannova  „Rošťáka".  Těžká  atmosféra  prostupuje 
práce  Filipkiewiczovy.  Širokým  tahem  štětce,  jemně 
odstupňovaným  temným  koloritem  zachytí  přítmí 
lesní,  šeré  nálady  horských  koutů  a výhledů.  Ten- 
dence jeho  díla,  v zátiších  blízkých  cézanneovské 
tradici,  v krajinách  se  sklonem  k výrazovému,  často 
Roericha  připomínajícímu  primitivismu,  sbližuje  ho 
s Kamockim,  redukujícím  vnucující  se  světelné  effekty 
plného  slunce,  kvetoucího  stromu  v hluboce  zalo- 
žené barevné  stupnice  a tvořícím  z nich  tmavé  kra- 
jinářské harmonie  intimního  kouzla.  Krasnowolski 
vystavuje  věci  nestejné  hodnoty : pevná  modelace  ně- 
kterých figurálních  děl  ustupuje  zhusta  povrchně  úhrn- 
nému malování,  svedenému  krojovými inťeressy.  Mas- 
zkowskiho  kostelní  interieury  jsou  věci  šťavnatě,  sytě 
malované,  ale  při  totožnosti  předmětu  neunikají  jed- 
notvárnosti v malířském  výrazu.  — Z plastik  výstavy 
nelze  ani  jedinou  důrazně  vytknout!.  F.  Úprkový  sá- 
dry nedorůstají  úrovně  jeho  starších,  lepších  prací, 
Křepčíkovy  plakety  a sádry  jsou  díla  velmi  slabá,  není 
v nich  jediného  znaku  příští  slibně  vy  vinut  elné  umělec- 
ké potence.  Z architektonických  skizz  zaujmou  náčrty 
Jurko vičovy  svým  personálním  přízvukem,  ač  možno 
dobře  změřiti,  kolik  trpí  vlastní  logika  díla  přetížením 
myšlenky  reminiscencemi  lidového  umění. 


Hodnota  hodonínské  výstavy  je  kritikou  lokali- 
sačních  snah  umělecké  Moravy.  Nízkost  úrovně  dne- 
šního moravského  umění,  representovaného  touto 
výstavou,  nelze  zamluvit  žádnou  hlučnou  frasí,  žád- 
ným planým  slibem.  Záporné  závěry  a neutěšené 
perspektivy  do  budoucna  vnucují  se  samy. 

A.  MATĚJČEK. 

Cyklus  akvarel  Prodaná  nevěsta,  vystavený 
u Topiče  u příležitosti  Zeníškova  jubilea,  znovu 
potvrzuje  dávno  zjištěný  fakt,  jak  kvapně  sestárla 
výtvarná  generace,  v jejíchž  společných  ideálech 
zřeny  byly  znaky  příštího,  svérázného  českého  umění, 
a jejímž  representantům  náleží  sympathie  nejširšího 
obecenstva  vlastně  dosud.  Mladší  generace,  vzdá- 
lené od  oné  značným  časovým  odstupem  a celým 
svým  vývojem,  zjistily  bezpečně,  jak  záhy  rozchá- 
zela se  většina  jejích  členů  s vlastními  cíli  umění, 
a přenesly  úctu  a obdiv  na  vzácné  výjimečné  zjevy, 
které  snesly  zvýšená  měřítka,  jež  vynesl  vývoj  ne- 
dávné minulosti.  Přesně  odloučily  z oné  skupiny 
dva,  tři  členy,  kteří  zůstali  umění  věrni  a pro  ně  živi, 
ostatek  zapadl  jim  do  historie.  I od  Zeníška  odvrá- 
tily se  sympathie  mladších,  kteří  nikdy  neuvěřili 
v něj  jako  dědice  Mánesova  odkazu.  Konvenčně  vy- 
vozená díla  neměla  stopy  boje,  hledání ; výraz  sebe- 
vědomé jistoty  a lehce  ukojitelné  spokojenosti  od- 
puzoval od  nich  všechny,  kteří  hledali  a těžce  vy- 
kupovali si  pravdu.  V společných  pracích  s Alšem 
na  výzdobě  Národního  Divadla  ruka  obratného  rou- 
tinéra  stírala  vlastně  všechny  charakteristické  rysy 
z Alšova  díla,  vlastních,  kladných  hodnot  nevnesla 
v dílo  vůbec.  Lichý  idylismus,  vlastenecká  sentimen- 
talita, jimiž  ucházel  se  o přízeň  publika,  výběr  su- 
jetů, dovolávajících  se  associací  pochybné  ceny  pro 
uměm',  odvracely  od  něho  všechny,  kteří  rozlučo- 
vali  estetické  nazírání  od  associací  mimo  dosah 
umění.  Národopisné  interessy,  jednostranný  histo- 
rismus, které  jsou  běžnou  značkou  národního  umění, 
povýšily  jej  u davu  na  representanta  tohoto  umění. 
I Prodaná  nevěsta  je  dílem  těžícím  ze  široké  popu- 
larity Smetanova  díla.  Tuhé,  nehybné,  na  modelech 
studované  pósy  přenesené  ze  skizz  v dílo,  vsazeny 
v lacině  vyřešený  prostorový  rámec  s divadelním, 
kulisovitě  odstupňovaným  třetím  rozměrem,  kompo- 
siční kombinací  zmnožují  neživost  a nerytmičnost 
díla.  Zběžná  kresba,  nevytěžené  komposiční  mož- 
nosti, povrchní,  akademický  kolorit,  neznepokoju- 
jící se  žádným  barevným  problémem,  nedovedou 
přenésti  v dílorythmus  situace  a obklopit!  jej  atmo- 
sférou života.  Tak  zůstane  dílo  jen  nakladatelskou 
atrakcí,  získávající  si  chvilkovou  popularitu,  pro  u- 
mění  však  činem  bezvýznamným,  mrtvým.  A.  MČK. 

* 

V Přerově  otevřena  byla  v měsíci  květnu  vý- 
stava leptů  a akparelů,  na  níž  byli  zastoupeni  J. 
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Benda,  A.  Hofbauer,  B.  Jaroněk,  M.  Jiránek,  A. 
Kašpar,  V.  Preissig,  V.  Stretti  a F.  Simon. 
Úvod  ke  katalogu  napsal  J.  Mahen. 

* 

Malý  výbor  české  grafiky  byl  vystaven  v po- 
slední době  zásluhou  a péčí  p.  R.  Růžičky  v Le- 
nox  Library  v New-Yorku  a těšil  se  slušné  pozor- 
nosti americké  kritiky. 

* 

Průvodce  sbírkou  rytin  v Museu  králov.  če- 
ského, o níž  bylo  v posledním  čísle  V.  Sm.  refero- 
váno, vyšel  tyto  dny  a obsahuje  vedle  popisu 
sbírky  dějiny  vývoje  grafických  umění  v zemích 
českých  od  A.  Dolenského.  U vrátného  v Museu 
za  1 6 hal. 

* 

Na  letošní  internacionální  výstaVe  v Mnichové 
jsou  zastoupeni  z českých  umělců : J.  V.  Myslbek 
(velkým  sv.  Václavem),  BottingerH.,  bdudeček  A., 
Jiránek  M.,  Pekárek  j.  V.,  Pollak-Karlín  R.,  Prei- 
slerj.,  SpillarK.,  StursaJ.,  Svabinský  M.,  Ullmann 

J. ,  Bubeníček  O.,  Kalvoda  A.,  Kalvoda  J.,  Lolek 
S.,  Obrovský].,  Schusser  ].,  MikuleJ.,  Sejnost  ]., 
Stretti  V.,  Schwaiger  H.,  celkem  31  pracemi. 

Dvacátá  devátá  výstava  ,,Manesa“  v paviloně 
pod  zahradou  Kinských,  vyhrazena  je,  jak  obvyklé 
jarní  výstavy,  členstvu  a přizváni  tentokráte  po  prvé 
členové  dopisující,  z nichž  vystavují  A.  Rodin,  E. 
Munch  a W.  Trůbner.  Učiněn  tím  prvý  pokus  sou- 
střediti  na  jarní  výstavy  členské  díla  vynikajících  vý- 
tvarníků cizích,  kteří  se  snahami  ,,Manesa“  sympa- 
thisují,  a udržovati  tak  stálý  styk  s vůdčími  represen- 
tanty výtvarného  umění.  „Manes“  neusnadňnje  tím 
svoji  posici,  naopak  nucen  je  klásti  sobě  požadavky 
nejpřísnější,  dané  sousedstvím  přespolních  členů,  jichž 
účast  bude  také  příště  větší.  Z řádných  členů  vysta- 
vují M.  Aleš,  V.  Beneš,  F.  Bílek,  H.  Bottinger, 
V.  H.  Bruner,  B.  Dvořák,  E.  Eíla,  A.  Hudeček, 
Er.  Charvát,  M.  Jiránek,  B.  Kafka,  L.  Kofránek, 
Zd.  Kratochvíl,  Ot.  Kubín,  Ant.  Majer,  Jos.  Ma- 
řatka,  Karel  Myslbek,  V.  Nechleba,  Ot.  Nejedlý, 

K.  Němec,  O.  Ottmar,  R.  Pollak,  J.  Preisler,  V. 
Radimský,  V. Stretti,  E.  Simon,  V.  Spála,  J.  Stursa, 
Jos.  Ullmann,  K.  Vik,  B.  Wachsman.  a Mestrovič. 
Výstava  obsahuje  1 1 5 čísel  a prodloužena  byla  do 
1 3.  června. 

* 

V Rudolýiné  náhradou  za  výroční  velké  vý- 
stavy otevřena  výstava  t.  zv.  prodejní  a installová- 
na  v místnostech  přízemních. 

* 

LITERATURA. 

/.  Meier-Qraefe  ohlašuje  cirkulářem,  že  mate- 
riál, který  se  mu  z pozůstalosti  H.  V.  Marées  do 


rukou  dostal,  převyšuje  rozměry  původně  projekto- 
vané publikace,  která  měla  celou  činnost  Maréesovu 
vyčerpati.  Proto  odhodlalo  se  nakladatelství  R.  Piper 
et  Co.,  Mnichov,  doplniti  velké  trojsvazkové  vydání 
ještě  zvláštní  publikací  asi  300  fotografických  repro- 
dukcí kreseb  Maréesových,  které  ve  zvláštních  ma- 
pách budou  společně  s velkým  vydáním  na  japanu 
tvořiti  t.  zv.  „musejní  vydání".  Této  edice  tištěno 
jest  pouze  30  ex.  v subskripční  ceně  800  marek 
za  výtisk.  Dosud  bylo  subskribováno  22  ex.,  osm 
jest  ještě  volných.  Bylo  by  přepjato  se  domnívati, 
že  bychom  i v Praze  měli  míti  exemplář? 

* 

Barevný  lept  a barevná  rytina.  Technické  po- 
známky. — Text  napsa/,  obrazce  kreslil  a přílohy 
leptal  V.  Preissig.  — Nákladem  České  Grafiky, 
1909. 

Dokonalá  příručka,  určená  hlavně  pro  umělce 
produkující  a nejbližší  interessenty.  V.  Preissig,  náš 
nejlepší  grafický  odborník  a professionál  každým 
coulem,  jediný  mohl  napsati  tuto  knížku,  kde  není 
slova  zbytečného,  kde  splývají  bohaté  zkušenosti 
vlastní  s dokonalou  znalostí  odborné  literatury, 
knížku  zhuštěnou,  přesnou  a prostou,  ,, grafickou" 
v nejlepším  slova  smyslu.  Radu  otázek  bylo  tu  nutno 
rozhodnouti,  vybrati  si  z theorií  často  si  odporují- 
cích, doplniti  a často  zcela  vytvořiti  názvosloví, 
dosud  velmi  neúplné,  — všem  těmto  požadavkům 
dostál  autor  s taktem  dokonalým.  Přílohy  jeho  jsou 
velmi  instruktivní,  ale  co  třeba  zvláště  zdůrazniti, 
jsou  drobné  konturové  illustrace  v textu : malá  zá- 
tiší z nástrojů  pro  grafiku  potřebných,  z tub,  rydel, 
válečků,  jehel,  štětců  a lahviček,  komponovaných 
do  prostoru  s tím  nechybným  taktem,  který  na  deset 
honů  vyznačuje  dekoratéra. 

Knížku  vhodně  doplňuje  bohatý  seznam  litera- 
tury a odborný  adressář.  Jedinou  věc  bych  vytkl 
této  nové  publikaci  České  Grafiky  ; skrovnost  ná- 
kladu. Jest  přirozeno,  že  při  látce  tak  odborné  po- 
čítáno hlavně  jen  s interessenty,  a že  tedy  náklad 
stanoven  dle  výše  subskripce,  — ale  právě  při  dneš- 
ním stále  vzrůstajícím  zájmu  o grafiku  byla  by  si  Preis- 
sigova  kniha  zasloužila  rozšíření  mnohem  širšího  ; 
přinášít  všechny  odborné  poznatky  ve  formě  zcela 
přístupné,  a je-li  v kterém  oboru  uměleckém  nutno 
nepřehlížet!  technické  požadavky,  jest  to  právě 
v grafice. 

Módní  vlna,  která  i do  grafiky  zanesla  mnoho 
amateurského,  smyla  přísné  rozdíly  jednotlivých 
technik,  setřela  často  jejich  charakter,  způsobila,  že 
se  málo  chápe  vlastní  ráz  a půvab  grafického  tisku, 
— Preissigova  kniha  zdůrazňuje  zase  všechny  tyto 
základní  požadavky,  a to  jest  neposlední  zásluhou, 
pro  kterou  si  zaslouží  rozšíření  co  největšího.  M J 
* 
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Upozorňujeme  na  zajímavou  knihu  Ch.  Morice : 

0 moderních  podmínk.ách  l^rdsy.  - „Slunečnice", 
knihjjvna  ,, Noviny"  sv.  IV.  Grosman  a Svoboda. 
— Čtenářům  našim  není  naprostou  novinkou,  „Vol- 
né Směry"  otiskly  její  „Závěry"  již  v roč.  XI.  (čís. 

1 1 — 12);  ale  odporučuje  se  svrchovaně  čisti  knihu 
m extenso.  Třeba  detaily  a polemické  výklady  byly 
čtenáři  neseznámenému  do  všech  podrobností  s po- 
sledním vývojem  francouzského  umění  a jeho  theorií 
dosti  cizí,  zaslouží  si  stanovisko  Monceovo  největší 
pozornosti  svým  synthetickým  úsilím,  věcí  to  vždy 
svrchovaně  vzácnou.  Hodláme  se  vrátiti  ke  knize 
ještě  několika  detailnějšími  poznámkami. 

* 

v 

Čeští  malíři.  Vydává  J.  Hrnčíř  v Nymburce. 
Sv.  I.  Jan  Dědina.  Kollekce,  kterou  tato  knížka 
zahajuje,  jest  upravena  po  způsobu  známých  angli- 
ckých Gowan’s  Art  Books,  které  stručným  výborem 
popularisují  díla  největších  mistrů  světového  umění. 
U nás  jest  tomu  jinak : řadu  českých  mistrů  — ma- 
lířů zahajuje  J.  Dědina  na  důkaz,  čeho  jest  schopna 
umělecká  nezodpovědnost  a nakladatelská  kamara- 
derie.  Také  E.  A.  Bourdelle  ve  svém  Úvodu  zašel 
daleko  za  meze  toho,  co  lze  ještě  omluviti  francouz- 
skou zdvořilostí  a shovívavostí. 

* 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

Zásluhou  redakce  umělecké  revue  L’  Art  et 
les  Artistes  byla  uspořádána  v Paříži  výstava  Sta 
žensl^ých  portrétů  anglické  a francouzské  školy. 
Reynolds  a Gainsborough  sousedí  tam  s Largillié- 
rem,  s Perronneau  a s Fragonardem.  Tristan  Leclére 
konstatuje  V Mercure  de  France,  že  čest  francouz- 
ské školy  zachraňuje  tentokráte  skromný  Perron- 
neau ; Watteau  a Chardin  se  málo  věnovali  por- 
trétu, La  Tour  se  omezil  na  pastely,  Largilliérovi  a 
Nattierovi  schází  vlastní  dar  pozorovací,  který  činí 
portretistu.  I u většiny  Angličanů,  až  na  Hogartha, 
Reynoldse  a Gainsborough,  shledává  Leclěre,  že 
jejich  podobizny  jsou  míň  viděny  nežli  uměny,  že 
jsou  to  spíše  věci  routiny  než  skutečného  pozoro- 
vání. Nejbezprostřednějším  a v technice  nejmoder- 
nějším jest  nejstarší  z nich,  Hogarth.  Reynolds  drží 
se  v první  řadě  krásou  své  pasty;  Hoppner,  Opic, 
Lawrence  znamenají  jíž  úpadek.  Ale  jest  tu  T. 
Gainsborough,  který  by  stačil  sám  k slávě  anglické 
školy.  Jest  to  nejrázovitější  a spolu  nej  kultivovanější 
z mistrů : lze  u něho  konstatovat!  vedle  patrného 
vlivu  Van  Dyckova  i vliv  Holbeinův  (?)  a Leonar- 
dův.  Na  výstavě  zastoupen  byl  sedmi  portréty. 

-x- 

Jako  většina  veřejných  institucí,  stěžuje  si  i Louvre 
na  nedostatek  dotací  a kapitálů.  V poslední  době 


byla  na  prodej  sbírka  středověkých  památek  p.  V. 
Gaye,  archeologa,  ale  správa  Louvru  nesehnala  po- 
třebnou summu  k zakoupení  en  bloc.  V této  tísni 
obrátil  se  konservátor  musea,  pan  G.  Migeon,  na 
osm  osvědčených  přátel  Louvru  (byli  mezi  nimi  Fe- 
naille,  Reinach  a Rotschild),  kteří  správu  založili  a 
umožnili  koupi  celé  sbírky  za  250.000  fr.  Museum 
vybralo  si  potom,  co  mohlo  k doplnění  svých  kol- 
lekcí  potřebovat!,  a prodalo  zbytek  u veřejné  dražbě, 
která  vynesla  čistých  — 340.000  franků  (celkem 
37  1 .900  ír.),  tedy  čistého  zisku  neméně  než  90.000 
franků. 

* 

V Mnichově  zemřel  minulého  niěsíce  Albert 
Langen,  zakladatel  Simplicissima.  Časopis,  který 
vytvořil  a jehož  byl  s počátku  duší,  znamenal  v hi- 
storii moderní  satiry  a karikatury  příliš  mnoho,  aby 
neopatřil  i svému  původci  trvalou  památku.  Když 
před  lety  vyšlo  1 . číslo  Simplicissima,  znamenalo  v li- 
teratuře ovládané  šosáckým  humorem  Fliegende 
Blátter  a nebolavými  harlekynádami  Jugend  sku- 
tečnou revoluci ; úspěch  byl  také  okamžitý  a vliv 
neobyčejný  ; jednotliví  kreslíři  a časopis  sám  ,, dě- 
lali školu";  i Paříž,  které  byla  v těch  letech  satira  té- 
měř jen  záminkou  k frivolitě,  zmohla  se  pod  dojmem 
Simplicissima  na  Assiete  au  beurre ; ale  všem  napo- 
dobeninám scházela  rázovitost  a duch,  který  svému 
časopisu  dovedl  vdechnout!  ód  počátku  A.  Langen. 

* 

Dílo  odpovídá  na  naši  poznámku  o žádosti  Jed- 
noty Výtvarných  Umělců  stran  zastoupení  v kura- 
toriu Moderní  Galerie  úsměškem  nad  „kandidátem 
Manesa".  Nehledě  k tomu,  že  ani  věcně  námitka 
není  správná  — spolek  ,, Mánes"  nil^dy  kandidátů 
do  kuratoria  nestavěl  — , prozrazuje  podivně  no- 
blessu  uměleckého  časopisu,  vytýká-li  někomu  — 
jeho  zaměstnání. 

* 

Výbor  spolku  výtvarných  umělců  ,, Mánes"  zno- 
vu protestuje  proti  návrhu  ankety,  která  městské  radě 
odporučuje  nahraditi  zničená  sousoší  sv.  Františka 
Xav.  a Ignáce  z Loyoly  nově  zřízenými  kopiemi. 

„Mánes"  znovu  označuje  doplňování  originálů 
za  nepietní,  za  věc  dnes  v celém  kulturním  světě  ne- 
možnou a provedení  kopií  na  základě  těchto  dopl- 
ňovaných modelů  za  chybu  tak  osudnou,  že  se  chá- 
pe tohoto  posledního  prostředku,  aby  vyburcoval 
všechnu  stejně  smýšlející  odbornou  veřejnost  k tomu, 
aby  společným  postupem  s námi  zamezila  znehod- 
nocení těchto  význačných  památek  Karlova  mostu 
a tím  smazala  skvrnu,  která  by  pro  budoucnost  z to- 
hoto činu  lpěla  na  dnešní  generaci.  Ot.  Novotný,  jed- 
natel, St.  Sucharda,  starosta. 


EUGEN  DEL.ACROIX 
KŘIŽÁCI  V CAŘIHRADÉ. 


NAŠE  ANKETA. 


Záležitost  náhrady  zničených  dvou  sousoší  Brokoffových  na  kamenném  mostě  Karlově, 
o níž  jsme  své  čtenáře  opětně  Informovali,  (V.  Sm.  č.  3.  a 6.),  octla  se  před  defini- 
tivním rozhodnutím.  Návrh  komise  znalců  vyzněl  většinou  pro  kopie,  a záleží  nyní  pouze 
na  rozhodnutí  městské  rady,  k němuž  dojde  v době  nejbližší.  V této  tísni  poslední  chvíle  obrátil 
se  spolek  Mánes  a Volné  Směry  na  řadu  vynikajících  odborníků  u nás  i v cizině  s roz- 
kladem o celé  zásadní  věci  a předložil  jim  tyto  otázky: 

Co  soudíte  1 . O kopiích  uměleckých  děl  (mimo  potřeby  školské  a vědecké),  určených 
k požitku  veřejnosti  ? 

2.  O specielním  případě  našich  soch? 

3.  Jaký  způsob  náhrady  za  zničená  sousoší  byl  by  dle  Vašeho  názoru  nejvhodnější? 
Odpovědi,  pokud  nás  došly,  příznivě  i nepříznivé  našemu  stanovisku,  předkládáme  v ná- 
sledujícím svým  čtenářům  doslova  a věrně. 

Benátky,  Lido,  6.  června  1 909. 

Ad  1 . vaší  ankety: 

„Kopie“  uměleckých  děl  nemají  žádně 
ceny.  Nejubožší  originál  jest  umělečtější  nežli 
nejlepší  kopie. 

Ad  2. 

Dokonce  tyto  pochybné  pískovcové  kopie 
postaviti  bylo  by  přímo  opičí  hanbou  pro 
umělecky  nevyrovnatelnou  Prahu. 

Ad  3. 

Vezměte  nejlepšího  svého  českého  so- 
chaře a dopře  te  mu,  at  vytvoří  po  svém 
smyslu  dílo  naší  doby ! 

HERMANN  BAHR. 

* 

Paříž,  30.  května  1 909. 

Umělecké  dílo  vyšlé  z rukou  mistra,  pro- 
sycené duchem  doby,  kdy  žil,  a nadchnuté 


vlastním  duchem  svého  tvůrce  jest  nenapo- 
dobitelné. 

Každá  kopie,  i podle  úplného  originálu, 
jest  pouze  smutnou  parodií,  ježto  tvůrčí  pod- 
mínky již  neexistují.  Ale  je-li  původní  dílo 
neúplné,  schází-li  část,  jako  v případě  soch 
starého  pražského  mostu,  nejde  již  o pouhou 
kopii,  nýbrž  o rekonstrukci,  a výsledek  ne- 
může býtl  než  zoufalý. 

A.  BARTHOLOMÉ. 

* 

29  V.  1 909  Harcourt  Buildings, 
Inner  temple,  London. 

1 . Kopie  proslulých  děl  jsou  užitečné  a 
výchovné  tehdy,  nejsou-li  přístupny  origi- 
nály. 

2.  V tomto  případě  zbývá  vám  dosti  ori- 
ginálů a myslím,  že  kopie  ztracených  jsou 


221 


zbytečný  a neshodly  by  se  s ostatními.  Ne- 
zastupovaly by  žádnou  dobu. 

3.  Každý  věk  má  svoje  umění ; musíme 
se  střežiti,  abychom  nezáviseli  příliš  na  mi- 
nulosti. Přítomný  věk  mluví  za  přítomnou  ge- 
neraci, a chci  proto  navrhnout!  zcela  skromně 
a s náležitou  úctou  k mínění  lépe  kvalifiko- 
vaných než  jsem  sám,  aby  sochy  represen- 
tující  nejlepší  dílo  dneška  nahradily  staré,  které 
byly  zničeny  Vltavou. 

Příští  generace  budou  snad  na  ně  stejně 
pyšny,  jako  jsou  dnešní  na  Brokoffa. 

Nahradit!  ztrátu  sv.  Františka  a sv.  Ignáce 
z Loyoly  kopiemi  jest  po  mém  skromném  mí- 
nění nezaslouženou  urážkou  českého  moder- 
ního sochařství. 

S.  L BENSUSAN. 

* 

K dopisu  ze  29.- V,  odpovídám  k otázce 

1 . — Není  správné  doplňovatl  trosek.  Do- 
plnění ono  rovná  se  doplnění  maleb,  kdy  celé 
plochy  scházejí,rovná  se  doplnění  básně,  kte- 
ré celé  verše  chybějí,  rovná  se  skutku,  kdy 
harmonii  zetlelých  listů  velké  hudební  práce 
kdosi  chtěl  by  drze  doplniti. 

Vrátí-li  se  práce  v zem,  odkud  vzešla, 
proč  nepřáti  jí  místa  v museu,  kam  jak  ve 
hroby  ukládáme  vše,  co  už  jest  mimo  život  ? 
Není-li  zřizováni  kopií  uměleckých  děl  sta- 
rých klaněním  se  zlatému  teleti  u národa 
plného  dědičných  chorob,  unaveného  dlou- 
hou cestou  — lpí-li  na  starém  jménu,  výrazu 
a tvaru?  Jaká  ztrnulost  u národa  majícího 
poslání  duchovní,  který  prozřetelností  tázán  : 
co  vyzískal  se  svěřenou  hřivnou,  on  ji  dobývá, 
očistí  a vrací,  kletbu  čekaje ! 

Jaká  neplodnost  u doby,  která  nedoufá 
chovati  tvůrce  umění  duchovního,  jenž  by 
věkem  jejím  šel  a nezanechal  ani  jediné  cha- 
rakterní stopy!  A má-li  proroků  a pracov- 
níků takových,  proč  jí  nejsou  vzácni,  — jak 
smutným,  že  o nich  ani  neví! 

2.  Mimo  několik  sousoší  z Karlova  mostu 
významných  v dějinách  umění  jsou  to  práce 
většinou  jen  jako  dobré,  modelářské  a ka- 
menické práce,  nevytrysklé  z hlubokých  kře- 


sťanských pravd,  pouze  objednané  za  skrovné 
sousto  od  těch,  kteří  měli  moc. 

3.  Jest  zapotřebí  dáti  době  této  ono  prá- 
vo, onu  možnost  práce,  jaké  dalo  osmnácté 
století  pracovníkům  svým,  — kdy  způsob,  ja- 
kým sousoší  pojata  byla,  s myšlenkou  mostu 
se  nerodil  a k myšlence  mostu  nepřiléhal,  a přec 
popřálo  důvěry,  ticha  a možnosti  k výkřiku 
duchovního  slova  těm,  kteří  mu  zasvětili  ži- 
vot. 

FRANTIŠEK  BÍLEK. 

* 

Paříž,  1 . června  1 909. 

Drazí  přátelé. 

Zde  konečně  jsem,  *)  abych  odpověděl 
na  vaše  otázky,  tváří  v tvář  problému  veli- 
kému a prostému. 

Chci  vám  odpověděti  ihned  vrátiv  se 
z dlouhé  cesty  uměním,  mravy  i prostorem. 

Dám  vám,  byt  mi  to  bylo  sebe  těžší,  celou 
pravdu  svojí  myšlenky. 

Miluji  Prahu  a v ní  všechny  lidi  dobré 
vůle,  naučil  jsem  se  vážiti  si  svých  přátel  ve 
snaze  a v umění  z Manesa. 

Vy  všichni,  kdekoli  jste,  rozděleni  či  spo- 
jeni, umělci  i zákonodárci,  dovolte  mi,  abych 
se  postavil  výše  a stranou,  mimo  vaši  péči, 
mimo  vaše  zájmy,  mimo  vaše  osobní  starosti. 

Beru  tedy  na  se  z vyššího  přátelství  a 
z povinnosti  úlohu,  říci  vám  všechno,  co  my- 
slím o pracích  na  vašem  mostě  Karla  IV. 

Nebudu  nikdy  váhatl  pro  zájem  vaší  spo- 
lečné moci,  vydati  se  v nebezpečí,  že  se  zne- 
líbím některým  z vás.  Dotknu-li  se  nemile 
několika  přátel,  bude  mi  líto.  Ale  vy  jste  při- 
šli ke  mně  s otázkami  dovolávajíce  se  zku- 
šenosti mé  práce,  a nesmí  se  říci,  že  jsem  vám 
nedal  celou  odpověď. 

* 

Ode  dávna  jest  vznešenost  1 jednotnost 
mostu  ztracena. 

Podobá  se  nyní  velkému  pánu,  který  při- 
šel o všechno  a strojí  se,  jak  může. 

*)  Psáno  po  návratu  z Varšavy. 
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Zachoval  si  po  předcích  šaty  a držení  ze 
vznešené  vážnosti  a svrchovaného  vkusu  doby 
gothické.  Jest  jimi  přioděn  až  po  plece,  ale 
krk  a hlava  jsou  přetíženy  ozdobami  a klo- 
bouky nádhernými  a nápadnými,  které  zdě- 
dil z jiné  doby,  bližší,  z oné  doby,  jejíž  styl 
byl  u nás  nazván  rokoko  na  posměch  jeho 
malé  umírněnosti,  a u vás  barok. 

To  jest  ve  velkých  rysech  chladně  vidě- 
ných a pravdivě  vyjádřených  nynější  vzhled 
a historie  mostu. 

Zde  teprve  přikročíme  zcela  k tomu,  co 
vám  tak  leží  na  srdci. 

Sousoší  barokní,  která  most  zdobí,  jsou 
téměř  napořád  plody  ohromné  umělecké  ob- 
ratnosti, — některá  jsou  přímo  arcidíla  v tom 
oboru,  na  příklad  Kristus  Braunův.^) 

Jest  ovšem  neštěstím  mostu,  že  oň  bojují 
dvě  koncepce,  — ale  pro  tu  chvíli  má  stále 
ještě  přednost,  že  jest  zcela  určitě  rozdělen 
ve  dvě  jednoty  zcela  úplných  stylů.  Tato  jed- 
notnost stylu  všech  sousoší  most  zachraňuje. 

Pro  tu  chvíli  jest  váš  most  jaksi  kentau- 
rem, — dole  kůň,  člověk  nahoře,  — lze  říci, 
že  ve  svém  celku  byl  koněm  s poškozeným 
krkem  a hlavou.  Sochaři  barokní  přizpůso- 
bili mu,  jak  se  právě  dalo,  svou  pohnutou 
skulpturu,  právě  tak,  jako  by  místo  staré  šíje 
a hlavy  vážného  a vznešeného  běhouna  byli 
nasadili  torso  a hlavu  i ruce  s velkým  výra- 
zem a s pohnutými  gesty,  torso  lidské. 

Toto  dílo  jest  tedy  dnes  přesně  rozděleno 
ve  dva  jasně  odlišné  způsoby. 

* 

Ale  postavíte-li  tam  dvě  skupiny  moderní, 
váš  kentaur  nebude,  ach,  již  kentaurem! 

* 

Spodek  se  nehne,  bude  jen  zasmušen  a ne- 
užitečný, — zůstane  stále  spodkem  koně-člo- 
věka.  Ale  hořejšek,  vrchol  ztratí  to  jediné,  co 
jej  činí  možným,  svou  jednotnost,  svůj  celek 
intellektuelní,  morální  i fysický. 

*)  Sv.  Luitgarda. 


Lidská  část  vašeho  krásného  kentaura, 
postavíte-li  tam  sochy  moderní,  byt  jedinou, 
bude  jakoby  rozdělena  s hora  až  dolů,  jako 
by  měla  část  mužskou  a část  ženskou. 

Abych  naznačil  přesnějším  obrazem,  co 
by  se  stalo  z mostu:  váš  kentaur  by  měl  pra- 
vou stranu  mužskou,  tělo  svalnaté  a kosmaté, 
a stranu  levou  z těla  bezvousého  jinocha  — 
neměli  byste  již  svěho  vznešeněho  a krásného 
kentaura,  ale  obludu  bez  jednoty. 

Nebudete  již  moci  ukázati  sami  sobě  ani 
cizincům  z celěho  světa  svůj  památník,  zmr- 
začený, ale  velkolepý,  — ne,  bude  po  něm. 

Váš  most  stane  se  jakousi  výstavou  uká- 
zek umění  všech  dob,  nebudou  to  již  dvě 
osoby  nebo  doby  celé  a živé,  — bude  to 
výklad  vzorků,  výstava,  jakýsi  bojovný  Salon, 
kde  každý  styl,  každá  doba,  každý  umělec 
bude  se  snažiti  zničiti  jednotu. 

Personalismus  zničí  vznešeně  vlastenectví 
velkých  národních  děl. 

* 

Kdyby  jeden  z vás,  kamarádi,  z vaší  země. 
Cech,  velký  umělec,  postavil  tam  dvě  sku- 
piny, které  mimo  most  by  byly  arcidíly,  ještě 
bych  k němu  zvolal,  kdyby  šlo  o to,  postaviti 
tato  jeho  arcidíla  na  váš  most : 

Ne,  ne,  pryč  s nimi  s mostu,  jsou  ohavná, 
jsou-li  na  mostě. 

Příteli,  nemůžeš  postavit  na  most  než  dílo 
starého  stylu,  ale  chceš-li  je  provést  v tomto 
smyslu  starého  umění,  lžeš  sám  sobě,  lžeš 
SVOJÍ  době,  životu,  který  pokračoval,  lžeš  ne- 
podvratněmu  zákonu  všeho  umění,  který  zní : 
harmonie  tvého  já  s životem. 

Odejdi  z domu  mrtvých,  neznásilňuj 
práh  nepřítomných,  vrat  se  do  života,  do  své 
doby  a k svému  vlastnímu  krbu,  vrat  se  sám 
k sobě, 

opust  ten  starý  most,  nádherný  a vzbu- 
zující úctu,  a tvoř  jinde  svě  dílo. 

Přijmi  hrdě,  at  ke  cti  jejich  genia  jest 
zbožně  a co  nejvěrněji  vytvořeno  znova,  co 
bylo  zničeno;  dopustíš-li  znova  sestaviti  sku- 
piny, jichž  trosky  jsem  viděl, (jsou  nádherné). 
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miluješ  více  svou  vlast  a své  vznešené  město 
než  sebe  sám. 

Přátelé,  drazí  přátelé,  řekněme  si  to  tváří 
v tvář  a od  srdce  k srdci: 

Budto  změnit  všechny  sochy  na  mostě, 
všechny,  nebo  obnovit  absolutně  všechny. 

Dvě  díla,  dvě  moderní  skupiny,  nechtjsou 
sebe  lépe  vybraná  a krásná,  budou-li  umístěna 
na  most  do  středu  ostatních,  jsou  předem  od- 
souzena zničiti  jednotu  koruny  mostu. 

Praha  jest  veliká,  může  obsáhnouti  tolik 
děl  svých  umělců:  na  nich  jest,  aby  tvořili 
díla  lidská  a věčná,  bez  příměsi  dob  jiných. 

Hlas  srdce  půjde  k srdci.  Nebojím  se,  že 
si  nadělám  nepřátel.  Říkám  svou  pravdu,  dis- 
kutujte o ní. 

Z celého  srdce  váš 

EMILE  ANTOINE  BOURDELLE. 

* 

P.  S.  Viděl  jsem  v Praze  na  velkém  dvoře 
(ohrazeném  prkny)  nádherné  skupiny,  úžasné 
kusy  — 

Ne,  nezbožňujl  kopie  obyčejně,  ale  zde 
nejde  o jednotlivá  díla,  jde  o celek  mostu. 

Jest  tu  pouze  jedna  povinnost,  totiž  ne- 
svěřit! tyto  kopie  řemeslníkům,  nýbrž  svědo- 
mitým umělcům. 

Pro  skutečného  umělce  na  počátku  dráhy 
není  nic  krásnějšího  nežli  podati  pečlivou  kopií 
arciděl  důkaz  o úctě  k mistrům ; bude  mu  to 
samo  důkazem,  že  bude  přísným  a pietním 
k svým  vlastním  darům.  — 

Bylo  by  příliš  obtížno  a nebezpečno  oči- 
stit! trochu  všechny  ty  sochy  na  mostě,  tak 
zaprášené  a černé  ? Snad  by  to  bylo  možno 
prostě  tvrdými  štětci,  bez  škrabání,  které  za- 
bíjí arcidíla? 

■'  * 

Tyto  kopie,  — strašná  práce, — měly  by 
být  dobře  zaplaceny  a svěřeny  skutečným 
sochařům,  — bylo  by  jejich  krásnou  úlohou 
přiblížit!  se  co  nejvíc  pravdě  staré  práce. 

Každý  myslitel,  každý  přítel  vaší  země 
byl  by  jim  vděčným,  — bylo  by  to  dílo  upev- 
nění vašich  vlastních  základů. 

* 


To  jest  celá  moje  myšlenka.  Jest  vám  zcela 
oddána,  a protože  nepřipouští  okliky,  může 
se  někdy  zdáti  tvrdou,  — ale  není  jí,  jest 
upřímnou  zcela  prostě.  E.  A.  B. 

* 

Vídeň,  1 . června  1909. 

Tkáňové, 

děkuji  Vám,  že  mi  poskytujete  příležitost, 
abych  se  vyjádřil  o sochách  na  starobylém 
Karlově  mostě. 

Cena  uměleckého  díla  není  ve  „stylu“, 
není  v příslušnosti  k tomu  neb  onomu  hi- 
storickému směru,  nýbrž  jest  vždycky  jen 
v osobnosti,  která  v něm  dochází  výrazu. 
Proto  má  kopie  vždy  jen  historickou  nebo 
archeologickou  cenu,  nikdy  však  uměleckou, 
poněvadž  podává  pouze  vnějšek  uměleckého 
díla,  ale  v ohledu  jedině  důležitém,  v osob- 
nosti, musí  selhati,  ježto  jest  tato  nenahra- 
ditelná. 

Proto  byly  by  i kopie  starých  soch  s mostu 
protismyslem,  neboť  cena  starých  soch  ne- 
leží ve  formě,  nýbrž  jednak  v osobnosti, 
která  za  nimi  stojí,  jednak  v historických  a 
ethických  associacích,  které  na  starých  so- 
chách lpějí,  ale  u kopií  přirozeně  odpadnou. 

Nelze-li  však  staré  sochy  nijak  zachránit!, 
pak  nemohou  býti  nahrazeny  ničím  jiným 
nežli  uměleckými  díly,  která  jsou  právě  tak 
plným  výrazem  naší  doby,  jako  sochy  staré 
byly  výrazem  doby  své.  Jen  tímto  způsobem 
Izevytvořiti  něco  uměleckého,  co  se  bude  jeviti 
příštím  generacím  stejně  uzavřeným  celkem 
j ako  nám  gothický  most  s barokními  postavami. 

Přeji  Vám  štěstí  do  vašeho  boje  proti 
omšelým  a dávno  zastaralým  přesudkům. 

DR.  HANS  DIETZE, 

soukr.  docent  historie  umění 
na  vídeňské  universitě. 

* 

Dr.  Č^ax.  Dvoíáli  odvolává  se  ve  své 
odpovědi  na  svůj  offlcielní  referát  v „Mit- 
teilungen  der  K.  K.  Zentral-Kommission**, 
z něhož  nejdůležitější  část  překládáme: 

Kdyžtě  bylo  technickým  ohledáním  roz- 
hodnuto, že  jest  možno  původní  skupiny 
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znova  na  most  postaviti,  nemůže  býti  pochyb- 
nosti, čeho  si  pieta  k minulosti  a jejím  monu- 
mentálním svědkům  žádá.  Nikoli l^opie  a tak,é 
ne  nové  výtvory,  nýbrž  původní  skupiny 
dlužno  na  most  postaviti,  čímž  bude  umož- 
něno, aby  netoliko  v detailním  účinu,  ale 
i v souvislosti  s celkem,  pro  byly  vy- 
tvořeny, jako  dříve  i nadále  most  i město 
zdobily,  a připravovaly  radost  a umělecký 
požitek  nejen  několiku  učencům  a jiným  ná- 
vštěvníkům musea,  nýbrž  i vší  obecnosti. 

Doplňky  soch  jsou  sice  velkou  úhonou, 
ale  jednak  nebylo  by  již  z důvodů  stability 
ani  v museu  možno  nadobro  se  jim  vyhnouti, 
nemají-li  skupiny  zůstati  nesouvislými  tros- 
kami, a mohou  býti  na  mostě  omezeny  na 
nej  menší  míru,  jednak,  a zvláště  budou-li  tak 
provedeny,  aby  byly  diváku  na  prvý  pohled 
patrny  jako  doplňky,  budou  v tomto  případě 
daleko  menším  zlem,  než  kdyby  se  od  nověho 
postavení  sousoší  nadobro  upustilo  a sochy 
byly  pochovány  v umrlčí  komoře  některého 
musea. 

Stará  plastická  výzdoba  Karlova  mostu 
jest  ve  svém  celku  pro  severní  Baroko  neméně 
významná  a charakteristická  nežli  pro  italské 
sochařská  výzdoba  Ponte  San  Angelo  v Římě. 
Směl  by  tam  někdo  přijíti  s návrhem,  aby  se 
ony  sochy  nahradily  kopiemi  nebo  novými 
výtvory?  Neprotestoval  by  proti  tomu  celý 
svět?  A na  Karlově  mostě  máme  to  přlpustitl  ? 
Ztratilo-li  se  již  vůbec  mnoho  ze  starého  ma- 
jetku, jest  to  jen  o důvod  více,  abychom  to, 
co  se  nám  dochovalo,  s největší  energií  nejen 
ve  zlomcích,  ale  i v celku  chránili  a zacho- 
vávali. 

Z těchto  důvodů  odporučuje  Centrální 
Komise  co  nejnaléhavěji: 

1 . Aby  se  opravy  u skupiny  Luitgardiny 
omezily  na  odstranění  škod,  které  se  snad  vy- 
skytují a jež  jest  s lešení  přesně  stanovití. 

2.  Aby  byly  skupiny  Františkova  a Igná- 
covagznova  postaveny,  při  čemž  má  se  při- 
kročit! k oněm  doplňkům,  které  jsou  technicky 
nutný  z důvodů  stability  nebo  k zamezení 
dalších  škod. 


Před  doplňky,  které  nejsou  z technických 
ohledů  bezpodmínečně  nutný,  musí  Cen- 
trální Komise  ze  zásadních  důvodů  varovatl. 
Kdyby  se  však  na  nich  v Praze  trvalo  a byly 
považovány  jako  conditio  sine  qua  non  no- 
vého postavení  sousoší,  nenamítala  by  Cen- 
trální Komise  ani  proti  nim  jakožto  proti 
menšímu  zlu  ničeho,  kdyby  se  totiž  přestalo 
na  doplnění  celkové  silhuetty  a nešlo  až 
k obnovování  všech  podružných  částí,  jež  by 
bylo  naprosto  bezúčelné,  nebo  dokonce  k pře- 
pracování soch,  jemuž  jest  nutno  v každém 
případě  zabrániti.  Aby  doplňky  nevyžado- 
valy dalekosáhlého  přepracování  poškoze- 
ných míst,  s nímž  by  souvisela  další  ztráta 
starých  částí,  budtež  provedeny  z umělého 
kamene,  jenž  má  býti  přizpůsoben  starému 
materiálu  v zrnu  1 v barvě.  Doplnění  v umělém 
kameni,  jenž  není  patinován,  má  i další  před- 
nost, že  lze  doplněná  místa  na  první  pohled 
od  originálu  rozeznat!. 

3.  Všechny  tři  skupiny  i všechny  ostatní 
sochy  Karlova  mostu  budtež  vždy  po  Čase 
podrobeny  prohlídce,  aby  byly  případné 
škody  včas  zjištěny  a nutná  opatření  učiněna. 

4.  Budtež  zhotoveny  odlitky  všech  tří 
skupin  a uloženy  v museu. 

5.  Stávající  zákaz  jízdy  těžkých  nákladů 
po  mostě  bud  co  nejpřísnějl  prováděn. 

MAX  DVOŘÁK. 

* 

Vídeň,  30.  května  1909. 

Poctili  jste  mne  třemi  otázkami,  jež  se  blíže 
nebo  vzdáleněji  dotýkají  sporných  soch  Praž- 
ského mostu.  Odpovídám  na  ně  po  řadě,  jak 
je  předkládáte. 

1 . Ježto  vyjímáte  kopie,  které  slouží  k úče- 
lům vyučovacíma  studiím,  mohu  říci,  že  ostatní 
kopie  dle  uměleckých  děl  považuji  celkem  za 
zbytečné.  Skorém  vždy  sluší  dáli  přednost  vol- 
nému novému  tvoření  zralých  rázovitých  u- 
mělců. 

2.  a 3.  V podobných  záležitostech,  jako 
jest  tato,  zdají  si  různá  pojímání  přímo  od- 
porovali, zvláště  stanovisko  přísně  historické 
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„správné“  restaurace  (v  tomto  případě  restau- 
rování celé  řady  postav),  a stanovisko  živého 
umélecJ^ého  tvoření.  Především  budiž  kon- 
statováno, že  tu  nejde  o restaurování  s do- 
plněním konstruktivních  součástek,  jako  na  př. 
nové  připojení  části  řetězu.  Účelnost  nehraje 
v našem  případě  žádnou  roli.  Důležitější  jsou 
mimo  pochybu  obě  výše  zmíněná  stanoviska. 
Uvažujeme-li  o nich,  lze  říci  následující : 

Přísně  historická  správnost  jest  tu  pojem 
velmi  roztažitelný  a nevede  k přesnému  roz- 
hodnutí. Purista  by  si  přál,  aby  byl  most  vů- 
bec uveden  v onen  stav,  jak  byl  za  Karla  IV, 
Musil  by  odstraniti  všechnu  barokní  plastiku, 
anebo  by  udělal  asi  následující  ústupky : ba- 
rokní plastika  se  již  jednou  na  mostě  usadila. 
Mezery  z r.  1 890  mají  tedy  zase  co  možno 
přesně  v barokním  smyslu  býti  vyplněny. 
Postavme  tam  tedy  kopie  zničených  po- 
mníků. Přesvědčivá  tato  logika  není.  Kopie 
nestanou  se  skutečnými  barokními  postavami 
tím,  že  byly  dle  starých  barokních  předloh 
kopírovány.  Rada  skutečných  barokních  fi- 
gur bude  přese  všechno  přetržena.  Staré  fi- 
gury nelze  znova  postavili ; co  jest  ztraceno, 
jest  ztraceno.  Jak  tedy  vyspravili  vytrhaná 
místa  ? 

U všech  myslících  umělců  uplatňuje  se  od 
let  stále  rozhodněji  myšlenka,  že  při  restau- 
rování uměleckých  děl  nemá  se  směřovali  ke 
klamivému  dojmu,  nýbrž  že  restaurovaná  část 
jako  taková  má  býti  patrnou.  Cím  k.lami\>éji 
restaurace  dopadne,  tím  více  blíží  se  uměle- 
čilému  podvodu.  V záležitosti  mostních  soch 
nezbývá  nyní  ovšem  nic  jiného,  než  budto 
nechali  místa  na  věčnou  památku  neštěstí 
z r.  I 890  prázdná,  (s  čímž  by  asi  málokdo 
souhlasil),  nebo  na  místo  starých  soch  po- 
stavili nové,  moderně  vytvořené  postavy,  které 
nepředstírají  baroknost  aniž  ji  kopírují,  které 
se  neopírají  také  o styl  z doby  Karla  IV., 
nýbrž  otevřeně  přiznávají : my  jsme  dnešní 
pražská  plastika.  Dnešní  pražské  umění  stojí 
na  takové  výši,  že  při  trochu  jen  pečlivém  vý- 
běru lze  pro  vyplnění  mezer  očekávali  přímo 
skvělý  výsledek. 


Nově  vytvořené  skupiny,  jichž  předměty 
mohou  dáti  podnět  k novému  sporu,  přizpů- 
sobí se  jistě  v celkových  rozměrech  a v ob- 
rysech plastice  staršího  sousedství,  ale  ko- 
piemi rozbitých  skupin  býti  nemusí.  Kopie 
mohou  býti  vedle  fotografií  a starých  zbytků 
postaveny  v museu.  Na  mostě  byly  by  jen 
kamennými  svědky  toho,  že  r.  1 909  bylo 
v Praze  málo  uměleckého  porozumění  a ne- 
dostatek citu  pro  živou  uměleckou  tvorbu. 

Neboť  dle  mého  mínění  nelze  tuto  zále- 
žitost řešili  s hlediska  historické  „správnosti**, 
ona  náleží  v obor  uměleckého  dobrého  vkusu 
a živého  uměleckého  tvoření. 

DR.  THEODOR  V.  FRIMMEL. 

* 

Takové  kopie  považuji  za  „Gschnas**. 

GURLITT. 

* 

Paříž,  30.  května  1 909. 

Pane, 

Myslím,  že  umělecké  dílo  nelze  začíti 
znova,  nelze  je  kopírovali;  bylo  by  třeba  být 
Bohem,  abychom  mohli  vrátit  život  mrtvole, 
a nikdo,  ani  genius  nemá  právo  podložili  svou 
osobnost  individualitě  umělce  zmizelého.  Ka- 
ždý věk  vnucuje  svůj  vlastní  charakter  intel- 
lektuelním  projevům,  a pro  příklad,  necht 
byla  jakákoli  poddajnost,  jakákoli  touha  po 
neosobitosti  sochaře  středověkého,  nikdy  by 
byl  nedokázal  okopírovali  řeckou  sochu. 

Dle  mého  mínění  nezbývá  jiného  nežli 
uschovali  uctivě  v museu  zbytky  děl  Brokof- 
fových  a nedopouštěli  se  toho  rouhání,  že 
byste  je  nahradili  karikaturami  nebo  nejistými 
napodobeninami  více  méně  klamnými. 

Snad  by  bylo  nejmoudřejší  nechat  pod- 
stavce prázdné,  nebol  pokus  porušili  jednotu 
celku  nebo  aspoň  ji  pozměnili  jest  velmi  od- 
vážným. Nicméně,  dovedl-li  se  v našem  pří- 
padě duch  XVIII.  století  připojili  svého  času 
k mystické  vážnosti  století  XIV.,  zdá  se  mi 
logickým  žádali  od  iniciativy  sochaře  moder- 
ního, aby  vytvořil  dvě  sochy,  které  bez  nej- 
menší  touhy  po  plagiátu  by  přece  respekto- 
valy celkový  ráz  starého  pražského  mostu. 
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Dovolte  mi  ještě,  abych  vám  srdečně  bla- 
hopřál k vašemu  Intelligentnímu  popudu  ; po- 
chopili jste,  že  arcidílo  nenáleží  jen  jednomu 
národu,  ale  celému  lidstvu,  a výkřik,  který 
jste  vyslali  přes  hranice,  měl  by  znamenat! 
začátek  stálého  bratrství  v kultu  krásy. 

FRANTZ  JOURDAIN, 

President  Salon  ďAutomne 
President  „Syndicat  de  la  Presse  Artistique”. 
* 

(Odpověď  na  dotaz  z 29.  V.  09.) 

1 .  Odpověď  na  první  otázku  nemohla  by 
býti  než  obšírná  a zevrubná,  poněvaďž  při- 
hlížet! by  musila  k mnohým  nejrozličnějším 
přípaďům,  a to  nejenom  k plastice,  nýbrž 
i k malířství  a k architektuře.  Stať  taková  roz- 
šířila by  se  snaďno  na  celou  knihu,  jednající 
o poměru  starého  umění  k novému.  Ostatně 
zdá  se  mi,  že  nalézt!  pro  všechny  případy 
jednu  stručnou,  přesnou  formulku  nelze ; otáz- 
ky umělecké  povahou  a podstatou  jsou  kon- 
krétní, nejlépe  a nejjistěji  řeší  se  pro  každý 
případ  zvlášť.  Vždyť  již  samy  pojmy  origi- 
nálu a kopie  vyžadují  vyšeťření,  kťeré  bude 
snad  složiťější,  nežli  na  první  pohled  se  zdá. 
Slova  „kopie“  užívá  se  v případech  velmi  růz- 
ných, ťaké  o pouhém  odlitku.  Cím  jiným  však 
je  na  př.  monumentální  bronzová  socha,  než 
(kovovým)  odlitkem  (sádrového)  odlitku  zho- 
toveného dle  původní  ruční  práce  autorovy 
(hliněné)  — v nejednom  případě  dokonce 
odlitkem  naproti  prvnímu  modellu  i mecha- 
niky zvětšeným?  Jak  staví  se  tato  v slévárně 
pořízená  kopie  modelu  předem  pro  bronz 
určeného  proti  kamenné,  v sochařské  dílně 
vzniklé  kopii  díla  původně  rovněž  kamen- 
ného ? A obecně  uznává  se  přece  litá  kopie 
bronzová,  je-li  první  nebo  dokonce  jediná,  za 
„originál".  Nebo  jak  pohlížet!  dlužno  na  sta- 
rověké mramorové  repliky  bronzových  origi- 
nálů, z nichž  mnohá  patří  k nejkrásnějším  pa- 
mátkám. 

Proto,  nemá-li  se  zase  vynořit!  řada  no- 
vých, sporných  otázek,  zajisté  lépe  bude  po- 
hlížet! na  věc  zcela  konkrétně,  a ovšem  vžiti 
obě  ostatní  otázky,  2.  a 3.,  v souvislosti.  — 


2.  I zdá  se  mi  především  býti  nesporným, 
že  to,  co  z obou  Brokoífových  sousoší  (Fran- 
tiška X.  a Ignáce  L.)  zbylo,  patří  do  Musea, 
tedy  do  městského  lapidaria.  Zde  přál  bych 
si  ovšem  viděti  pouhé  originály,  kromě  ne- 
zbytné kovové  kostry  ničím  nedoplněné,  tedy 
ani  ne  kamenem  nezpracovaným,  poněvadž 
tento  poslední  vždycky  musí  míti  nějaký  Rar 
a tím  dotýká  se  alespoň  jednak  rozvíjení  a 
rovnováhy  hmoty,  jednak  silhouetty  celého 
díla.  Fantasie  divákova  snáze  doplní  si  to, 
co  docela  schází,  nežli  překoná  a přemění 
vzezření  toho,  co  oku  se  vnucuje.  Poněvadž 
pak  v museu  nestává  onen  případ,  jejž  cir- 
kulář  „Manesa"  sám  vyjímá,  t.  j.  „potřeba 
vědecká",  bylo  by  zajisté  jen  výhodou,  kdy- 
by vedle  nedotknutého  kusého  originálu  umí- 
stěna byla  netoliko  všechna  přístupná  vyobra- 
zení a fotografie  celých  oněch  sousoší  z dob 
před  katastrofou  r.  1 890,  nýbrž  dle  možnosti 
1 sádrový  odlitek  trosek  doplněných  na  zá- 
kladě toho  všeho,  co  o ztracených  částech 
víme,  sochařem  majícím  smysl  a cit  pro  umění 
barokní.  Tím  historická  památka  sama  by 
neutrpěla  nejmenší  změny  a zájmům  umělec- 
ko historickým  bylo  by  dostatečně  vyhověno. 

3.  Co  se  týkánáhradp  za  rozbitá  sousoší 
na  mostě  samotném,  zdá  se  mi  býti  zcela 
správné,  užiti  této  příležitosti  k pořízení  mo- 
numentálních výtvorů  úplně  nových,  ^/ere' 
by  hply  svědectvím  nynějšího  stavu  našeho 
umění  sochařského.  *)  Otázky  slohové  a hi- 
storické vyloučil  bych  z příslušných  poža- 
davků na  dobro;  vždyť  také  doba  barokní 
gothický  most  Karlův  vyzdobila  po  svém, 
docela  volně  a samostatně. 

Také  bych  umělci  nebo  umělcům,  kterým 
svěřeno  bude  provedení  této  náhrady  za  zří- 
cená sousoší,  nevnucoval  ani  pražádných  ji- 
ných čistě  uměleckých  mezí  nebo  pout.  Chtěli- 
li  by  jakýmkoli  způsobem  umělecky  (co  do 

*)  A to  nikoli  z doktrinářského  předpojetí  proti 
kopiím  vůbec,  nýbrž  proto,  že  podobné  příležitosti 
přispěti  našemu  umění  novými,  velkými  úkoly  monu- 
mentálními jsou  vzácné  a tudíž  vždy  mají  býti  vítány. 
Nebof  jen  takovými  úkoly  umění  roste  a sílí. 
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velikosti  hmoty  u porovnání  s mostem,  co  do 
komposice  silhouetty  atd.),  těžiti  z toho,  co 
zde  kdysi  bylo  — ač  uznají-li  sami  vůbec 
potřebu  toho  a možnost  — to  je  nepopira- 
telné právo  jejich,  o němž  vlastně  netřeba 
mluviti.  Vázati  je  však  hned  napřed  positiv- 
ním příkazem  nebo  zákazem  nikterak  nelze  ; 
umělci  musí  býti  úplně  volnil  po  této  stránce, 
veřejná  kontrola  jejich  návrhů  dostaví  se  včas. 
Ostatně  tato  poslední  otázka  měla  by  jakés 
takés  důležitosti,  zejména  tenkráte,  kdyby  by- 
la žádána  nová  sousoší  těchže  dvou  svátých 
a dokonce  snad  v podobném  pojetí,  jako 
před  r.  1 890  stála  na  mostě.  Vím,  že  mnozí 
na  to  pomýšleli  a dosud  pomýšlejí,  ale  oka- 
mžitě nevím,  bylo-li  v této  věci  proneseno 
opravdu  poslední,  neodvolatelné  slovo.  Otáz- 
ky „Manesa“  se  toho  nikterak  nedotýkají. 
Proč? 

V Praze,  1 6.  V.  09. 

O.  HOSTINSKÝ. 

* 

Dvě  porušená  sousoší  našeho  Karlova  mo- 
stu mají  býti  nahrazena  kopiemi,  a originály 
uloženy  v museu.  To  značí,  že  dvě  pyšná 
sousoší,  určená  pro  volný  vzduch  a světlo, 
budou  se  krčiti  pod  nízkým  stropem  a v pří- 
šeří musea,  že  všechny  stopy  tvůrčího  genia 
Brokoífů  budou  vyhlazeny  z místa,  s nímž 
tento  dočasně  splynul,  a že  na  místě  dvou 
uměleckých  děl  sálajících  životem  mají  býti 
postavena  dvě  suchá,  bezkrevná  schémata, 
dvě  přibližné  mechanické  konstrukce,  čili  krát- 
ce dva  bezcenné  plagiáty.  Nebot,  tážeme  se, 
lze  kopírovat!  výtvory  umělecké  fantasie,  t.  j. 
lze  reprodukcí  získati  díla  umělecky  originá- 
lům rovnocenná? 

Umělecké  dílo  je  plodem  prchavé  tvůrčí 
chvíle,  jež  je  podmíněna  okamžitou  umělco- 
vou duševní  disposicí,  která  opět  resultuje 
z nesčíslných  vnitřních  a vnějších  prvků.  Ten- 
to tvůrčí  moment  nevrátí  se  nikdy  již  v ži- 
votě téhož  umělce  a také  ne  v celém  vývoji 
umění  a je  jediným  svého  druhu  od  počátků 
vší  umělecké  tvorby.  Odtud  se  vysvětluje  je- 
dinečnost každého  uměleckého  díla  a abso- 


lutní nemožnost  opětného  jeho  se  objevení 
v dalším  vývoji.  Mysleme  si  nyní,  že  by  chtěl 
ten  neb  onen  malíř  zhotovit!  repliku  někte- 
rého ze  svých  obrazů.  Pohnutky  toho  mo- 
hou býti  pouze  vnější,  nebot  jakmile  jednou 
bylo  umělecké  dílo  skutečně  ukončeno,  byla 
ukojena  současně  umělcova  tvůrčí  touha,  kte- 
rá se  v tom  obraze  vybila,  a samo  dílo  s jeho 
problémem  stává  se  umělci  překonaným  sta- 
noviskem a dostává  takřka  ráz  cizího  pro- 
duktu, a to  tím  více,  čím  dále  umělec  po- 
kračuje v řešení  svých  uměleckých  problémů. 
Jisto  je,  že  při  zmíněné  replice  vybaví  se  cel- 
ková nálada,  za  které  malíř  stvořil  svůj  obraz, 
ale  bude  to  jen  stálý  odlesk  onoho  vášnivého 
zaujetí  pro  předmět,  které  zplodilo  originál 
a které  je  vždy  prvou  podmínkou  pro  vznik 
v pravdě  uměleckého  díla. 

Problém  obrazu  není  více  adaequatní  ny- 
nějšímu duševnímu  sklonu  umělcovu,  a touhy 
tohoto  se  nesou  jiným  směrem.  Umělec  není 
krátce  s celou  svou  bytostí  u díla,  netvoří. 
Kdyby  skutečně  měl  vnitřní  zájem  na  věci, 
nejednalo  by  se  o pouhou  kopii,  ale  vědomě 
o zcela  nové  dílo,  třeba  že  ne  valně  odchylně 
od  prvého  pojetí,  dílo,  v kterém  by  již  přišlo 
k platnosti  další  vývojové  stadium  umělcovo, 
a které  by  svědčilo,  že  umělec  bud  není  spo- 
kojen s dosavadním  řešením  daného  problému, 
anebo  že  ho  zaujímají  uždocela  nové  problémy. 
Kopie  je  však  něco  více  méně  mechanického, 
kde  se  jedná  o reprodukci  díla  definitivně 
zaokrouhleného  a ukončeného,  a je  výsadou 
jen  nej  hrubšího  materialisty,  který  nemá  po- 
tuchy o podstatě  umělecké  tvorby,  domnívat! 
se,  že  na  této  cestě  může  vzniknout!  skutečně 
umělecké  dílo.  Nové  dílo  tak  nepovstává, 
a jedinečnost  originálu  není  kopií  ani  v nej- 
menším  dotčena.  Replice  bude  se  nedostávat! 
svěžesti  a elementární  síly  a přesvědčivosti 
originálu  (vzpomeňme  si  jen  na  poměr  skizzy 
k provedené  malbě !)  a malíř  bude  marně  zá- 
pasit! o podání  celkového  charakteru  i de- 
tailův  originálu,  poněvadž  je  předem  vylou- 
čeno, aby  se  mohl  vpraviti  v někdejší  svoje 
stanovisko.  A což  je  možno  vůbec  opětovat! 
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celou  tu  řadu  svalových  pohybů,  jež  ve  službě 
tvůrčí  fantasie  vykouzlily  na  plátně  ono  dílo? 
A právě  tyto  spontánní  přímé  vtisky  umělcovy 
duše  jsou  to  hlavní,  co  tvoří  podstatu  každého 
uměleckého  díla.  Mezi  malířem -tvůrcem 
a malířem-kopistou  leží  uplynulý  čas  a mezi- 
tím vykonaná  duševní  práce  a její  odlesk 
v pokroku  techniky,  a malíř-kopista  bojuje 
o nemožnou  věc.  Dávné  ideály  jsou  mu  cizí, 
a nové  se  hlásí  spontánně  o své  právo  a 
zanechají  své  stopy  v kopii  i proti  vůli  u- 
mělcově.  Zhotovená  replika  není  životný 
celek,  ale  nepřirozené  dílo  bez  pohlaví,  a ně- 
co zcela  jiného  a umělecky  jistě  slabšího  než 
originál. 

Není-li  však  umělec  s to,  aby  zhotovil  plně- 
cennou  kopii  svého  vlastního  díla,  jak  možno 
očekávati  něco  podobného  v případě,  kde 
se  jedná  o cizí  výtvor,  anebo  dokonce  tam, 
kde  mezi  tvůrcem  a kopistou  leží  věky  ? 
Tu  už  se  nejedná  jen  o dvě  vývojová  sta- 
dia téhož  individua,  ale  o zcela  různá  indi- 
vidua a o nakupené  spousty  kulturních  hod- 
not, jež  se  nedají  ničím  překlenouti.  A i zde 
můžeme  se  naučiti  mnohému  z dějin  umění. 
Staří  mistři  kopírovali  velmi  mnoho  a to  je 
přirozený  důsledek  tehdejší  umělecké  výcho- 
vy, ale  také  četní  z moderních  velikánů  po- 
nořili se  s vášní  ve  výtvory  zemřelých  malí- 
řů. Pozorujme,  jak  si  při  tom  vedli ! Předem 
byli  daleci  úmyslu  poříditi  duplikáty  děl  mi- 
strův, které  zbožňovali,  oni  se  chtěli  na  nich 
učiti  a proto  si  vybírali  z nekonečné  spousty 
děl  jen  ony  mistry,  kteří  jim  byli  duševně  pří- 
buzni.  Kopíroval-li  Rubens  Titianova  Ada- 
ma a Evu,  běželo  mu  o to,  aby  kratší  ce- 
stou dospěl  k rozřešení  malířského  problé- 
mu, s kterým  se  právě  zabýval,  a touto  cizí 
pomocí  nezhrdal  Rubens  ani  tehdy,  když  už 
byl  velikým,  uceleným  mistrem.  Srovnejme 
však  jeho  kopii  s originálem ! To  není  kopie, 
to  je  zcela  nový,  rovnocenný  obraz,  to  není 
Titian,  to  je  Rubens.  Jeho  silná  individualita 
nemohla  se  zapříti,  ba  ona  toho  ani  ne- 
chtěla. Jeho  kopie  je  vědomá,  samostatná 
interpretace  staršího  mistra  a dodejme,  právě 


proto  cenná  a umělecká.  A totéž  bychom 
shledali  na  př.  v poměru  Maneta  k Velasque- 
zovi.  Také  jeho  kopie  vyznačuje  se  jak  úctou 
k starému  mistru,  tak  vlastním  sebevědomím. 
Ale  z toho  všeho  plyne  poznání,  že  skuteč- 
ně cennou  a uměleckou  je  pouze  subjektiv- 
ní kopie.  Než  to  není  vlastně  ani  kopie,  nýbrž 
samostatné  umělecké  dílo.  Druhá  věta  pak 
zní : objektivní  kopie  je  nonsens. 

Tento  právě  nonsens  stal  se  výhradou  19. 
stol.  a specifickou  jeho  známkou  v celém 
dosavadním  vývoji  výtvarného  umění.  Za 
ouvertuře  sloužila  již  doba  klassicismu,  která 
se  sice  také  chtěla  vzdělati  studiem  arciděl 
starých  mistrů  jako  dřívější  umělci,  ale  vi- 
děla již  v přísné,  střízlivé  kopii  antických 
soch  jedinou  cestu  vedoucí  k uměleckému 
tvoření.  Byl  to  přímý  doklad  její  umělecké 
impotence,  a tak  se  plodné  nadšení  renais- 
sančních  lidí  pro  krásy  antiky  zvrhlo  v ste- 
rilní doktrinu.  Přes  to  i zde  přicházel  do  ji- 
sté míry  k platnosti  zákon  příbuzenské  volby 
a také  neupadl  klassicismus  v šílenou  my- 
šlénku možné  náhrady  originálu  kopií.  Teh- 
dejší kopie  klassických  děl  byly  pouze  ja- 
kousi reminiscencí  a měly  býti  náhradou  z nou- 
ze pro  ty,  kdož  nebyli  tak  štastni  viděti  ori- 
ginály ve  věčném  Římě. 

Teprve  v 1 9.  stol.  se  kopírovalo,  kde  se 
co  dalo,  a bez  vnitřní  potřeby  a volby  a se 
zřejmou  snahou  po  objektivní  reprodukci 
předlohy.  Kopírovalo  se  ve  všech  oborech 
výtvarné  činnosti,  ale  nejvíce  jistě  v archi- 
tektuře. Pýchou  takového  architekta  bylo 
zbudovat  kostel,  který  by  činil  dojem  stav- 
by z 1 2.,  1 3.,  1 4.  stol.,  nebo  zase  radnice, 
která  by  divákovi  namluvila,  že  není  z 1 9., 
ale  z 1 6.  stol.,  a dav  tleskal  tím  více,  čím 
více  se  mu  zdála  zamýšlená  illuse  dosažena. 
Naše  doba  soudí  ovšem  jinak,  a příští  doby 
budou  ještě  ostřeji  souditi.  Všechny  tyto  či- 
stě stilové  stavby  budou  zařazeny  v rubriku 
kuriosit,  jimž  je  možno  nanejvýše  věnovati 
psychologický  zájem,  ale  aesthetický  zájem  se 
soustředí  na  díla,  která  nekopírovala  objek- 
tivně, nýbrž  která  jsou  plodem  spontaního  neb 
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dokonce  úmyslného  individuelního  pojetí  sta- 
rých forem.  Pro  nás  jsou  tyto  subjektivní  ko- 
pie dokladem  skutečně  tvůrčích  schopností, 
a vidíme  v nich  přípravná  díla  pro  čistě  umě- 
lecké snahy  naší  doby. 

Je  zcela  přirozeno,  že  ani  objektivní  ko- 
pisté, kteří  neměli  potuchy  o podstatě  umě- 
lecké tvorby  a neznali  záchvěvů  tvůrčí  chvíle, 
ale  tvořili  zcela  rozumově  — největší  jich 
pomocníci  byly  rozkvétající  dějiny  umění, 
tedy  věda  — nemohli  pochopiti  propast  me- 
zi starými  památkami  a jejich  vlastními  su- 
chými schématy,  a že  konečně  sáhli  se  zpup- 
nou domýšlivostí  na  samé  památky.  Restau- 
rovali „v  duchu  minulých  dob“,  doplňovali, 
jak  by  asi  ten  neb  onen  kostel  býval  dosta- 
věn, kdyby  byl  býval  dokončen,  a zbývalo 
jen  učiniti  poslední  krok,  zbořiti  památku  a 
nahraditi  kopií.  A ten  krok  byl  také  učiněn. 

Náš  tedy  případ,  kde  dvě  stě  let  stará 
sousoší  mají  býti  nahrazena  kopiemi,  dá  se 
historicky  vysvětliti,  ale  nedá  se  omluviti,  po- 
něvadž je  v naší  době  anachronismem.  Tím 
je  proto,  poněvadž  neodpovídá  nynějšímu 
stavu  naší  umělecké  kultury,  a dá  se  jen  tak 
vysvětliti,  že  nositeli  oné  myšlenky  jsou  lidé, 
kteří  svým  duchem  patří  nazpět  do  19.  stol. 
a nedýchají  čerstvý  vzduch  naší  doby.  Bo- 
hužel jsou  to  namnoze  právě  naše  vlivuplné 
kruhy.  A tento  anachronismus  je  tím  žalost- 
nější, vzpomeneme-li  si,  že  doba  umělecky 
tak  sterilní  jako  padesátá  léta  nahradila  šest 
starých  sousoší  zcela  novými,  samostatnými 
a že  připojila  k nim  ještě  dvě  jiná.  Naše  u- 
mělecká  potence  je  stokrát  silnější  než  tehdej- 
ší a my  bychom  měli  stavěti  kopii  a to  ko- 
pii památek,  které  jsou  nám  duchem  dia- 
metrálně cizí?!  Bývaly  bujné  tvořivé  doby, 
které  bořily  dobře  zachované  památky,  aby 
je  nahradily  svými  výtvory,  a my  měli  by- 
chom se  oddat  neplodnému  asketismu  a vzdát 
se  všeho  sebevědomí  i tam,  kde  pracovaly 
za  nás  živly?  To  by  bylo  příliš  pathologické 
uplatnění  našeho  volného  vkusu  a umělecké 
tolerance.  A pak,  což  lze  poříditi  rovnocen- 
né kopie  soch  dvě  stě  let  starých  ? Kdyby  sám 


Brokoíf  z mrtvých  vstal,  nebyl  by  schopen 
stvořiti  repliku  svých  výtvorů,  natož  umělec 
20.  stol.  1 Což  dá  se  poříditi  za  peníze  skute- 
čně všecko?  A ještě  něco.  Po  dvěstěletém 
vystavení  soch  vzduchu,  dešti  a větru  nedá  se 
vůbec  s přesností  rozhodnouti,  co  je  na  epi- 
dermis  sousoší  dílem  dláta  sochařova  a co 
dílem  živlův,  a právě  tyto  jemnosti  jsou  to, 
které,  jak  už  zmíněno,  vdechují  život  umě- 
leckému dílu.  Co  by  za  takových  poměrův 
a za  požadavku  vědecké  přesnosti  vzniklo, 
je  jasno : bezkrevné  schéma,  které  nemá  s Bro- 
kořfovým  uměním  a s uměním  vůbec  nic  spo- 
lečného. 

Konečně  na  mostě  už  stojí  nová  kopie, 
sousoší  sv.  Iva,  a tou  se  mohou  spokojiti 
kruhy,  které  zaujímají  dosud  překonané  sta- 
novisko 1 9.  stol.  Necht  přijde  k platnosti  také 
druhá  strana,  mladí,  na  nichž  spočívá  naše 
budoucnost!  A přání  těch  zní:  žádné  J^opie 
již.  Takové  rozhodnutí  mělo  by  dalekosáhlý 
význam,  stejně  jako  ji  mělo  zastavení  dostavby 
věže  sv.  Víta,  nebot  nejedná  se  zde  ani  tak 
o jednotlivé  monumenty  j ako  o princip.  V zdání 
se  kopií  značilo  by  opuštění  starých,  setlelých 
tradic  a přimknutí  se  na  nový,  proudící  život 
a důsledky  toho  bylo  by  cítiti  v celém  našem 
uměleckém  světě.  Byl  by  to  čin,  jímž  by  se 
projevilo  pravé  porozumění  a úcta  k starým 
památkám  a k umění  vůbec,  a zároveň  by 
to  byl  doklad  našeho  vzrůstajícího,  oprávně- 
ného sebevědomí.  Byl  by  to  krátce  úctyhodný 
up'rímný  projev  cítění  a myšlení  naší  moderní 
doby. 

Ale  je  vůbec  třeba  kopií?  Sousoší  jsou 
sice  valně  porušena,  ale  komise  svolaná  ví- 
deňskou centrální  komissí  shledala,  že  jest 
jejich  stav  relativně  dobrý,  a že  je  docela 
možno  postavit!  je  bez  velikých  restaurací 
na  jejich  stará  místa.  Za  takových  okolností 
pokládám  stanovisko  C.  K.,  která  se  bezpod- 
mínečně vyslovuje  pro  znoyusesíai^enfsíarýc/j 
sochna  mostě,  za  nej  správnější  zevšechdosud 
zaujatých.  Mně  by  dokonce  nevadilo,  kdyby 
některému  svátému  scházela  hlava.  Rythmus 
v silhouettě  mostu  byl  by  i tak  zachován. 
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a s omšelým  jeho  rázem  a s celým  pozadím 
byly  by  zladěny  i trosky  sousoší. 

Kdyby  se  však  přece,  at  už  z toho  neb 
onoho  důvodu,  upustilo  od  této  myšlenky, 
pak  bych  byl  rozhodně  pro  úplně  nová  sou- 
soší' a to  zcela  i bez  ohledu  na  látku  dosa- 
vadníchiT dkové  rozhodnutí  uvedené  v skutek 
mělo  by  netušený  význam  pro  všechen  náš 
umělecký  život.  Značilo  by  hranici  mezi  sta- 
rou a novou  dobou,  a tato  by  se  přihlásila 
plně  a sebevědomě  k slovu.  Ale  i sama  umě- 
lecká hodnota  mostu  byla  by  tím  zachráněna. 
Stará  umělecká  díla  byla  by  nahrazena  no- 
vými, a most  by  skýtal  vzácný  soubor  upřím- 
ných, silných  uměleckých  projevů  několika 
period  našeho  vývoje.  Staří  zastánci  pak 
„stilově  jednoty"  nemusí  se  při  tom  obá- 
vati  nějakého  porušení,  poněvadž  ta  již  stejně 
neexistuje.  — Prvou  podmínkou  zdaru  byla 
by  však,  jak  už  řečeno,  volnost  v thematu. 
Tě  použil  konečně  již  sám  Jan  Brokoff,  když 
Boží  muka  nahradil  Pietou.  Jestliže  pak  ro- 
mantičtí sochaři  podrželi  dosavadní  předmě- 
ty, mělo  to  význam  pouze  se  stanoviska  kul- 
tu a lokální  historie.  Ale  tento  požadavek 
byla  by  také  stejně  splnila  upevněná  tabul- 
ka hlásající,  že  na  tom  místě  stávalo  kdysi 
sousoší  toho  a toho  svátého  od  toho  a toho 
mistra.  V komposici  drželi  se  za  to  roman- 
tici starých  soch  jen  v nepatrnostech  a umě- 
lecky podali  vůbec  zcela  nové  výtvory,  nové 
silhouettou,  cítěním  i duchem  (viz  zvláště  sv. 
Jana  Křt.). 

Pro  nás  je  však  hlavní  věcí  umělecká  strán- 
ka, t.  j.  sllhouetta  mostu  a formální  quality 
jeho  výzdoby,  a obsah  ustupuje  do  pozadí. 
Mimo  to  nedá  se  očekávat,  že  by  naši  umělci 
měli  skutečný  zájem  pro  barokní  svaté,  a tak 
by  se  tu  nedostávalo  prvé  podmínky  všeho 
uměleckého  zdaru.  Také  by  bylo  jistě  bez- 
charakterním a hříchem  proti  sobě  saměmu, 
aby  naše  doba  — nota  bene  v okamžiku, 
kdy  se  pracuje  na  Husově  památníku  — 
vztyčovala  pomníky  protireformaci,  jejíž  vý- 
znam v naší  historií  je  každému  dostatečně 
znám.  Právě  naopak  vyskytuje  se  tu  příle- 


žitost dáti  odpověď  vzkříšeného,  uvědomělého 
a moderně  cítícího  národa  na  tuto  jesuitskou 
výzvu.  Křesťanství  ničilo  kdysi  pohanské  pa- 
mátky jako  kterékoli  jiné  vyznání  neb  sekta 
náboženská,  republiky  bořily  monarchické 
monumenty  a naopak.  My  jsme  tolerantní, 
poněvadž  si  umíme  vše  historicky  vysvětlit!, 
my  díváme  se  beze  všeho  záští  na  jesuitské  ví- 
tézné  pomníky  Karlova  mostu  a s rozkoší  je 
vnímáme  jakožto  umělecké  a duchové  pro- 
jevy určité  doby,  ale  je  veliký  zásadní  rozdíl 
mezi  opětným  postavením  starých  sousoší 
a zřízením  nových  soch  starým  svátým.  Zde 
je  třeba  míti  na  zřeteli  nejen  aesthetickou, 
ale  i ethickou  stránku  věci. 

Tím  však  nechci  nikterak  svésti  celý  pro- 
blém s uměleckě  sféry  v ideový  boj.  Naopak. 
Nová  sousoší  mají  býti  jen  a jen  upřímnými 
projevy  našeho  uměleckého  cítění,  ale  i otázka: 
budou  vůbec  umělci  schopni  se  vybavit!  ze 
všech  myšlenkových  vztahů  ke  Karlovu  mostu 
a jeho  výzdobě  a budou  se  moci  výlučně  sou- 
středit! na  řešení  čistě  uměleckých  problémů, 
nehledě  ani  k tomu,  zda  by  rozhodující  kru- 
hy byly  ochotny,  postavit  na  mostě  skupiny, 
jež  by  s ním  nebyly  v ideovém  spojení? 

„Mánes"  žádá  volnou  soutěž  s úplně  vol- 
ným programem  — udání  přibližných  roz- 
měrů sousoší  za  účelem  zachování  rythmu 
v kontuře  mostu  rozumí  se  samo  sebou  — 
a to  je  jistě  nejlepší  cesta  k dosažení  skutečně 
uměleckěho  a důstojněho  rozřešení  daného 
problému.  Ostatní  je  věcí  umělců. 

* V.  KRAMÁŘ. 

Berlín  W.,  28.  května  1 909. 

Pokládám  těměř  každý  druh  restaurování, 
který  směřuje  k doplnění,  nikoli  pouze  k udr- 
žení existujících  výtvorů,  za  pochybený, 
a vidím  v drzé  péči,  která  se  nyní  všude 
vzmáhá  a na  stará  díla  ruku  vztáhnout!  se 
odvažuje,  přiznání  všeobecné  dekadence. 
(Otázka,  jsou-li  kopie  uměleckých  děl  vůbec 
přípustný,  nemá  tu  místa.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  se  nesmějí  klásti  překážky  žádnému 
uměleckému  projevu,  tedy  ani  tomu  ne. 
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který  z nadšení  nebo  z jiných  oprávněných 
důvodů  k volné  nebo  doslovné  reprodukci 
již  existujícího  díla  směřuje.  Naproti  tomu 
budu  se  vždy  zasazovati,  aby  se  obchod 
s takovýmito  výrobky  co  možná  stížil,  aby  se 
tak  hanebné  industrii,  která  se  po  všech  evrop- 
ských museích  roztahuje  a jenom  k rozvod- 
nění původních  děl  směřuje,  žíly  podvázaly.) 

Ve  vašem  případě  jedná  se  o téměř  úplné 
znovuvytvoření  dle  zlomků,  které  podle  všeho 
původní  stav  originálů  s bezpečností  nepro- 
zrazují.  Je-li  již  doplňování  několika  málo 
scházejících  kusů  usoch  zcela  zavržení  hodno, 
(neboť  sta  příkladů  z antiky  i renaissance  po- 
učují nás  názorně,  jak  to  dopadá),  oč  han- 
livější byl  by  jistě  pokus  v Praze  zamýšlený, 
z takových  úlomkových  tors  znovu  vytvořili 
sochy ! Kdo  by  se  k tomu  odhodlal,  zmítal 
by  se  mezi  rekonstrukcí  a volným  tvořením. 
Takové  manipulaci  nepodrobí  se  duch  u- 
mělce ; i kdyby  to  byl  genius  — a geniové 
se  k tomu  sotva  propůjčí,  — bude  smutný 
výsledek  nepochybným. 

Naproti  tomu  nesouhlasím  s vaším  návr- 
hem, jenž  má  pouze  přednost  poctivosti.  Ne- 
pokládám za  pravděpodobné,  že  by  se  našel 
umělec  — zvláště  mimo  Francii,  — jenž  by 
dovedl  sochy,  které  by  se  hodily  k dané  ba- 
rokní plastice  mostu.  Nejméně  již  jest  soutěž 
schopna  přivodit!  pravé  rozluštění.  Proč  ne- 
nechati  starý  most,  který  jsem  ostatně  viděl 
ještě  s oběma  sousošími,  jež  dnes  scházejí, 
tak,  jak  jest?  Nezakrytá  mezera  uráží  méně 
než  vyplnění  nutně  heterogenní.  Musí-li  však 
absolutně  býti  zjednána  náhrada,  dal  bych 
ovšem  stále  ještě  přednost  vašemu  návrhu 
volného  moderního  výtvoru  před  napodobe- 
ním, o němž  jest  předem  jisto,  že  výsledku 

nedosáhne.  J.  MEIER-GRAEFE. 

* 

Paříž,  4.  června  1 909, 

1 .  Mimo  zvláštní  případy,  jako  jedná-li  se 
o celek  pojatý  i provedený  tímtéž  umělcem, 
sluší  po  mém  přesvědčení  zcela  vyloučit!  kopie 
a napodobení  vzorů  existujících  dosud  nebo 
bývalých.Našl  dnešníumělci  liší  se  cítěním  pří- 


liš od  umělců  někdejších,  aby  se  mohli  dobře 
zhostili  úlohy  ostatně  tak  nevděčně  a marné. 

2.  Zvláštní  případ  starého  kamenného  mo- 
stu pražského,  tak  malebného  a tak  krásného 
se  svou  směsicí  děl  z XVIII.  a ze  XIV.  sto- 
letí, jest  dosti  delikátní.  Jest  zřejmě  bláhovostí 
chtíti  rekonstituovati  obě  zničené  sochy.  Nej- 
lépe by  ovšem  bylo,  jak  navrhuje  spolek  Má- 
nes, vypsatl  konkurenci  na  dvě  nová  sousoší, 
v jichž  pojetí  i provádění  by  měli  soutěžící 
přirozeně  mí  ti  zřetel  k celku,  jak  nyní  exi- 
stuje, aby  jich  výtvory,  ač  moderní,  harmo- 
nisovaly  se  sochami  XVIII.  století.  Věc  jest 
možná  a Cechy  mají  dosti  zdatných  umělců 
schopných  dovésti  ke  zdaru  toto  dílo. 

3.  Nahraditl  staré  sochy  sochami  moder- 
ními, které  by  představovaly  buďto  tytéž 
světce  jako  staré,  nebo  osoby  representativní 
heroické  nebo  umělecké  nebo  literární  slávy 
Cech  zdá  se  mi  v tomto  případě  nevyhnu- 
telnou nutností.  Ale  jest  svrchovaně  důležlto, 
aby  tato  díla  neuškodila  architektonickému 
a dekorativnímu  celku  krásného  mostu. 


GABRIEL  MOUREY, 

^ umělecký  kritik. 


K ctěnému  listu  Vašemu  ze  dne  29.- V.- 
909.  sděluji,  že  v záležitosti  znovuzřízení 
skupiny  sv.  Františka  od  sochaře  Brokoffa 
na  mostě  Karlově  v Praze  pronesl  jsem  svůj 
náhled,  který  již  dávno  Vám  znám  jest,  a že 
dal  jsem  ku  Vaší  žádosti  svolení  k tomu,  aby 
v listě  Vašem  ve  „Volných  Směrech"  byl 
uveřejněn.*) 

Nebude  mně  ve  zlé  vykládáno,  jestli  pro- 
jevím mínění,  že  otázka  znovuzřízení  skupiny, 
o kterou  se  jedná,  příslušela  by  řešiti  pouze 
nám  domácím  jak  českým  tak  i německým 
v Cechách  žijícím  umělcům  odborníkům  a to 
ne  písemně,  nýbrž  ústně,  aby  dosaženo  bylo 
brzké  shody. 

*)  Redakce  nemůže  uveřejnili  žádné  soukromé 
sdělení,  které  není  autentickým  textem  prof.  Mysl- 
beka  doloženo,  poněvadž  v takovéto  důležité  věci 
redakce  nechce  se  vydali  možnosti  omylu  výkladu, 
který  při  ústním  vzkazu  je  snadný. 
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Nepředkládal  bych  nikdy  otázku  tu  fóru 
evropské  veřejnosti  z příčiny,  že  dosti  silni 
jsme,  abychom  rozhodovali  o svých  věcech 
sami.  Jak  se  k našim  památkám  chováme 
a specielně  při  zachránění  soch  mostních  za- 
chovati  hodláme,  jest  věcí  naší. 

Vždyt  vlastně  uznati  třeba,  že  nejen  my, 
ale  i jiní  usilovně  zachraňují,  co  záchrany 
hodno,  a jen  jakým  způsobem  by  se  to  díti 
mělo,  v tom  se  rozcházíme. 

Třeba  tedy  s domnělými  protivníky  se 
shodnouti  a domluviti,  a zajisté  že  rada  měst- 
ská závažný  hlas  porady  neoslyší. 

Pro  svoji  osobu  chovám  přání,  aby  „Svatí“ 
na  mostě  Karlově  barokem  mistrně  zobrazení 
tomu  se  bránili,  by  mezi  ně  nedostal  se  už 
nějaký  nový  Světec. 

V Praze,  14.  VI.  1909. 

J.  V.  MYSLBEK 

* 

The  Brook,  Hammersmith,  Londýn. 

Pane, 

nemyslím,  že  lze  kopírovat!  arcidílo,  leda  že 
by  se  toho  podjal  mistr,  jenž  by  vytvořil 
volnou  kopii,  tedy  dílo  rovnocenné  zase 
originálu. 

V případě,  o nějž  nám  jde,  zdá  se  mi, 
že  by  bylo  daleko  vhodnější  dáti  vytvořili 
sochy  některému  z velkých  sochařů  naší 
doby  — , což  by  znamenalo  epochu  pro 
věky  budoucí. 

Nahlížím  ovšem,  že  obtíž  v tomto  pří- 
padě záleží  v tom,  vybrati  sochaře,  a měst- 
ská rada  octne  se  před  problémem  rovněž 
složitým,  zvláště  má-li  se  říditi  radou  komise 
znalců  téhož  řádu  jako  ta,  na  niž  si  stěžu- 
jete. LUCIEN  PISSARRO. 

-X- 

Vídeň,  1 2./ VI.  09. 

Váženi  pánové, 

v 

jsem  zcela  s vámi.  Žádná  doba,  která  má 
trochu  uměleckého  sebevědomí  — a proč 
by  se  měla  naše  doba  schovávat?  — ne- 
nahradija  nikdy  zničená  umělecká  díla  ko- 
piemi. Žádná  doba  umělecké  kultury  — smí 


se  k nim  naše  doba  počítati  ? — - nestrpí 
nikdy  podobné  náhrady.  Jest  to  jednou  krutá 
pravda : co  jest  tam,  to  tam,  — a žádná 
lidská  síla  nevzbudí  to  nikdy  k pravému 
životu ! Nutno  se  s tím  smířit,  že  jest  to  zni- 
čeno, ztraceno.  Zbytky  slušno  ovšem  s pietou 
uschovat!  a zachovat! ; všechno,  co  ze  zni- 
čeného ještě  žije,  vězí  v nich.  Ale  kopie  — 
a aby  byla  věrná,  musí  být  otrocká  — není 
ničím  jiným  nežli  nanejvýš  zdánlivě  živým 
zmetkem.  Jde-li  o nový  život,  nutno  zvolit 
nové  umění,  samostatně  vytvořené,  časově 
vytvořené  umění,  které  tryská  z živých  pra- 
menů. Možná,  že  co  do  tvůrčí  ceny  zůstane 
za  minulým  dílem  uměleckým ; v každém 
případě  bude  vždy  ještě  stokrát  lepší  než 

netvůrčí  kopie.  FRANZ  SERVAES. 

* 

V Praze,  v červnu  1 909. 

Otázka  mosteckých  sousoší  není  pro  mne 
otázkou.  V e sřícených  skupinách  vidím  umě- 
lecké dílo  zcela  samostatné,  nikoli  pouhý 
architektonický  detail  výzdoby  mostu,  detail, 
který  lze,  náhodou-li  poškozen,  okopirovat 
neb  doplnit  dle  analogie  ostatních  zacho- 
vaných součástí.  Věc  je  zcela  jasná.  Po  ne- 
šťastné restauraci  Karlova  Týna,  doufám,  ne- 
najde se  umělec,  který  by  dopustil  se  skutku 
stejně  kvalifikovaného.  Nelze-li  na  most  po- 
stavit torso  sousoší,  které  smeteno  bylo  ranou 
osudu,  možno  je  nahraditi  toliko  prací  novou, 
moderní.  Most  je  stavba  praktické  potřebě 
ještě  sloužící,  a doba,  která  ho  používá,  má 
plné  právo  přispěti  k jeho  výzdobě,  stane-li 
se  tak  ovšem  s citem  a rozvahou  vskutku 
uměleckou.  Stavětí  na  most  kopie  doplňované 
dle  originálů  neúplných  bylo  by  uměleckým 
hříchem. 

A 

Úcta  naše  k pomníkům  minulosti  je  příliš 
veliká,  nepřipouští  dotýkat!  se  jich  lehko- 
myslně, a umění  nově  musí,  a myslím,  i může 
míti  odvahu  postaviti  do  galerie  věků  i svoje 
dílo.  LADÍSLAV  ŠALOUN. 

Dovoluji  si  zaslati  své  odpovědi  na  tři  dané 
otázky.  Jiní  zodpověděli  je  zajisté  se  stanovi- 
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ska  čistě  uměleckého,  já  snažím  se  je  zodpově- 
dět! se  stanoviska  čistě  lidského,  prostě  život- 
ního; snad  bude  to  takto  leckomu  makavější. 

* 

1 .  O zřizování  kopií  uměleckých  děl  sta- 
rých period  (mimo  potřeby  školské  a vědec- 
ké), určených  k požitku  veřejnosti,  soudím, 
že  jest  vysvědčením  nezralosti  nebo  dokonce 
i chudoby,  ale  vždycky  vysvědčením  nedo- 
statku síly  anebo  aspoň  nedostatku  vědomí 

0 vlastní  síle,  tedy  nedostatku  znalosti  a z ně- 
ho vyplývajícího  nedostatku  troufalosti,  vy- 
svědčením platícím  snad  ani  ne  vždycky  celé 
době,  v níž  kopie  se  pořizují,  ale  rozhodují- 
cím činitelům.  Je-li  v národě  tvůrčí  síla  zralá, 
bujivá,  expansivní,  síla  ta  se  jistě  uplatní  a ne- 
dopustí, aby  jí  zabírala  místo  síla  podružná. 
Ona  bude  vlastní  díla  původní  tvořit  a vlastní 
díla  původní  žádat.  Bude  chtít,  aby  budova 

1 co  je  na  ní  a v ní  a okolo  ní,  byla  jejím  výrazem, 
zrovna  jako  bude  chtít,  aby  všecko,  co  se  v bu- 
dově té  mluví,  píše,  zpívá,  hraje  a jedná,  mělo 
svůj  vlastní  ráz  a pečet  síly  jejího  ducha.  Bude 
chtít  raději  menší  galerii,  ale  svou,  původní, 
nežli  stokomnatovou,  prostrannou  jako  krá- 
lovský hrad  na  Hradčanech,  ale  naplněnou 
kopiemi,  dobře  vědouc,  že  sebe  lepší  kopie  ni- 
kdy nevystihuje  a tedy  nedostihuje  originálu. 
Bude  chtít,  aby  i v tom  případě,  kdyby  po- 
hromou nějakou  cenné  dílo  veřejné  bylo  zni- 
čeno, nahradila  je,  když  ne  krásnějším,  tož  rov- 
nocenným dílem  novým,  svým,  vyjadřujícím 
jejínázor  na  život  a její  lásku  k němu  i k mí- 
stu, jež  chce  okrášlltl.  Tak  tomu  bude  u ná- 
roda silného  duchem,  t.  j.  u národa  složeného 
ze  silných  jednotek.  Býtl  svým,  samostatně 
tvořit,  ne  napodobovat,  je  známkou  síly  svo- 
bodné a ušlechtile  hrdé. 

Není-li  v národě  takových  sil,  není-li  ta- 
kové duševní  zámožnosti,  pak  ovšem  v tako- 
vém národě  si  vypůjčují,  žijí  na  dluh,  žijí  ne- 
samostatně, závisle,  ať  už  sl  vypůjčují  u cizích 
anebo  u vlastního  dědečka  a strýčka.  (My- 
slím že  i v Benátkách  proto  vystavěli  kopii 
Campanilly,  protože  si  netroufali  na  něco  své- 
ho, rovnocenného.) 


2.  Tím  už  dána  jest  odpověd  na  otázku 
druhou.  Ale  v tomto  specielním  případě  padá 
na  váhu  ještě  jiný  důvod.  Není  umělecký,  ale 
životní,  národní,  a umění  nemůže  se  přec  od- 
trhovat od  života.  Pan  dvorní  rada  Goll  ve- 
lice případně  nazval  sochařskou  výzdobu  mo- 
stu Karlova  „vítěznou  alejí  protireformace  ka- 
tolické". Známo  je,  co  tato  protireformace  pro 
nás  znamenala.  V tu  stranu,  kde  ona  po  prvé 
zajásala,  Palacký,  „otec  národa",  nechtěl  ani 
pohledem  zabloudit.  Pokládají  nynější  poko- 
lení, starší  i mladší,  vítězný  pomník  této  pro- 
tireformace za  věčný?  Do  té  míry  za  věčný, 
že  když  část  jeho  je  zničena,  má  býti  tato  část 
nahrazena  „věrnou"  kopií?  Necítí  v sobě  ny- 
nější pokolení  tolik  síly  a tolik  ušlechtilé  hrdo- 
sti, aby,  když  přírodní  živel  zničil  část  toho 
pomníku  našeho  nejhlubšího  pádu,  nahradila 
ji  svým  pomníkem,  pomníkem  svého  obro- 
zení, pomníkem  svého  duševního  i hmotného 
osamostatnění,  pomníkem  svého  osvoboze- 
ného lidství,  hlásícího  se  k životu  svou  vlastní 
formou?  Co  pak  matka  Praha  jest  dosud  ta- 
kovou nevolnicí,  že  musí  nevyhnutelně  nosit 
na  svém  srdci  škapulíř  s obrazem  zakladatele 
řádu  Tovaryšstva  Ježíšova,  jak  ji  ho  na  šíj 
pověsili  vítězové  pobělohorští?  A když  tento 
škapulíř,  umělecky  sice  cenný,  byl  zničen,  má 
kopii  jeho,  už  nikoliv  umělecky  cennou,  fa- 
lešný škapulíř,  nosit  na  svém  srdci  i na  dá- 
le ?..  . 

Možno-li  se  tu  rozmýšlet  na  rychlou  od- 
pověd, bude  to  důkazem,  že  život  náš  ná- 
rodní není  ještě  ozdravělý  ani  dosti  silný ; bu- 
de to  důkazem,  že  hadi,  kteří  sevřeli  a sží- 
rali českého  Laokoonta  a jeho  syny,  jsou  ještě 
živl,  silni  a hrozní.  V nezdravém  organismu 
národním  těžko  pak  bývá  hledatl  a žádati 
zdravé  zásady  umělecké. 

3.  Tím  — a zajisté  již  odpovědí  prvou 
— dána  jest  odpověd  na  otázku  třetí.  Jedi- 
ně správný  způsob  náhrady  za  zničená  sou- 
soší jest  dáti  za  ně  díla  moderní,  vyšlá  z ve- 
řejné soutěže,  neobmezující  umělce  v ničem, 
nýbrž  dávající  mu  plnou  svobodu.  Porouchaná 
sousoší  budtež  uložena  do  lapidaria.  Náhrada 
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kopiemi  byla  by  přímo  hlásáním  celému  světu 
o naší  neschopnosti  umělecké  na  začátku XX. 
století,  což  by  bylo  hlásáním  lži;  byla  by 
napomáháním  duševní  strnulosti,  zastavujíc 
mladý  proud  uměleckého  života  a tím  ochu- 
zujíc veškeren  život  národní. 

V Praze  9.  června  1 909. 

FR.  TÁBORSKÝ. 

‘X* 

Vídeň,  28.  května  1909. 

Stanovisko  vámi  zastávané,  že  mají  býti 
zachované  části  původních  ozdob  mostních 
postoupeny  lapidáriu  a most  ozdoben  umě- 
leckými díly  naší  doby,  jest  jedině  možné. 

Skutečný  umělec  dovede  se  přimknoutl 
k celkovému  obrazu  mostu,  aniž  by  klesl  proto 
až  k eunušství  kopie.  Na  uchovaných  sta- 
rých zbytcích  najde  umělec  pokyny  co  do 
velikosti  postav  a síly  traktamentu  pro  své 
provádění.  Bylo  by  velice  litovati,  kdybyste 
s tímto  svým  názorem,  s nímž  se  úplně  sto- 

tožňuji,  neprorazili.  OTTO  WAGNER. 

* 

Reichenhall,  6.  června  1 909. 

K Vašim  třem  otázkám  odpovídám; 

Síří  se  sice  v moderní  společnosti  čím  dál 
víc  přesvědčení,  že  kopie  ve  výtvarném  umění 
jsou  bezcenné,  nicotné  vůbec.  Na  odpor  to- 
mu myslím,  že  cena,  necena  závisí  na  tom, 
kdo  kopie  dělá.  Lenbachovu  kopii  Tizianova 
Karla  V.  znalci  kladou  nad  dnešní  i výbor- 
ně originály.  Ovšem  musí  kopii  pořizovat  ně- 
jaký takový  Lenbach. 

Stran  kopie  soch  mosteckých,  z vody  vy- 
tažených, praví  mi  rozum  dosud  zdravý  toto : 
Nalezlo-li  se  ze  soch  tolik  podstatného,  že  by 
jen  nepodstatnými,  vedlejšími  doplňky  bylo 
lze  složiti  pro  věrnou  kopii  model,  nevím,  proč 
by  taková  kopie  nemohla  nám  nahraditi ztrátu. 

Zbylo-li  však  z bývalých  soch  jen  otlu- 
čené torso  a umělec  by  musel  k tomu  torsu 
na  ošemetném  základě  fotografie  jednostran- 
né komponovati  doplňky  podstatné  a fanta- 
sovati,  pak  by  to,  co  se  vylíhlo,  vůbec  neby- 
la kopie,  byl  by  to  nerůdný  zmetek  dvou  ta- 
tíků,  bylo  by  to  falsum.  Tož  at  pilíře  raději 


zůstanou  prázdny.  Rozhodující  kruhy  měly 
by  při  mostě  Karlově  míti  výstrahu  ze  sochy 
Rolandovy,  nešťastnou  fantasií  doplněné  fa- 
lešně. Ale  s tím  nesouhlasím,  aby  na  Kar- 
lův most  dány  byly  „moderní  výtvory*'.  Mo- 
derní dekor  plastický  patří  na  moderní  nový 
podnik  a ne  na  stařičký  most,  kde  vane  duch 
naší  minulosti.  Pravda,  slohů  jest  na  most- 
ních věžích  a v řadě  soch  zastoupeno  něko- 
lik, ale  kdyby  přišly  na  most  sochy  toho  mo- 
derního rázu  jak  se  dnes  dělají,  to  by  věru 
ti  barokní  svati  a světice  na  ráz  zanechali 
své  nervosní  tanečné  posy,  a hleděli  by  na 
ty  moderní  cizince  s podivením,  kterak  se  mezi 
ně  vetřeli.  A tuším,  že  by  ani  těm  „moderním 
výtvorům"  v staré  společnosti  nebylo  volno. 

Z.  WINTER. 

DOSLOV  K ANKETĚ. 

Vedle  mínění  právé  uvedených  zazname- 
náváme i ostatní  projevy  veřejné:  Na  vyzvání 
Centrální  komise  podal  zvláštní  dobrozdání 
o mosteckých  sousoších  prof.  Stan.  Suchar da. 
Dobrozdání  toto  bylo  citováno  obšírně  v Mit- 
theilungen  der  k.k.Zentralkomission  (Duben) 
ave  „Stylu“(čís.  10-12)  a stalo  se  také  pod- 
kladem dalších  podání  sp.  V.  U.  „Mánes". 

Obšírně  o věci  pojednal  v „Národních 
Listech"  ze  dne  1 3.  června  1 909  čís.  161. 
p.  K.  B.  (S^ddl  a vyslovil  se  proti  kopiím. 
Rovněž  v ,,U^oviné“  p.  A.  ^kCatějček  za- 
ujal stanovisko  shodné  s míněním  „Manesa"; 
ve  „Zvonu"  řiditel  A.  Chvtil  vyslovil  se  pro 
kopie.  ‘Pro  kopie  hlasovali  v komisi  Měst- 
skou radou  svolané  dne  8.  května  členové  an- 
kety méstské  a Jednoty  výtvarných  umělců, 
proti  delegáti  Centrální  komise,  Manesa 
a Klubu  za  starou  Prahu, 

zástupce  „Umělecké  Besedy"  vyhradil  si 
právo  podati  své  dobré  zdání  písemně;  ob- 
sah jeho  nám  není  znám.  — 

Shrneme-li  nyní  výsledek  z této  veřejné 
výměny  názorů,  nemůžeme  jinak  nežli  trva- 
ti  na  svém  původním  stanovisku,  jak  bylo 
vytčeno  v prvním  podání  výboru  sp.  V.  U. 
„Mánes"  a naznačeno  i v dotazníku : 
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„Dnes  je  přece  docela  jasno*),  že  kopí- 
rování umělecké  práce  starých  uměleckých 
period  je  nemožno.  Je  nemožno  kopírovat! 
antiku,  románský  sloh,  gotiku  i barok,  poně- 
vadž je  nemožno  kopírovat!  s absolutní  věr- 
ností, ba  ani  s přibližnou  pravděpodobností 
všechnu  charakteristiku  detailů,  výrazu  hlav 
a typických  pro  tu  neb  onu  dobu  technic- 
kých hříček,  které  se  jeví  ve  smělém  a sebe- 
vědomém vedení  tahů  ruky,  jimiž  vytvořeny 
jak  v částech  figurálních  tak  ornamentálních 
i architektonických  takové  nahodilosti,  že  jich 
kopírováníjest  absolutně  nemožno.Každá  sna- 
ha kopírovat!  znamená  otrocké  napodobení 
celku  i detailů,  a snaha  tato  musí  se  minout! 
svého  cíle.  A to,  co  takto  povstane,  bude  se 
snad  celkem  blížiti,  ale  nemůže  nikdy  nahra- 
dit! kus  starý,  a bude  vždycky  za  tím,  co  bylo 
vytvořeno  nově  novou  dnešní  technikou  v no- 
vém duchu. 

Sochy  mostní  vykazují  svojí  celkovou  hmo- 
tou, linií  i detailem  jistý  soulad,  ale  jen  pro 
pozorovatele  po  mostě  jdoucího.  Pro  most 
sám,  pro  pohled  z dálky,  kde  most  svým 
mohutným  gothickým  celkem  tak  majestátně 
působí,  jsou  sochy  jen  neorganicky  přičleně- 
ným detailem.  Stavětí  tam  tedy  dnes  kopie 
soch  barokních  znamená  dopouštěti  se  ba- 
rokní chyby  znova.  Dnešní  doba  musila  by 
řešit!  tuto  úlohu  s ohledem  na  princip  spoje- 


ní a doplnění  architektonického  podkladu 
sochařským  dílem. 

Proto  neplatí  heslo  obnoviti  sochy  barokní: 
pořízení  vzorné  kopie  jest  vyloučeno,  všechny 
principy  dnešní  jsou  jiné  nežli  v baroku. 

Jedná-li  se  nyní  o náhradu  za  tyto  práce 
— jet  rythmus  sochařské  výzdoby  mostu  vy- 
puštěním obou  soch  opravdu  citelně  poru- 
šen — dnešek  budiž  zde  heslem,  dnešní  duch, 
v němž  ohled  náboženský  nemá  tolik  místa 
a významu,  co  měl  v baroku,  duch  doby, 
v níž  se  památníky  tyto  řídí,  její  potřeby  a 
názory  budte  vůdčími  k určení  sochařské 
výzdoby  mostu.  Dnešním  principům  a ná- 
hledům, jak  připojiti  nový  sochařský  výtvor 
ke  starobylému  celku,  bud  dána  příležitost 
k projevení.  Dnešnímu  sochařství  budiž  dána 
úloha  zcela  přiměřená,  budiž  mu  dána  volnost 
co  do  volby  látky  v mezích  výše  uvedených, 
i co  do  volby  materiálu  a uměleckého  zmo- 
žení úlohy. 

Dělo  se  tak  vždy,  dělo  se  tak  i v době 
zřizování  Boehmových  a Maxových,  v době 
minulého  století.  Nevadí,  že  tato  doba  ne- 
vytvořila práce  takové,  jaké  dnes  uznáváme. 
Je  si  třeba  jen  uvědomiti  ale,  že  most  Kar- 
lův, který  má  pro  nás  tolik  důležitosti,  žil  tu 
dobu  historie  pražského  umění  sebou,  a že 
má  toho  dokumenty. 

Z těchto  důvodů  doporučujeme  radě  měst- 
ské pořízení  nových  soch  cestou  veřejné  sou- 
těže. 


*)  Citujeme  dobrozdání  prof.  Suchardy. 


FRANTIŠEK  BÍLEK. 
SOCHA  PRO HROB 
BENEŠE-TŘEBÍZ- 
SKÉHO. 


STAN.  SUCHARDA. 
DETAIL  Z POMNÍKU 
FR.  PALACKÉHO. 


STAN.  SUCHARDA. 
DETAIL  Z pomníku 
FR.  PALACKÉHO. 


STAN.  SUCHARDA, 
DETAIL  Z POMNÍKU 
FR.  PALACKÉHO. 


EUGEN  DELACROIX. 
MILOST  TRAJANOVA. 


z DENÍKU  EUGĚNA  DELACROIX. 


Cesta  do  Belgie  r.  1850. 

Brussel,  neděle  7.  července.  — V museu 
mezi  dnem,  a dosti  pozdě,  že  jsem  nemohl 
prohlížet  tak  dlouho,  jak  bych  chtěl.  Rubens 
jest  tam  nádherný : Cesta  na  Kalvárii,  Kri- 
stus, kt^rý  chce  zničit  svět,  vůbec  všechno, 
ovšem  rozličnou  měrou,  způsobilo  mi  dojem 
silnější  nežli  vzpomínka  na  Antverpy.  Tuším, 
že  příčinou  bude  to,  že  jsou  pohromadě 
v jedné  místnosti.*) 

*)  Srovnej,  co  praví  o těchže  obrazech  Fromen- 
tin,  Belgie,  str.  32.  a 35. 


(POKRAČOVÁNÍ.) 

Antverpy,  pondělí  8.  července.  — Mu- 
seum špatně  uspořádáno.  Bývalé  působilo 
lip,  Rubensové  roztroušeni  mnoho  ztrácejí. 
Nicméně  neshledal  jsem  u nich  nikdy  v ta- 
kové míře  onu  převahu,  která  drtí  všechno 
ostatní.  Sv.  František,  kterého  jsem  si  zvláště 
nevážil,  byl  tentokráte  mým  miláčkem,**) 
a užil  jsem  také  velice  Krista  v ^/ýně  Ho- 
spodinově, který  bude  z téže  doby.  Ctu  v ka- 
talogu, že  Rubens  maloval  sv.  Františka  ve 
čtyřiceti  až  dvaačtyřiceti  letech. 

**)  Fromentin,  tamtéž,  str.  70  — 73. 


P.P.RUBENS. 
NÁČRT.  (RU- 
DOLFINUM.) 
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Brussel,  středa 
9.  července.  — 

Vrátil  jsem  se  do 
Brusselu ; měl  jsem 
dnes  odjet;  přidal 
jsem  si  ještě  den. 

Zdržel  jsem  se 
dlouho  v museu, 
kde  jsem  křehl  po 
celýěas,  přes  parno 
venku. 

Kalvárie  a sv. 

Livín  jsou  vrcho- 
lem mistrovství  Ru- 
bensova.  *)  Kla- 
nění se  sV.  tří ^ra- 
lů,  které  se  mi  zdá  s.  sucharda. 
lepší  Antverpské- 

ho,  jest  trochu  suché,  srovnáte-li  je  s oněmi 
dvěma:  není  v něm  obětí;  naproti  tomu 
právě  umění  včasných  nedbalostí  povznáší 
tak  vysoko  ony  dva  mé  oblíbence.  Nohy  a 
ruka  Kristova  jsou  sotva  naznačeny. 

Nutno  k nim  připočítati  Krista  mstitele. 
Vášeň  štětce  a verva  nemohou  jiti  dále. 

Nanebevzetí  trochu  suché : Glorie  zdá 
se  ml  nezdařená ; nemohu  věřit,  že  by  ne- 
byla poškozena. 

Krásná  Korunovace  Panny  visí  na  právo 
u vchodu.  Silný  effekt,  ale  méně  volnosti  než- 
li v oněch  mistrovských. 

Oblaka  jsou  přehnána  až 
do  ěernosti.T  en  čertovský 
chlap  si  ničeho  neodepře. 

Aby  maso  svítilo  přede- 
vším, jest  nucen  přehnati 
hloubky.  — Rubens  na- 
značuje často  nejvyšší  svě- 
tla bílou;  začne  obyčejně 
kolorovali  velmi  řídkým 
lokálním  polotónem,  a do 
něho,  myslím,  umistuje 
světlé  i temné  partie.  Vi- 
děl jsem  to  dobře  na  Kal- 


*)  Fromentinl.str.  32. 33.  s.  SUCHARDA, 


Varii.  Maso  dvou 
lotrů  se  velmi  různí 
bez  patrného  na- 
máhání. Jest  zjev- 
no.že  modeluje  ce- 
lou postavu  v tom- 
to lokálním  tonu  ze 
světla  a stínu,  než 
posadí  hloubky. 
Jsem  přesvědčen, 
že  jeho  lehké  obra- 
zy jako  tento  nebo 
sv.  Benedikt,  kte- 
rý se  mu  podobá, 
jsou  takto  udělány. 
V sušší  manýře 
PLAKETA,  maluje  každý  kus 
zvlášť. 

Připomenoutl  si  ruce  Sv.  %Jeroniky,  prádlo 
zcela  šedé ; a vedle  ruce  Panny,  vznešeně 
nedbalé ; oba  lotři  nádherní  v každém  ohledu. 
Bledost  a zděšený  výraz  starého  darebáka 
napřed. 

Ve  sV.  Františku,  kt^rý  zakrývá  svět 
svým  pláštěm,zce\a  neobyčejná  jednoduchost 
v provádění.  Sed  podmalování  všude  pro- 
kmitá.  Lehounký  lokální  tón  na  mase  a trochu 
více  pasty  pro  světla. 

Připomenouti  si  studii  Ženy  v posteli, 
kterou  jsem  začal  asi  před  měsícem:  mo- 
delace  zcela  hotová  již 
v lokálním  tónu,  bez  svě- 
tel i stínů ; našel  jsem  to 
již  dávno  v jedné  ležící 
studii.  Instinkt  mne  vedl 
záhy. 

Lázně  v Emži.  Ne- 
děle 1 4.  — Dnes  v ne- 
děli mohu  říci,  že  jsem 
se  vrátil  v požitek  všech 
svých  duševních  schop- 
ností. Také  jest  to  první 
den,  kdy  mne  zajímalo 
všechno  kolem. 

I Krajina  je  skutečně 
PLAKETA,  rozkošná.  Byl  jsem  od- 
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poledne  v dobré 
náladě  na  procház- 
ce za  vodou.  Tam 
sedě  na  lavici  po- 
znamenával jsem  si 
do  zápisníku  úva- 
hy podobné  těm, 
které  zapisuji  tady. 

Řekl  jsem  si  a ne- 
mohu si  dosti  opa- 
kovati  pro  svůj  klid 
a svoje  štěstí  — jed- 
no i druhé  jsou  to- 
též, — že  nemohu 
a nesmím  žiti  jinak 
než  duchem;  stra- 
va, které  si  žádá 
duch,  jest  mému 
životu  nezbytnější 
než  strava  tělesná.  Jak  to,  že  jsem  tolik  žil 
toho  slavného  dne  ? (Píšu  to  o dva  dny  po- 
zději). Měl  jsem  plno  nápadů,  které  jsou 
ted  ode  mne  na  sto  mil. 

Tajemství  vyhnouti  se  mrzutostem,  aspoň 
pro  mne,  jest  míti  dost  myšlenek.  Nemohu 
se  tedy  ani  dosti  snažili  po  prostředcích, 
vzbudili  jich  co  nejvíc.  Dobré  knihy  mají 
takový  účinek,  a hlavně  ně^řere' knihy.  První 
podmínkou  jest  ovšem  zdraví ; ale  i v stavu 
mdlém  dovedou  některé  knihy  otevřít  bránu, 
kterou  si  najde  cestu  o- 
braznost. 

Čtvrtek,  1 8 . července. 

— „V  malbě  a zvláště 
v podobizně,  praví  Mme. 

Cavé  ve  svém  pojednání, 
mluví  duše  k duši  a nikoli 
vědomost  k vědomostem" 

Tato  poznámka,  hlubší, 
než  se  snad  sama  domý- 
šlela, obsahuje  celý  pro- 
ces proti  pedantickému 
provádění.  Řekl  jsem  si 
stokrát,  že  malba,  totiž 
malba  materielní,  jest  pou- 
hou záminkou,  jest  mo- 


stem mezi  duší  ma- 
líře a diváka.  Stu- 
dená přesnost  není 
uměním ; důvtipná 
umělost,  líbi-li  se 
nebo  vyjadřuje-li 
něco,  jest  celým  u- 
měním.  Takzvaná 
svědomitost  větši- 
ny malířů  jest  pou- 
ze dokonalostí  v u- 
mění  nudili.  Ti  li- 
dé, kdyby  to  šlo, 
vypracovali  by  stej- 
né svědomitě  i rub 
svých  obrazů. 

Neděle,  2 1 .čer- 
vence, — 

Dnesjsemse  pu- 
stil vážně  do  článku  o knize  Mme.  Cavé. 
Rozhodl  jsem  se  píli  vodu  (lázeňskou)  vždy 
před  obědem.  Po  poslední  sklence,  k páté 
hodině,  vrátil  jsem  se  na  ty  rozkošné  louky 
podél  Lahnu,  v levo  za  mostem.  Byl  jsem 
pln  nápadů,  které  zplodila  denní  práce.  Vše- 
chno ml  připadalo  snadným.  Byl  bych  udě- 
lal celý  článek  na  posezení,  kdybych  byl  měl 
sílu  psáti  tak  dlouho. 

Píši  to  den  na  to,  to  jest  v pondělí,  a 
krásný  žár  zatím  ochladl.  Bylo  by  nutno  na- 
lézt inspiraci  na  rozkaz, 
jako  lord  Byron.  Snad 
jsem  v neprávu,  že  mu 
to  závidím,  protože  v mal- 
bě mám  onu  schopnost, 
ale  budto  že  literatura  ne- 
ní mým  živlem,  nebo  že 
jsem  si  ji  dosud  neosvojil, 
hledím-li  na  tento  papír 
pokrytý  drobnými  černý- 
mi skvrnami,  nevzplane 
můj  duch  tak  rychle  jako 
při  pohledu  na  můj  obraz 
nebo  prostě  na  mou  pa- 
letu. Moje  paleta  čerstvě 
připravená  a lesknoucí  se 


S.  SUCHARDA.  HODINY. 


S.  SUCHARDA,  PLAKETA. 


245 


JAN  ŠTURSA 
STUDIE  K PO- 
MNÍKU HANY 
KVAPILOVÉ. 


kontrastem  barev  stačí  vznítiti  mé  nadšení. 
— Ostatně  jsem  přesvědčen,  kdybych  psal 
častěji,  že  bych  dospěl  k téže  schopnosti 
i s perem.  Trochu  nucení  jest  nezbytno,  ale 
jakmile  se  stroj  rozjede,  cítím  stejnou  snad- 
nost při  psaní  jako  při  malování,  a co  jest 
podivné,  nemusím  tolik  opravovat!,  co  jsem 
udělal.  Kdyby  šlo  jen  o to,  našívati  my- 
šlenky na  sebe,  byl  bych  ještě  rychleji  ve 
zbrani  i na  střehu,  jak  se  sluší ; ale  obtíž  jest 
v tom,  dbátl  na  posloupnost,  na  plán  díla, 
nepléstl  se  uprostřed  svých  frásí,  to  hatí 
vervu  ducha.  Obraz  vidíte  rázem ; ve  svém 


rukopise  nevidíte  zároveň  celou  stranu,  totiž 
nemůžete  ]i  obsáhnouti  celou  duchem ; jest 
třeba  zvláštní  síly,  abychom  dokázali  zároveň 
obsáhnout!  celek  díla  a provedli  je  s nále- 
žitou bohatostí  nebo  stručností  různými  stadii, 
která  nadcházejí  jen  postupně.  Lord  Byron 
praví,  že  když  píše,  neví  ještě,  co  přijde,  a 
že  se  o to  nestará  . . . 

Jeho  poesie  jest  většinou  rázu  řekl  bych 
oslavného,  jest  bližší  odě  nežli  vypravování, 
smí  se  tedy  oddati  svým  rozmarům  . . . 

Zkušenost  jest  nezbytná,  aby  člověk  po- 
chopil všechno,  co  může  dokázati  se  svým 
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nástrojem,  ale  hlavně,  aby  se  vyhnul  tomu, 
oč  se  nemá  pokoušetl ; člověk  nezralý  pouští 
se  do  nesmyslných  podniků ; chtěje  vynutiti 
z umění  více,  než  má  a může  dáti,  nedosáhne 
ani  jistého  stupně  ovládnutí  dostupného  mož- 
nosti. Nesmí  se  zapomínati,  že  řeč  (a  my- 
slím tu  na  řeč  všech  umění)  jest  nedoko- 
nalá. Velký  spisovatel  odstraňuje  tuto  ne- 
dostatečnost zvláštním  rázem,  který  dává 
řeči.  Pouze  zkušenost  může  vnuknouti  i vel- 
kému talentu  důvěru,  že  dokázal  všechno, 
co  bylo  lze  dokázati.  Jenom  blázni  a im- 
potentní  se  trápí  pro  nemožné.  A přece  jest 


nutno  býti  velmi  odvážným ! . . . Bez  od- 
vahy, bez  krajní  odvahy  není  krásy.  Jenny*) 
mi  řekla,  když  jsem  jí  četl  ono  místo  z Byrona, 
kde  velebí  jalovcovou  co  svou  Hippokréné, 
že  z ní  čerpal  svoji  smělost  . . . Myslím,  že 
poznámka  jest  zcela  správná,  třeba  zahan- 
bující pro  značný  počet  vynikajících  duchů, 
kteří  nalezli  v láhvi  ono  adjuventum  talentu, 
jež  jim  pomohlo  na  příkrý  hřbet  umění. 
Jest  tedy  nutno  býti  u vytržení,  amens,  aby- 


*)  Stará  služka  Delacroixova  a jediná  společnice 
jeho  domácnosti. 
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chom  byli  vším,  seč  jsme ! Sfasten,  kdo  jako 
Voltaire  a jiní  velcí  mužové  dovede  se  udr- 
žet! v tomto  inspirovaném  stavu  při  čisté  vodě 
a pravidelné  stravě ! 

6.  srpna.  V Kolíně  nad  Rýnem.  — Cím 
déle  jsem  svědkem  pokusů  o restaurování  go- 
thických  kostelů  a zvláště  vymalování  jich 
vnitřků,  tím  více  trvám  na  tom,  že  jsou  tím  krás- 
nější, čím  méně  jsou  malovány.  At  si  kdo  chce 
dokazuje,  že  malovány  byly  — o čemž  jsem 
ostatně  přesvědčen,  vždyť  existují  patrné  sto- 
py, — trvám  na  tom,  že  mají  zůstati  tak, 
jak  je  čas  učinil ; ta  nahota  je  dosti  zdobí ; 


architektura  přichází  plně  k platnosti,  kdežto 
naše  snahy  lidí  z jině  doby  po  okrášlení  těch- 
to krásných  památníků  barvou  pokrývají  je 
protismyslem,  činí  je  falešnými  a protivnými. 
Barevná  okna,  která  bavorský  král  věnoval 
kolínskému  chrámu,  jsou  novou  nešťastnou 
ukázkou  našich  moderních  škol ; vesměs 
talenty  á la  Jngres  a Flandrin.  Cím  více  se 
to  chce  podobat!  gothice,  tím  jest  to  mali- 
chernější, tím  více  jest  to  typická  novokřestan- 
ská  malba  moderních  učedníků.  Jaké  šílenství 
a jaké  neštěstí,  že  tato  zuřivost,  která  by  se 
mohla  rozhánět  beze  škody  v našich  malých 
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výstavkách,  obrací  se  k poškozování  tak  krás- 
ných děl  jako  tyto  kostely! 

Znova  v Antverpách.  1 0.  srpna.  — 
Viděl  jsem  konečně  pověstné  Vztyčeníkfize: 
neobyčejné  pohnutí!  Mnoho  vztahů  k Me- 
duse*) . . . Jest  ještě  mlád  a snaží  se  vy- 
hovět pedantům  . . . Pln  Michelangela.  Na- 
náší neobyčejně  barvu.  Místy  velmi  suchý, 
ale  nevadí  to.  Vlasy  udělány  zcela  suše  na 
kučeravých  hlavách,  u starce  s červenou 
hlavou  a bílými  vlasy,  který  zvedá  kříž 
v právo  dole,  u psa  atd. ; nejsou  podloženy 
polotónem.  Na  pravém  křídle  oltáře  lze  vidět 
přípravu  silně  nanesenou,  jak  to  já  často 
dělávám,  a přes  ni  lasury,  zvláště  na  paži 
Římana,  který  drží  hůl,  a na  zločincích,  které 
křižují.  Ještě  pravděpodobněji,  ač  zakryto 
prováděním,  na  křídle  levém.  Barvitost  v mase 
zmizela,  světla  jsou  žlutá  a stíny  černé.  Zá- 
hyby draperií  upraveny  s ohledem  na  styl, 
účesy  pečlivé.  Více  svobody,  ač  jest  štětec 
ještě  akademický,  v obraze  prostředním,  ale 
zcela  svobodný  a oddaný  své  přirozenosti 
v křídle  s koněm,  které  jest  nade  všecko. 

Zveličilo  ml  to  Géricaulta,  který  měl  tutéž 
sílu  a jenž  nezůstává  v ničem  pozadu.  Ač- 
koli jest  jeho  malba  méně  zkušená  ve  ‘Vztý- 
čení kfíže,  nutno  přlznati,  že  dojem  jest  snad 
gigantičtější  a vznešenější  než  v jeho  arci- 
dílech. **)  Byl  nasycen  vznešenými  díly ; 
nelze  říci,  že  by  byl  napodobil.  Měl  onen 
dar  vedle  jiných  darů.  Jaký  rozdíl  proti 
Carracciům ! Myslíte-ll  na  ně,  vidíte  hned,  že 
nenapodobil;  jest  stále  Rubensem. 

Paříž,  sobota  1 7.  srpna.  — Pro  plafond 
v Louvru. 

Abych  připravil  figury  pro  svůj  obraz, 
začít  dobrým  obrysem,  pak  až  Andrieu  je 
vyplní  barvou  a začne  modelovat,  napomoci 
mu  v té  první  práci  a hledět,  aby  to  dodělal 
sám  s touto  pomocí.  . . . Retuše,  které 
udělám  sám,  budou  snazší.  Bylo  by  dobře 
zachovat!  si  karton  s konturou  a po  případě 

*)  Vrak.  ČM.edusy,  slavný  obraz  Géricaultův 
v Louvru. 

**)  Srovnej  Fromentin,  Belgie,  str,  61. — 65. 


ještě  ho  zdokonaliti  před  použitím,  tak  aby 
bylo  možno  pausovati  znova  na  podmalo- 
vání, až  se  kresba  ztratí. 

Bude  třeba  říditi  se  ve  všem  postupem 
dekoratérů,  a zvláště  pro  postavy  vzdálené ; 
modelovati  je  plochými  tóny,  jako  jsme  to 
udělali  na  kartonech,  vyřezat!  je  pomocí 
stínů,  a vlastně  neužiti  ani  světla. 

24.  září.  — Povšiml  jsem  si  na  Zuzaně 
od  Paola  Veronese,  jak  jsou  stíny  i světla 
prosty  u něho  i v popředí.  Na  velké  kom- 
posici, jako  jest  plafond,  jest  to  tím  nezbyt- 
nější. Prsa  Zuzany  zdají  se  z jediného  tónu 
a jsou  v plném  světle ; rovněž  jeho  obrysy 
jsou  velmi  určité : zase  prostředek  býti  jas- 
ným na  velkou  vzdálenost.  Zkusil  jsem  to 
rovněž  na  kartonech,  když  jsem  obtáhl  celé 
postavy  konturou  téměř  hloupou  a bez  ak- 
centů. 

3.  listopadu.  — Rubens  klade  klidně  šedý 
polotón  se  strany  stínu  mezi  svůj  lokální  tón 
masa  a svůj  průhledný  nátěr.  Tento  tón 
vládne  uněho  napořád.  Paolo  Veronese  klade 
ploše  vedle  sebe  polotón  světla  a stínu.  (Pře- 
svědčil jsem  se  vlastní  zkušeností,  že  již  tento 
způsob  vzbuzuje  úžasnou  illusi).  Spokojuje  se 
tím,  že  spojí  světlo  se  stínem  šedším  tónem, 
který  místy  přetře  na  sucho.  Podobně  klade 
jen  lehkým  dotykem  silný  a průhledný  tón, 
který  vroubí  stíny  se  strany  tónu  šedého. 

Tizian  asi  nevěděl,  jak  dokončí  svůj 
obraz  ...  To  se  stávalo  jistě  často  i Rem- 
brandtovi ; jeho  přehnané  nanášení  barvy  jest 
sotva  úmyslné,  spíše  jest  zaviněno  postup- 
ným tápáním. 

1851.  Paříž.  — Pátek,  6.  června.  — 
Včera  otevření  sálů  musejních. 

Hluboký  dojem,  kterým  na  mne  působili 
Lesueurové,  mi  nebrání,  abych  si  uvědomil, 
co  síly  může  k výrazu  připojiti  barva.  Proti 
běžnému  mínění  řekl  bych,  že  barva  má  sílu 
daleko  tajemnější  a snad  i mocnější ; působí 
jaksi  mimo  naše  vědomí.  Jsem  dokonce  pře- 
svědčen, že  Lesueur  děkuje  značnou  část  své- 
ho půvabu  své  barvě.  Zná  umění,  které  zcela 
schází  Poussinovi,  umění  dodat!  jednotnosti 
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všemu,  co  představuje.  Postava  sama  jest  do- 
konalý souhrn  linií  a eííektů,  a obraz,  soubor 
všech  postav,  jest  všude  v souladu.  Nicméně 
lze  se  domnívati,  že  kdyby  byl  měl  malo- 
vat! královnu  na  koni,  z níž  vytvořil  Ru- 
bens  tak  nádherný  obraz,  nebyl  by  dovedl 
vyjiti  tak  vstříc  obraznosti  při  látce  tak  málo 
nadané  výrazem.  Pouze  kolorista  mohl  si 
vymyslit!  tento  chochol,  tohoto  koně,  ten  prů- 
svitný stín  přes  zadní  nohu,  který  splývá 
s pláštěm. 

Poussin  velice  ztrácí  v sousedství  Lesu- 
eurově  . . . Půvab  jest  musa,  kterou  nikdy 
nezbadal.  Harmonie  linií  a barevného  effektu 
jest  rovněž  z kvalit,  a z nejvzácnějších,  jež 
mu  byly  odepřeny.  Síla  koncepce,  korrekt- 
nost  hnaná  do  krajnosti,  nikde  žádné  opo- 
menutí nebo  oběti,  které  se  činívají  pouta- 
vosti, sladkosti  effektu  nebo  zápalu  komposice. 
Jest  stejně  napjatý  ve  svých  látkách  římských 
i v látkách  náboženských,  rovněž  v baccha- 
nalech;  jeho  faunové  a satyři  jsou  trochu 
příliš  vážní  a zdrželiví ; jeho  nymfy  jsou 
příliš  cudné  na  bytosti  mythologické  ; jsou 
to  velmi  krásné  osoby,  jež  nemají  nic  mytho- 
logického ani  nadpřirozeného. 

Nedovedl  nikdy  namalovat  hlavu  Kri- 
stovu ; ani  tělo  ne,  to  tělo  tak  něžného  slo- 
žení, tu  hlavu,  z níž  čtete  povýšenost  a sym- 
pathii  s lidskou  bídou.  Tvoře  Krista  myslil 
spíš  na  Joviše  i na  Apollona.  Maria  mu 
také  schází ; nepochopil  nic  z této  postavy 
plné  božství  a tajemství.  Nevzbouzí  zájem 
o Jezulátko  ani  u mužů  zamilovaných  do 
jeho  půvabu,  ani  u zvířat,  která  se  v Evan- 
geliu zajímají  o příští  božského  dítětě.  Vůl 
a osel  scházejí  u jeslí  Boha,  který  se  narodil 
na  téže  slámě,  kde  oni  odpočívají . . . ; ven- 
kovskost  pastýřů,  kteří  se  mu  přišli  klanět, 
jest  poněkud  povznesena  vzpomínkou  na 
postavy  antické  . . . .,  tři  králové  mají  cosi 
z tuhosti  a střídmosti  v draperiích  a šatě,  co 
pozorujete  u soch;  nenacházím  tu  ony  hed- 
vábné anebo  atlasové  pláště  pokryté  draho- 
kamy, jichž  vlečku  nesou  otroci,  a které 
vláčejí  po  této  stáji  u nohou  Pána  přírody. 


jejž  jim  nadlidská  moc  odhalila.  Kde  jsou 
dromedáři,  kaditelnice,  celá  ta  pompa  ? Ob- 
divuhodný kontrast  v stáji  ubohé. 

Jsem  přesvědčen,  že  Lesueur  neužíval  oné 
methody  Poussinovy,  který  rozvrhoval  své 
obrazy  pomocí  malých  modýlků  osvětlených 
světlem  atelieru.  Tato  domnělá  svědomitost 
dodává  Poussinovým  obrazům  ohromné  su- 
chosti . . . Zdá  se,  že  všechny  postavy  jsou 
bez  jakéhokoli  vzájemného  svazku  a že  jsou 
vystříhány;  odtud  ony  mezery  a nedostatek 
celkové  nálady,  splývání,  effektu,  které  shle- 
dáte u Lesueura  a u všech  koloristů.  Rafael 
upadá  v tutéž  nesouvislost  následkem  jiného 
zvyku,  že  totiž  kreslil  každou  postavu  nahou 
dříve  nežli  ji  pokryl  šatem. 

Jakkoli  jest  nutno  uvědomit!  si  všechny 
části  postavy,  abychom  neztratili  proporce, 
jež  šaty  po  případě  zakrývají,  nemohl  bych 
se  přidati  k této  výlučné  methodě,  jíž,  jak  se 
zdá,  soudíme-li  dle  studií,  které  nám  po  něm 
zůstaly,  se  on  úzkostlivě  přidržel.  Jsem  jist, 
kdyby  se  byl  Rembrandt  podrobil  tomuto  ate- 
liérovému zvyku,  že  by  neměl  ani  onu  vý- 
raznost gesta  ani  onu  sílu  effektu,  které  činí 
jeho  scény  pravým  výrazem  přírody.  Snad 
se  shledá  časem,  že  Rembrandt  jest  daleko 
větší  malíř  nežli  Rafael. 

Píšu  toto  rouhání,  při  němž  by  se  zježily 
vlasy  všech  akademiků,  aniž  bych  byl  defi- 
nitivně rozhodnut;  ale  shledávám  sám  v so- 
bě, jak  pokračuji  v životě,  že  pravda  jest  věcí 
nejkrásnější  a nejvzácnější  . . . Rembrand- 
tovi  schází,  chcete-li,  snad  povýšenost  Ra- 
faelova . . . 

A snad  tutéž  vznešenost,  kterou  jeví  Ra- 
fael v linii  i v majestátnosti  každé  své  postavy, 
má  Rembrandt  v tajuplné  koncepci  své  lát- 
ky, v hluboké  naivnosti  výrazů  a gest.  Ač- 
koli jest  možno  dáti  přednost  oné  majestát- 
ní emfasi  Rafaelově,  která  snad  odpovídá 
velkoleposti  určitých  látek,  lze  přece  tvrditi, 
aniž  bychom  byli  za  to  kamenováni  lidmi  vku- 
su, myslím  skutečného  a upřímného  vkusu, 
že  velký  Holandan  byl  od  narození  více  ma- 
lířem než  přičinlivý  žák  Peruginův. 

(POKRAČOVÁNÍ.) 
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V.  V ýznam  Brožíkův  a H^naisův  není  do 
té  míry  spoután  s Národním  Divadlem  jako 
jest  tomu  u Zeníška  a u Alše;  zvláště  Bro- 
žíkova účast  má  v jeho  díle  jen  místo  pod- 
řízené. Brožík  byl  již  mužem  v plné  síle,  když 
nahrazoval  po  požáru  komposice  Liškovy 
a Schikanedrovy  svým  Karlem  IV.  a T^u- 
dolfem;  ba  svoje  nejslibnější  věci  měl  již  skoro 
za  sehou;  Svatební  průvod  Závise  a Kunhuty 
jest  z r.  7 2.,  Poselství  hrdle  Ladislava  z r.  78. 
Vliv  Pilotyho  a mnichovské  školy  určil  ho 
pro  celý  život;  všechny  vlivy  ostatní,  Matějkův, 
Maxův,  Munkacsyho  i starých  mistrů,  byly 
daleko  povrchnější,  a venkovské  šedivé  genry 
z pozdější  činnosti  pařížské  nebyly  dokonce  již 
vědomým  krokem  vývojovým,  nýbrž  pouhým 
ústupkem  panující  módě.  V podstatě  byl  Bro- 
žík vždycky  týž;  energický  pracovník,  zkuše- 
ný technikář,  který  cítil  potřebu  rozhánět!  se 
po  velikých  plátnech,  potřebu,  která  hloub  u- 
mělecky  zdůvodněna  nebyla.  Jest  pro  nás  jen 
skvělým  exponentem  periody  dnes  myšlen- 
kově i technicky  překonané,  a nejen  to,  zna- 
mená nám  i krok  zpátky  proti  staršímu  Čer- 
mákovi. 

V.  Hynais  přišel  do  Paříže  záhy  a u něho 
rozhodly  také  o celém  vývoji  francouzské 
vlivy;  jeho  prvního  mistra  A.  Feuerbacha 
v jeho  díle  nenajdete,  Baudryho  ano,  a s Bau- 
drym  také  renaissanční  vlivy,  které  Baudry 


(DOKONČENÍ.) 

pro  Paříž  modernisoval.  Ale  zastavil-li  se 
Baudry  v italském  1 6.  století,  šel  Hynais  dál 
až  k Tiepolovi,  a jest  pro  něho  charakteristické, 
že  si  vybral  hned  v mládí  právě  tohoto  elegant- 
ního úpadkového  Benátčana,  jednoho  z nej- 
zázračnějších dekoratérů,  co  jich  kdy  bylo. 

I Hynais  je  dekoratér  se  všemi  přednostmi 
i slabostmi,  jež  tento  pojem  s sebou  nese. 
V první  řadě  duchaplný  malíř.  Nemyslete 
ovšem  na  duchaplnost  vtipných  genrových 
obrázků,  ta  ho  byla  vždy  na  hony  vzdálena ; 
jeho  duchaplnost  jest  pouze  v technice ; v in- 
venci spokojí  se  třeba  námětem  dosti  běžným 
— jeho  Pravda  i Soud  Paridův  mohou  býti 
dokladem  toho,  co  tu  tvrdím,  — ale  při  pro- 
vádění najde  spoustu  íiness,  malých  nuancí, 
kterými  odliší  a obohatí  svůj  motiv  a učiní 
zcela  svým.  Nejlepším  příkladem  této  ducha- 
plnosti,  kde  se  znamenitě  shodla  i s motivem, 
jsou  lunetty  s podobiznami  dramatických 
básníků  pro  vídeňský  Burgtheater. 

Ale  ovšem  s touto  duchaplností  souvisí 
přímo  také  chladnost,  ba  studenost  jeho  po- 
měru k věci;  nenajdete  u něho  stopy  po  oné 
milostné  náklonnosti  k motivu,  která  je  tak 
příznačná  pro  Manesa ; neozve  se  u něho  ani 
záchvěv  smyslnosti,  když  maluje  své  ženské 
akty;  at  bohyně  nebo  allegorie,  vždycky  jsou 
to  modely,  které  posovaly  tak  dlouho,  až  tělo 
docela  vystydlo  a vyprchalo  z něho  všecko 
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teplo.  Totéž  jeví  se  i v jeho  portrétech:  ne- 
znám objektivnějšího  analytika  nad  Hynaise; 
a kde  jest  takový  kritický  poměr  na  místě, 
tam  také  jako  portretista  triumfuje:  za  doklad 
stačí  jeho  malá  podobizna  stav.  rady  Hlávky 
v Moderní  Galerii. 

Do  vývoje  českého  umění  zasáhl  Hynais 
dvakrát  velmi  rozhodně:  při  výzdobě  Ná- 
rodního Divadla,  hlavně  svou  oponou,  a před 
patnácti  lety,  kdy  byl  s Brožíkem  povolán 
na  malířskou  akademii  pražskou.  Jeho  Opona 
jest  plodem  ušlechtilé  kultury  a velké  hoto- 
vosti technické,  kterou  mu  dala  Paříž;  ale  jest 
to  práce,  do  níž  vložil  nejlepší  ze  svého  mládí, 
a snad  nám  bude  jednou  nejmilejší  z celého 
jeho  díla,  které  nám  čím  dále  do  let  tím  více 
oddaluje  jeho  chladná  virtuosita. 

A s Paridem,  kterého  přivezl  s sebou  do 
Prahy  při  svém  přesídlení,  přinesl  nám  po- 
selství světového  hnutí  barevného,  které  bylo 
pro  nás  v těch  letech  velkou  a pokrokovou 
novinkou.  Víme  dnes,  že  nebyl  Hynais  de 
facto  ani  v tomto  díle  průkopníkem ; formálně 
i komposičně  drží  se  i tam  tradice,  ale  barevné 
nazírání,  k němuž  se  propracoval  v letech  de- 
vadesátých, nebylo  jako  u Brožíka  pouhým 
ústupkem  módě,  nýbrž  přesvědčeným  krokem 
vývojovým,  a Soud  Paridův,  jak  jsme  jej 
viděli  loni  na  retrospektivní  výstavě  rudolfín- 
ské, jest  stále  ještě  platným  dokumentem  jisté 
vývojové  fase,  která  zužitkovávala  a appli- 
kovala  barevné  vymoženosti  impressionismu, 
a jejímž  jiným  dokladem  jest  na  př.  Harriso- 
nova Arkadie. 

A toto  barevné  poselství,  které  přivezl 
Hynais,  mělo  veliký  význam  pro  celou  mladší 
generaci;  aspoň  na  chvíli  byli  všichni  malíři 
mladší  generace  barevně  Hynaisovými  žáky. 
Jeho  vlivem  posílena  také  nepřímo  snaha  mla- 
dých vyrovnati  technicky  krok  s ostatní  Evro- 
pou ; do  Hynaise  převládaly  v našem  umění 
skoro  výhradně  německé,  zvláště  mnichovské 
vlivy,  s ním  a s Chittussim  se  nám  otevřely 
výhledy  do  Francie. 

Chittussi  přišel  do  Paříže  téměř  současně 
s Hynaisem;  byl  sice  již  dobrý  třicátník,  ale 


technicky  nehotový  a neustálený,  v plném 
kvasu  a zmatku.  Paříž  mu  byla  vysvobozením; 
našel  tam  mistry,  u nichž  bylo  realisováno,  co 
on  nejasně  tušil,  objevil  tam  duševní  příbuz- 
né, s nimiž  měl  společnu  vášnivou  lásku  k pří- 
rodě, krajní  poctivost  i tvrdé  přesvědčení.  Vy- 
pravuje se  o něm,  že  chodíval  ráno  ve  chvíli, 
kdy  se  otvíraly  obchody,  na  bulváry  před  vel- 
ké obrazové  výklady,  kde  bývaly  vystaveny 
obrazy  Fontainebleauské  školy,  a vytahoval 
z pod  svrchníku  potajmu  vlastní  malé  skizzy, 
které  si  přinesl  ke  srovnání.  Pod  vlivem  těchto 
vzorů  dohonil  zázračně  rychle  a s ohromnou 
energií  všechno,  co  mu  technicky  scházelo.  Již 
^Míotiv  z vysočiny  českomoravské  vystavený 
v Salonu  1 882  (nyní  v Moderní  Galerii)  uka- 
zuje ho  skutečným  malířem,  ba  snad  nejvíc 
malířem  ze  všech  současníků,  ani  Brožíka  ne- 
vyjímaje. 

Když  se  pak  vrátil  do  Cech,  applikoval 
zásady,  k nimž  se  přihlásil  ve  Francii,  na  kra- 
jinu domácí.  Byl  téměř  první,  kdo  se  k ní 
umělecky  přiblížil.  Z jeho  předchůdců  Na- 
vrátil bral  si  za  záminku  svých  koketních  gua- 
chových  obrázků  Alpy;  Novopacký  byl  také 
více  v cizině  nežli  doma;  z domácích  Ullik 
a Bubák  malovali  suché  dokumenty;  Zvěřina 
viděl  i české  chalupy,  jako  by  je  ofoukala 
bóra.  Kosátek,  jeden  z největších  talentů, 
které  jsme  kdy  měli,  začal  těžkou,  pochmur- 
nou romantikou,  která  brzy  přešla  v klidnou 
melancholii,  a k té  našel  dosti  dokladů  i ko- 
lem sebe.  On  je  vlastně  prvý  český  krajinář, 
a k jak  velkému  slohu  by  se  byl  povznesl, 
ukazuje  jeho  krásná  Selská  svatba  v Moderní 
Galerii;  ale  umřel  příliš  záhy,  v 29  letech,  než 
aby  mohl  splnitl  svoje  sliby.*)  Julius  Mařák, 
ve  své  nejlepší  činnosti  skoro  výhradně  kreslíř 
lesa,  vyšel  z vlivů  německých  a nevázal  svoje 
poetické  nálady  nijak  na  místní  charakter  kra- 
jiny. 

Chittussi  rozuměl  poesii  krajiny  jinak,  zdra- 
věji a moderněji:  pro  něho  byla  všude,  vjl- 

*)  Za  zmínku  stojí  se  svými  pokusy  o českou  kra- 
jinu i polozapomenutý  Albín  Lhota,  epigon  z let 
sedmdesátých. 
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hočeských  plochých  krajinách  s močálovitou, 
rozlitou  vodou  v popředí  a s šedými  obláčky 
nahoře,  nad  fialovým  jetelišlěm  a zasněženou 
Jihlavou  právě  tak,  jako  na  tichých  březích 
Seiny  a Marný. 

Byl  vždycky  v první  řadě  malířem ; milo- 
val šťavnatou  pastu  plnou  barvy,  měl  rád  tlu- 
mené harmonie  Chardinovy  a maloval  sám 
velmi  zajímavá  a neprávem  zapomenutá  zá- 
tiší. Jako  Rousseau,  — jeho  Bůh  otec,  jak 
mu  říkával  v nadšení,  — byl  i on  přesvěd- 
čeným a vášnivým  pantheistou,  jemu  žilo  ka- 
ždé jablko,  každý  strom,  a dovedl  se  expo- 
novat! za  toto  své  přesvědčení  — a za  ^a- 
ždé  své  přesvědčení,  — ■ do  krajnosti.  Jako 
kdysi  Purkyně,  vykonával  i on  velký  vliv 
tím,  že  dovedl  hodit!  celou  svou  hotovou, 
mužnou  osobnost  v pravou  chvíli  na  vá- 
hu, a odzbrojoval  i ty,  které  snad  ranil,  na- 
prostou poctivostí  svých  snah  a úmyslů.  Ač 
nebyl  nikdy  professorem  a jako  málokdo  byl 
vzdálen  všeho  kantorství,  působil  na  mla- 
dou krajinářskou  školu  vyrůstající  pod  ve- 
dením Mařákovým  stejným  a snad  větším  vli- 
vem nežli  její  svobodomyslný  učitel ; i v tom- 
to ohledu  datuje  se  moderní  česká  krajina 
od  Chittussiho. 

VI.  Mařák.ů]>  a Pirnerůo  příchod  na  ma- 
lířskou akademii  znamenal  její  uvolnění ; od 
nich  začíná  akademie  zase  hráti  jistou  roli  ve 
vývoji  českého  umění,  roli,  které  byla  po  to- 
lik generací  nevěrnou ; oni  první  nebránili 
proudům  současného  umění,  a je-li  příznačno, 
že  řada  Mařákových  žáků  šla  ve  stopách 
Chittussiho,  jest  stejně  charakteristické,  že 
Pirner,  ideolog  a ctitel  M.  v.  Schwinda,  vy- 
choval nám  první  naši  realistickou  generaci. 
Mezi  jeho  žáky  najdete  nejen  melancholika 
Gretsche  a ideologa  Holárk.a,  ale  i progra- 
mové realisty,  jako  jsou  Bartoněk  ^ Marold. 

Tato  generace,  vystupující  koncem  let  osm- 
desátých a počátkem  devadesátých,  nevyrov- 
ná se  ani  kompaktností  ani  cíle  vědomým  po- 
stupem generaci  starší ; naopak,  najdete  tu 
zmatek,  nejistotu  a nedůslednost,  jaké  není 
dříve  ani  později  hned  tak  příkladu. 


Máte  tu  historiky,  kteří  odpadnou  hned 
po  prvním  činu  k všednímu  genru  nebo  ke 
konvenčnímu  náboženskému  umění;  jest  tu 
Douba,  který  debutoval  velkou  plachtou  Abi- 
sag,  aby  hned  potom  sestoupil  k genrovým  o- 
brázkům  zcela  banální  inspirace  ; jest  tu  P)ou- 
hek,  který  zase  opačným  postupem  po  své 
Prádelně  z Jubilejní  výstavy,  zajímavé  studii 
vlhké  atmosféry  a světla,  došel  až  k theatral- 
nímu  Ctiradovi  a Šárce,  Dítě,  který  po  se- 
riosním Karlu  IV.  stavějícím  Hladovou  zed 
obrátil  se  k náboženským  obrazům  běžně  kon- 
venčním ; Liška,  který  v začátcích  přecházel 
od  pouličních  realistických  genrů  k biblickým 
a historickým  komposicím  mnichovského  způ- 
sobu, aby  se  konečně  specialisoval  na  stu- 
die měsíčných  effektů.  Najdete  tu  dočasné 
modernisty,  kteří  nevydrželi  na  dráze  jednou 
nastoupené,  jako  Sochor  a čM^ašek,  a u nichž 
další  vývoj  nebyl  stoupáním. 

Patří  sem  svými  pochmurnými  komposi- 
cemi pobělohorskými  i Jennewein,  který  hle- 
děl později  oživit!  staré  formule  dekorace  ná- 
boženské a stal  se  takto  vlastně  epigonem 
akademické  tradice. 

Mnohé  z velkých  pláten,  jaké  malovati 
bylo  tehdy  v módě,  bylo  jen  dokladem  tech- 
nické vyspělosti  svého  autora,  téměř  jakýmsi 
plakátem  ohlašujícím  nového  malíře  spíše 
nežli  výrazem  vnitřní  nutnosti  nebo  zásadního 
přesvědčení.  Pavlík  t>y  nebyl  namaloval  své 
Otrokyně  bez  Siemiradského  a Hilšer  svůj 
Pád  Babylona  bez  Rochegrosse. 

Několik  pevnějších  a důslednějších  postav 
odráží  se  výhodně  z tohoto  zmatku:  Ně- 
mejc  a Schikaneder,  nejvěrnější  naši  realisté, 
Schwaiger,  jenž  přerůstá  svou  individualitou 
vládnoucí  právě  formulky,  a Marold,  jehož 
talent  byl  příliš  šumný  a tryskající,  aby  se  dal 
spoutati  do  určitých  mezí. 

Hlavní  díla  nového  realistického  směru, 
Schikanedrova  Vražda  v domě,  Maroldův 
‘Tjrh  a Bartoňkovi  Rekruti  nejsou  si  časově 
příliš  vzdálena.  Nejvážnějším  činem  z nich 
byla  rozhodně  Vražda  V domě,  třeba  ji  Trh 
předčil  svou  brillantností  a Rekruti  popula- 
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ritou  ; ale  Schikaneder  podobně  jako  Jenne- 
weln  v začátcích  byl  v nevýhodě  pochmur- 
ným rázem  svého  talentu,  který  překážel  znač- 
ně zejména  u nás,  kde  se  vždy  více  hledělo 
na  látku  než  na  podání. 

Škola,  která  takto  slibně  začínala,  nesplnila 
tedy  daleko,  co  slibovala;  hned  u Marolda 
zůstaly  tyto  první  realistické  náběhy  pouze 
v začátcích,  ráz  další  jeho  činnosti  byl  jiný. 
A lze  toho  litovati  nejen  při  vzpomínce  na 
Trh,  jenž  jest  pro  naše  dnešní  cítění  již  dosti 
tvrdý  a nepříjemný,  ale  ještě  více  pro  jiné  za- 
pomenutější  pokusy  z periody  předpařížské. 
Bylo  by  zajímavo  viděti  znova  na  př.  onen 
‘Pohřeb  na  nábřeží,  který  visíval  a snad  do- 
sud visí  v předsíni  atelieru  prof.  Myslbeka, 
ono  velké  černé  a šedé  plátno  zcela  neobyčej- 
né a překvapující  ve  své  jednoduché  harmonii. 

Cesta  do  Paříže  a tamější  úspěchy  Ma- 
rolda-illustrátora  zastínily  tyto  Maroldovy  za- 
čátky a připravily  nás  o jejich  ovoce,  myslím 
rozhodně  k naší  škodě.  Postačí,  srovnáte-li 
elegantní,  ale  povrchní  illustrace  pařížské  a 
třeba  i slavné  kresby  pro  Fliegende  Blátter 
se  starými  illustracemi  k Panu  dMlarkýzi, 
románu  Serváce  Hellera,  nebo  s pouličními 
motivy  pražskými,  aby  vám  bylo  jasno,  jak 
málo  obstálo  z hutnosti  a bohatosti  těchto 
prvních  náběhů,  jak  mnoho  vody  doléval 
Marold  v Paříži  do  svého  vína,  aby  naplnil 
tolik  sklenic,  kolik  se  na  něm  žádalo. 

Cítil  to  sám  a hleděl  dokázati  sám  sobě 
i jiným,  že  dovede  ještě  něco  jiného,  kdykoli 
se  příležitost  naskytla.  Udělal  tak  při  jedné  ná- 
vštěvě v Praze  slavné  dva  štíty  na  trafiku  své 
tety  za  státním  nádražím,  namaloval  podo- 
biznu svého  Lulu,  nakreslil  onen  úžasně  živý 
pastel  své  paní  u telefonu,  který  se  vyrovná 
Boldinimu,  dal  se  svésti  dokonce  k podniku 
tak  šíleně  odvážnému,  jako  bylo  improviso- 
vání  celého  panoramatu.  Tato  Bitva  u Li- 
pan, kterou  znáte  všichni,  jest  dílo  zároveň 
nesmyslné  i obdivuhodné.  Nesmyslné,  poně- 
vadž jí  schází  všecko  k oné  vážnosti,  jakou 
musí  míti  bitva,  nad  to  husitská  bitva,  a ko- 
nečně národní  tragedie.  Ale  obdivuhodné 


jako  jongleurský  kousek  úžasně  nadaného  vir- 
tuosa, jenž  má  více  ducha  ve  špičkách  nehtů 
než  jiní  malíři  v celé  hlavě,  jehož  odvaha  roste 
překážkami  a jemuž  je  nejvolněji  tam,  kde 
by  jiný  krk  srazil. 

Na  tomto  ohromném  plátně  bylo  všechno 
riskováno  a všechno  zachráněno  na  ostří  nože; 
nebylo  jisto,  budou-li  figury  stát  vůbec  na 
zemi,  protože  byly  figurální  studie  připravo- 
vány bez  ohledu  na  terén ; mnohé  figury  jsou 
jen  podmalovány  černou  a bílou,  plátno  všude 
prokmitá,  — ale  Marold  sám,  když  přišel  za 
svými  pomocníky,  vytrhl  všecko  několika  tahy 
štětce  tak  plnými  vervy  a života,  že  tyto  sotva 
podmalované  figury  působí  lip  nežli  jiné  pro- 
pracovanější. 

Kdo  měl  příležitost  prohlížeti  toto  plátno 
z blízka,  tehdy  při  práci,  přisvědčí  mi,  že 
Maroldova  technická  schopnost  hraničí  tam 
místy  s opravdovou  genialností. 

Tento  \elký  malíř,  který  neměl  času  státi 
se  velkým  umělcem,  zemřel  v 33  letech,  a 
zanechal  v českém  umění  památku  jedineč- 
nou, snad  méně  závažnou,  než  jak  byla  ce- 
něna hned  po  jeho  smrti,  ale  odlišnou  ode 
všech  ostatních : památku  fešáka,  dobromysl- 
ného, elegantního  a povrchního,  ale  vábícího 
vždy  znova  svou  nenapodobitelnou  vervvu,  a 
tato  památka  zůstane  mu  vždycky  zachována. 

VII.  Je  dobrým  svědectvím  pro  šíři,  do 
jaké  se  již  rozlilo  české  umění,  že  vám  mohu 
jmenovati  hned  vedle  Marolda  dvě  indivi- 
duality tak  odlišné  ode  všech,  o kterých  jsem 
mluvil  až  dosavad,  i tak  odlišné  navzájem, 
jako  jsou  Schwaiger  a Úprku. 

Schwaigrův  růst  jsme  neviděli  z blízka. 
Do  Cech  přišel  jako  hotový  člověk  a zaujal 
okamžitě  místo,  na  něž  měl  právo.  Hned  první 
jeho  výstava  v Galerii  Ruchu  1 887  ukázala 
všechny  charakteristické  stránky  jeho  talentu: 
byly  tu  studie  dle  starých  mistrů,  Sv.  Hubert, 
sv.  Lukáš  a Novokřtenci,  — vedle  nich  po- 
hádky, široké  sametové  akvarely  plné  tajem- 
ného života,  i groteskní  malby  temperové, 
dy^osáček,  Malý  Muk,  Krakonoš,  '%Jéčný 
Žid  i Vodník,  — a konečně  i zcela  realistické 
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studie  tuláků,  kolovrátkářů,  žebráků  a žebra- 
ček  z Prahy  a z okolí.  Ale  přese  všechnu  hoto- 
vost a výraznost  již  tehdejší  jeho  fysiognomie 
byla  tato  výstava  pouhým  počátkem:  byly 
to  jen  zárodky  Schwaigra,  jak  ho  dnes  známe. 
Pokrok  a vývoj  jeho  byl  neustálý  a jest  z nej- 
krásnějších a nejdůslednějších  v celém  našem 
umění.  Můžete  stopovati,  jak  se  vypracoval 
ze  směsice  a zmatenosti  tNiovol^fténců,  kde 
nápad  překážel  nápadu  a žádný  nemohl  se 
uplatnitl  plně,  k prosté  výraznosti  Jeskyně 
Steenfolské  a k zdravé  jadrnosti  Rabího 
trhu,  k jednomu  z nejkrásnějších  obrazů  ce- 
lého českého  umění;  jak  došel  od  umělých 
staromistrovských  harmonií  vylaborovaných 
v hotové  alchymistické  kuchyni  k diskrétní 
barvě  Lodíz Knocke  nebo  k překrásným,  pro- 
stým a svěžím  plein-airovým  motivům  z Va- 
lašská a ze  Slovácká.  I v jeho  figurálních 
studiích  můžeme  sledovati  tentýž  postup;  prv- 
ní studie  pražské  a zbraslavské  akcentují  ve 
snaze  po  rázovitosti  každý  záhyb  a každou  vrá- 
sku, pozdější  slovácké  a valašské  vyjadřují  se 
s takovou  prostotou  a ekonomií,  že  na  jich  te- 
chniku docela  zapomenete. 

A při  tom  jest  celý  tento  vývoj  naprosto 
důsledný,  jest  to  vývoj  plnokrevného  realisty, 
kterým  byl  Schwaíger  od  počátku,  af  se  k tomu 
již  přiznával,  jako  ve  svých  typických  studiích, 
nebo  at  se  halil  v roucho  pohádkáře  a černo- 
kněžníka,  nebo  dokonce  převlíkal  za  starého 
Holandana  a Němce.  A za  tuto  důslednost 
vývoje,  za  to,  že  se  vyžil  tak  plně  a bez  sle- 
vování, ceníme  si  ho  stejně  a snad  více,  nežli 
za  tu  řadu  krásných  děl,  kterými  obohatil 
seznam  našeho  umění.  V našem  kulturním 
životě  znamená  Schwaiger  mnoho  jako  osob- 
nost; jest  jedním  z těch  vzácných  lidí,  u nichž 
se  shodlo  nadání  s intelligencí  a s charakte- 
rem, a člověk  byl  vždy  větší  nežli  dílo : obrazy 
jeho  jsou  jenom  vnějším  znamením  a památ- 
kou jeho  osobnosti. 

Uprka  kontrastuje  celým  rázem  svého 
umění  se  Schw^aigrem,  ale  nejdůležitější  před 
nost  každého  umělce  má  s ním  společnou : 
kouzlo  osobnosti.  Moderní  názor  barevný. 


který  přejal  na  př.  Sochor  jako  zajímavou 
novinku,  novou  formuli,  byl  Uprkovi  samo- 
zřejmou potřebou,  jedině  možným  vyjadřo- 
vacím způsobem  od  začátku.  Zil  na  Slovači 
a maloval  život  kolem  sebe,  zcela  prostě, 
říkává  se.  Nebylo  to  tak  prosté:  není  nikdy 
prostým  ani  malým  problémem  vložiti  ruku 
na  motivy  nikdy  nedotčené,  nikým  nepřed- 
pracované,  a přivtěliti  je  k domaině  umění.  A 
že  se  to  Uprkovi  v řadě  případů  podařilo,  aniž 
na  jeho  dílech  utkvěl  nebezpečný  balast  do- 
kumentární zvědavosti,  to  bude  vždy  jeho 
největší  ctí  a chválou. 

Jeho  vývoj  jde  od  prvních,  trochu  genro- 
vitých  a tvrdých  obrazů  (Pro  pérečko)k  Pou- 
ti u sv.  jdntoníčka,  smělé  a poctivé  studii 
barevné,  k velké  Jízdě  k^álů  a k Slovácké 
^Miadonné,  onomu  velkému  triptychu,  jehož 
originál  jest  ve  Vídni  a jehož  slabší  repliku 
máme  zde  v Moderní  Galerii.  Ale  nad  tato 
díla  jeho  ctižádosti,  na  něž  soustředil  čas  od 
času  svoji  malířskou  energii,  stavím  a cením 
ty  jednoduché  nepretentiosní  studie,  které 
mu  byly  snad  jen  oddechem,  ale  oddechem 
zcela  lidským.  Myslím  tu  na  bílé  sekáče, 
kteří  táhnou  na  luka  v stříbrné  mlze  ranní, 
nebo  kteří  se  válejí  mezi  prací  ve  vysoké  trávě, 

— na  oranžové  pastýře,  kteří  si  v modré  noci 
vylehují  v širokých  halenách  kol  rudého  ohně, 

— na  dobývání  bramborů  na  podzim,  — na 
dědky  a babky  v hnědých  kožiších  v bílém 
javornickém  kostele.  To  jsou  věci  tak  zdravé 
a ryzí,  jako  život,  z něhož  vyrostly,  a budou 
v českém  umění  vždycky  episodou  tak  veselou 
a osvěžující  jako  výlet  do  těch  slunných  končin 
v některou  červnovou  neděli,  kdy  se  všichni 
červení  a bílí  šohaji  a všechna  naškrobená 
děvčata  z celého  okolí  ženou  k sv.  Antoníčku. 

VIII.  A teď  prosím  o vaši  laskavou  po- 
zornost, abychom  se  rozhlédli  po  situaci  če- 
ského umění  v letech  devadesátých,  asi  v té 
době,  kdy  spolek  Mánes  soustředil  v sobě 
mladší  talenty  a vystoupil  poprvé  na  veřejnost. 
Nehodlám  sledovati  dále  do  detailu  činnost 
této  generace  nám  současné,  kterou  všichni 
znáte;  nelze  souditi  lidi  třicetileté,  lidi  na  po- 
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čálku  vývoje,  kteří  dávno  ještě  nsřekli  své 
poslední  slovo;  chci  jen  resumovati  situaci, 
kterou  našli  při  svém  vystoupení,  a naznačit 
cestu,  po  které  kr.íčeli  až  dosud,  a snad  se 
pokusím  i hádati,  kudy  povedou  cesty  další. 

Po  celou  dobu  svého  dosavadního  vývoje 
jsme  Se  pozdili  za  ostatním  uměním  evrop- 
ským. Jaroslav  Čermák  navazoval  v Belgii 
na  odbyté  malířství  historické  a nevybavil 
se  nikdy  nadobro  z jistých  konvencí  Gallai- 
tovských;  i Couture,  u něhož  pracovali  Javů- 


rek.  Pinkáš  a snad  i Purkyně,  nezastupoval 
v současném  umění  francouzském  živel  zvláště 
pokrokový.  Chittussi,  když  přišel  do  Paříže 
r.  1878,  zastihl  dobu  největších  zápasů  im- 
pressionistických:  Monet,  Sisley  a Renoir 
dobývali  si  tehdy  půdy,  ale  víme,  že  se  Chit- 
tussi obrátil  k mistrům  Fontainebleauským 
a Hynais  k Baudrymu. 

Ještě  hůře  bylo  s vlivy  mnichovskými; 
kdežto  ve  Francii  šlo  o umění  sice  ne  právě 
moderní,  ale  o skutečné,  velmi  ryzí  umění  — 
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nikdo  nebude  namítat!  proti  vlivu  Delacroix 
na  Čermáka  a Corota  na  Chittussibo  — byly 
mnichovské  vzory  přímo  škodné  a rozhodně 
reakcionářské.*)  ^Svobodových  Milánských 
před  Barbarossou  najdete  ještě  koncem  let  pa- 
desátých celý  prázdný  pathos  starého  Kaul- 
bacha,  který  se  Mánesovi  již  deset  roků  před 
tím  nelíbil,  a Brožík  udržoval  u nás  ve  floru 


*)  Snad  jediný,  kdo  v Mnichově  umělecky  získal, 
byl  Josef  Mánes  vlivem  Schwindovým. 


tradici  theatrálního  Pilotyova  malování  ještě 
v době,  kdy  bylo  v celé  Evropě,  ba  i v Ně- 
mecku překonáno.  Byli  jsme  nuceni  konsta- 
tovat!, že  i první  ohlasy  plein-airu  dostaly  se 
k nám  nejprve  přes  Mnichov,  z druhé  ruky, 
a ve  formě  ne  právě  nej  ryzejší. 

A tak  žili  jsme  v Cechách  po  půl  století 
z ohlasů,  nebyli  jsme  v přímém  kontaktu 
s uměním  ostatní  Evropy  než  nahodile  a ne- 
úplně, a scházelo  nám  ovšem  také  evropské 
měřítko  pro  práce  domácí.  Žili  jsme  v jakémsi 
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neuvědomělém  separatismu,  a v každém  se- 
paratismu je  skryto  nebezpečí  menšího  mě- 
řítka a laciného  sebepřeceňování.  Ke  všemu 
situace  stávala  se  povážlivou,  když  všude  ve 
světě  došlo  k dlouho  připravovaným,  ale  pak 
rapidně  nastupujícím  změnám.  Impressionis- 
mus  francouzský  vyhrál  na  celé  čáře;  šlo  o to, 
zužitkovat!  a zpracovat!  »rědomě  poznatky, 
které  přinesl.  Ozvala  se  brzy  také  reakce  pro- 
ti jeho  jednostrannosti;  počaly  se  akcentovat! 
dekorativní  možnosti  barvy,  v souvislosti  s ce- 
lým velkým  hnutím  moderní  architektury  a 
uměleckého  průmyslu.  Revidovány  staré  před- 
sudky a názory,  nejen  theoreticky,  i prakti- 
cky: všude  pořádány  souborné  výstavy  růz- 
ných směrů  a výstavy  retrospektivní  ukazu- 
jící zákonný,  pevně  sečleněný  vývoj  umění 
v době  starší. 

V tom  ve  všem  stáli  jsme  tu  velmi  bezradní ; 
a počítám  za  velikou  přednost  generace,  k níž 
si  pokládám  za  čest  náležeti,  že  instinktivně 
pochopila,  kterak  jest  její  přední  povinností 
orientovat!  se,  dohonit!,  co  zanedbáno,  a po- 
stavit! se  technicky  na  evropskou  basi.  Byli 
jsme  uneseni  opojnou  ctižádostí  spolupra- 
covat! na  dnešním  evropském  umění,  přinést! 
mu  podíl  SVOJÍ  racjy,  — ale  co  nám  všechno 
ktomu  scházelo!  Scházela  nám  všechna  tra- 
dice, scházelo  nám  téměř  30  let  vývoje,  který 
jsme  chtěli  dohonit!  za  10  let.  To  jest  vy- 
světlení překotné  a často  zmatené  výstavní 
činnosti  Manesa,  která  se  nesla  jen  za  tímto 
cílem. 

Vzpomeňte  jen,  jakým  způsobem  se  knám 
dostal  impressionismus,  hnutí,  o němž  se  dnes 
všude  mluví  jako  o překonaném,  ale  které 
nemůže  ignorovat!  žádný  moderní  umělec : 
znali  jsme  jeho  výběžky,  jeho  několikáté  ohla- 
sy, ale  neviděli  jsme  nic  z díla  původních, 
vlastních  mistrů,  nechápali  jsme  ani  jeho  pod- 
statu ani  jeho  význam.  Marold,  Sochor  užili 
pouze  některých  jeho  barevných  vymoženo- 
stí, rovněž  i Hynais,  který  byl  prameni  nebliž, 
zůstal  v podstatě  přece  umělcem  tradičním. 
A z cizích  mistrů  dostali  se  k nám  také  dří- 
ve ti,  kteří  impressionismu  obratně  zužitko- 


vávali k účelům  často  obrnyslným,  nežli  ti, 
kteří  se  k němu  hlásili  opravdově : obdivo- 
vali jsme  se  Besnardom  a Harrissonovi,  do- 
kud jsme  neznali  Maneta,  ‘Tdegase  a Re- 
noira.  Po  řadu  let  jsme  byli  takto  uváděni  v o- 
myl  a nechtěli  jsme  se  již  a také  nemohli  spo- 
kojovatis  mnichovskými  informacemi  o evrop- 
ském umění.  Nejen  to,  nevěřili  jsme,  že  jsme 
dobrými  Cechy,  nebudeme-li  dobrými  Evro- 
pany; nevěřili  jsme,  že  jest  třeba  svéráznost 
a odlišnost  chránit!  a udržovat!  nevědomostí. 
Nechtěli  jsme  přebírat!  ideje,  obsah  cizího 
umění,  nýbrž  melhodu,  která  jest  společnou 
vymožeností  celé  generace  a na  kterou  máme 
právo. 

To  jest  obsah  našeho  internacionalismu, 
který  se  nám  nejednou  vytýkal.  Vytýkal  se 
nám  z obavy  před  vpádem  cizoty  do  našeho 
umění,  před  ztrátou  našeho  svérázu  atd.,  jak 
znějí  všechny  ty  dobře  myšlené  výstrahy,  které 
se  opakovaly  v hudbě,  v literatuře  a na  které 
došlo  ovšem  také  v umění. 

Nuže,  přese  všechen  zmatek  našeho  pře- 
kotného vývoje,  přese  všechnu  neurovnanost 
a nehotovost  dnešního  stavu  lze  tuším  směle 
konstatovat!,  že  obavy  ty  byly  liché.  Silnější 
talenty  se  už  dnes  vybavily  z vlivů,  kterým 
podléhají  všichni  mladí  lidé,  ba  jejich  indivi- 
dualita vyšla  2 těchto  vlivů  posilněna;  přijali 
prostě  a přisvojili  si  z cizího  umění  to,  co  bylo 
blízko  jejich  instinktu. 

Umělecká  individualita  není  právě  nic 
z předu  daného  a nedotknutelného,  nýbrž  jest 
výslednici  mnoha  vlivů  a zkušeností,  v nichž 
se  umělec  orientoval  společnou  prací  instinktu 
a intelligence,  jak  jsme  to  viděli  u Manesa, 
u Čermáka,  Chittussiho  a Schwaigra,  a jako 
to  vidíme  u Svabinského,  u Preislera,  u Sla- 
víčka. 

A jestli  slabší  skutečně  podlehli  nebo  ještě 
podlehnou  v této  nebezpečné  konkurenci, 
jaké  neštěstí?  Málo  záleží  na  několika  jed- 
notlivcích v boji  o ideu  a o budoucnost. 

Nechci  se  ovšem  domnívat!,  že  jsme  své- 
ho cíle  již  dosáhli,  ne;  zbývá  jistě  ohromně 
práce  pro  nás  i pro  generace  příští.  Nemám 
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nejmenší  pochyby,  že  na  tuto  ohromnou  úlo- 
hu, ddíi  národu  uměni,  nestačíme,  jako  na 
ni  nestačily  generace  předcházející,  o je- 
jichž schopnosti  i dobré  vůli  mne  nenapadá 
pochybovati.  Již  se  hlásí  za  námi  skupina 
nová,  které  nestačí  disciplina,  jíž  jsme  se  my 
sami  podrobovali,  která  touží  po  těsnějším 
splynutí  se  snahami  dnešního  umění  evrop- 
ského, která  hledá  komposici  zákonnější,  pra- 
vidla vědečtější,  nežli  jakými  jsme  se  spoko- 
jovali  my.  Ozývají  se  snahy  decentralisační 
na  Moravě,  vznikají  skupiny,  které  se  snaží 


využiti  lidových  tradic  místních.  Snahy  a do- 
bré vůle  jest  tedy  dost  všude,  třeba  snahy  ne- 
ukázněné a málo  orientované. 

Ale  nešla  tedy  snad  generace,  o níž  mlu- 
vím, přílišnou  oklikou?  Nebylo  lépe  zůstati 
vůbec  doma,  nežli  vracet!  se  domů  přes  Paříž? 

Nemyslím:  tím,  že  jsme  se  vydali  na  zku- 
šenou do  ciziny,  at  už  obrazně  nebo  doslova, 
pochopili  jsme  teprve  důkladně,  o čem  by- 
chom se  byli  sotva  tak  přesně  přesvědčili  do- 
ma: že  v evropské  konkurenci  neobstojíme 
jinak  nežli  tím,  co  máme  odlišného,  nebo 
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spíše  co  máme  nejlepšího  a nej  hlubšího.  Nej- 
přednější a nejtěžší  úlohou,  která  nám  tedy 
dle  toho  nastává,  jednotlivcům  i celé  gene- 
raci, jest:  vyznati  se,  orientovati  se  sami  v sobě. 

Výstavní  pavillon  Manesa  stojí  jak  zná- 
mo pod  zahradou  Kinského,  kde  nahoře  ve 
starém  paláci  dost  pomíjeném  širokým  obe- 
censtvem i umělci  jsou  uloženy  sbírky  Ná- 
rodopisného Musea.  Sály  těchto  sbírek  ná- 
rodopisných mohly  by  nám  snad  býti  mí- 
stem k takovému  zdravému  zpytováni  svě- 
domí, ba  mohly  by  nám  do  jisté  míry  na- 
hraditi  Louvre.  Nepatřil  jsem  nikdy  k těm, 
kdo  věří  na  přímé  vzkříšení  nebolpříméipo- 
užiti  lidového  umění ; co  bylo  možno  v Ta- 
laškinu  a jest  snad  možno  někde  v Bole- 
rázu  na  Slovensku,  nemělo  by  smyslu  v mo- 
derní Praze  a nezdá  se  ml  ani  žádoucím.  Ale 
ten  mrtvý  materiál  národopisný  mohl  by  nám 
být  něčím  jiným  a něčím  nekonečně  větším : 
napomenutím,  závazkem  a snad  i direkti- 
vou. Nikde  si  neuvědomíte  lépe  výtvarné 
možnosti  a schopnosti  naší  ra(jy;  barevné 
kombinace  staré  slovácké  keramiky  jsou  na- 
šemu dnešnímu  cítění  bližší  nežli  kterákoli 
módní  harmonie  ; ozve  se  ve  vás  cosi  zná- 


mého, docela  z hloubi  se  cosi  zvedne,  pro- 
hlížíte-li  na  př.  malování  na  starém  českém 
nábytku;  způsob  kresby,  stylisace  květin  a 
figur,  to  všechno  je  nám  blízké.  Rozumí  se, 
jsme  si  stále  vědomi,  že  sami  stojíme  jinde, 
nežli  tito  anonymní  tvůrci,  nežli  tito  dávní 
předkové  ; nebudeme  ani  na  chvíli  stotožňo- 
vati  jejich  svět  se  svým  světem,  naše  názory, 
naše  touhy  jsou  jiné.  Ale  cítíme-li  je  jako 
svoje  šlechtické  předky,  pak  nás  i jejich  staré 
umění  zavazuje  jako  každé  šlechtictví : jsme 
povinni  nalézt  pro  svoje  dnešní  cítění,  pro 
svoje  bolesti  a radosti  moderních  českých 
lidí  stejně  přiléhavý  výraz  jako  našli  oni 
před  stopadesáti  lety  pro  svůj  svět  a svoje  po- 
třeby. 

To  jest  program  naší  generace,  a snad 
ne  pouze  jediné  generace.  Jednotlivci  mohou 
přispět!  nestejně  a i ti  největší  jenom  jistou  čá- 
stí k velkému  dílu.  Všichni  jsme  dle  krás- 
ných slov  Nerudových  jenom  dlaždičky,  kte- 
ré sé  kladou  do  prachu  a bláta  silnice,  aby 
se  po  nich  jelo  dál,  a bylo  by  zbytečno  ptát 
se,  kdy  dojdeme  k cíli.  Ale  české  umění  bude, 
jest  to  jednou  z povinností  naší  národní  exi- 
stence a přímo  povinností  naší  ragy. 
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KRONIKA. 

SCÉNICKÁ  VÝPRAVA  PRODANÉ  NE- 
VĚSTY. 

Smetanovy  slavnosti  letošního  roku  pohnuly  opět 
otázkou  definitivní  úpravy  jeho  oper.  Smetana  ne- 
měl se  svými  libretty  štěstí.  Po  stránce  hudební  ne- 
bylo při  novém  nastudování  rozpaků  : prostý  a samo- 
zřejmý příkaz,  zjednat  Smetanovým  partiturám  v pro- 
vedení plnou  a přesnou  platnost,  nepřipouští  jiných 
výkladů.  Slo  jen  o to,  aby  se  nalezl  dirigent,  který 
by  dovedl  důsledně  a dokonale  provést  tento  úkol. 
Pan  Kovařovič  jej  provedl  bezvadně  a umělecky 
v nejvyšší  míře.  Hudebně  dostihly  Smetanovy  opery 
pod  jeho  vedením  takové  dokonalosti,  jaké  jen  je 
možno  dosáhnout.  Dal  jim  definitivní  formu,  která 
může  a musí  být  všem  představením  v cizině  vzorem. 
A o to  nám  jde.  Smetanova  díla  jsou  z těch  ne- 
mnohých vrcholných  plodů  českého  ducha,  jimiž 
jsme  representováni  před  cizinou.  Je  naší  povinností, 
abychom  je  vytvořili  na  scéně  v té  nejvyšší  doko- 
nalosti, které  jsou  schopny.  Jsme  k tomu  povoláni 
na  prvním  místě  a musíme  býti  v tom  vzorem  a pří- 
kladem jevištím  ostatním.  Smetanovy  opery  jsou 
dnes  součástkou  nejlepšího  světového  umění,  a na 
nás  jest,  abychom  vytvořili  jejich  scénický  typ : ne- 
jen však  po  stránce  hudební,  ale  též  po  stránce  vý- 
pravné. Od  Wagnerovy  doby  výprava  moderní  o- 
pery  tvoří  s její  hudební  reprodukcí  nerozlučitelný 
celek ; tím  spíše  je  nutno,  aby  na  našem  prvním  je- 
višti scénická  stránka  Smetanových  oper  nabyla  bez- 
vadné dokonalosti  a definitivní  formy.  Specificky 
český  charakter  jejich  librett  vyžaduje,  abychom 
právě  my  je  vyscenovali  v čistě  českém  a v Smeta- 
nově duchu,  vystihli  v nich  umělecky  a česky  život 
a při  tom  plně  vyhověli  intencím  autora,  stylu  jeho 
uměleckého  díla. 

Naše  scéna  zápasila  tu  od  počátku  s různými  pře- 
kážkami, z nichž  scénické  vady  librett  nejsou  po- 
slední: Libuše,  Dalibor,  Dvě  vdovy.  Čertova  stěna. 
Tajemství,  mají  v ději  i v jednotlivých  scénách  své 
slabé  stránky,  jež  skýtají  regisseurovi  těžké  scénické 
problémy.  Slavnostní  cyklus  přinesl  sice  pokusy  o no- 
vou výpravu,  ale  definitivní,  dokonalé  scénické  formy 
Smetanových  oper  jsme  i po  něm  ještě  daleci.  A pře- 
ce je  naprosto  nutno  rozřešit  již  jednou  rozhodně 
a určitě  tento  úkol:  najít  regisseura,  který  by  měl, 
— jako  p.  Kovařovič  pro  stránku  hudební  — do- 
statek umělecké  tvořivosti  pro  stránku  scénickou,  obě- 
tovat náležité  summy  na  novou  výpravu  potřebné. 
Národní  Divadlo  je  tím  povinno  českému  umění  a 
samo  sobě.  Je  poměrně  nejdokonalejším  a jediným 
representantem  našeho  scénického  umění,  jeho  po- 
dání je  měřítkem  našich  schopností  a naší  umělecké 
výkonnosti,  na  něm  jediném  spočívá  tudíž  povinnost 


vytvořit  Smetanovy  opery  v každém  směru  vzorně. 
Povinnost  neodkladná  a nezbytná,  která  se  nesmí 
nechat  vésti  žádnými  ohledy  a zálibami,  ale  musí 
být  splněna  vážně  a plně  u vědomí  důstojnosti  a 
výše  úkolu,  který  v tom  případě  Národnímu  Divadlu 
okolnosti  ukládají. 

To,  co  jsme  však  v Smetanově  cyklu  viděli  na 
scéně,  bylo  stále  ještě  bezradné  tápání,  zcela  fale- 
šné chápání  scénického  a režijního  umění,  dilletant- 
ské  pokusy,  neodpovídající  ani  duchu  ani  hodnotě 
Smetanova  nesmrtelného  díla.  Stará  šablona  a někdy 
i hračkářství,  v němž  nebylo  stopy  vznešeného  a 
velkého  umění,  jež  by  bylo  důstojno  významu  Sme- 
tanovy hudby. 

Chci  ukázati  tento  nedostatek  smyslu  pro  styl 
Smetanových  děl  a falešný  názor  na  scénické  umění 
operní  několika  slovy  na  díle  scénicky  zdánlivě  nej- 
snazším,  na  Prodané  nevěstě.  Prodaná  nevěsta  na- 
byla, proti  dřívějšímu  zcela  šablonovitému  scéno- 
vání, režií  páně  Smahovou  národopisně  věrnější  po- 
doby. Pořízeny  věrné  kroje  určitého  kraje,  upra- 
vena česká  náves  s poutními  boudami,  vnitřek  české 
hospody,  jeviště  oživeno  charakterickými  statisty,  a 
i ti  čeští  komedianti  nabyli  některými  podrobnostmi 
jisté  reální  věrnosti.  Ale  od  počátku  bylo  znáti,  že 
národopisná  věrnost,  podmá  běžnou  regisseurskou 
routinou,  nestačí.  Ze  je  třeba  stylisovat,  tvořit  scény 
a přechody  umělecky  a uvést  dekorativní  prostředí 
v těsnější  souvislost  s dějem  i pohyby  postav  na  scé- 
ně. Nová  výprava,  pro  Smetanův  cyklus  pořízená, 
pokusila  se  o nový  styl,  a viděla  podstatu  jeho  ne- 
jen v národopisné,  ale  i realistické  věrnosti.  Chtěla 
vytvořit  co  nejskutečněji  český  vesnický  život  na  je- 
višti. To  však,  co  podává,  není  scénování  Smetanovy 
opery,  ale  pantomima  z českého  vesnického  života, 
často  od  hudební  stránky  díla  naprosto  se  odchy- 
lující. Chci  se  vyhnouti  srovnávání  s partiturou  ■ — 
to  je  věcí  kritiky  hudební,  a provede-li  se  důsledně, 
podá  jen  další  důkaz,  že  n3mější  výprava  je  pro 
Prodanou  nevěstu  neudržitelná,  nemá-li  se  Smeta- 
nova hudba  státi  pouhým  průvodem  trapné,  neumě- 
lecké a naivně  přeplněné  němohře. 

První  akt  námluv  koná  se  v nové  výpravě  na 
návsi  české  vesnice.  Zadní  prospekt  je  kostel  a vý- 
hled na  vesnici,  před  prospektem  vede  neviditelná 
stezka  z levé  strany  k pravé  na  přič  přes  jeviště  a 
to  do  vrchu.  Osoby  po  ní  zdola  stoupající  obje- 
vují se  jen  na  okamžik  na  právo  v pozadí,  když 
zdola  míjejí  náves  — scénu  — a stoupají  dál  v právo 
za  kulisy.  Náves  má  v levo  jakousi  vyvýšenou  po- 
dezdívku před  hospodou.  Je  to  velmi  komplikovaně 
a důmyslně  vymyšleno,  ale  scéna  působí  velmi  ne- 
klidným dojmem.  Je  to  zcela  nepochopený  princip 
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moskevské  režie,  rozčlenit  scénu  horizontálně  i ver- 
tikálně na  skutečné  půdě  jeviště,  a ještě  ji  promítnout 
perspektivou  do  dálky.  Mezi  perspektivou  malova- 
ného zadního  prospektu  a skutečnou  perspektivou 
rozčleněného  jeviště  je  křiklavý  nepoměr.  Rozčle- 
nění jeviště  je  v detailu  příliš  reálné,  aby  sneslo  ma- 
lované promítnutí  do  hloubky,  a postavy  — krojem 
nad  to  velmi  pestré  — jež  přecházejí  v zadu  zdola 
vzhůru,  neustále  křiklavý  ten  nepoměr  ještě  zvyšují. 

Náves  sama  kypí  němým,  pantomimickým  živo- 
tem. Vyplňuje  )i  pestrý  v barvách  velmi  pěkně 
laděný  — sbor  pěvecký  a baletní,  ale  nad  to  i spou- 
sta němých  figur,  jež  nemají  s hudbou  pranic  spo- 
lečného. Jarmareční  boudy  mohou  býti  ještě  považo- 
vány za  součástku  dekorativní  výplně,  v intencích 
autora,  ale  bába  žebračka,  muzikanti,  farář,  myslivec 
a snad  ještě  kdosi  regisseurem  přibásněný,  jsou  sice 
figury  němé,  ale  tím  křiklavější,  když  se  na  jevišti 
vnucují  zraku  a v orchestru  nemají  nijakého  hudeb- 
ního výrazu.  Nejsem  do  té  míry  odborným  hudeb- 
ním kritikem,  abych  dovedl  v partituře  sledovat!  ve 
všech  podrobnostech  hudební  výraz,  ale  to  hemže- 
ní pestrých,  velmi  od  sebe  odlišných  figur  českého 
venkova  na  jevišti,  z nichž  každá  by  musila  mít  svou 
hudební  motivaci  pro  svoji  oprávněnost  na  scéně, 
myslím,  že  v partituře  ani  odborný  hudebník  nenajde. 

Ale  nejen  přeplnění  jeviště,  i jeho  neklid  je  stylu 
hry  a zpěvu  na  závadu.  Je  sice  správné,  že  soloví 
zpěváci  se  neodlišují  hned  na  počátku  zevně  od  sbo- 
ru : je  mnohem  přirozenější,  když  teprve  nepozoro- 
vaně se  z té  pestré  směsice  krojů  oddělí  mladý  chas- 
ník,  selská  dcerka,  kteří  ve  skutečnosti,  to  jest  vtom 
na  jevišti  scénicky  zpodobovaném  životě,  jsou  ostat- 
ním rovni,  a teprve  svojí  úlohou  na  scéně  se  od  nich 
odlišují.  Režie  se  tu  správně  přiblížila  skutečnému 
životu.  Ale  nejedná  se  o drama  z vesnického  živo- 
ta, opera  má  svůj  zvláštní  a přísnější  styl,  který  vy- 
žaduje, aby  pozornost  soustředila  se  na  sólistech, 
jakmile  sbor  ustupuje,  a aby  nebyla  tříštěna  stálým 
neklidem  falešně  realistické  scény.  Realism  opery 
netkví  v stálém  pantomimickém  vytváření  vlastního 
reálního  obrazu  scény,  ale  v stylisaci  výjevů,  jež  jsou 
jen  podkladem  hudební  a podstatné  stránce  díla. 
Opera  v podstatě  vždy  bude  především  operou,  dí- 
lem hudebním,  jemuž  scénické  znázornění  je  pou- 
hým rámcem  a podkladem;  a tento  rámec  a pod- 
klad musí  se  především  až  do  všech  podrobností  po- 
drobit požadavkům  hudební  komposice.  Režie  mů- 
že účelně  vybroušeným  detailem  př.blížit  scénický  o- 
braz  pravděpodobně  reálnímu  životu,  sólisté  mohou 
a mají  účelnou  a živou  hrou  — v tom  ohledu  jeví 
nová  výprava  značný  pokrok  — vytvořit  výjev  i po 
stránce  dramatické,  ale  hra  i úprava  scény  nesmějí 
ani  na  okamžik  jít  dál  než  hudba  sama  a měnit  scénu 
v hudebně  nemotivovanou  pantomimu.  Hudba  sama 


je  tu  bezpečným  vodítkem  svou  vroucí  a úžasnou 
výrazností  nejsubtilnějších  citových  záchvěvů  a nálad. 

Po  té  stránce  lze  Smetanovo  dílo  nastudovat! 
s nesmírně  přesně  odstíněnou  vnitrnou  životností  po- 
stav i nálad  a hnutí  sboru.  Ale  regisseur  musí  jiti 
výhradně  ve  stopách  hudby.  Podaří-li  se  zpěvákům 
i režii  — jako  se  to  skvěle  podařilo  paní  Bobkové 
v úloze  Mařenky  — vystihnout  všechnu  tu  hloubku 
duševního  života,  jenž  je  zvýrazněn  Smetanovou  hud- 
bou, je  pak  spíše  vedlejší  věcí,  kudy  se  chodí  na 
náves  a jak  vypadá  pozadí  xýjevů,  než  když  režie 
nezapomíná  sice  na  každý  pohyb  muzikantů,  na 
hloučky  sboru  roztroušené  v pozadí,  děvčata  a ho- 
chy kupující  u jarmarečních  bud,  a na  různé  regisseur- 
ské  vtipy,  ale  nepozoruje,  že  tím  pantomimickým  ži- 
votem ubírá  operním  výjevům  toho  scénického  důra- 
zu, jehož  v celkovém  stylu  opery  mají  potřebí.  Upadá- 
me lu  do  druhé  krajnosti,  která  nevím,  není-li  dílu  ne- 
bezpečnější než  stará  nedbalá  šablona,  jež  zařídila  jen 
jakés  takés  seskupení  zpěváků  a sboru,  ale  zanedbá- 
vala celkový  obraz  scény,  hledíc  si  — ovšem  po  svém 
způsobu  — hudebního  podání.  Dnes  se  těžiště  pře- 
sunulo do  tohoto  celkového  obrazu,  jenž  svým  stá- 
lým neklidem  a svým  přeplněním  snižuje  výjevy 
hudebně  zdůrazněné  téměř  na  cosi  podružného.  Na 
jevišti  odehrává  se  mezi  hudebním  dílem  a regisseur- 
ským  výtvorem  stálý  zápas,  jenž  při  nejmenším  ruší 
rythmický  proud  hudebního  výtvoru. 

Nejzřetelněji  je  tento  rozpor  mezi  scénickou  vý- 
pravou a hudebním  dílem  patrný  v druhém  aktu, 
v hospodě.  Hospoda  nabyla  opět  co  nejsložitějšího 
rozčlenění.  Vlastní  jeviště  je  šenkovna  se  stoly  a 
hospodským  nářadím,  ale  pozadí  je  prolomeno 
vchodem  do  panské  světnice,  kde  se  po  celý  akt 
odehrává  živá  pantomima  němých  figur.  A v levo 
prohlubuje  se  místnost  do  širokého  kuželníku,  za 
nímž  ještě  oknem  vidět  náves,  figurami  oživenou. 
Skutečný  děj  na  jevišti,  předepsaný  hudebním  dí- 
lem, scény  mezi  Jeníkem  a dohazovačem,  Vaškem 
a Mařenkou  mizejí  téměř  proti  živému  rejifigur  ně- 
mých. V kuželníku  hemží  se  vesničtí  hoši  a hrají 
kuželky,  v panské  světnici  hrají  v karty,  sedí  tam 
vesnická  honorace,  náruživý  a pověrčivý  hráč  otáčí 
židli,  aby  přilákal  štěstí  v kartách  — v tom  ve  všem 
je  sice  plno  národopisu  a plno  životní  reality,  ale 
pranic  z toho,  co  hovoří  dole  orchestr.  T o vše  je, 
s uměleckého  hlediska,  cizí  a rušivý  živel,  jenž  sice 
vyvolává  na  scéně  rušný  obraz  vesnického  života 
ze  skutečnosti,  ale  na  útraty  uměleckého  života  díla, 
jehož  jedinou  podstatou  má  býti  hudební  výraz. 

I prostý  divák  pociťuje,  že  pro  oko  jsou  ty  výjevy 
při  kartách  a kuželkách,  u stolů  hustě  osazených  a 
mezi  přecházejícími  němými  figurami,  mnohem  vý- 
raznější a zajímavější,  než  vyjednávání  mezi  dvěma 
postavami,  ať  již  je  to  jednání  dohazovače  s Jení- 
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kem,  neb  zahrávání  Mařenky  s Vaškem.  Naproti 
tomu  však  hudební  zájem  vyžaduje  pro  tyto  scény 
právě  plnou  pozornost,  kterou  zrakové  dojmy  nutně 
ruší.  Režie  ovšem  snažila  se  vyrovnat  tuto  příkrou 
protivu  tím,  že  i scény  operní  hleděla  podati  co 
možno  reálně:  Kecal,  počínaje  hovor  s Jeníkem, 
hraje  karty  a zpívá  své  nabídky  mezi  vynášením  a 
rozdáváním,  Mařenka  přiblíží  se  k Vaškovi  s dvěma 
družkami  — detail  dobře  scénovaný  — , ale  přes 
to  utápí  se  hudební  výraz  v onom  neklidu  na  jevišti 
neodvisle  od  hudby  komponovaném 

Věcně  odchýlil  se  od  libretta  třetí  akt  nové  vý- 
pravy. Libretto  předpisuje  prostě  „dějiště  jako  v jed- 
nání prvním",  to  jest  ,náves,  po  straně  hospoda,  pout*. 
A čteme-lí  v obšírné  a pečlivé  studii  Z.  Nejedlého, 
přidané  k vydání  libretta  v Ottově  Světové  knihovně, 
jak  Smetana  neúnavně  a starostlivě  na  librettu  pilo- 
val, jak  rok  od  roku  podnikal  změny,  než  opera  na- 
byla definitivní  formy,  nemůžeme  se  ubrániti  pře- 
svědčení, že  měl  pro  opakovám  scenerie  z prvního 
aktu  v třetím  aktě  své  důvody.  Žádné  dílo  scénické 
ovšem  neubrání  se  i po  smrti  autora  pokusům  o scé- 
nické zdokonalení  a přizpůsobení  — avšak  musí 
býti  změny  ty  motivovány  z charakteru  díla  samého 
a nejen  pouhým  nápadem.  Režie  přeložila  tedy  děj 
třetího  aktu  z návsi  kamsi  za  ves  do  polí,  kde  stojí 
komediantská  bouda,  a věnovala  všecku  péči  reali- 
stickému podání  komediantského  života.  Z operní 
uhlazené  Esmeraldy  dřívější  režie  stala  se  kome- 
diantská holka  v křiklavých  sukénkách,  s rozcucha- 
nými vlasy,  která  s vervou  tluče  na  buben.  Přiblížit 
komediantskou  rodinu  skutečnému  životu  je  my- 
šlenka šťastná,  ale  provedena  je  opět  způsobem, 
který  ruší  styl  díla.  Překládat  pro  to  celý  děj  za 
ves,  kam  se  musí  odebrat  celý  sbor,  všechny  jed- 
nající osoby  a odehrávat  — o pouti!  — za  humny 
u komediantské  boudy  právě  ty  nejvážnější  výjevy 
svatebních  úmluv,  je  nešťastná  myšlenka.  Má-li  být 
již  věrně  podáván  skutečný  život  na  jevišti,  nesmí 
se  to  díti  jen  zevními  podrobnostmi.  Vážní,  bohatí 
sedláci  o pouti  nepůjdou  za  ves  okukovat  komedi- 
anty, chystající  se  . teprve  k produkci,  a tím  méně 
tam  budou  vyjednávat  své  záležitosti.  Libretto  zcela 
rozumně  předpisuje,  že  komedianti  jdou  průvodem 
po  vsi,  aby  přilákali  obecenstvo,  a na  návsi  provo- 
zují ukázky  svého  umění.  Je  zcela  nepřirozené, 
aby  se  celá  vesnice  nahrnula  za  nimi  za  humna 
— nehledě  ani  k tomu,  že  v textu  se  touto  změ- 
nou vyškytají  přímo  nesmysly.  Hned  v druhém 
výstupu  třetího  aktu  hlásí  indián  principálovi,  že  se 
Franta  opil  v dolejší  hospodě  (scéna  je  librettem 
myšlena  na  návsi  u hořejší  hospody),  nechce  dělat 
medvěda,  a že  nezbývá  času  někoho  hledati,  po- 
něvadž „lidé  se  tam  už  scházejí".  V původním  scé- 
náři je  to  správné : průvod  komediantů  táhne  ves- 


nicí, lidé  se  zatím  scházejí  (za  jevištěm)  u boudy, 
kde  se  bude  konat  představení,  a indián,  přichy- 
staný již  k představerú,  přibíhá  odtamtud  hlásit 
principálovi  nehodu.  V novém  scénování  je  z toho 
prostě  nesmysl.  Celá  vesnice  je  tu  již  shromážděna 
právě  na  místě,  kde  se  bude  konat  hlavní  produkce 

— komedianti  přece  nemohou  hráti  jinde  než  právě 
u své  boudy  - proto  je  až  pravděnepodobné,  že 
by  tu  právě  principál  hrál  před  diváky  „malou  zkou- 
šku". A Indián  toulal  se  patrně  ve  svém  kostýmu  po 
vsi,  když  odtamtud  přináší  zprávu  o „Frantovi".  Režii 
prostě  napadlo,  že  by  bylo  pěkné,  udělat  na  jevišti 
komediantskou  boudu  s příslušenstvím,  a tomuto 
nápadu  obětovala  pravděpodobnost,  kterou  nelze 
vyvážiti  několika  realistickými  podrobnostmi. 

A tak  v celé  té  výpravě  je  patrna  zálibná  snaha 
po  vytváření  různých  živých  podrobností,  ale  na- 
prosté nepochopení  základních  rysů  děje,  a co  hlavní, 
hudebního  stylu  díla.  Režie  tvoří  si  bez  ohledu  na 
ducha  Smetanovy  hudby,  na  jevišti  rozmanité  lidové 
obrázky,  hraje  si  s detailem,  vymýšlí  si  podrobnosti 

— ale  co  je  pro  pantomimy  rázu  „Z  pohádky  do 
pohádky"  vítanou  pomocí  v nouzi,  je  v díle  tak 
účelně,  jednotně  a promyšleně  komponovaném  jako 
je  Prodaná  nevěsta  těžkým  prohřešením  na  Sme- 
tanově umění.  Smetana  stylisoval,  - — ovšem  ne 
v staré  operní  šabloně,  ale  vytvořil  si  nový  svůj  styl, 
a podle  něho  úměrně  učlenil  celý  život  na  jevišti. 
Regisseur,  jehož  úkolem  je  scénicky  vytvořit  jeho 
dílo,  musí  především  pochopit  jeho  ducha,  který 
nespočívá  ve  folkloristických  drobnůstkách  a scéni- 
ckých vtipech,  ale  v hlubokém,  dramaticky  velmi 
účinném  a živém  vyjádření  vnitrného  života  citů  a 
nálad,  jimž  vše  ostatní  musí  býti  jen  podružným  rám- 
cem. Rámec  ten  musí  ovšem  být  vytvořen  po  stránce 
národopisné  věrně,  — to  je  samozřejmý  požadavek, 
ne  zásluha  — a pak  umělecky.  Ale  umění  to  ne- 
spočívá v harmonickém  ladění  barev  kostýmů,  v slo- 
žitém členění  jeviště,  ve  spoustě  nahodilých  a ne- 
motivovaných výjevů  a osob  : musí  budovat  scénu 
na  těch  základech,  které  dává  mu  život  hudbou 
vyjadřovaný,  sledovat  pečlivě  její  intence,  v jejím 
duchu  stylisovat  scény,  vytvářet  tak  obraz,  jehož 
linie,  perspektiva  a postupný  rythmus  jsou  hudbou 
již  přesně  dány,  nepodávat  nic  vedlejšího,  neúčel- 
ného,  a mít  na  paměti,  že  barvy,  světla,  skupiny  a 
pohyby  na  jevišti  nesmějí  míti  jiné  motivace,  než 
která  prýští  z hudební  podstaty  díla.  Vše,  co  na 
jevišti  nemá  přímý  vztah  k orchestru,  je  nejen  zby- 
tečné, ale  přímo  škodlivé  celkové  náladě.  Realistická 
věrnost  může  týkati  se  jen  živého  a přesného  vy- 
jádření toho  života,  jímž  Smetana  prodchl  své  dílo ; 
Novou  výpravou  stává  se  Smetanova  hudba  téměř 
jen  doprovodem  regisseurské  pantomimy.  Falešná 
snaha  po  životní  věrnosti  scény  způsobila  sice  zdo- 
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konalení  několika  podrobností,  oživila  úměrně  zpěvu, 
mimickou  hru  Mařenky  a Jeníka,  vytvořila  novou, 
věrnější  a intencím  Smetanovým  bližší  postavu  Ke- 
cala — ač  nejde-li  tu  spíše  o osobní  zásluhu  před- 
stavitelů úloh  — ale  celkem,  třeba  jednala  v nej- 
lepším úmyslu,  nepochopila  stylu  Smetanova  díla, 
vytvořila  na  scéně  mimické  obrázky  z českého  ven- 
kova, které  se  Smetanovou  operou  nemají  nic  spo- 
lečného. 

Toto  scénování  Prodané  nevěsty  je  typickým 
příkladem,  jak  svrchovaně  je  potřebí,  aby  se  s pa- 
nem, Kovařovičem  spojil  k společnému  dílu  regis- 
seur,  jenž,  stejně  jako  on,  pochopí  ducha  Smeta- 
nova umění,  styl  jeho  tvoření,  a dovede  je  stejně 
dokonale  vyjádřit  na  jevišti  scénicky,  jak  to  pan  Ko- 
vařovič  dovedl  hudebně.  T. 

VÝSTAVY. 

Vídeňská  mezinárodní  Kunstschau,  která  ob- 
novuje v posledních  letech  poněkud  pobledlou  slávu 
Vídně  jako  uměleckého  střediska,  soustředúje  i letos 
ve  svých  pavilonech  hodně  vážného  umění.  Je  to 
ovšem  zcela  zevní  úspěch.  O umělecké  těžiště  vý- 
stavy dělí  se  jiná  centra;  ,, mladá  Vídeň“  nedo- 
stává se  tu  ani  ve  svých  vůdcích  k významnému, 
vlivnému  slovu.  Na  první  pohled  překvapí  neklidný 
ráz  výstavy,  rozmanitost  směrů,  tvůrčích  method  a 
principů,  v dílech  se  projevujících.  Neníf  Kunst- 
schau zaujata  jednostrannými  hesly,  tísnivými  před- 
sudky, a měříc  zjev  jen  dle  síly  tvůrčí  potence  a 
poctivosti,  přijímá  do  svých  zdí  každé  dílo,  které 
nese  značku  osobnosti,  stopu  charakterního  poměru 
k uměleckému  tvoření. 

Z Němců  podržují  Berlínští  vrch.  Dobře  zastou- 
pena je  uznaná  trojice  vůdčích  duchů  současného  ně- 
meckého umění,  Liebermann,  Triibner,  Slevogt. 
Nejsou  to  práce  posledního  data ; mnohá  z nich 
sahá  původem  řadu  let  zpět.  Liebermann  vystavuje 
známé  portréty  Knížete  Lichnowského,  Svob. 
pána  z Bergerů  a Břeh  v Nordwyku.  Suchý, 
ale  jistý  pozorovatelský  postřeh,  bezpečné  odmě- 
ření pro  osobu  příznačných  rysů  a forem,  jich  ma- 
lířské, jednotící  přetvoření,  při  němž  mimo  volně  zdvihá 
se  z plátna  individualita  v plné  síle  vnitřního  života, 
tváří  a gestem  odraženého  — to  jsou  hlavní  znaky 
obou  portrétů.  Trubner,  jehož  úrodný  vliv  provází 
snahy  mnohých  z mladší  generace,  je  znám  jako  malíř 
barevného  povrchu  věcí,  af  již  světlem  prudce  za- 
barvených, zahalených  průzračným  stínem,  v barvě 
modelovaných,  af  již  krytých  přitlumenými,  hlub- 
šími škálami,  intimní  atmosférou  zaplněného  prostoru. 
Jeho  díla  jsou  bohatě  rozvedeným  rythmem  barev 
a forem,  rovnovážnou  interpretací  skutečna.  Nahra- 
zuje přesně  odpovídající  si  hodnoty  reality  hodno- 
tami umělecké  fikce:  za  barvu  barvu,  za  tvar  tvar. 


umělecky  promítnutý,  assimilovaný.  Volí  široký,  na 
celou  plochu  rozvedený  účin,  bez  úskočného  svá- 
dění pozornosti  na  dobře  malované,  nadsazené  jed- 
notlivosti: k výslednému  sjednocení  zlomí  samobyt- 
nost  jednotlivých  částí,  zcelí  je  v tělesný  relief,  sloučí 
s prostorem  v celek  vyvolávající  trojrozměrnou  před- 
stavu. ‘Bostillon,  s povrchem  zaokrouhleným  tahem 
a lehkým  tlakem  štětce  promodelovaným,  je  dokla- 
dem ukázněného  využití  barevného  effektu  unifor- 
my, barvy  pleti,  pozadí  rozvedeného  v sonorrú,  šťav- 
naté stupnice  zelené  barvy.  Děvče  s bílými  pun- 
čochami je  staromistrovsky  přičernalé  plátno,  krás- 
ných barevných  akordů.  Corinth  vystavuje  pathe- 
tické  plátno  Nářek  ^víd mrtvým,  které  nese  všechny 
přednosti  i slabosti  jeho  umění.  Zamýšlená  monu- 
mentalita v literárně  vyhroceném  sujetu  neovládne 
rozdrobené  komposice  a tělesný  relief  přes  vlny 
vzdouvajícího  se  masa  a přehnanou  modelaci  je 
plochý,  neprostorný.  Napadá  přitom  analogie  : Ru- 
bens  se  všemi  nesympathickými  rysy  svého  umění. 
Zdálo  se  mi,  že  Corinthův  temperament  tíhne  jinam, 
kamsi  k drobnému  realismu;  Řeznický  k^ám  je 
hrubý,  ale  v barvě  úžasně  silný  kousek  holandský 
tradičního  realismu.  I v krajině  je  Corinth  drsný,  ne- 
dovede opřísti  náladavým  kouzlem  malovaný  výsek 
krajinný  jako  Slevogt,  který  pronikne  k citovému 
jádru  malovaného  předmětu,  pod  hmatatelný  povrch. 
Ale  velký  jeho  akt  v draperiích,  znamenitý  v de- 
tailech v teplé,  opálové  zabarvení  těla  a rámci 
těžkých  draperií  a koberce,  nesrůstá  dost  s prosto- 
rem, do  něhož  je  vsazen.  Toorop  zaujal  v Kunst- 
schau několik  stěn ; jsou  tu  věci  z periody  jeho  při- 
lnutí k neoimpressionismu.  Pouští  se  touto  technikou 
na  odvážné  pole:  v portrét.  Tečkuje  drobnou  touchí, 
splývavou  již  při  malém  odstupu,  vibrující  bez  pří- 
lišného exponování  anu  cení  oka  ke  konečné  synthesi. 
Toorop  dovede  vtisknouti  této  methodě  osobní 
znaky  a podřídit  ji  svým  cílům  spíše  malířským  pu- 
dem, než  vědecky  opřenou,  objektivní  theorií.  Při 
tom  neopouští  jiných  technik ; sáhne  i k hrotu  tužky 
nebo  rydla,  prokresluje-li  miniaturně  listy  příznačně 
osobní  náboženské  mystiky.  Říman  Fiori  rozvěsil 
pozoruhodné  dekorace.  — Dobrá  plošná  stylisace 
tvarů,  rythmické  rozvržení  plochy  vztyčenými  těly 
krásných  obrysů,  rozvinutými  v rythmické  řadě  nebo 
vsazenými  ojediněle,  činí  z Fioriho  komposicí  mo- 
numentální dekorace.  Plné,  barevné  plochy  ostrých, 
nelomených  tónů,  krájeny  jsou  světlou  silhouetou 
těl,  bud  v temném,  geometricky  členěném  pozadí, 
nebo  v styliso váných  sceneriích.  Klimt,  president  a 
vlastní  původce  výstavy,  vystavuje  několik  větších 
komposicí,  dva  krajinářské  motivy*)  a řadu  kreseb. 

*)  Oba  byly  zakoupeny,  jak  oznámily  V.  S.  č. 
4-5,  německým  odborem  pražské  Moderní  Galerie. 
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Křehké  Klimtovy  kresby  znamenají  daleko  víc,  než 
těžce  z plátna  vydobyté  komposice.  Chvění  života, 
rythmická  hybnost  íorem  zachycená  zběžně,  ale  bez- 
pečně kreslenými  čarami,  oživuje  a povyšuje  tyto 
skizzy  na  umělecká  díla  po  výtce.  Z Orlíkových  scé- 
nických návrhů  vyprchalo  pod  tlakem  cizorodé  ten- 
dence hodně  malířské  krásy,  jejíž  nedostatek  je  citel- 
nější v sousedství  Munchových  transkripcí  „Příšer", 
z nichž  obraz  závěrečné  scény  dokonale  přepisuje 
tragickou  krásu  Ibsenova  dramatu.  Ani  L.  v.  Hoí- 
mann  netěží  z navržených  scén  k Maeterlinckovi 
mnoho  absolutně  malířského,  Walser  však  ve  svých 
návrzích  nalézá  půdu,  k níž  vedly  jej  jeho  beards- 
leyovské  vise  a rokokově  kadeřené  kresby.  Ne  bez 
jisté  křivdy  k jednotlivcům  vybírám  a řadím  k sobě 
několik  jmen  se  stručnou  poznámkou : Kokoschka, 
vzdorný  novotář  znepokojuje  řady  pohodlných  ob- 
divovatelů klidného,  snadno  ztravitelného  umění, 
svými  neproporcionelními,  skelet  obnažujícími  náčrty 
těl,  příkře  zbarvené  pleti,  rozedraných  linií  obrysu, 
jimž  nelze  přes  to  upříti  ryzích  malinkých  kvalit, 
stejně  jako  krajně  Jednodušeným,  geometricky  roz- 
lámaným formám  Gueterslohových  kreseb.  Za  dobře 
malované  věci  pokládám  ZnéB.  Kollerové,  Rzíhovo 
Probouzení  se  jara,  Sternův  Interieur.  Švýcar  C. 
Amiet  a jeho  krajan  Giacometti,  inspirováni  ponta- 
venskou  školou,  věnují  hodně  péče  pevnému,  vrstev- 
natému tkanivu  barvy,  sloučené  v živé,  svítivé  har- 
monie. 

Vystavení  jedenácti  van  Goghů  je  samo  velmi  vý- 
znamným činem  ; nutno  zvláště  u nejmladších  generací 
stále  míti  namysli  nedávnou,  ale  velmi  hlubokou  a vliv- 
nou tradici  francouzskou  a určovati  jejich  vztahy  k je- 
jím členům.  Goghova  díla  jsou  nestejného  data  i hod- 
noty, ale  každé  svědčí  o ohromné  umělecké  potenci, 
o velkém  malířském  ingeniu : široce,  plošně  malo- 
vaná Chůva,  v odstínech  žlutí  a zelení,  z vrstve- 
ných tahů  štětce  složené  pletivo  Ložnice,  harmonie 
žlutých,  oranžových  a fialové.  Nemocnice  V Arles, 
výsek  dvora  s arkádou,  vodojemem,  zelenými  cípy 
děleného  trávníku  a stromy,  podřízený  zelenavému 
přísvitu  uzavřeného  prostoru.  Pro  úplnost  výčtu  za- 
znamenávám bez  bližší  charakteristiky  znamenité 
květinové  Zátiší,  trio  Pijáků,  dva  Portréty,  Zá- 
pad slunce  nad  Rhonou,  Čluny  a Slunce.  Gau- 
guinův  slavný  Mladý  pár  působí  mezi  vznětlivě 
útočnými,  bolestně  zplacenými  plátny  van  Gogho- 
vými  klidem  radostně  tvořícího  instinktu,  živě  cítě- 
nou plností  života.  Vuillard  má  zde  znamenitě 
malovanou  kytici  růží  na  modré  látce,  živě  vibrují- 
cího koloritu,  Bonnard  známou  Sk.otsh.ou  sukni, 
Roussel  temné  Zátiší  a Nymfy,  skvrny  lidského 
inkarnátu,  rozseté  v citlivě  harmonisované  zeleni. 
Valottonova  synthesa  vrcholí  v Nahé  ženě,  v níž 
řídce  roztíraná  barva  slévá  se  v měkce  modelovaný 


relief,  a barevné  nuance  ve  srovnaný  kolorit  starého 
gobelínu,  z něhož  vyprchaly  stářím  ostré  tóny.  Dvě 
dekorativní  plátna  Denisova  mají  monumentální  šíři, 
ač  jsou  vázána  nerozměrným  rámem.  Dobře  kres- 
lená těla,  jistě  rozložená  komposice  Bukolické  pod- 
zimní slavnosti,  její  svítivé  barvy,  opalisující  stíny 
mluví  přesvědčivě  o síle  zúrodňující  tradice,  zmno- 
žené a prohloubené  duchem  silným,  schopným  zmoci 
staré  výtěžky  a vyjádřiti  se  při  tom  novou  řečí  bez 
sebezapírání  a archaisování.  Z nejmladších  generací 
obeslali  výstavu : Manguin,  Guerin,  Matisse,  Puy, 
Vlamink.  Jeden  rys  více  méně  patrný,  pojí  všechny 
navzájem : oddanost  k předchůdcům  v synthetismu, 
hlavně  k Cézanneovi.  Intensita  této  závislosti  pod- 
vazuje  mnohým  rozpětí  vlastní  individuality,  lze  však 
věřiti  v příští  těžení  z vlastního  fondu.  E.  Klos- 
sowski,  více  literárně  než  výtvarně  známý  umělec, 
navazuje  na  Cézannea  ranního  vývoje,  a stupňuje 
tvarový  impressionismus  nudit  v tvrdou  plastiku  ko- 
vově chvějící  se  barvy. 

Plastika  výstavy  ztrácí  se  v převaze  malířských 
děl.  Klingerův  Athlet  nenalézá  v intimních  síních 
Kunstschau  svého  místa.  Přerůstá  dané  rozměry, 
nelze  nalézti  uklidňujícího  opěrného  bodu  pro  plné, 
netříštěné  pozorování.  Zdá  se,  jakoby  problém  po- 
hybu nebyl  zmožen  a jakoby  podryl  stabilitu  díla. 
Metznerovi  jezdci  pro  lipský  pomník  a Ledererovy 
figury  k Bismarkovu  pomníku  jsou  typické  produkty 
současné  německé  plastiky.  Dutý  pathos,  vylhaný 
gigantismus,  který  vynáší  chvilkové  opojení,  pro  nějž 
zapomíná  se  na  vlastní  tvůrčí  zákony.  Vedle  těchto 
skulptur  jsou  Minneovy  tradiční  plastiky  dokladem 
opravdového,  nehlučného  umění.  Dobré  jsou  Bar- 
lachovy  dřevořezby  slité,  k základně  přisedlé  hmoty, 
obrysu  jednodušeného,  vyjadřujícího  jen  hlavní  po- 
měry, bez  detailních  výkrojů. 

Uměleckým  řemeslem  účastní  se  výstavy  mni- 
chovské, drážďanské  i vídeňské  „dílny".  Dílny  tyto 
mají  svůj  odlišně  vyhraněný  charakter,  a úrovní  svých 
prací  převyšují  patrně  anglické  produkty  i londýnské 
sdružení  „The  artificers  guild".  Vídeňské  dílny  vy- 
stavuji v Hofmannově  venkovském  domku,  vkom- 
plex  pavilonů  pojatém,  strojně  pracovaný  nábytek. 

Pietu  k zemřelému  arch.  Olbrichovi  prokázala 
Kunstschau  vystavením  jeho  návrhů  a skizz  z jeho 
map.  Je  tu  řada  známých  realisovaných  projektů, 
,,Secessí“  počínajíc,  až  k monumentálním  stavbám 
Darmstadtským,  i množství  těch,  které  zůstaly  v plá- 
nech jako  posmrtný  doklad  neúnavného  ducha  Ol- 
brichova,  umlčeného  ve  chvíli,  kdy  obracel  se  k no- 
vým metám.  a.  matějček. 

* 

Výstavu  nesdružených  výtvarníků  u Topiče,  kry- 
tou zvučnou  etiketou  divokých,  lze  bez  křivdy  re- 
gistrovali úhrnnou  poznámkou.  Lákavý  titul,  v němž 
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mohl  být  tušen  odraz  tvůrčí  nespoutanosti  neodvis- 
lých,  sváděl  k širokým  představám.  Výstava  však 
poučuje,  že  neodvislost  vystavujících  od  stran  a 
směrů  je  nutným  důsledkem  jejich  nízké  umělecké 
kvalifikace,  nikoliv  projevem  nespoutaných  duchů, 
vzdorné  tvůrčí  suverenity.  Překvapuje,  jak  touha 
Vystavovat  potlačuje  všechnu  sebekritiku,  jak  spo- 
lečná kvalita  vyrovnává  příkré  rozdíly  generací,  od- 
lišnost jejich  snah  a cílů.  Tak  v této  výstavě  dobře 
se  snáší  ustárlé,  cechovně  malířské  plátno  s dilettant- 
skými  hračkami  ženské  ruční  práce  i s uchvátanými, 
nepochopených  hesel  se  chápajícími  výtvarnými  pro- 
jevy. Hrot  výtky  lze  obrátiti  proti  správě  salonu, 
v němž  slušné  dílo,  jak  potvrzují  poslední  výstavy, 
bude  brzy  vzácným  hostem.  A.  MČK 

Z ČASOPISŮ. 

V posledním  (8.)  čísle  Kunst  u.  Kunsller  vy- 
kládá Henri  Matissc  velmi  zajímavě  o zásadách 
svojí  tvorby.  Akcentuje  nejprve  výraznost  jako 
hlavní  požadavek  uměleckého  díla,  ale  vidí  ji  vý- 
hradně v uspořádám  svého  obrazu.  Komposice 
jest  mu  uměním  různé  elementy,  jež  jsou  malíři  k dis- 
posici, dekorativně  tak  uspořádati,  aby  jimi  své  city 
vyjádřil.  Prostor,  který  tělesa  zaujímají,  prázdné 
partie  kolem,  proporce  hrají  tady  svou  úlohu.  Každý 
detail,  který  není  nezbytný  pro  celkovou  harmonii, 
jest  eo  ipso  škodlivý. 

Z toho  vyplývá,  že  se  komposice  mění  dle 
plochy,  kterou  má  vyplnit!.  Nelze  změniti  formát, 
aniž  bychom  změnili  komposici,  ale  nestačí  také 
kresbu  prostě  zvětšiti,  máme-li  vyplnit!  větší  plochu 
téhož  formátu  : nutno  koncipovat!  celou  věc  pro 
větší  rozměry  zase  znova. 

Zachycení  prchavých  dojmů  okamžiku  jej  dnes 
již  neuspokojuje  ; jde  mu  o to,  aby  dosáhl  oné  sou- 
středěnosti dojmů,  která  teprve  tvoří  obraz. 

Půvab,  lehkost,  svěžest  jsou  mu  všechno  prchavé 
dojmy ; nelituje  svěžesti,  kterou  ztrácí  přemalová- 
ním, protože  jest  přesvědčen,  že  další  prací  dodá 
obrazu  větší  stability.  Nedůvěřuje  prvnímu  dojmu, 
který  bývá  klamný.  Za  řadou  momentů,  které  tvoří 
prchavou  existenci  tvorů  a věcí,  lze  vyhledat!  prav- 
divější a hlubší  jejich  charakter,  a toho  přidrží  se 
umělec,  aby  vytvoří  trvalejší  interpretaci  skuteč- 
nosti. 

Zajímavě  odůvodňuje  Matisse  také  svou  theorii 
barevnou.  Upozorňuje  na  to,  že  jednotlivé  barvy 
na  čistém  plátně,  třeba  s počátku  správné,  každým 
dalším  sousedství  novém  barvy,  jak  práce  postupuje, 
na  své  závažnosti  a na  svém  důrazu  ztrácejí,  že  jest 
tedy  nutno  postupně  je  přehodnotiti  tak,  aby  se  na- 
vzájem podporovaly  a nerušily  ; tak  se  stane  na  př., 
že  na  konec  práce  barva  červená  nahradí  jako  do- 
minanta zelenou,  která  s počátku  převládala- 


Dle  jeho  mínění  leží  všecho  v koncepci : ,,Mohl 
bych  vám  jmenovati  velmi  velikého  sochaře,  který 
nám  předvádí  úžasné  kusy : ale  jemu  jest  kompo- 
sice pouze  seskupením  jednotlivých  kusů  a výsledek 
jest  zmatek  ve  výrazu.  Oproti  tomu  pozorujte  ně- 
který obraz  Cézannův : tam  jest  všechno  tak  dobře 
vypočteno,  že  rozeznáte  na  jakoukoli  vzdálenost 
a bez  ohledu  na  to,  jak  velký  jest  počet  zobraze- 
ných osob,  které  z nich  který  úd  náleží.  Vládne-li 
v obraze  tolik  pořádku  a tolik  jasnosti,  jest  tomu  tak 
proto,  že  panoval  od  začátku  tento  pořádek  a jas- 
nost v mysli  malířově,  nebo  že  si  byl  malíř  vědom 
této  nutnosti." 

,, Nejvznešenějším  cílem  barvy  musí  býti  slou- 
žiti  co  možno  výrazu."  Výraznou  schopnost  barev 
oceňuje  při  tom  zcela  instinktivně,  bez  jakékoli  zau- 
jatosti. Theorie  barev  komplementerních  (Signac) 
ho  neuspokojuje. 

„Mým  snem  jest  umění  rovnováhy,  čistoty,  klidu, 
umění  bez  znepokojivých  nebo  pozornost  zaujíma- 
jících  sujetů,  které  by  bylo  každému,  kdo  duševně 
pracuje,  utišujícím  prostředkem". 

Nechce  rozhodovat!,  je-li  správnější  pracovat! 
přímo  před  přírodou  nebo  z paměti:  v obou  pří- 
padech lze  dospěti  k soustředěnému  dilu,  kterým 
jest  obraz.  „Ale  myslím,  že  lze  životní  sílu  a schop- 
nost umělce  změřiti  dle  toho,  je-li  přímo  dojat  di- 
vadlem přírody  a přece  při  tom  schopen  své  po- 
city organisovati". 

Ovšem  má  míti  při  tom  umělec  onu  naivnost, 
která  ho  činí  schopna  věřiti,  že  maluje  jen,  co  viděl. 
Mám  rád  výrok  Chardinův  : ,, Zkouším  barvou,  až 
je  to  podobné,"  nebo  Cézannův  : „Chci  udělat  na- 
podobeninu" nebo  i Rodinův:  Kopírujte  přírodu". 
Vinci  říkával : „Kdo  umí  kopírovat,  umí  tvořit." 
Lidé,  kteří  stylisují  úmyslně  a dobrovolně  se  vzda- 
lují přírody,  chybili  se  pravdy.  Umělec,  přemýšlí-li, 
musí  si  býti  vědom,  že  jest  jeho  obraz  čímsi  umě- 
lým, ale  maluje-li,  musí  míti  pocit,  že  kopíruje  pří- 
rodu ; a vzdálí- li  se  jí,  musí  to  býti  v přesvědčení, 
že  se  tak  stalo  jen  proto,  aby  ji  podal  ještě  lépe." 

-X- 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

K nasí  anf^eté.  V záležitosti  soch  na  Karlově  mo- 
stě rozeslány  dotazníky  následujícím  P.  T.  pánům : 

Fr.  Bílek,  M.  Dvořák,  J.  Goll,  K.  Hilbert,  O. 
Hostinský,  J.  Kotěra,  V.  Kramář,  J.  V.  Myslbek, 
J.  Plečník,  H.  Schwaiger,  L.  Saloun,  J.  Susta,  F. 
Táborský,  Z.  Winter,  Z.  Wirth. 

A.  Alexandre,  A.  Bartholomé,  E.  A.  Bour- 
delle,  M.  Denis,  G.  Geífroy,  F.  Jourdain,  A. 
Maillol,  R.  Marx,  C.  Mauclair,  O.  Maus,  G.  Mou- 
rey,  A.  Rodin,  H.  le  Sidaner,  de  la  Sizeranne,  L. 
Vauxelles. 

S.  L.  Bensusan,  G.  Moore,  L.  Pissarro. 
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H.  Bahr,  W.  Bode,  G.  Delrio,  W.  Friedlán- 
der,  T.  v.  Frimmel,  H.  Graf,  C.  Gurlit,  v.  Hel- 
fert,  O.  Hildebrand,  K.  Lange,  D.  Lehrs,  A. 
Lichtwark,  J.  Meier-Graefe,  R.  Muther,  H.  Mu- 
thesius,  G.  Pazaurek,  E.  Polaczek,  L.  Pollak,  K. 
Scheffler,  P.  Schultze-Naumburg,  A.  Servaes,  A. 
Schmarson,  v.  Seidlitz,  O.  Wagner,  J.  Wormann, 
J.  Zasche. 

Účast  na  anketě  odřekli  pp.  prof.  J.  Goll  a J. 
Susta.  Odpovědi,  pokud  do  závěrky  čísla  došly, 
i svoje  resumé  uveřejňujeme  na  místě  úvodním. 

Z hlasů  veřejných  registrujeme  ještě  dodatečně 
odpověd  na  článek  K.  Chytila  ve  „Zvonu“  od  K. 
B.  Mádla  v „Národních  Listech**  ze  dne  27.  června. 
* 

Dražba  sbtrl^y  rytin,  leptů  a dřevorytů,  jež  tvoří 
část  znamenitého  uměleckého  majetku  barona  V^oj- 
těcha  Lanny,  byla  odbývána  ve  dnech  1 1.  — 22. 
května  u H.  G.  Gutekunsta  ve  Stuttgartě.  Patřila 
jako  sbírka  sama  k sensacím  na  trhu  starožitnickém 
a celá  Evropa  se  o ni  zajímala.  Sešli  se  na  ní  ředi- 
telé nejpřednějších  grafických  kabinetů  a nejbohatší 
sběratelé  soukromí,  takže  zájem  a touha  po  získání 
některých  unikátů  vyhnaly  cenu  sbírky  do  úhrnného 
obnosu  kolem  800.000  Mk.  Pomyslíme-li,  že 
Lanna  má  dosud  ve  svém  domě  uloženu  velkou 
sbírku  původních  kreseb  starých  mistrů  a rozsáhlou 
odbornou  knihovnu,  že  veliká  sbírka,  obsahující  ide- 
ální vývoj  keramiky  a bohaté  kollekce  prací  z kovu, 
drobné  plastiky,  emailu  atd.,  až  do  nedávná  vysta- 
vená v 2.  patře  Umělecko-průmyslového  musea 
v Praze,  jest  připravena  k vydražení  *)  v Berlíně 
a že  ještě  mnoho  jiného  zbývá  v jeho  majetku,  čeho 
širší  veřejnost  nespatřila,  podivíme  se,  že  toto  bo- 
hatství bylo  v Praze,  kde  jsme  tak  pověstně  chudi 
na  soukromé  sbírky  většího  významu.  Uvědomujeme 
si,  co  jsme  ztratili,  teprve  nyní,  když  Evropa  dala 
velké  signum  svým  zájmem  a kdy  je  sbírka,  40  let 
shromaždovaná  s velkou  láskou  a velkou  znalostí, 
rozprášena  do  všech  koutů  Evropy.  Je  ovšem  pozdě, 
pronášeli  tu  stesky  na  povolané  faktory,  že  nechali 
ujiti  bohatství  z města,  ale  aspoň  jakousi  útěchou 
bude,  podaří-li  se  bohemika  grafické  sbírky  — jak 
je  úmyslem  — získali  pro  Moderní  Gallerii  pražskou 
a dále,  najde-li  Umělecko-průmysl.  museum  naše  tolik 
podpory,  aby  mohlo  zakoupili  některé  cenné  před- 
měty ze  sbírky  keramické. 

Dražba  rytin,  leptů  a dřevorytů  Lannových  byla 
událostí  prvního  řádu  ; jet  (nebo  lépe : bylat)  sbírka 
jeho  (306 1 číslo)  soustavná,  úplná  při  význačných 

*)  Právě  byl  vydán  katalog,  zpracovaný  E. 

Leischingem,  ředitelem  průmysl,  musea  v Brně,  na 
základě  inventáře  Dr.  O.  Schorna  a Dr.  K.  Chy- 
tila. (Lipsko.  K.  W.  Ffiersemann.  I.  díl  Mk.  1 00.) 


jménech,  měla  nádherné  otisky  často  několika  stavů 
téhož  listu  a obsahovala  i řadu  unikátů  světových. 
Od  předloňské  dražby  sbírky  Trauovy  nebylo  na 
trhu  tolik  vzácných  grafik.  Jakých  bylo  dosaženo 
cen,  dosvědčí  několik  ukázek;  AldegreVer,  B.  Knip- 
perdolling  750  Mk. ; Altdorfer,  Ukřižování  1460, 
P.  Marie  Rezenská  (barevný  dřevoryt  o 5 plot- 
nách) 4800,  Žoldnéř  (známy  jen  2 ex.)  1 020 ; Bah 
dung,  zv.  Grien,  Ukřižování  (clair  obscur,  unikum) 
2900;  B.  Beham,  Maria  u okna  1420;  H.  Seb. 
Beham,  král  Ferdinand  750,  lept,  M.  Scaevola 
600 ; BurgJ^maier  st..  Mladý  párek  a smrt  (clair 
obscur)  2050;  L.  Cranach,  Utrpení  Kristovo  1 000, 
kurfirst  saský  Arnošt  modlí  se  k P.  Marii  8100: 
A.  Diirer,  Adam  a Eva  2020,  Utrpení  Kristovo 
(úplný  ex.  161.)  3300,  Kristus  na  kříži  2800,  ztra- 
cený syn  3800,  sv.  rodina  (lept)  20.000,  sv.  Jero- 
ným (lept)  26-400,  sv.  Jeroným  v kobce  7500, 
Melancholie  3900,  Rytíř,  smrt  a ďábel  5000,  E. 
Rotterdamský  3500,  malé  pašije  (úplné  i s tit.) 
6800,  život  P.  Marie  (20  1.,  úplné)  5100,  tape- 
tový vzor  se  satyry  2300,  triumfální  brána  císaře 
Maxmiliána  (1.  vyd.)  2300,  triumfál.  vůz  Maxm. 
(1.  vyd.)  2650  ; U.  Qraf,  žoldnéři,  žena  a smrt 
530;  A.  Hirschvogl,  pohled  na  město  1400, 
město  se  suchými  vrbami  1 340,  krajina  s řekou 
1060;  Holbein  m\.,  Tanec  smrti  (40  1.)  4000; 
L.  v.  Leyden,  Kristus  a P.  Maria  610:  J.  v.  Me- 
ckenem,  Judita  1 050,  koupel  dětí  1 520  ; mistr 
italský  XV.  stol.,  dekor  talíře  (Phyllis  doráží  na 
Aristotela)  3050  ; mistr  D.  S.,  Matka  s Ježíšem 
(unikum)  4550  ; mistr  hracích  karet,  dáma  květi- 
nová (jediný  ex.)  5000  ; mistr  L.  C z.  1492,  útěk 
do  Egypta  3000  ; mistr  s rokem,  žehnající  Kristus 
1 300 ; monogramista  D S,  Kristus  na  kříži  4550  ; 
Nic.  da  Modena,  úděl  zlého  jazyka  3080 ; Adr. 
v.  Ostade,  večeře  730;  malíř  v atelieru  630;  Bem- 
brandt,  Abraham  a Isák  1150,  Triumf  Mardo- 
cheův  1 000,  zvěstování  pastýřům  1 300,  noční 
scéna  v chrámě  7 1 00,  Kristus  léčí  nemocné  7 300, 
Kristus  na  hoře  Olivetské  2 1 60,  Kristus  ukazován 
lidu  (5.  stav)  8300,  sv.  Jeroným  u vrby  6550,  sv. 
František  5850,  allegorický  náhrobek  6500,  ci- 
kánka 3150,  francouzská  postel  (2.  stav)  5500, 
nahá  žena  s šípem  6000,  krajina  s věží  3700,  kra- 
jina se  stádem  ovcí  4200,  krajina  s pijící  kravou 
2260,  Cl.  de  Jonghe  (1.  stav)  7400,  (3.  stav) 
4100;  starý  Haaring  5100,  mladý  Haaring  6350, 
J.  Lutma  2700,  E.  Bonus  5000,  velký  Coppenol 
(na  jap.  papíře  3.  stav)  14.100,  matka  R.  sedící 
(2.  stav)  1 880  M.  Schongauer,  Pilát  1 530,  Kristus 
v předpeklí  2400,  sv.  Jiří  s drakem  2 1 00,  sv.  Jan 
Křt.  1 800  ; Joh.  Ulrich  Wechtlin,  Alcian  1 500  ; 
VáclaO  z Olomouce,  Dívka  hrající  na  loutnu  620; 
rodina  Wierixů,  Kat.  Bourbonská  520. 
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Dr.  Richard  <^uther  profesor  dějin  umění  na 
Vratislavské  universitě,  zemřel  ve  Wolfersdorfu  28. 
června  1 909  u věku  49  let. 

Denní  listy  zmínily  se  ve  svých  nekrolozích  o ne- 
stranném, ba  .sympathickém  stanovisku,  se  kterého 
posuzoval  zesnulý  snahy  mladšího  českého  umění, 
jež  znal  z vlastního  názoru  z několika  návštěv  v Praze 
(u  příležitosti  výstavy  Rodinovy,  po  otevření  Mo- 
derní Galerie)  i z výstav  vídeňských,  o nichž  refe- 
roval pravidelně  pro  „die  Zeit.“  Toto  jeho  půso- 
bení i styky  osobní  stačily  by  mu  zajistiti  sympathi- 
ckou  upomínku  ; ale  R.  Mutherovi  děkuje  naše  ge- 
nerace i mimo  tyto  vztahy  osobní  za  nemálo.  Af  po- 
hl.žíme  na  jeho  hlavní  dílo,  známou  Qescbichte  der 
Malerei  im  XIX.  Jahrhundert,  jakkoli  kriticky  a 
snad  i odmítavě,  jisto  jest,  že  svého  času  hned  po 
vyjití  bylo  nám  všem  opravdovým  zjevením.  Mu- 
ther  byl  prvním  informátorem  naší  generace  o mo- 
derním hnutí  evropském;  první  sprostředkoval  nám 
jakýsi  pojem  o Manetovi,  Degasovi,  Renoirovi, 
Whistlerovi,  první  upozornil  na  Turnéra,  Consta- 
blea,  Maréese,  na  úlohu,  jakou  hráli  Japonci  v impres- 
sionismu  atd. 

Víme  dnes,  že  valná  část  jeho  kritických  úsud- 
ků byla  prostě  přejata,  že  jeho  zásluha  jest  spíše 
kompilační,  zkorrigovali  jsme  si  mnohý  z jeho  ná- 
zorů, — ale  kritický  vývoj  patnácti  let  nezbavuje 
nás  povinnosti  vděčnosti  ke  knize,  která  svého  času 
rozšířila  náš  obzor  a objevila  nám  neznámé  světy.  — 
Vedle  tohoto  díla  jsou  pozdější  monografické  stu- 
die (o  francouzském,  anglickém,  belgickém  malířství) 
rázu  podružného.  Všeobecné  dějiny  malířství  pro 
známou  Sammlung  Goschen  hřeší  povrchním  gene- 
ralisováním,  příliš  chtěnou  názorností  a schematično- 
stí  v kontrastech. 

R.  Muther  redigoval  také  známou  sbírku  Die 
Kunst  a sebral  své  kritiky  v několika  svazcích.  M.  j. 
* 

Na  publikační  Mutherově  činnosti  lze  stopovat, 
jak  duch  vědecky  založený  propadal  zvolna  svo- 
dům široké  popularity,  snadnosti  časopisecké  prá- 
ce, až  uvázl  v žurnalismu,  sice  velmi  úctyhodném, 
pro  vědu  však  a umění  samo  málo  významném. 
Význam  Mutherovy  vědecké  práce  zredukovala 
značně  doba,  a dnes  s jeho  jménem  pojí  se  spíše 
představa  vtipného,  vysoce  intelligentrúho  kritika, 
uhlazeného  causeura  o uměleckých  otázkách,  než 
vědeckého  pracovníka.  Jeho  první  větší  historická 
práce  „Německá  knižní  illustrace  gotiky  a ranní  re- 
naissance“  ( 1 884),  dvoudílná,  podrobná  biblio- 
grafie, již  vydal  jako  docent  mnichovské  university 
a konservátor  kabinetu  rytin,  neztratila  pro  svou 
vědeckou  akribii  a cenný  illustrační  materiál  svého 
významu  dosud.  O trojsvazkové  „Dějiny  malířství 
v 19.  století”,  o deset  let  později  vydané  (1894), 


rozpoutal  se  spor,  vyvolaný  Volbehrem,  o pochyb- 
nou původnost  některých  statí  a míst.  Třebas  vý- 
sledky sporu  nedovedly  podrýti  mocnou  autoritu 
Mutherovu,  přec  neuniklo  dílo  rozkladnému  pro* 
cessu,  jehož  zárodky  vězely  v díle  samém  a které 
časem  se  vybavily  a ozřejmily.  Apriorně  položená 
osa,  kol  níž  nakupeny  byly  kapitoly  přetížené  ne- 
přebraným materiálem,  nahromaděnými  jmény,  bez 
přísného,  historicky  kritického  výběru  a třídění,  po- 
zbyla brzy  své  platnosti,  a tím  i umělecké  charakte- 
ristiky, založené  na  náhodně  odpozorovaných  a ten- 
denčně podtržených  rysech,  ztrácely  svoji  v celku 
tkvící  evidenci.  Nedostatek  vědecké  methody  byl 
patrný  vždy,  kdykoli  pokusil  se  Muther  o historickou 
synthesu.  Ve  svých  velkých  dějinách  i v menších, 
v Goschenově  sbírce  vydaných  (překlad  u Laichtra), 
pracoval  Muther  na  vědecky  úzké  základně,  nevy- 
čerpával  pramenů,  spokojoval  se  s jednotlivými  fakty, 
které  zapadaly  vhodně  do  předem  vymezeného 
rámce,  a jimž  proto  dosazoval  obecnou  platnost. 
Snadno  generalisoval,  sveden  okamžitým  nápadem, 
vtipnou  analogií,  pravděpodobnou  dedukcí.  Z ú- 
zkých  thesí  vyvozoval  zásady  velké  šíře ; často  je- 
diný obraz,  jeho  detail  byl  mu  důvodem  k rozvi- 
nutí smělé  konstrukce  o osobě,  ač  proniknutí  do  vět- 
ších fines  celého  díla  bylo  by  vyneslo  odlišné  zá- 
věry. Pozornost  ke  každému  jménu,  jež  přetížila 
tolik  jeho  velké  dějiny  a zavinila  jejich  povrchnost 
a úhrnnost,  nerostla  ze  snahy  po  objektivnosti,  vy- 
značující moderního  historika,  který  prost  osobních 
zaujetí  s přísnou  nestranností  vyšetřuje  dané  zjevy, 
hledá  příčiny,  závislosti,  vysvětluje  vlivy,  podněty. 
Tato  šíře  byla  spíše  důsledkem  jakési  pohodlnosti 
a opatrnosti,  uhnouti  se  nebezpečnému  vyvažování, 
srovnávání  zjevů,  určitě  formulovanému  soudu.  Ne- 
dostatek konečného,  rozhodného  soudu  budil  do- 
jem rozpačitosti  a nedůvěry  ve  vlastní  prozíravost, 
obcházenou  pohodlným,  nehodnotícím  přiřazováním. 
Odtud  častá  odvolávání,  opravování  a doznávání 
vlastních  chyb.  Mutherovo  sebevědomé  slovo,  že 
všechno  je  v jeho  dějinách,  je  příliš  pravdou. 
Právě  proto,  že  v nich  mělo  být  vše,  dostalo  se 
v ně  dosti  málo.  Mladší  historie  i kritika  ukázaly, 
kolik  Muther  přehlédl  a nedocenil,  co  zbytečně  fa- 
vorisoval.  Pokusil  se  sice,  nemoha  přistoupiti  k dru- 
hému vydání  svého  díla,  o přepracování  některých 
větších  kapitol  svého  díla  v monografiích  o francouz- 
ském, anglickém  a belgickém  malířství.  Leč  s časem 
ubývala  i možnost  jednotícího,  bezpečně  založe- 
ného soudu  a nedostatek  studia  pramenů  ubíral  jeho 
vývodům  věrohodnosti.  Sympathický  byl  i ve  své 
nedůslednosti  a náladové  měnlivosti  jako  kritik,  a 
jeho  zájem  o nové  proudy  a nezaujatost  proti  novo- 
tářům  musí  být  s úctou  připomenuta.  V kritice  uplat- 
ňovalo se  dobře  kouzlo  Mutherova  slohu,  spočívající 
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hlavně  v sile  parafrasujícího  slova.  Málokdo  dovedl 
tak  výstižně  popisovati  nálady,  vyvolávatl  vzpo- 
mínky, vsuggerovati  nové  představy.  V líčeních, 
popisných  pasážích  obrážela  se  jeho  kultivovaná, 
neobyčejně  intelligentní  osobnost,  svými  nejsym- 
pathičtějším  stránkami.  Pro  nás  nezapomenutelným 
zůstane  jeho  zájem  o Prahu  a mladé  české  umění. 
Jeho  kritiky  v ,,Die  Zeit“  dotýkaly  se  i našich  vý- 
tvarných poměrů,  a byly  — často  příliš  shovívavé 
a zdvořilé  — svého  času  jediným  iníormatoriem 
ciziny  o našem  umění.  Založil  sbírku  monografií 
„Die  Kunst“,  která  přinesla  řadu  prací  nestejné 
sice  ceny,  z nichž  však  mnohá  stala  se  nepostrada- 
telnou knihou  skutečným  obdivovatelům  umění.  Mu- 
therův  vliv  nezanechává  ani  stopy  silné  učitelské  osob- 
nosti. Současná  německá  historie  umění  nalezla  své 
póly  v Berlíně  a Vídni,  jichž  neobyčejně  přitažlivá 
síla  upoutala  k sobě  proselyty  moderní  historie  umění 
a potlačila  vliv  slabších.  A.  MČK. 

* 

Fritz  Otíerbecl^,  výrazný  zjev  ze  skupiny  worps- 
wedských,  zemřel  dne  8.  června  v Brockenu,  stár 
necelých  40  let.  K společným  rysům  worpswed- 
ského  směru  družila  se  u Overbecka  řada  ryze  osob- 
ních akcentů.  Byl  poměrně  největší  kolorista,  duch 
citlivé  vnímavosti  a vystupňované  subjektivnosti. 
V klid  worpswedské  přírody  vnášel  melancholii 
a neklid  svého  ducha.  Maloval  bouřlivé  nebe, 
úzkostné  rozechvění  krajiny  zmítané  větrem,  smutek 
ocelových,  deštěm  nabobtnalých  mraků,  rozmoklá 
pole  rašeliny  a blátivé  vody.  Ale  časem  narovnal  i 
nad  nízkým  horizontem  kupy  západem  zbarvených 
obláčků,  roztál  oblohu  tenkými  pni  břízek,  nakada- 
řenými  chocholy  jejich  korun.  Problémy  atmosféry, 
světla,  vzduchové  perspektivy  jeho  prací  vyznačují 
v něm  jakéhosi  impressionistu  mezi  worpswedskými. 
Znám  jest  hlavně  svým  leptem,  v němž  sklon  k bi- 
zarerii  forem  a linií  zaráží  někdy  dojmem  chtěné, 
dělané  malebnosti. 

* 

Pražský  zpravodaj  Kunst  u.  Kúnstler,  na  jehož 
činnost  jsme  již  upozornili  (V.  Sm.  roč.  XII.,  č.  9.) 
zůstává  si  věrným : Ohlašuje  svému  časopisu  vý- 
stavu Besnardovu  místo^Bernardovy,  a soubor  J. 
Navrátda,  ,, který  žil  v Cechách  t;  osmnťíc/e'm  sto- 
letí", a obdivuje  se  ovšem  důsledně  barevné  svěžesti 
těch  starých  obrázků  . . . 

* 

Asi  před  rokem  proběhla  všemi  časopisy  zpráva, 
že  Claude  Monet  zničil  vlastní  rukou  dvanáct  ze 
svých  nejnovějších  obrazů,  protože  nestačily  jeho 
autokritice.  Mluvilo  se  o krajinách,  o studiích  před- 
stavujících tutéž  vodní  hladinu  v různých  náladách. 


„Kdo  zná  práce  Monetova  stáří,  podotkl  tehdy 
K.  Scheffler  v „Kunst  u.  Kúnstler",  tuší  asi,  že  pod- 
lehl nebezpečí,  které  jeho  talentu  v posledních  le- 
tech již  často  hrozilo ; dekorativnímu  stupňování  do- 
jmu až  k sladce  lesklému  kolorismu.  Ale  že  to  sám 
hned  tak  jasně  nahlédl  a bez  váhání  zničil  práce, 
které  mu  mohly  vynést  téměř  půl  milionu,  jest  rys 
takového  idealismu,  že  zaslouží  být  za  vzor  vysta- 
ven. Tak  se  projevuje  v profanm'm  hemžení  našíšo- 
sácké  doby  heroismus." 

Zdá  se,  bohužel,  že  ani  Monet  nevydržel  na  této 
výši.  „Právě  jsem  byl  u Durand-Ruela",  píše  nám 
z Paříže  přítel  listu,  „kde  je  výstava  Claude  Moneta, 
a jsem  z ní  dosud  celý  zmámen  hrůzou.  Představ- 
te si  nějakých  35 — 40  obrazů,  čtverce,  týž  motiv 
— hladina  rybníka  téměř  s ptačí  perspektivy,  výřez 
bez  horizontu,  s lekníny  a růžemi  — od  nejsladší 
nálady  do  divadelních  eífektů  červeného  západu  slun- 
ce. Některé  též  v kulatých  rámech. 

Není  to  už  ani  úpadek,  který  lze  omluvit  stářím, 
jest  to  něco  horšího.  Při  tom  množství  nemožno  ani 
mluvit  o kýči.  Renoir,  jakkoli  hluboko  upadl  a slevil, 
jest  vedle  tohoto  Moneta  stále  ještě  velkým  uměl- 
cem. Představte  si  barevné  lithografické  plakáty  ně- 
které továrny  na  voňavky:  ulízané  růžové  kvítky  a 
sladce  zelená  voda.  — 

Stal  se  patrně  obětí  obchodníků  s obrazy.  Jest 
to  tak  charakteristické  pro  Paříž.  Lituji  nyní,  že  jsem 
tam  šel,  a že  nebudu  již  nikdy  myslit  o Monetovi, 
co  myslím  o Degasovi  a Cézannovi.  Jen  tito  dva  byli 
hrdinami  a umělci,  nad  kterými  Paříž  nezvítězila." 
* 

V Madridě  bude  zřízeno  Museum  Grecovo 
v domě,  kde  svého  času  umělec  bydlel ; daroval  ho 
státu  jeho  majitel,  sběratel  a amateur  markýz  Vega 
Juclan.  Podnět  kezřízem'  musea  vyšel  prý  od  krále  Al- 
fonsa Xlll.  Obrazy  Grecovy  byly  převezeny  z To- 
leda do  Madridu  a tam  restaurovány  a zarámovány ; 
jest  mezi  nimi  zvláště  velký  Kristus  a podobizna  Co- 
Varrubiase. 

Hugo  Don  Tschudi  přistoupil  na  nabídku  ba- 
vorského prince-regenta  a převezme  správu  museí 
mnichovských.  Zdá  se,  že  postavení  jeho  v Berlíně 
přes  satisíakci,  jíž  se  mu  dostalo  návratem  v úřad, 
nebylo  záviděníhodné. 

* 

V galerii  E.  Druetově  byla  v máji  výstava  Paul 
Gauguina. 

Do  seznamu  českých  umělců  zastoupených  na 
mezinárodní  výstavbě  v Mnichově  z posledního  čí- 
sla doplňujeme  F.  Simona  s 1 0 lepty. 
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CAMILLE  MAUCLAIR: 

UMĚLECKÁ  SYNTHÉSA  XVIIl.  STOLETÍ. 

1. 


Osud  francouzského  malířství  v XVIII . sto- 
letí byl  prazvláštní.  My  jsme  je,  abych 
tak  řekl,  r.  1 860  vykopali  jako  Pompeje, 
svěží  a úsměvné  i pod  popelem.  Sedmdesát 
let  bylo  toto  malířství  popíráno,  znevažováno, 
zapomínáno  a ničeno.  V officielním  školství 
se  o něm  nikdy  nemluvilo.  Kritika  umělecká 
se  jím  nikdy  nezabývala.  Malíři  až  na  Dela- 
croix  (z  důvodů,  jež  dále  vyložím)  zdáli  se 
nemíti  tušení  o jeho  existenci.  Protože  idejí 
evolucionistických,  které  stvořily  kritiku  histo- 
rickou a srovnávací,  ještě  nebylo,  nikoho  ani 


nenapadlo  se  pozastavovat!  nad  tím,  že  by 
stoletá  tvorba  ve  škole  národní  mohla  býti 
tak  nicotná,  aby  nezasluhovala  ni  zmínky,  ba 
ani  trochy  zvědavosti.  Chceme-ll  pochopitl 
takovouto  situaci,  musíme  siuvésti  napamět 
sociální  důvody,  které  nutkaly  veřejnost  opo- 
vrhovat! osmnáctým  stoletím  ve  všem  tom,  co 
zplodilo. 

Malířství  XVIII.  století  bylo  zatracováno 
především  proto,  že  bylo  součástí  doby  libe- 
ralismu a bezbožství,  jež  reakcionářské  strany 
chtěly  potlačit!  naprosto  v jejich  důsledcích 
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a vymazat!  dokonce  i z paměti  historiků  a 
filosofů.  Revoluce,  zamilovaná  do  Ideálu  řím- 
ského stoicismu,  odsoudila  elegantní  a roz- 
pustilou frivolnost  malířství  drahého  aristo- 
kratům a podlehla  okázalosti  přísného  umění 
Davidova.  Konsulát  a císařství  posílily  ještě 
tento  novořímský  vkus  — hanebný  umělecký 
vkus  Napoleonův  jest  znám.  Za  Davidem 
přišly  dva  směry  parallelní:  směr  Ingrův,  rea- 
listický a karakteristní,  směr  Delacroixův,  ro- 
mantický, lyrický,  komentující  slavná  díla 
umění  básnického.  Tyto  dva  proudy  se  roz- 
víjely až  do  r.  1 860.  Vedle  nich  vynikla  kra- 
jinářská škola  barbizonská  (Rousseau,  Corot, 
Troyon,  Duprě,  pak  Daublgny  a Millet),  po- 
tom přišel  realismus  Courbetův,  nesoucí  pa- 
trné stopy  romantismu  a škol  starších,  a ko- 
nečně se  objevil  Manet,  který  proti  úpadko- 
vým  romantikům  navazoval  na  Ingra,  než  se 
obrátil  k impressionismu  formulovanému  ko- 
lem r.  1 865  Claude  Monetem. 

Umění  officielní  pokračovalo  v esthetice 
Davidově,  přiklonilo  se  na  polo  k roman- 
tismu bázlivým  Delarochem,  spřátelilo  se  čá- 
stečně s Ingrem,  když  se  zřekl  svého  krás- 
ného realismu  pro  nešlastný  pokus  o umění 
rafaelovské,  a vytvořilo  konečně  ze  všech 
těchto  odstínů  jakousi  nudnou  směsvCaba- 
nelovi,  Bouguereauovi  a jiných  malířích,  kteří 
hověli  prostřednímu  vkusu  druhého  císařství. 
Ludvík  XVIII.,  Karel  X.,  Ludvík  Filip  i 
Napoleon  III.  byli  jeho  příznivci.  Za  tako- 
vých okolností  památka  XVIII.  století  ani 
u lidí  officielních  ani  u samostatných  nemohla 
dojiti  přízně.  Bylo  to  století  hanby,  století  krá- 
lovraždy,  století  orgie.  Zatracovala  se  jeho 
bezbožnost,  jeho  antiroyalism,  protikřesťanská 
morálka  a pokusy  o demokratisaci.  Politikové, 
preláti  i panovníci  mluvili  o něm  šmahem  jako 
o době  šílenství  a hanby  v historii  francouzské 
a snažili  se  zahladit!  jeho  stopy.  Malířství  pro- 
padalo téže  exkommunikaci.  Hledělo  se  na 
ně  jako  na  soubor  erotických  obrázků  a la- 
ciných maleb,  které  se  hodily  nanejvýš  na  vý- 
zdobu paraventů.  Officielním  malířům  i stra- 
níkům Ingrovým  a Delacroixovým  zdálo  se 


uměním  prostým  všeho  „ideálního".  Žilo  jako 
vyhnanec  ve  starých  domech  provinciálních, 
kde  ho  nikdo  nehledal.  Revoluce  mnoho  z ně- 
ho zničila  a zbytek  hynul  v nevšímavosti  a v o- 
povržení.  Jeho  plody  zůstávaly  v museích  jen 
jako  akvisice  státu,  ale  směšné  ty  obrazy  byly 
rozstrkány  po  tmavých  koutech  a po  půdách. 
Uřezávaly  se  z nich  kusy  na  výzdobu  zástěn 
a nalepovaly  se  podle  běžného  vkusu  na 
prázdné  prostory  mezi  okny.  Jest  skoro  ne- 
možno vylíčí  ti,  jak  se  nakládalo  s tímto  umě- 
ním: nikdy  nebylo  horšího  vandalismu.  Da- 
vid, synovec  Boucherův,  musil  ze  studu  na- 
bádat! své  žáky  k úctě  ke  svému  strýci  (jehož 
sivšak  přes  to  valně  nevážil)  říkaje  jim:  „Není 
Boucherem  ten,  kdo  jímbýti  chce."  Portrét 
J.  J.  Rousseaua  odLaToura  se  prodával  za 
tři  franky,  dvě  podobizny  Chardinovy  byly 
prodány  za  čtyřicet.  ,,  Plavba  na  Cytheru“, 
která  otevřela  Watteauovi  brány  Akademie, 
byla  od  žáků  poházena  kuličkami  z rozžvý- 
kaného papíru.  O Watteauovi,  — když  se  už 
někomu  zachtělo  na  něho  si  vzpomenout!  — 
mluvilo  se  tak,  jako  bychom  mluvili  my  o roz- 
tomilém malíři  vějířů.  Fragonard  platil  za 
všedního  malíře  necudností.  Mezi  kreslíři  do- 
cházel uznání  jediný  Eisen  pro  své  rytiny 
k Povídkám  Lafontainovým,  a to  výhradně 
pro  jejich  obscénnost.  Osmnácté  století  od- 
souzené bez  soudu  nenašlo  obránců  ani  v mi- 
noritě sběratelů.  Většina  šlechticů,  generál- 
ních nájemců  a peněžníků,  kteří  milo vá váli 
toto  umění,  byla  mrtva  nebo  přišla  na  mizinu 
v revoluční  bouři,  a jejich  dědicové  uchová- 
vali bez  porozumění  tato  díla,  jejichž  tržní 
cena  nebyla  pražádná.  Mnoho  jich  přešlo 
v majetek  ciziny,  zvláště  Anglie,  aniž  koho 
napadlo  tomu  zabránit!.  Ani  skulptura  ani 
nábytek  netěšily  se  větší  oblibě.  Novateuři 
i reakcionáři  jednomyslně  a svorně  vyhlazo- 
vali XVIII.  století. 

Musil  přijíti  úpadek  romantismu,  odpor 
liberalismu  proti  světu  officielnímu,  touha  po 
moderním  vyslovení  života,  vývoj  kritiky  umě- 
lecké i mravní,  aby  se  XVIII.  století  vyno- 
řilo ze  zapomenutí  a objevilo  se  v té  podobě. 
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v jaké  je  chápeme  dnes.  Kolem  r.  1 860  ro- 
manopisci Edmund  a Julius  de  Goncourt  vě- 
novali mu  řadu  monografií  a vyvolali  hnutí 
v jeho  prospěch.  Ale  teprve  před  několika 
lety  podařilo  se  odstranili  docela  tu  nesmír- 
nou spoustu  lží,  křivd  a omylů,  které  zakryly 
úplně  pravou  podobu  této  doby.  Po  čtyřicet 
let  musilo  se  pracovali  na  tomto  XVIll.  sto- 
letí, jako  by  tu  bylo  šlo  o periodu  starově- 
kou, o civilisaci  dávno  zaniklou.  Díla  Gon- 
courtů  jsou  často  nepřesná,  dnešní  erudice  je 
překonala;  nicméně  jim  náleží  zásluha,  že  ra- 
zila cestu,  že  svou  výmluvností  i kouzlem  dala 
popud  ke  skvělé  rehabilitaci. 

Tato  restituce  pravé  podoby  XV III.  sto- 
letí byla  provedena  současně  na  poli  umění, 
ve  filosofii,  v morálce  i v řádu  společenském. 
Chápeme  nyní,  že  toto  století  bylo  hyžděno 
a odsuzováno  tak  bezohledně  jen  pro  svou 
nesmírnou  pokrokovou  originalitu.  Jeho  mo- 
rálka lásky,  která  dlouho  platila  za  kodex 
nepravosti  a kluzkého  cynismu,  jest  pro  nás 
dnes  pramenem  hlubokých  pravd.  Obrovské 
úsilí  encyclopaedistů  dochází  pochopení  u po- 
sitivistů,  u deterministů,  u žáků  Comtových, 
Tainových,  Renanových  a Berthelotových. 
Obecná  historie  věd  a vědy  sociální  ví,  ja- 
kým díkem  jest  zavázána  tomuto  věku  svobod- 
ného zkoumání.  Jak  XVII.  století  pozbývá 
v našich  očích  svého  neobmezeného  prestiže, 
tak  roste  velikost  století  XVI.  a XVIll.  To 
platí  i o malířství  od  smrti  Ludvíka  XIV.  do 
r.  1 789  i o rozkošném  umění  dekorativním, 
které  bude  sdíleti  jeho  slávu  v očích  potom- 
stva. Dnes  známe  jeho  zdroje,  chápeme  jeho 
raison  ďétre,  stanovíme  jeho  význam  v po- 
měru ke  století  XVII.  a ke  století  našemu,  ob- 
jevujeme hlavní  linii,  kterou  postupoval  jeho 
vývoj.  Byli  jsme  svědky,  jak  se  vracela  úcta 
k těmto  dílům,  jak  obrazy  zahrabané  po  pů- 
dách se  pokrývaly  zlatém.  Ale  nebyla  to 
pouhá  móda,  jež  r.  1 860  vytrhla  malířství 
XVIII.  století  ze  zapomenutí.  Bylo  to  vědomí 
naší  přímé  filiace,  přirozený  pud  ktomu,  co 
v dějinách  francouzského  umění  bylo  vytvo- 
řeno nejpodstatněji  francouzského.  V celé 


řadě  knih  byl  konstatován  tento  vztah,  ale 
zbývá  ještě  mnoho  pověděli. 

Malíři  XVIII.  století  byli  velcí  nejen  svým 
technickým  mistrovstvím  a svým  nadáním 
imaginativním,  nýbrž  i svým  rozhodným  na- 
cionalismem, který  se  odvážili  projevili  v době, 
kdy  umění  francouzské  bylo  v dokonalém 
područí  umění  italského.  A právě  tato  mravní 
revolta  byla  hlavní  příčinou  jejich  nenávidě- 
nosti.  Byli  příliš  snadno  obviňováni  z erotismu, 
ale  tato  pokrytecká  záminka,  pro  kterou  byli 
dlouho  a bez  milosti  odsuzováni,  pravým  sta- 
vem věcí  se  prokázala  falešnou.  Velcí  malíři 
XVIII.  století,  Watteau,  Chardin,  LaTour, 
jsou  umělci  naprosto  vážní  a důstojní.  Erotism 
Fragonardův,  v němž  není  však  nikdy  pranic 
nízkého,  vyplňuje  jen  čtvrtinu  jeho  díla. 
Greuze,  Mme  Vigée-Lebrun,  Prudhon,  Lan- 
cret,  Saint-Aubinové  ani  nezavadili  o erotism 
a výrazu  toho  nelze  užiti  ani  o preciósních 
galanteriích  Boucherových.  S erotismem  se 
setkáváme  jen  v kresbách,  vignettách  a ryti- 
nách, jako  jsou  Baudouinovy.  A i to  všecko 
jest  ještě  velmi  daleko  kreseb  Julia  Romana; 
a nevíme-li  téměř  nic  o podobných  rozma- 
rech a choutkách,  jimž  hověli  malíři  XVll. 
století,  nevíme  toho  jen  proto,  že  zůstaly  uta- 
jeny pod  pláštěm  jesuitismu  a jansenismu.  Offi- 
cielní  umění  má  ve  skutečnosti  proti  XVIII. 
století  jen  proto  nechut  a odpor,  že  všecko 
malířství,  které  ta  doba  vytvořila,  bylo  inspi- 
rováno ušlechtilým  duchem  národního  pro- 
testu proti  umění  cizímu,  podporovanému  a 
hýčkanému  státem.  A tento  protestní  duch 
jest  jen  logickým  důsledkem  projevu  samo- 
statnosti, k němuž  francouzským  umělcům, 
tvůrcům  soch  na  bassinech  versaillských,  zav- 
dalo podnět  povolání  Berniniho  na  dvůr  Lud- 
víka XIV.  Od  té  doby  se  datuje  hnutí,  které 
při  smrti  starého  panovníka,  na  počátku  XV III. 
století,  tak  silně  rozkvetlo  a kvetlo  až  po  re- 
akci Davidovu,  jež  značí  zase  návrat  k an- 
tické Itálii.  V celém  tom  zápase  Francie  proti 
invasi  italské  aesthetiky  vyvolané  Františ- 
kem I.  jsou  tři  fase : francouzská  renaissance 
s Janem  Goujonem,  Germainem  Pilonem  a 
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Clouetem,  XVIII.  století  sWatteauem,  Char- 
dinem  a Fragonardem  a karakteristní  impres- 
sionismus  XIX.  století.  Tuto  poslední  řasi 
umožnilo  právě  XVIII.  století:  Besnard  a Re- 
noir  jsou  vnuci  Fragonardovi  a Boucherovi. 

A tento  protiřímský  úkol  XVIII.  století, 
který  mu  vynesl  tolik  nenávisti,  jest  pro  nás 
důvodem  vášnivého  obdivu  a lásky.  Jen  tak 
najdeme  klíč  k umění  XVIII.  století  a k jeho 
filosofii,  díváme-li  se  na  ně  jako  na  dobu 
obrany  francouzské  proti  italianismu  a zvláště 
proti  duchu  římskému;  a pochopíme  zároveň, 
proč  mělo  toto  století  tolik  nepřátel  a kteří 
byli  jeho  přirození  nepřátelé.  V díle  Wat- 
teauově,  Chardinově  a Fragonardově  objeví 
se  nám  zřetelně  tento  skrytý  princip,  který 
vládne  nejen  v malířství,  nýbrž  analogicky 
i v sochařství  a v celé  doméně  obecných  idejí. 
XVII.  století  jest  vyvrcholením  ducha  disci- 
pliny klassické,  novořímské,  jesuitské.  Ludvík 
XIV.  umírá:  mladý  XVIII.  věk  oddechnuv 
si  pozdvihuje  se  proti  Římu  ve  jménu  svo- 
bodné kritiky  skeptické  a ve  jménu  moder- 
nismu.  Střásá  se  sebe  Itálii  a její  ideál,  tu 
Itálii,  kterou  mu  vnutil  Král-Slunce,  tvůrce 
Akademie  římské.  Hledá  jinde  svou  oporu 
i svůj  vzor : oporu  nalézá  v pozorování  života, 
vzor  v Rubensovi. 

Rubensem  se  osa  výtvarného  umění  pře- 
sunuje. Z Itálie  přechází  na  sever.  „Dnes  jde 
světlo  od  severu,"  řekl  V oltaire.  Studium  Ru- 
bense  přineslo  francouzskému  umění  uvolnění 
od  Italského  jha  právě  tak,  jako  se  z Van 
Dycka,  žáka  Rubensova,  zrodilo  umění  an- 
glické. Před  Rubensovými  obrazy  v Luxem- 
bourgu,  jež  líčí  život  Marie  z Medici,  Wat- 
teau,  Greuze  a Fragonard  přišli  k sebepo- 
znání.  Před  tímto  Životem  Marie  z Medici, 
který  visí  dnes  v čestném  sále  Louvru,  lze 
říci:  „Tu  jest  kolébka  XVIII.  století."  Století 
XVII.  mělo  ještě  dva  jiné  kolossy  malířství 
vedle  Rubense:  byl  to  Velasquez,  který  se 
znal  s Rubensem,  a Rembrandt.  Setkání  Ve- 
lasquezovo  s Rubensem  jest  v dějinách  umění 
událostí  téhož  významu  jako  schůzka  Blůche- 
rova  s Wellingtonem  v předvečer  bitvy  u Wa- 


terloo. Je  to  setkání  obou  vítězů  nad  italskou 
dekadencí.  Ale  Velasquez  nepřešel  hranice 
své  uzavřené  vlasti  a Rembrandt  zemřel  za- 
pomenut, aby  teprve  časem  vstal  z mrtvých 
jako  jeho  Kristové;  ze  všech  tří  jedinému  Ru- 
bensovi bylo  dáno  viděti,  jak  se  rozzařuje  jeho 
sláva  a jak  roste  jeho  vliv.  Nám,  lidem  XIX. 
století,  tane  na  mysli  Velasquez  a Rembrandt; 
XVIII.  století  vyvolilo  si  z těchto  tří  osvobo- 
ditelů za  první  a jediný  ideál  Rubense.  Ru- 
bens  ohlašuje  zrození  nového  světa. 

II. 

V letech,  kdy  zemřel  Ludvík  XIV.,  mladý 
Valenčan,  neznámý,  ubohý,  součhotinářský 
a morósní,  začal  si  dělati  náčrtky  z ulice 
v prázdných  chvilkách,  jež  mu  tu  a tam  vy- 
byly po  práci  u obchodníka  s devotními 
obrázky,  který  mu  dával  polévku,  půdu  na 
přespání  a tři  franky  týdně  za  kolorované  ob- 
rázky svátých.  Tento  mladík  slul  Antoine 
Watteau.  Narodil  se  r.  1684  a jeho  otec 
byl  pokrývačem.  R.  1702  přišel  do  Paříže 
v průvodu  čalouníka  Metayera,  který  ho  však 
brzy  ponechal  jeho  osudu;  Watteau,  ne- 
chtěje zemříti  hlady,  nabídl  se  kramáři  od 
notredamského  mostu  k této  hanebné  práci. 
Ale  i při  tom  kreslil  zuřivě  aspoň  v noci. 
Jednoho  dne  Claude  Gillot,  oblíbený  tehdy 
ornamentista,  poznal  jeho  kresby  a vzal  ho 
ssebou.  Mladý  Watteau  octl  se  jako  ve  zje- 
vení. U Gillota  naučil  se  malovatl  scény  z ital- 
ské komedie.  Ale  Gillot  počal  žárliti  na  svého 
žáka  a proto  se  rozešli.  Watteau  vstoupil  do 
učení  k jinému  ornamentistovi,  Audranovi, 
jenž  podle  svého  úředního  postavení  byl  por- 
týrem v Luxembourgu.  Tam  se  Watteau  zdo- 
konalil ve  svém  oboru  a našel  oba  hlavní  vlivy, 
jež  působily  na  jeho  život:  svou  lásku  ke  kra- 
jinářství  v nádherném  parku,  jenž  mu  byl 
otevřen,  a svou  lásku  k Rubensovi  před  jeho 
Životem  Marie  z Medici,  který  studoval  a 
jenž  rozněcoval  všecek  jemu  vrozený  smysl 
flámského  koloristy.  Rubens  ho  předělal;  W at- 
teau  ho  kopíroval  vášnivě,  napodoboval  ho, 
myslil  naň  celý  svůj  život  jako  na  Tiziana  a 
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Veronesa.  Tehdy  namaloval  pod  tímto  flám- 
ským  vlivem  svůj  první  výjev  ze  života  vo- 
jenského. Audran  boje  se,  že  jeho  žák  za- 
nechá umění  dekorativního  a vrhne  se  na  ma- 
lířství, snažil  se  ho  odstrašili;  ale  Watteaubyl 
rozhodnut  jiti  za  svou  inspirací  a opustil  Au- 
drana  pod  záminkou,  že  by  rád  navštívil  své 
příbuzné.  Vrátil  se  do  Valenciennes  a nama- 
loval tam  několik  jiných  výjevů  vojenských 
podle  vojáků  maršálka  de  Villars.  Pak  ode- 
šel zase  do  Paříže  a ucházel  se  roku  1 7 09 
o cenu  římskou,  ale  bez  úspěchu;  pokračoval 
ve  své  práci  ar.  1712  odvážil  se  vystavili, 
aniž  komu  co  řekl,  dva  obrazy  v sále,  kudy 
akademikové  chodívali  do  svých  sezení.  Ma- 
líř de  la  Fosse  stanul  v údivu  před  nimi  a 
sháněl  se  po  autorovi;  Watteau  přišel  a pro- 
sil akademiky,  aby  mu  opatřili  sebe  ne- 
patrnější podporu  na  studijní  cestu  do  Itálie. 
De  la  Fosse  mu  odpověděl,  že  malíř,  který 
došel  sám  takových  výsledků,  nepotřebuje  už 
doplňovali  svého  vzdélání  v Itálii,  a chce-li 
učinili  potřebné  kroky,  aby  byl  přijat  do  Aka- 
demie, že  všichni  členové  Akademie  s tím 
budou  souhlasili.  Watteau  uposlechl  a byl 
přijat.  Je  to  ovšem  faktum,  které  se  vším  prá- 
vem může  zdáti  zvláštní.  Ale  v životě  Wat- 
teauově  je  zvláštní  všecko.  Proto  se  nikdo  ne- 
pozastaví ani  nad  tím,  že  Watteau  potřebo- 
val plných  pět  let,  než  uznal  takové  štěstí  a 
než  přišel  se  svým  „morceau  de  réception", 
kterého  podle  tehdejšího  zvyku  bylo  třeba 
k definitivnímu  přijetí  mezi  akademiky.  Musil 
mu  býti  několikrát  připomenut  řád  Akademie, 
než  se  k tomu  odhodlal  a než  překonal  skru- 
pule, které  ho  zdržovaly.  R.  1 7 1 7 předložil 
konečně  obraz:  byla  to  Plavba  na  Cytheru. 
Současně  pracoval  horečně  na  spoustě  kre- 
seb, studií  a pláten,  jejichž  synthesou  zdá  se 
býti  toto  mistrovské  dílo. 

Jeho  choroba  se  horšila  a horšila ; tuber- 
kulosa  jen  stupňovala  jeho  melancholii,  je- 
ho roztržitost  a chorobnou  touhu  po  změně. 
Přijal  pohostinství  bohatého  příznivce  umění 
Crozata,  pak  se  přesídlil  k malíři  Vleughel- 
sovi,  ale  dlouho  u něho  nepobyl  a odstěho- 


val se  k Siroisovi,  který  koupil  jeho  první 
obraz  a byl  tchánem  jeho  kupce  a přítele 
Gersainta.  Ale  brzo  zatoužil  zase  pozměně; 
r.  1719  podnikl  cestu  do  Londýna,  ale  vrátil 
se  tak  churav,  že  strávil  půl  roku  u Gersainta 
na  léčení.  U něho  namaloval  za  osm  dopo- 
lední — bylt  příliš  sláb,  aby  maloval  celý  den 
— slavný  obraz,  kterého  firma  Gersaintova 
užívala  za  svůj  štít.  To  bylo  r.  1721.  Potom 
Watteau  žil  v Nogentu  u Paříže.  Slavná 
pastellistka  RosalbaCarriera  ho  tam  navštívila 
a portrétovala.  Watteau  toužil  po  návratu  do 
Valenciennes  domnívaje  se,  že  vzduch  rod- 
ného kraje  mu  prospěje.  Ale  nevrátil  se  tam. 
Dne  1 8.  července  1721  zemřel  v náručí  Ger- 
saintově.  Nebylo  mu  ani  sedmatřicet  let. 

W atteau  žil  tedy  třiadvacet  let  v bídě,  čtyři 
léta  skoro  neznám  uGillota  a Audrana  a devět 
let  v slávě  beze  vší  okázalosti.  Oddané  přá- 
telství několika  osob,  Crozata,  Sirois,  Vleu- 
ghelse,  de  Julienne,  jeho  obchodního  přítele 
Gersainta  a jeho  biografa  Cayluse  podporo- 
valo a posilovalo  tento  krátký  život  jednoho 
z nej  nešťastnějších  geniů,  které  kdy  umění 
poznalo.  Jeho  úžasná  lhostejnost  k světu, 
k penězům  a k poctám,  jeho  zdraví,  jeho 
stálé  absence,  všechno  to  spolupůsobilo,  že 
jeho  úspěch  zůstal  omezen  na  uznání  umě- 
lecké elity.  Ceny  jeho  děl  zůstávaly  prostřední 
a on  sám  je  pokládal  za  příliš  vysoké,  vida 
v sobě  ne  znamenitého  malíře,  nýbrž  jen  do- 
brého kreslíře.  Při  prodeji  sbírky  Lorange- 
rovy  — víc  než  dvacet  let  po  smrti  Wat- 
teauově  — nejvyšší  cena,  vyplacená  za  Kon- 
cert, který  patří  kjeho  nejlepším  věcem,  či- 
nila 36 1 franků.  Při  prodeji  Blondela  de  Ga- 
gny  r.  1 776  jeden  z jeho  obrazů  byl  prodán  za 
6515  franků.  I tyto  ceny  připadají  nám  dnes 
pranepatrné.  Za  to  však  vliv  Watteauův, 
který  počal  působili  hned  po  jeho  smrti,  byl 
nesmírný.  Watteau  způsobil  převrat  ve  stylu, 
v technice,  v sujetech  — on  stvořil  XVIII. 
století.  Zjeviv  se  na  konci  století,  W atteau  ne- 
přišel ve  chvíli,  která  znamená  pouze  konvenci- 
onelní  hranici  mezi  dvěma  věky ; naopak  přišel 
v době  psychologicky  velevýznamné,  kdy  umí- 
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ral  ideál  Ludvíka  XIV,  ideál  allegorický  a 
emfatický,  a kdy  celá  společnost,  znechucená 
a znavená  strojenou  okázalostí  a rigorosností, 
toužila  a volala  po  umění  intimnějším,  po  ži- 
votě prostěji  elegantním.  V tomto  přechodu 
od  úpadku  Ludvíka  XIV.  k Regentství  a 
k Ludvíku  XV.,  který  je  skutečným  přero- 
dem mravním  i sociálním,  umění  Watteauovo 
ztělesňovalo  touhu  a sen  příští  doby  a proto 
také  nikdo  nebyl  nad  něho  více  napodobo- 
ván a méně  chápán. 

Watteauipřl  krátkosti  svého  života  stačil 
ukázali  a to  mistrovským  způsobem  možnost, 
jak  vybavili  francouzské  umění  z degenero- 
vaného vlivu  Italianů  a obrátili  jeho  zřetel 
k ethnologickým  zdrojům  přirozenějším,  k tra- 
dici západního  Severu,  k Rubensovi  a Ruys- 
daelovi,  s nimiž  ho  pojil  i jeho  flámský  pů- 
vod i charakter.  Watteau  udal  tento  směr, 
v němž  Boucher  a pak  Fragonard  pokračo- 
vali až  na  samý  práh  Revoluce.  Zároveň  vy- 
tvořil malířskou  formuli  sentimentální  poesie, 
po  níž  toužila  jeho  doba,  té  poesie,  která  na 
poli  literárním  se  nikdy  nevyšinula  nad  pro- 
střednost, kterou  však  W atteau  povznesl  k ide 
ální  ušlechtilosti  a grácii.  Bylo  mu  souzeno, 
aby  byl  veleben  a parafrasován  jen  v malých 
madrigalech  a fádních  eklogách,  které  se  však 
marně  pokoušely  vystihnouti  nádhernou  mor- 
bidezzu  jeho  díla. 

Ale  geniální  souchotinář,  jejž  Baudelalre 
ve  slavné  své  básni  vřadil  mezi  „majáky“ 
lidstva,  přinášel  ještě  něco  jiného  než  onen 
rozkošný  a sentimentální  dekor,  který  napo- 
dobovalo celé  století.  Přinášel  to,  co  tvoří  pro- 
past mezi  ním  a jeho  nejlepšími  žáky,  Lancre- 
tem  a Paterem,  mezi  ním  a Boucherem  nebo 
Fragonardem;  svou  duši,  tísnivý  smutek,  kte- 
rýmdorůstá  naroveň  velikýmlyrlkům,svouno- 
blessu  diskrétní  beznadějnosti,  předtuchu  smrti 
v růžovém  a modrém  sešeření,  šelest  věčného 
mystéria,  plné  zjevení  snu  v době  intellektu 
a smyslovosti,  pro  kterou  slovo  sen  nemělo 
smyslu. 

Už  v období  scén  z italské  komedie  lze 
postřehnout!  ve  Watteauovi  tuto  schopnost 


transfigurace,  která  jest  známkou  genia.  Wat- 
teau zmocňuje  se  skutečnosti  a převádí  ji  v cosi 
vyššího  a odlišného,  ve  svět  neskutečný,  který 
by  mohl  existovali,  ve  svět,  jejž  viděl  očima 
své  obdivuhodné  duše,  kterou  osud  vložil  do 
těla  zaslíbeného  předčasnému  zániku.  A právě 
v nejchmurnější  chvíli  XVII.  věku  objevil  se 
umělec  se  svým  mladistvým  snem.  Těžké  rány 
osudu  z r.  1 7 09,  drahota  a hlad,  rostoucí  chát- 
rání despoty  sestárlčho  a popudlivého,  potmě- 
šilá vláda  devotní  Maintenonky,  vše  to  zasmu- 
šovalo  dvůr,  který  byl  syt  vlastní  zpupnosti. 
Zdálo  se,  jakoby  falešný  heroism  historické 
malby  byl  vypudil  z umění  všechen  svěží  a 
živý  cit.  Italská  komedie  bavila  sice,  ale  přes 
to  bylo  přímou  odvážnoslí  uvésli  její  oooby 
v umění,  které  škola  Le  Brunova  zanesla  hara- 
burdím antickým  a symbolickým,  hádankami 
a allegoriemi.  Malba  historická  a mytholo- 
gická byla  výhradní  doménou  toho,  čemu  se 
říkalo  „vysoké  umění“.  V šechno  ostatní  bylo 
vyloučeno  z této  cti.  Podivuhodným  vzepě- 
tím  samostatnosti  podařilo  se  francouzským 
sochařům  versailleským  i při  domýšlivém  a 
obskurním  programu,  který  jim  byl  vnucován, 
projevili  a zdůraznili  vítězné  obrození  a do- 
mácí originalitu.  Ale  malíři  nešli  za  jejich  pří- 
kladem. Lemoyne  nenamaloval  ještě  tenkrát 
známý  strop  v sále  Herkulově,  který  měl  býti 
jakousi  revolucí  v malířské  výzdobě  Ver- 
sailles, a Vanloo  nebyl  ještě  na  obzoru.  Su- 
jety Watteauovy  byly  tedy  s to,  aby  svou 
smělostí  vzbudily  obecné  překvapení.  Byly 
to  sujety  „nízké“,  neboť  mladý  malíř  se  od- 
vážil předvádět!  v nich  halenu  Gillovu,  pru- 
hovanou kazajku  Mezzetinovu,  černou  čepici 
doktora,  cetky  Colombiny  a strakatý  kostým 
Arlequlna.  Bylo  k tomu  třeba  právě  básnické, 
transflgurační  schopnosti  Watteauovy,  aby 
našel  pochopení  pro  toto  zobrazování  potul- 
ných komediantů,  kteří  konec  konců  bavili 
vlastně  jen  chátru.  Lze  tvrdili,  že  Watteau 
si  ani  nebyl  vědom  své  smělosti.  Maloval  ty 
věci,  protože  je  miloval  v době,  kdy  si  tohoto 
obskurního  spolupracovníka  Gillotova  a Au- 
dranova  nikdo  nevšímal.  Čtyřicet  let  potom 
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Chardin  a Greuze  také  začali  malovati  lid, 
ale  se  zřejmým  a patrným  úmyslem  pronik- 
nouti  v umění.  W atteau  však  nechtěl  ani  utvo- 
řit! školu  ani  protestovat!  proti  akademismu, 
chtěl  pouze  dáti  výraz  svým  myšlenkám  a 
snům  s volností  fantasie,  která  bývá  vlastní 
samotářům  prostým  veškeré  ambice.  Nehledal 
přízeň  své  doby,  jeho  doba  si  ho  vyhledala 
sama. 

Tyto  scény  z italské  komedie  jsou  doko- 
nale krásné,  mají  všechny  přednosti  mistrov- 
ského díla  v malých  rozměrech.  Styl  krajiny, 
pravdivost  výrazu,  živost  a lehkost  kresby, 
originalita  v seskupování,  hluboká  a proni- 
kavá znalost  vztahů  mezi  bytostmi  a deko- 
rem, jemnost  a vytříbenost  v barvě,  mistrovská 
karakterisace  typů,  to  vše  prozrazuje  tvůr- 
čího ducha  překvapující  sensibility  a malíře, 
který  znal  největší  tajemství  techniky.  Vliv 
Veronesův  jest  stále  patrný  v rozvrhování 
hmot  a ztlumeného  světla  atmosféry.  Vliv  Ti- 
zianův  jeví  se  v bohatství  zlatých  těl  a v archi- 
tektuře prostoru,  vliv  Ruysdaelův  v arranžování 
majestátních  oblaků  a stromových  korun.  Jsa 
nadán  neobyčejně  živou  vnímavostí  k přírodě, 
Watteau  dovedl  dodati  těmto  svým  scénám 
v pleinairu  takové  reálnosti,  jaké  bychom 
marně  hledali  v XVI 1.  století.  Snaha  po 
správnosti  a přesnosti  účinu  přivedla  Wat- 
teaua  i na  objev  svrchovaně  důležitý,  na 
rozkládání  a rozptylování  tónů,  jímž  se  stal 
skutečným  předchůdcem  impressionismu,  spo- 
juje Ruysdaela  aClaude  Lorraina  s Turne- 
rem, Monticellim  a Claude  Monetem.  Vliv 
Tlzianův  projevuje  se  také  zálibou  v koloritu 
zlatovém  a jantarovém.  Watteau  zvláště  mi- 
luje krajiny,  když  klesá  soumrak  a kontury 
vysokých  stromů  se  stápějí  v teplý  roztok 
zlata.  Ještě  více  se  inspiruje  Tizianem,  jehož 
žhavou  a smyslnou  paletu  tak  miloval,  ve 
svých  nahých  tělech.  Jupiter  a Antiopa 
v Louvru  jest  jakýmsi  zhuštěním  tohoto  vlivu. 
Barva,  nanášení  světel,  plavé  vlny  kyprého 
masa,  nažloutlé  a temné  stíny,  to  vše  je  Ti- 
zian  napodobený  věrně,  ale  zároveň  se  silou, 
která  ohlašuje  již  blízkost  techniky  individuální. 


Z V eronesa  vzal  W atteau  jistá  přitlumená 
osvětlení  úžasné  měkkosti.  Když  chce,  stává 
se  z malíře  parných  nebes,  temných  zelení 
a bouřného  přísvitu  virtuosem  šedi  a bledé 
žluti.  Odpozorovává  dokonce  Veronesovi  ty- 
pický rys  jeho  některých  obloh  s horizontál- 
ními oblaky,  které  jsou  zvláštností  benátské 
atmosféry,  kdežto  na  hollandských  oblohách 
Ruysdaelových  směr  oblaků  bývá  vertikální, 
protože  se  rozbíhají  od  slunce  k zenitu.  Dráž- 
danští  Watteauové  ještě  přesněji  ukazují  tuto 
příbuznost  s Veronesem  apercepci  tónů  stu- 
dených. Goncourtové  konstatovali  vším  prá- 
vem, že  se  tyto  světlé,  trochu  kyselé  škály 
barevné  mylně  přičítají  Páterovi  bez  ohledu 
na  tato  díla  Watteauova.  „Watteau“  píší, 
„nenechal  svému  žáku  ani  dvě  tři  skvrny 
v malbě,  které  by  byly  jeho  vlastnictvím". 
Je  tomu  skutečně  tak,  ba  možno  dodati,  že 
po  Watteauovi  nezbylo  celému  pozdějšímu 
malířství  nic,  čím  by  se  bylo  mohlo  honositi 
jako  vlastním  objevem. 

Ve  scénách  z italské  komedie  jest  ještě 
jiná  odvážnost.  Watteau  počíná  se  zálibou 
malovati  tyto  rozkošné  blázny  v době,  kdy 
Mme  de  Maintenon  a jesuité  starají  se  o vy- 
puzení italských  herců,  jejichž  frašky  urážejí 
jejich  pruderii.  Ale  zároveň  už  tenkrát  po- 
mýšlí je  přetvořitl  v osoby  světa  chiméri- 
ckého, jejž  tuší  a který  jest  tak  nápadně  blí- 
zek světu  benátských  fantasií  Shakespearo- 
vých. V jejich  oblecích  našel  prvky  k bu- 
doucímu kostumování  svých  hrdinů  melan- 
cholické lásky.  Oni  jsou  jeho  přechodem  od 
světa  skutečného  k světu  ideálnímu,  jimi  se 
povznesl  od  malby  genrové  ke  krajinomalbě 
tak  čisté  a metafysické,  jejíž  lyrická  nehmot- 
nost  hraničí  s nejabstraktnějšími  fantasiemi 
Poeovými,  jako  je  Ostrov  víly. 

Nečetné  obrazy  Watteauovy  ze  života 
vojenského  dokazují  jeho  blízké  vztahy  k ma- 
lým mistrům  holandským  a flámským.  Ale 
jejich  realismus  jest  promíšen  fantasií.  I v nich 
lze  sledovati  vzrůst  oné  transfigurační  schop- 
nosti Watteauovy,  ono  slučování  a kombi- 
nování Tiziana,  Ruysdaela,  Rubense  a umění 
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ornamentálního  s dojmy  z divadla  a z ulice. 
I v nich  lze  sledovali  ono  tajemné  a zá- 
hadné vytvořování  raffinované  elegance,  kte- 
rou v tomto  synovi  řemeslníka,  odsouzeném 
až  do  třiadvaceti  let  k bídě  a strádání,  mohla 
vypěstovali  jen  bolestná  sensitivnost  choroby. 
Ani  jeho  prostředí,  ani  jeho  původ  nevští- 
pily  mu  tuto  eleganci,  kterou  dává  jen  styk 
se  společností,  aristokratický  původ  a vy- 
chování uprostřed  krásných  věcí,  uměleckých 


galerií  a nádherných  žen.  Není  jiné  možnosti, 
než  že  to  vše  bylo  ve  Watteauovi  původní, 
že  k tomu  dospěl  sám  náhlým  probuzením 
genia,  když  na  půdě  u mostu  notredamského 
snila  jeho  horečně  rozpálená  hlava  o umění 
nej  rozkošnější  aristokratičnosti,  jakou  snad 
umění  malířské  vůbec  zná. 

Galantní  pastorály,  které  však  nemají  nic 
společného  s tím,  co  dnes  rozumíme  pod 
tímto  jménem,  jsou  nejdůležitější  částí  díla 
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Wateauova;  jest  jich  přes  80.  Výjevy,  které 
zobrazují,  jsou  vedlejší  věcí.  Watteau  ovšem 
neredukoval  ještě  své  figury  na  harmonické 
skvrny  jako  dnes  Monticelli;  je  na  nich  pa- 
trná snaha  po  přesnosti,  vtip,  šelmovství  i ji- 
stá psychologičnost.  Ale  umění,  barva,  bez- 
vadnost  formy  a lyrická  atmosféra  vítězí  nad 
sujety  a zatlačují  je  v pozadí  tou  měrou,  že 
nebudí  pozornost.  V tom  právě  se  Watteau 
iší  od  Bouchera,  Fragonarda  a ode  všech 


svých  napodobitelů  v XVIll.  století,  jejichž 
umění  sloužilo  jen  ke  zvýšení  účinnosti  su- 
jetu. Zdá-li  se  na  příklad,  že  ve  svém  Klo- 
pýtnutí Watteau  chce  nám  vyloudit!  úsměv 
nad  pádem  dívky,  kterou  její  milenec  zdvihá, 
děkuje  náhodě  za  toto  nenadálě  objetí,  po- 
cítíme ihned,  že  v tom  netkví  interes  díla. 
S obdivem  utkvíme  na  bílé  šíji  dívčině,  na 
spletení  vlasu,  na  delikátní  barvě  šatu,  na  ne- 
výslovné grácii  záhybů,  na  kráse  pozadí  — 
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a to  je  hlavní.  Na  každém  obraze  sujet  klesá 
na  pouhé  nic  před  velikostí  malby. 

Zvláštní  suggescí  působí  toto  harmonické 
dílo,  z něhož  vane  úsměvný  smutek.  Jeho 
osoby  žijí,  ale  nejsou  to  ani  Francouzi  ani 
Italové.  Jejich  vkusný  a vybraný  šat  zaráží 
a mate.  Tyto  pláštíky,  ty  přiléhavé  spodky 
satinové  s tisícerými  záhyby,  ty  střevíčky 
s krásnými  podpatky,  dlouhé  a úzké  šněro- 
vačky,  krinoliny  z látek  protkávaných  nebo 
kvítkovaných  a pruhované  čapky,  to  vše  je 
odpozorováno  ze  skutečných  mód,  ale  kombi- 
nace jednotlivostí  jest  neobvyklá  a nevídaná. 
Máme  dojem,  že  na  zemi  není  národa,  který 
by  byl  schopen  takto  se  oblékati,  a že  je  to 
dovoleno  jen  oněm  šlastným  vyvolencům  žijí- 
cím v kraji  pohádkovém.  Krajinná  stafáž 
budí  rovněž  údiv  a překvapení.  Vše  jest  v ní 
hluboce  a bystře  odpozorováno  a přece  tuto 
přírodu  nelze  definovat!.  Nepodobá  se  přís- 
němu  majestátu  Versailles.  Je  to  přírodavolná, 
listy  nejsou  přistřih ovány,  stromy  rostou  di- 
voce. Vidíme  tu  sochy  porostlé  břečtanem, 
balustrády  a vodotrysky.  Bylo  by  těžko  ozna- 
čit! jménem  tyto  krajiny,  které  se  vynořují 
z modravých  horizontů.  Vymykají  se  pravdě- 
podobnosti a přece  nic  strojeného  neuráží 
rozum.  Tento  svět  logicky  sestrojený,  který 
by  mohl  existovatl  ve  všech  končinách  mír- 
ného pásma  a který  přece  nikde  neexistuje, 
totThélěme,  Tempe,  ostrov  Prosperův  nebo 
krajina  z As  you  like  it.  Hluboký  smysl  pro 
přírodu  jest  také  z charakteristických  rysů 
Watteauových.  Ani  XVII.,  ba  ani  XVIII. 
století  ho  nemělo ; sedmnáctému  století  byla 
příroda  jen  tapetou,  do  níž  vetkávalo  své 
tragické  a mythologické  hrdiny;  XVIIl.  sto- 
letí zbožňovalo  sice  přírodu,  ale  vidělo  v ní 
vlastně  jen  záminku  ke  scénám  umělkova- 
ným.  Shon  po  nabubřelé  dramatičnosti  po- 
třeboval rachotu  bouře  a hromu  a rozzuře- 
ných vod  jako  doprovodu  k opernímu  textu; 
falešný  idyllism  vytvářel  papírové  vesnice 
s naivními  venkovany  a opentlenými  ovcemi, 
celou  tu  přírodu  rozkošnou  a falešnou,  kam 
zhýralý  dvůr  chodil  si  hráti  na  nevinnost  a 


piti  mléko.  Ještě  kolem  r.  1770,  kdy  se  ohla- 
šují předzvěsti  revoluce,  kdy  Rousseau  káže 
návrat  k přírodě,  kdy  buržoasní  plátna  Greu- 
zova  illustrují  theorie  Diderotovy,  není  po- 
řád pravého  smyslu  pro  vnitřm'  poesii  přírody. 
Jen  tu  a tam  prosvitne  na  okamžik  v díle 
Frago narda  a Huberta  Roberta.  Watteau 
po  prvé  uvedl  velikou  poesii  krajiny  do  malby 
genrové,  a mezi  všemi  mistry  romantismu  a im- 
pressionismu  v XIX.  století  nikdo  nedovedl 
vdechnoutl  více  majestátu  skupině  stromů, 
nikdo  nedovedl  zachytili  lépe  zamlžený  jas 
horizontu  a sehráli  symfonii  slunce  na  zemi, 
stromoví  i vodách.  Ani  Turner,  ni  Gainsbo- 
rough,  ani  Rousseau  nebo  Corot  nepřeko- 
nali sladký  půvab  krajiny  v Plavbě  na  Cy- 
theru  nebo  ve  Společnosti  v paritu,  ani  kou- 
zelné pozadí  Odpočinku  V k^aji  z císařské 
sbírky  postupimské. 

Watteauův  životopisec  Caylus,  který  o- 
všem  byl  dalek,  aby  pochopil  hluboký  smysl 
jeho  díla,  praví  o něm  prostě  a naivně:  „Jeho 
komposice  nemají  žádněho  předmětu.  Ne- 
vyjadřují konfliktů  vášní  a proto  se  jim  ne- 
dostává jednoho  z nejdůležitějších  prvků 
malby,  životné  hybnosti. “ Zajisté,  nebot  ži- 
vot těchto  děl  jest  zcela  niterný.  Jejich  před- 
mětem jest  fiktivní  svět  melancholických  lá- 
sek, který  se  rozkládá  nad  vášní,  nad  živo- 
tem, nad  časem  i místem.  Tuberkulosa  pře- 
tvořila elegantního  interpreta  italské  komedie 
v básníka  stavů  duševních.  Nevšfmavec 
z Louvru  jest  dokonalým  symbolem  svého 
tvůrce.  Jest  to  umělecký  klenot,  jehož  myste- 
riosní  bohatství  malířské  nikdo  nepřekonal, 
ale  je  to  také  projev  Watteauovy  duše.  Tento 
mladý  muž  s tváří  plachou  a naivní,  který 
jde  krokem  houpavým,  téměř  tanečním,  sotva 
se  dotýkaje  půdy  svými  jemnými  salinovými 
střevíčky,  tento  jinoch,  jehož  rozpačitě  ro- 
zevřené ruce  zdají  se  rozsévali  neviditelné 
květy,  to  jest  právě  umění  Watteauovo,  jeho 
duše,  jež  měkce  a bolestně  odsunuje  od  sebe 
i pompésní  století  XVII.  i rozpustilé  století 
XVIll.  a vůbec  celý  život.  Kam  jde  tato 
bytost  něžná,  nevšímavá  a znavená,  oděná 
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růžově  a modře?  Jde  za  zapomenutím  a ti- 
chem, v barvách  radosti  kráčí  vstříc  smutku. 
Je  v tom  celý  Watteau  i se  symbolismem 
svých  barev.  Tomuto  zvláštnímu  malíři  po- 
stačily barevné  tóny,  jež  značí  obyčejně  štěstí, 
aby  jimi  vyjádřil  svou  melancholii.  Srovnejte 
ho  s Lemoynem,  s Boucherem,  s Nattierem; 
jest  ještě  něžnější  než  oni  ve  svých  pobled- 
lých modřích,  ve  svých  tónech  růžových  jako 
plet  dětských  tělíček,  ve  svých  šedích  a ve 
svých  žlutích  medově  zlatých  jako  vlas  flám- 
ských  dívek.  Jeho  perletové  obrázky  hrají 
barvami  jako  vnitřek  lastury  a jako  plet  dív- 
čího ouška,  když  jím  probíhá  stydlivá  čer- 
veň. Je  to  rozkošná  kytice  a přece  z ní  cí- 
tíme všechen  ten  smutek  podzimních  sou- 
mraků. Kontrast  veselých  barev  a chorob- 
ných nálad  jest  jedním  z nejzáhadnějších 
prvků  kouzla  Watteauova.  Při  tom  není  snad 
jediného  gesta  smyslného  v těchto  dílech  mi- 
lostného roztoužení  a zklamání.  Všechno 
v nich  vyjadřuje  jen  neukojenou  touhu  cud- 
ného souchotináře,  který  je  maloval. 

Zdá  se,  že  Watteau  dospěl  své  originality 
jen  geniálním  objevem  nového  způsobu  v roz- 
vrhování rozptýleného  světla.  S přesností 
hodnou  Van  der  Meera  okresloval  záhyby 
látek  a detaily  do  půdy  pokryté  olejem  tlustě 
a měkce  a opět  a opět  ciseloval  detaily  trak- 
tované pastou.  Ale  pak  se  snažil  dátl  tomu 
vzduch,  pozměňuje  lehce  základní  tóny  jed- 
notlivých částí  nebo  rozsazuje  na  příklad  řadu 
modrých  a zlatových  skvrn  podle  zamýšle- 
ného effektu,  tak  že  po  stromech  a figurách 
byly  rozloženy  základní  tóny  oblohy  a celek 
působil  harmonií  rozptýleného  světla.  V tom 
tkvělo  již  kouzlo  Claude  Lorraina.  Ale  Wat- 
teau je  rozšířil  novým  objevem,  dissociací 
barevných  tónů.  V jeho  díle  tón  každé  věci 
se  tříští  v jistý  počet  tónů,  které  na  sebe  vzá- 
jemně působí  a se  spojují  a k nimž  se  vždycky 
druží  do  jisté  míry  i dominantní  tón  oblohy. 
T ato  symfonie  komplementerních  barev,  kte- 
rou lze  studovat!  do  nejmenších  podrobností 
v Plavbě  na  Cytheru,  jest  prostě  princip 
impressionismu  a použití  dnešních  theorií 


chromatických,  které  nazýváme  pointillis- 
mem.  Watteau  ovšem  nejde  tak  daleko,  aby 
atmosféru  učinil  hlavním  předmětem  malby 
a obětoval  jí  formy  předmětů,  jež  obklopuje. 
Jest  zřejmě  přesvědčen  o rozhodující  důleži- 
tosti kresby;  známo,  jak  vášnivým  a bedli- 
vým byl  kreslířem  ve  srovnání  s našimi  im- 
pressionisty.  Ale  on  byl  první,  kdo  k formám 
připojil  harmonisaci  celku  pomocí  tónů  kom- 
plementerních. Jest  tedy  přímým  před- 
chůdcem naší  malby.  S touto  theorií  o dě- 
lení tónu  neshledáme  se  téměř  u Bouchera, 
který  zůstal  věren  tlustému  a hladkému  na- 
nášení Rubensovu.  Fragonard  tam,  kde  jde 
o vystižení  svítícího  obalu  figur,  užívá  raději 
toho,  čemu  říká  „obláčky“,  to  jest  pásma  tónů 
prostředkujících  mezi  pozadím  a silhouettou. 
XVlll.  století  přejalo  od  Watteaua  ne  tak 
jeho  cit  nebo  techniku,  jako  spíše  jeho  sujety, 
kostýmy  a komposici,  jeho  ostré  profily,  jeho 
zálibu  v čínském  a španělském,  jeho  účesy, 
jedním  slovem  jeho  genre,  jeho  vkus,  jeho 
rudky  a,  jeho  trojí  křídu. 

Ale  Turner  jest  pln  této  techniky  lome- 
ného tónu,  kterou  — jak  uvidíme  — našel  také 
Chardin  při  svých  zátiších.  Delacroix  — 
v době,  kdy  Watteau  jest  pomíjen  nebo  ne- 
znám — objevil  v něm  znovu  toto  umění  kom- 
plementerních barev,  pochopil  jeho  sílu,  pů- 
vodnost a vibraci  a užil  ho  s vášnivou  ra- 
dostí ve  svých  Křižácích,  kde  celé  partie 
JSOU  traktovány  v tónech  rozložených.  S tou- 
též technikou  se  shledáme  u Boningtona. 
Monticelli,  zavržen  a nepochopen,  obnovuje 
r.  1860  dílo  Watteauovo.  Ve  svých  geni- 
álních skizzách,  v nichž  všecek  interes  sou- 
středuje  na  krásu  barvy  a ponechává  figury 
ve  stavu  třpytivých  skvrn,  nekřísí  pouze  scény 
z Dekameronu  a galantní  slavnosti,  nýbrž  celé 
klenotnické  umění  Watteauovo.  Tento  mar- 
seillský  kolorista,  proniknutý  též  láskou  k Be- 
nátčanům  a Rembrandtovi,  rozezpívává  na 
svých  plátnech  rozložené  tóny  v době,  kdy 
jméno  impressionismu  nebylo  ještě  ani  vyslo- 
veno. A když  konečně  Monet  kolem  r.  1870 
počal  applikovatl  své  theorie  o malbě  vibru- 
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jícími  skvrnami,  navázal  tradici  právě  na 
Plavba  na  Cytheru,  takže  tento  obraz  jest 
nejdůležitější  z celé  Školy  francouzské.  Tato 
novota  technická  vešla  v život  v téže  chvíli, 
kdy  Renoir  a karakteristé  navázali  na  XVIII. 
století  stavíce  proti  umění  dogmatické  kom- 
posice akademiků  umění  přímého  studia  ži- 
vota a lidí.  Význam  W atteauův  v celém  svém 
rozsahu  obrodil  se  tedy  skoro  v téže  minutě. 

Watteau  stvořil  XVIII.  století  francouzské 
a pracoval  v něm  až  do  konce.  Jeho  žáci. 
Pater  a Lancret,  napodobovali  ho,  aniž  jim 
napadlo  propracovat!  se  k vlastní  individua- 
litě; jsou  to  Watteauové  bez  duše.  Je  to  pa- 
trno i na  De  Troyovi.  Charles  Coypel  osvo- 
jil si  kolorit  W atteauových  těl,  Boucher,  jenž 
byl  dalek  chápati  jeho  duši,  byl  jeho  obdi- 
vovatelem, rytcem  i imitátorem.  Španělské 
caprice  Vanlooovy  pocházejí  od  Watteaua. 
Olivier  ho  kopíroval.  Fragonard  byl  jím  ve- 
skrze proniknut  a po  jeho  stopách  vrátil  se 
k malířství  flámskému.  Saint-Aubin,  Cochin, 
Portail  žijí  z jeho  postav.  Kresby  Watteau- 
ovy  jsou  sice  jen  repertoirem  forem,  které idea- 
lisoval  ve  svých  obrazech,  ale  XVIII.  století 
je  kopíruje  s láskou  a chápe  plně  jejich  hod- 
notu, kdežto  bolestný  a mysteriósní  smysl  jeho 
obrazů  mu  uniká.  Svými  kresbami  jest  Wa- 
tteau králem  své  doby. 

Watteau  způsobil  odklon  od  tradice  řím- 
ské a navázal  svou  dobu  na  Rubense ; ji- 


nými slovy:  otevřev  umění  vile  de  France  pří- 
mému vlivu  Flámů  a Holanďanů,  obnovil  při- 
rozené svazky  a vztahy,  které  žily  před  Re- 
naissancí.  Od  Watteaua  počíná  klesat!  pre- 
stiž stylu  akademického.  Až  jednou  dojde 
ke  knize,  která  bude  líčiti  zevrubně  vliv  Ru- 
bensův  na  umění  francouzské,  dílo  Wat- 
teauovo  bude  v ní  representovat!  nejdirekt- 
nější způsob  pronikání  Rubensova  do  Fran- 
cie. V Anglii  hrál  úlohu  Rubense  V an  Dyck, 
zakladatel  školy  anglické.  Watteau  vytvořil 
v Anglii  jakousi  druhou  školu,  která  se  při- 
píná k první.  Jím  vede  cesta  od  Ruysdaela 
k Turnérovi,  k Delacroixovi,  k Monticellimu 
a Monetovi. 

To  všechno  vykonal  tento  neobyčejný  sou- 
chotinář za  nějakých  dvanáct  let.  Jako  malíř 
slučuje  v sobě  stejně  geniálního  figuralistu 
jako  krajináře  i kreslíře.  Jako  člověk  jest  in- 
dividualitou zvláštní,  osamocenou  ve  svém 
věku,  do  něhož  vnáší  svou  sensibilitu,  dotud 
neznámou.  Tento  mučedník,  který  byl  nadán 
všemi  ctnostmi  a zemřel  v svátém  klidu,  stojí 
v čele  celé  řady  duchů.  S jeho  morální  krá- 
sou se  shledáváme  v Boningtonovi  i v Mozar- 
tovi, v Schubertu  i Chopinovi,  v Novalisovi 
i Keatsovi,  v Juliu  Laforguovi  i v Aubrey 
Beardsleym.  Watteau  formuloval  jednu  z vyš- 
ších forem  lidského  snu,  jaké  se  rodí  jen 
v bytostech  geniálních,  stižených  jeho  zvláštní 
chorobou,  nejintellektuálnější  ze  všech. 


A.  WATTEAU.  SPOLEČNOST  V PARKU.  (LOUVRE,  PAŘÍŽ.) 


J.  CHARDIN 
DĚVČÁTKO 
S TŘEŠNĚMI. 


III. 

V době,  kdy  W atteau  dožíval  se  v domě 
otcovskěm  svého  patnáctého  roku,  narodil  se 
v Paříži  r.  1 699  Jean-Baptiste  Chardin,  syn 
syndika  cechu  truhlářského.  Jeho  otec  si  přál, 
aby  zůstal  při  jeho  řemesle,  a mladý  Chardin 
zahájil  svou  životní  dráhu  výrobou  billardů. 
Ale  na  konec  vymohl  si  dovolení,  aby  se 
směl  věnovati  malířství,  k němuž  ho  lákala 
vrozená  záliba.  Vstoupil  do  atelieru  akade- 
mika Cazesa,  žáka  Lebrunova  a malíře  ná- 
božných sujetů.  Chardinovi  se  však  brzo 
omrzel.  Jeho  povaha  pozorovatelská  znechu- 
covala  mu  tyto  abstraktní  komposice,  jejichž 
allegorický  ráz  při  nedostatku  vzdělání  ani 
dobře  nechápal.  Jednoho  dne  Noěl-Nicolas 
Coypel,  maje  malovati  dekoraci  nad  dveřmi, 
sháněl  pomocníka  a požádal  Chardina,  aby 
provedl  některé  jednotlivosti  co  možná  podle 
skutečnosti.  To  byla  pro  mladého  začáteč- 
níka první  lekce  v realismu.  Potom  J.  B. 
Vanloo  vzal  ho  ssebou,  aby  sním  pracoval 
na  zámku  fontainebleauském.  To  byla  jedi- 
ná cesta,  kterou  Chardin  vykonal  za  celý 


svů]  život.  Asi  v téže  době  jakýsi  ranhojič, 
který  byl  přítelem  jeho  otce,  objednal  u ně- 
ho vývěsní  štít  doufaje,  že  vytvoří  skupinu 
rekvisit  potřebných  při  jeho  zaměstnání.  Ale 
Chardin,  snad  proto  že  viděl  u Gersainta 
štít  malovaný  Watteauem,  umínil  si  provésti 
komposici  ze  života.  Zobrazil  krám  ranho- 
jičův, v němž  obvazují  uprostřed  zástupu  zvě- 
davců muže  raněného  v souboji.  Když  jedné 
neděle  byl  štít  pověšen,  sběhlo  se  před  ním 
množství  diváků,  tak  že  ranhojič  všecek  roz- 
vzteklen vyběhl  z domu,  ale  na  konec  se  smí- 
řil s tímto  dílem,  ačkoliv  nebylo  takové,  jak 
si  přál.  Diváků  neubývalo,  byli  mezi  nimi 
i členové  Akademie,  kteří  se  o něm  doslechli. 

Chardin  pracoval  v ústraní  až  do  r.  1 728, 
kdy  vystavil  svoje  obrazy  na  výstavě  na  ná- 
městí Dauphine,  vyhrazené  mladým,  o slav- 
nosti Božího  Těla.  Jest  záhodno  připome- 
nouti,  jak  těžko  se  v této  době  malíři  dostá- 
vali ve  styk  s veřejností.  Salony  zavedené 
Ludvíkem  XIV.,  v nichž  ostatně  jen  aka- 
demikové měli  právo  vystavovati,  netěšily  se 
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přízni.  Soukromí  sběratelé  vyhledávali  pilně 
mladé  talenty,  ale  jejich  působnost  byla  ome- 
zená. Akademie  svatolukášská,  jež  byla  ja- 
kýmsi sdružením  výtvarníků,  snažila  se  ze 
všech  sil  soustředit!  k sobě  pozornost,  ale  ani 
jí  se  nepodařilo  vytvořit!  přímý  kontakt  ma- 
líře s obecenstvem.  Z této  potřeby  vyvinul  se 
jakýsi  Salon  bez  jury;  o Boží  Tělo  processí 
svatobartolomějské  se  zastavovalo  před  nád- 
herným oltářem  na  náměstí  Dauphine,  vy- 
zdobeným od  sousedů  nejkrásnějšími  koberci. 
Pod  nimi  — jak  se  ustálilo  zvykem  — bývaly 
rozvěšovány  obrazy,  které  tvořily  Výstavu 
mladých,  pod  širým  nebem.*  Pršelo-li,  odklá- 
dala se  na  příští  neděli,  a pršelo-li  zase,  od- 
kládala se  až  na  příští  rok.  To  trvalo  jen  od 
šesti  hodin  ráno  do  poledne,  ale  Pont  Neuf 
byl  hlavní  tepnou  kommunikace  mezi  oběma 
břehy  a proto  místo  bylo  velmi  výhodné  pro 
pořádání  výstav,  které  aspirovaly  na  zájem 
širokých  vrstev.  Výstava  se  rozšířila  na  celý 
most  a sami  akademikové  ji  obesílali  právě 
tak  jako  umělci  neznámí.  Nejslavnější  malíři 
XV III.  století  tam  vystavovali.  A bylo  jich 
tolik,  že  Akademie  nad  tím  roztrpčená  žá- 
dala, aby  v Salonu  louvreském  byly  obno- 
veny výstavy,  které  by  byly  důstojnější  jejích 
členů  než  tato  exposice  pod  širým  nebem, 
k čemuž  došlo  r.  1715.  Ale  móda  zůstala 
věrna  Salonu  na  náměstí  Dauphine,  tomuto 
prototypu  Salonů  volných,  proti  němuž  sa- 
lony našich  „Indépendants“  jsou  přímo  lu- 
xusní. 

Chardin  poslal  r.  1728  na  tuto  výstavu 
dvanáct  zátiší  (natures-mortes).  Bylo  to  ho- 
tové zjevení.  V několika  hodinách  pocho- 
pilo publikum,  že  nový  mistr  se  vyrovná  nej- 
slavnějším Flámům,  kteří  právě  počínali  si 
dobývat!  lásky  a obdivu  a kteří  byli  v tomto 
genru  pokládáni  za  mistry  nenapodobitelné. 
Chardinovi  se  dostalo  tolik  chvály  a povzbu- 
zení, že  se  odvážil  po  dvou  měsících  — právě 
tak  jako  před  ním  Watteau  — vystavit!  ano- 
nymně své  obrazy  v prvním  sále  Akademie 
v Louvru.  Largilliěre  sl  jich  všiml  a v hovoru 
s Chardinem  pochválil  ho,  že  získal  tyto  pře- 


krásné flámské  malby;  zároveň  se  ho  vy- 
ptával na  jeho  vlastní  díla.  — „Tu  jsou“,  od- 
pověděl Chardin.  „Ah,  je-li  tomu  tak,“  zvolal 
Largilliěre,  „ucházejte  se  o přijetí“.  Chardin 
věnoval  Akademii  dva  obrazy  jako  „mor- 
ceaux  de  réception“,  byl  ihned  přijat  a složil 
přísahu.  Jako  Watteauovi,  snížila  i jemu  Aka- 
demie peněžitý  dar,  který  podle  obyčeje  nový 
člen  jí  měl  nabídnoutl,  na  sto  liber.  Není 
snad  třeba  dodávati,  že  dnešní  Akademie 
docela  zapomněly  na  tento  zvyk. 

Dvě  léta  potom  r.  1731  Chardin  se  ože- 
nil s Markétou  Sainctarovou,  zchudlým  si- 
rotkem, kterou  miloval,  když  ještě  byla  bo- 
hatá, s níž  se  však  dříve  neodvážil  oženiti,  jsa 
zcela  chůd.  Chtěje  zůstati  věren  svému  slovu, 
nepohodl  se  s otcem  a odstěhoval  se  do  ulice 
Princesse.  Od  té  doby  celým  jeho  životem 
byly  jeho  obrazy.  Málo  lidí  žilo  životem  tak 
kontemplativním  a tak  chudým  na  události. 
Měl  jediného  syna  Petra,  později  se  mu  na- 
rodila dceruška,  která  však  zemřela  po  dvou 
letech  r.  1735;  v týž  den  rozloučila  se  se 
životem  i paní  Chardinová.  Po  devíti  letech 
Chardin  se  oženil  znova  se  svou  sousedkou, 
vdovou  po  Malnoém,  rozenou  Pougetovou. 
Měl  s ní  roku  1 745  dceru,  která  však  ne- 
zůstala na  živu.  Byv  jmenován  pokladníkem 
Akademie  a později  dohlížitelem  nad  výsta- 
vami v Saloně  (1755),  Chardin  žil  stále 
v ulici  Princesse  až  do  té  doby,  kdy  mu  byl 
vykázán  byt  umělců  v galerii  louvreské  vedle 
Tocquéa,  Cochina,  La  Toura,  Lépicié  a so- 
chaře Lemoina.  Od  té  doby  jeho  život  ply- 
nul jednotvárně.  Těžce  byl  zarmoucen  ztrá- 
tou svého  syna  Petra,  kterého  vychoval  na 
historického  malíře  a jemuž^  vymohl  i stipen- 
dium na  studijní  cestu  do  Říma.  Petr  Char- 
din utopil  se  v jednom  z průplavů  benátských, 
těžko  říci  zda  náhodou  či  schválně,  maje  za 
sebou  neklidný  a rozrušený  život  neurasthe- 
nika  a impotentního  umělce,  život  otrávený 
skandály  a výbuchy  zoufalství.  Neznáme  rok 
úmrtí  Chardinova  syna,  který  zdědil  svou 
chorobnou  povahu  po  první  choti  Chardi- 
nově  a který  se  trápil  cítě  v sobě  naprostý 
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nedostatek  talentu.  Chardin  sestárl  v zármutku 
vedle  své  ženy,  jejíž  šetrnost  hraničila  s la- 
kotou a jejíž  srdce  bylo  prosto  vší  něžnosti 
a lásky. 

R.  1774  musil  prodat!  svůj  dům  těžce 
získaný,  protože  roční  plat,  kterého  se  mu 
dostávalo  od  Akademie,  nebyl  mu  po  ně- 
kolik let  vyplácen.  Zemřel  chůd  v prosinci 
r.  1779;  jeho  život  byl  životem  drobného 
měštáka,  jehož  neokázalé  přednosti,  laska- 
vost, skromnost  a nezištnost,  slučoval  ve  své 
povaze  v nejvyšší  míře. 

Prožil  skoro  celé  XVlIl.  století  nevyšed 
ze  své  skrovné  čtvrti  saintgermainské : nece- 


stoval, nenavštěvoval  nikoho  kromě  svých 
kollegů  z Akademie,  několika  amateurů  a 
svých  sousedů.  Oba  své  sňatky  uzavřel  s pro- 
stými měštanskými  dcerkami,  jejichž  rodiny 
bydlely  v sousedství  jeho  domu,  a tento  dům 
poskytl  mu  také  všechny  jeho  modely.  Nikdy 
nebylo  člověka  usedlejšího.  Lze  říci,  že  celý 
svů]  život  prožil  na  ploše  několika  set  metrů, 
od  ulice  Princesse  k náměstí  Dauphine,  kde 
získal  své  jméno,  a k Louvru,  od  něhož  ho 
odděloval  Pont-Neuf.  Chardin  neměl  vzdě- 
lání klassického  a litoval  toho  vždycky;  proto 
také  chtěl  rníti  ze  svého  syna  malíře  „sujetů 
vznešených”,  „Římana”,  jak  se  říkalo,  ač- 
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koliv  jej  sama  nikdy  nenapadlo  podívati  se  do 
Itálie.  Za  své  obrazy  dostával  málo,  ačkoliv  byl 
přesvědčen  jako  W atteau,  že  je  placen  dobře. 
Ani  ze  svého  titulu  královského  akademika 
neměl  mnoho.  Roční  renta  500  livrů,  kterou 
mu  poskytl  de  V andiěres,  bratr  Pompadou- 
rové  (pozdější  markýz  de  Marigny)  a vrchní 
intendant  krásných  umění,  zdála  se  Chardi- 
novi  velikou  milostí.  Vedl  administrativu  Aka- 
demie, jejíž  příjmy  byly  v žalostném  stavu, 
s obdivuhodnou  poctivostí  a zemřel  ničeho 
po  sobě  nezanechav.  Tvořil  velmi  pomalu, 
nestaraje  se  o zisk,  a jeho  slavní  kollegové 
pozastavovali  se  s obdivem  nad  prostotou 


tohoto  muže  nesmírného  nadání,  který  žil 
jako  chudas  v zastrčené  uličce  a prodával  za 
směšné  ceny  nádherné  věci,  na  nichž  praco- 
val celé  měsíce. 

Jest  nezbytno  znáti  tyto  okolnosti,  jde-li 
o pochopení  umění  Chardinova  a jeho  jedi- 
nečného významu  v XVIII.  století.  Umělec, 
který  byl  spokojen  s takovouto  existencí,  žil 
tím  intensivnějším  životem  vnitřním.  Nelze 
říci,  že  „myslil“  ve  filosofickém  smyslu  toho 
slova,  nýbrž  ve  své  skromné  osamocenosti 
sílil  a utvrzoval  až  ke  geniálnosti  upřímnost 
svého  citu.  Miloval  a dobře  chápal  to  slovo, 
jak  ukazujen  ásledující  anekdota,  v níž  jest 
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zhuštěn  celý  jeho  život:  V hovoru  s jakýmsi 
umělcem,  který  mu  do  omrzení  vykládal  o růz- 
ných receptech  na  zdokonalení  barev,  Char- 
din  pozbyv  trpělivosti  zvolal:  „A  kdo  vám 
řekl,  že  se  maluje  barvami ?“  - „A  čím 
tedy?“  — „Užíváme  sice  barev,  ale  malujeme 
citem“. 

Tento  člověk  beze  vší  kultury  intellektu- 
elní  našel  v neomezené  lásce  ke  svému  umění 
tajemství  mluvlti  o malbě  slovy  hlubokými  a 
jistými,  pronášet!  o ní  úsudky  pevné  a ne- 
omylné : jeho  kollegové  byli  sl  toho  vědomi  a 
dali  mnoho  na  jeho  kritické  názory.  V jejich 
sporech  rozhodoval  dvojnásobnou  autoritou 


svého  umění  a své  ctnosti,  radě  vždycky  jen 
k mírnosti  a shovívavosti.  Jest  nemožno  ne- 
vzpomenout! při  té  příležitosti  jeho  překrásné 
řeči,  kterou  Diderot  zaznamenal  ve  svém  Sa- 
lonu z r.  1765.  Jeví  se  v ní  nejlépe  líbezná 
duše  dobrého  Chardina,  obsahuje  poučení 
pro  všechny  věky  a ukazuje  zároveň,  s jakou 
bolestí  tento  genius  tak  jistý  a tak  klidný  po- 
zoroval asi  bezmocně  zoufalou  bolest  svého 
syna,  dovedl-li  ji  vylíčit!  tak  jasně  a přesně: 

„Pánové,  budte  mírni!  Najděte  mezi  všemi 
obrazy,  které  tu  jsou,  ty  nejhorší,  a pomněte, 
že  dva  tisíce  nešťastníků  rozdrtilo  mezi  zuby 
štětec  v zoufalství  nad  svou  slabostí.  Parro- 
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cel  — kterého  nazýváte  mazalem  a jenž  jím 
skutečně  je,  porovnáte-li  ho  s Vernetem  — 
tento  Parrocel  jest  přece  zvláštní  člověk  v po- 
měru ke  spoustě  těch,  kteří  opustili  dráhu,  na 
niž  vstoupili  s ním.  Lemoyne  říkal,  že  po- 
třeboval třicet  let  práce,  než  byl  spokojen  se 
svou  skizzou,  a Lemoyne  nebyl  hlupák.  Chce- 
te-li  mne  vyslechnout!,  naučíte  se  snad  sho- 
vívavosti. V sedmi  nebo  v osmi  letech  dají 
nám  do  ruky  tužku.  Začneme  kreslit!  podle 
předlohy  oči,  ústa,  nosy,  uši,  pak  nohy  a ruce. 
Dlouho  prosedíme  s ohnutými  zády  nad  před- 
ložkou, než  postaví  před  nás  Hercula  řarnes- 
ského  nebo  belvederského.  A vy  jste  nebyli 
svědky,  co  slzí  vyteklo  pro  takového  Satyra, 
Gladiátora  nebo  Venuši  medicejskou.  Budte 
ujištěni,  že  tato  mistrovská  díla  umělců  řec- 
kých přestala  by  buditi  žárlivost  mistrů,  kdyby 


nepůsobila  zlost  a mrzutost  žáků.  A když 
jsme  promařili  dny  a probděli  při  lampě  noci 
nad  přírodou  nehybnou  a neživou,  předloží 
nám  přírodu  živoucí,  a pojednou  práce  před- 
chozích let  scvrkne  se  v našich  očích  na  pouhě 
nic.  Oko  se  musí  učiti  dívati  se  na  přírodu; 
a kolik  z nás  jí  nikdy  nevidělo  a nikdy  ne- 
uvidí. Tot  trest  našeho  života.  Pět  až  šest 
let  nás  drželi  před  modelem,  pak  nás  pone- 
chají našemu  geniovi,  máme-li  vůbec  jakého. 
Ale  talent  se  neobjeví  za  okamžik  a po  prvém 
pokusu  málokdo  se  přizná  ke  své  neschop- 
nosti. Drahocenná  a nenahraditelná  léta  uply- 
nou, než  nadejde  den  znechucení,  únavy  a 
omrzelosti.  Žáku  je  devatenáct,  dvacet  let, 
když  mu  paleta  vypadne  z ruky  a on  tu  zů- 
stane bez  zaměstnání,  bez  prostředků,  bez 
mravního  základu ; nebot  míti  bez  ustání  před 
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očima  nahou  přírodu,  býti  mlád  a zůstatl  bez 
úhony,  tot  nemožno.  Co  dělat,  kam  se  vr- 
tnout? Nezbývá  leč  vrhnoutl  se  na  některé 
obskurní  povolání,  jehož  dvéře  jsou  otevřeny 
bídě,  nebo  umřití  hlady.  A tak  kromě  těch 
několika,  kteří  každé  dva  roky  přijdou  se  sem 
vystavovat!  pofouchlé  a zlomyslné  kritice, 
všechny  ostatní,  neznámé,  ale  méně  snad  ne- 
šťastné, našli  bychom  bud  s plastronem  na 
prsou  v některé  šermírně,  nebo  s mušketou 
na  rameně  v některém  pluku  anebo  v here- 
ckém kostýmu  na  prknech  jeviště.  Co  vám 
zde  vykládám,  jest  historie  Belcourta,  Le- 
haina  a Brizarda,  kteří  se  stali  špatnými  herci 
ze  zoufalství,  že  byli  špatnými  malíři. 

Všichni  otcové  těchto  dětí  neschopných 
a zavedených  neberou  věc  jen  tak  na  lehkou 
váhu.  Co  tu  vidíte  před  sebou,  jest  ovocem 


práce  těch  nemnohých,  kteří  bojovali  s vět- 
ším nebo  menším  zdarem ; kdo  nepocítil  tíhu 
a nesnadnost  umění,  nevytvoří  nic  dobrého. 
Kdo  ji  pak  pocítil  — jako  můj  syn  — příliš 
brzo,  ten  neudělá  vůbec  nic ; a věřte,  že  vět- 
šina vyšších  míst  lidské  společnosti  zůstala 
by  prázdná,  kdyby  přístup  závisel  na  tak 
přísné  zkoušce,  jakou  podstupujeme  my. 

S Bohem,  pánové,  budte  jen  mírní,  mírní“. 

Chardin  vystavil  na  náměstí  Dauphine 
r.  1732  zátiší  ze  zvířata  kuchyňského  ná- 
řadí, emblemy  hudby  a malovanou  kopii  bron- 
zového ba  s-reliefu,  kterou  koupil  Michel  Van- 
loo.  R.  1734  objevily  se  na  témže  místě 
první  scény  ze  života  měšťanského,  které  pu- 
blikum porovnávalo  pro  podobnost  sujetů 
s Teniersem,  ačkoliv  rozdíl  v technice  a 
zvláště  v pojetí  citovém  byl  pronikavý  a hlu- 
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boky.  Ostatně  v tomto  porovnání  bylo  ob- 
saženo veliké  uznání,  nebot  té  doby  byl  Te- 
niers  předmětem  širokého  obdivu.  R.  1737 
znovu  byly  zahájeny  Salony  Akademie,  po 
přestávce  více  než  třicetileté:  měly  se  otví- 
rati  každá  dvě  léta,  později,  v XIX.  století 
každoročně.  Chardin  obeslal  Salon  osmi  ob- 
razy figurálními.  Měl  znamenitý  úspěch;  od 
té  doby  vzdal  se  malby  zátiší  a věnoval  se 
studiu  figur  ve  smyslu  intimním  a familiárním. 
R.  1738  vystavil  osm  obrazů,  r.  1739  šest, 
r.  1 740  tři,  mezi  nimi  slavnou  Modlitbu  před 
jídlem,  r.  1741  dva.  Potom  se  roznemohl 
z přepracování  a přestal  vystavovat!.  Jeho 
obrazy  stály  ho  nesmírně  mnoho  práce.  R. 
1 7 46  objevil  se  zase  v Salonu  se  čtyřmi  ob- 
razy, namaloval  ještě  několik  figur,  potom  od 
r.  1753  vrátil  se  zase  k svým  zátiším;  cítil 
patrně,  že  jeho  schopnosti  komposiční  byly 
vyčerpány,  a byl  příliš  skrupulosní,  aby  pře- 


pínal své  nadání  pro  úspěch  kritiky.  Ostatně 
kritika  byla  k němu  velmi  přísná  vytýkajíc 
mu,  že  v jeho  obrazech  jest  příliš  patrná  je- 
jich pracnost  a že  pracuje  příliš  pomalu.  I jeho 
dokonalost  a bezvadnost  zdála  se  nudnou  a 
měšťanské  kouzlo  jeho  prostých  interleurů 
bylo  příliš  pravdivé,  aby  se  líbilo  stále.  Móda 
přála  výjevům  galantním  a uhlazeným  a i ti, 
kteří  milovali  scény  familiérní,  hledali  v nich 
instinktivně  jakýsi  nudný  sentimentalismus, 
který  do  nich  vnesl  za  nedlouho  Greuze. 
Svědomité,  hluboké  a přísné  umění  Chardi- 
novo  odrazovalo  poněkud  svou  vážností.  Di- 
derot, ač  jinak  byl  k němu  velmi  spravedliv, 
neměl  pro  něj  nikdy  toho  enthusiasmu,  kte- 
rým jej  uchvátil  až  přes  míru  Greuze.  Char- 
din nebyl  člověkem,  který  dychtí  po  slávě 
a obdivu.  Jeho  pokladnická  funkce  a místo 
v jury  akademického  Salonu  byly  mu  čest- 
nou náhradou  za  křivdy  kritiky  až  do  doby. 
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kdy  přátelským  přispěním  Cochinovým  se  mu 
dostalo  stálého  bytu  v Louvru.  Na  officielní 
objednávku  provedl  některé  výzdoby  nad- 
dveřní  na  zámcích  Choisy  a Bellevue.  Smrt 
jeho  syna  posílila  jeho  touhu  po  samotě.  Pak 
přišla  nová  bolest  nad  prodejem  domu,  pak 
nepříjemnosti,  které  mu  spůsobil  J.  B.  Pierre 
r.  1777.  Jeho  produktivnost  ochabovala,  jeho 
obrazy  se  objevovaly  v přestávkách  delších 
a delších.  Ale  pojednou,  jakoby  zábleskem 
genia,  Chardin  sestárlý,  churavý,  unavený  a 
téměř  nevidoucí,  vytvořil  několik  pastelů,  pár 
studijních  hlav,  svůj  portrait  a portrait  své 
ženy  — vesměs  mistrná  díla  nedostižné  smě- 
losti, obratnosti  a síly. 

V jeho  produkci  lze  tedy  přesně  rozlišo- 
vat! trojí  fasi:  zátiší,  genrové  scény  a návrat 
k zátiším,  po  nichž  přišly  ještě  pastely.  Rovno- 
běžně se  scénami  genrovými  vzniklo  několik 
portraitů,  které  však  jsou  nečetné  a také  méně 


zajímavé  než  ostatní  díla,  kdežto  pastely  slojí 
z celé  jeho  tvorby  snad  nejvýše. 

V celém  jeho  díle  — jak  jsme  již  konsta- 
tovali — nejvíce  překvapuje  dokonalost  jeho 
techniky  a intensita  jeho  citu.  Němci  ozna- 
čují to,  čemu  my  Francouzi  říkáme  nature- 
morte,  výrazem  mnohem  přesnějším  a krás- 
nějším: Stíllehen.  To  slovo  je  pro  Chardina 
jako  stvořeno.  1 v nejmenším  z jeho  obrazů 
jest  skutečně  jakýsi  zvláštní  „tichý  život“. 
Zprvu  cítíme  jen  kouzlo,  jímž  působí  bo- 
hatství látky,  pravdivost  kresby  a síla  pozo- 
rování, a jímž  Chardin  se  blíží  nejkrásnějším 
realistům  flámským.  Ale  pak  nás  uchvátí 
dojem  zvláštního,  mysteriosního  života,  kte- 
rým je  prosyceno  celé  ovzduší.  Tušíme  ne- 
viditelné bytosti,  jejichž  rukama  procházejí 
zobrazené  předměty.  Když  Chardin  nama- 
luje kuchyňské  nářadí,  víme  hned,  jak  vypadá 
dům  a jací  lidé  v něm  bydlí.  Je  vtom  jakési 
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čarodějství,  které  snad  pochází  odtud,  že  ma- 
líř miloval  upřímně  tyto  prosté  a obyčejné 
věci  a že  do  nich  vložil  celé  své  umění  kontem- 
plativní.  Namaloval  jejich  duši,  tak  jako  ma- 
loval jejich  formu  a barvu.  Stává  se  mnohdy, 
že  vcházejíce  do  uzavřeného  pokoje  máme 
dojem,  jakoby  předměty  žily,  běžely  nám  vstříc 
a pak  se  vracely  zase  náhle  na  svá  místa. 
Ten  dojem  máme  před  Chardinem.  Působí 
ničím.  Vkládá  život  do  věcí  mrtvých,  či 
spíše  ještě  probouzí  život,  který  v nich  dří- 
mal a jehož  naše  oči  nepostihovaly  — Stille- 
ben.  V tom  je  Chardin  největší  z malířů  zá- 
tiší a srovnávat!  s ním  nelze  nikoho.  Ani  jeho 
postavy  při  vší  své  kráse  nežijí  skutečněji  a 
pravdivěji  než  jeho  věci. 

Osoby  Chardinovy  jsou  plny  kouzla.  Vý- 
jevy, v nichž  figurují,  jsou  prostičké.  Dítě  si 
hraje  s kostkou  nebo  si  staví  domek  z karet. 
Chůva  plísní  děcko,  které  si  zamazalo  klo- 
bouk. Malý  hošík  dělá  si  mýdlově  bubliny, 
zatím  co  jeho  matka  pere.  Kočka  obchází 
mlsně  rybu  a talíř  ústřic.  Zena  se  vrací  z trhu 
s nakoupenými  zásobami,  jiná  loupe  tuřín, 
jiná  konečně  modlí  se  s dvěma  dětmi  mo- 
dlitbu před  jídlem.  Jinde  zase  dáma  čte  nebo 
hraje  na  ptačí  kolovrátek  před  klecí  s kaná- 
rem. Opice  sedící  před  podstavcem  kaňhá 
rozdělaný  obraz.  Dohromady  všecko  to  není 
vlastně  nic  a přece  se  neubráníme  obdivu. 
Příčina  je  v tom,  že  tyto  nepatrně  scény  po- 
dávají zhuštěně  celou  psychologii  měšťan- 
ského života  v XVlll.  století,  toho  života 
pohodlného  a vábného,  plného  dobromysl- 
ného humoru  a čtveračlvé  grácie.  V šechny  ty 
služky  a hospodyně  Chardinovy  tvoří  nej- 
výmluvnější  dokumenty  o své  době  a o své  spo- 
lečenské třídě  a neobyčejná  evokační  schop- 
nost malířova  působí,  že  žijeme  skutečně 
v jejich  společnosti  a v jejich  příbytcích.  Tato 
genrová  malba  má  takový  styl  a takovou 
vážnost,  že  při  naprosté  její  pravdivosti  nelze 
ji  nazvat!  realistickou  v průměrném  smyslu 
toho  slova.  V nejmenším  gestu,  v nejmenším 
výrazu  je  hluboká  a neomylná  psychologie. 
Dítě,  které  si  staví  domek  z karet,  zadržuje 


svůj  dech  a trne  pozorností;  to,  jež  sleduje 
očima  víření  své  kostky,  je  celé  vyjevené 
obdivem  a naivní  zvědavostí.  Ve  způsobu, 
jakým  maličký  měštánek  přijímá  plísnění  své 
chůvy,  je  celá  škála  odstínů  způsobnosti  a za- 
hanbení. Hřejivé  kouzlo  rodinné  intimity  na- 
plňuje malou  světničku,  v níž  matka  s dětmi 
odříkává  modlitbu.  Žádná  z těchto  postav 
netuší,  že  je  pozorována,  proto  v žádné  není 
ani  stínu  pósy.  Je  v tom  úžasné  umění  a přece 
to  všechno  vypadá  jako  improvisace.  Je  v tom 
život. 

Nelze  se  nezamilovati  do  těchto  věcí  vý- 
borných, něžných  a prostých.  Ale  musíme  si 
též  uvědomitl,  co  odvahy  representují  v době, 
kdy  byly  vytvořeny.  Poprvé  odvažuje  se  tu 
na  půdě  francouzské  malíř  zpracovávat!  su- 
jety „nejnlžší“,  malovat!  lidi  praobyčejné  při 
jejich  všedním  zaměstnání,  kdežto  XVII. 
století  znalo  a připouštělo  v malbě  jen  bož- 
stva a heroy.  V době,  kdy  se  objevil  Char- 
din, XVIII.  století  se  vybavovalo  z tohoto 
jha  a ve  své  rostoucí  touze  po  životě  a při- 
rozenosti počalo  se  obdivovat!  Flámům  a je- 
jich umění  prostě  a familiérně  intimnímu. 
Chardin  pronikl,  protože  přenesl  šťastnou  ru- 
kou genia  toto  nazírání  a toto  chápání  do 
umění  francouzskěho.  Není  v něm  ničeho  z Ru- 
bense,  za  to  však  slavně  soupeří  s Van  der 
Meerem,  Terburgem,  Mierisem  a Ténlersem. 
Lze  říci,  že  byl  Flámem  po  svém  způsobu  prá- 
vě tak,  jako  jím  byl  rovněž  po  svém  Watteau. 
Ale  co  jest  na  Chardinovi  vlastní  a svérázné, 
tot  jeho  jemný  smysl  pro  duši  francouzského 
měšťanstva  a jeho  obdivuhodná  schopnost  ji 
synthetlsovati.  Chardin  vytvořil  z genrové 
scény  kus  vnitřní  historie  národa.  Projevil  ve 
své  době  neobyčejnou  samostatnost  ducha  a 
jeho  zdravý  realismus  oživil  umění,  uprostřed 
něhož  žil. 

Technika  Chardinova  má  tytéž  charakte- 
ristické vlastnosti  jako  Watteauova:  pracujíc 
s tóny  rozloženými,  jest  přímou  předchůdkyní 
impressionismu.  Tato  technika  překvapovala 
současníky,  kteří  se  pozastavovali  nad  způ- 
sobem volného,  nesplývavého  kladení  barvy. 
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v jednom  ze  Salonů  čteme:  „Chardin  pra- 
cuje zvláštním  spůsobem.  Na  jeho  obrazech 
nikdo  nerozezná  z blízka,  co  to  jest,  ale  čím 
více  se  pozorovatel  vzdaluje,  tím  určitěji  se 
předmět  vytváří  a na  konec  se  objeví  sku- 
tečnost sama.“  Tato  věta  se  podobá  jako 
vejce  vejci  mnohým  úsudkům,  kterě  byly  na- 
psány o Claude  Monetovi,  Renoirovi  nebo 
o pointillistech.  A přece  pochází  od  Dide- 
rota z r.  1 765.  Poslechněme  ještě  toto:  „Způ- 
sob jeho  malby  jest  prazvláštní.  Klade  svě 
barvy  jednu  po  druhé  a téměř  jich  ani  ne- 
mísí,  tak  že  jeho  dílo  se  podobá  trochu  mo- 
saice nebo  vyšívání  jehlou,  jemuž  se  říká 
point-carré.“  Bylo  to  napsáno  o Van  Gog- 
hovi  či  o Van  Rysselberghovi?  Nikoliv,  tu 
větu  napsal  o Chardinovi  Bachaumont  kolem 
r.  1765.  Chardin  ponechává  oku  pozoro- 
vatelovu, jak  od  obrazu  ustupuje,  znovu  sklá- 
dati  rozložené  akkordy  a dosahuje  tak  vzduš- 
nosti.  Přenechává  času,  aby  zmírnil  a smyl, 
co  kde  bylo  vědomě  a vypočítané  přehnáno, 
tak  že  pracuje  pro  budoucnost  předvídaje, 
že  jen  tak  jeho  obrazy  nepozbudou  nikdy  své 
svítivosti.  Diderot  to  správně  pochopil,  když 
napsal:  „Chardin  aVernetvidí  svá  díla,  jak 
budou  vypadali  za  dvanáct  let  od  okamžiku, 
kdy  je  malují.  Ti,  kdo  dnes  vynášejí  nad  nimi 
soud,  jsou  na  omylu  právě  tak  jako  oni  mladí 
umělci,  kteří  v Římě  kopírují  otrocky  obrazy 
namalované  před  sto  padesáti  lety“.  To  je 
právě  týž  důvod,  jehož  se  dovolával  Manet 
v předmluvě  ke  své  soukromé  výstavě r.  1856. 
To  měl  na  mysli  Rembrandt  říkaje  s humo- 
rem lidem,  kteří  se  dívali  na  jeho  obrazy  příliš 
zblízka:  „Nečichejte  k tomu,  je  to  nezdravý 
zápach."  A Monticelli  říkával:  „Maluji  pro 
lidi  za  třicet  let."  Ze  všech  těchto  shod  jest 
patrný  význam,  který  náleží  Chardinovi  jako 
předchůdci  dnešního  umění.  Předností  Char- 
dinovou  proti  Flámům  jest  dále  vědomí  a 
znalost  vzájemného  reflexu  věcí.  Flámům 
ušel  tento  vespolný  vztah,  oni  spojují  a sklá- 
dají v celek  studie  provedené  zvlášť  a o sobě, 
jednotlivosti  pozorované  samostatně  bez  o- 
hledu  na  jejich  sousedství.  Maluje-li  však 


Chardin  na  příklad  stříbrnou  číši,  odráží  se  na 
ni  všechno,  co  je  kolem.  A touže  zásadou 
se  řídí  i při  kamenině,  při  porcelánu,  ba  i při 
ovoci.  Namaluje-li  košík  švestek,  překvapí 
nás  nejprve  věrnost  a pravdivost  podání;  po- 
díváme-li  se  zblízka,  najdeme  na  jejich  slupce 
reflex  všeho,  co  je  na  blízku,  tak  že  každý 
plod  mizí  pod  těmito  barvami,  které  jej  obe- 
stírají.  Tak  také  Claude  Monet  nemaluje 
strom,  nýbrž  irisaci  ovzduší,  která  je  mezi 
stromem  a naším  okem;  a Chardin  vyjadřuje 
to  právě  tak  jako  Monet  skvrnami  vedle  sebe 
nakladenými  nebo  paralelními  proužky,  jež 
upomínají  na  strukturu  plátna  nebo  hedvábí 
a mají  mnoho  podobnosti  s minuciosní  prací 
Segantiniho.  On  byl  první,  jenž  ukázal,  že  vi- 
díme předmět  vždycky  jen  prostřednictvím 
svítivého  vzduchu  jako  rybu  ve  vodě,  a že 
má-li  se  malba  blížili  skutečnosti,  záleží  pře- 
devším na  zachycení  této  vrstvy  světelných 
vibrací,  která  působí  a reaguje  na  předmět 
do  ní  ponořený.  To  znamená,  že  Chardin 
už  r.  1780  úplně  vytvořil  a applikoval  zá- 
sady, které  tvoří  podstatu  moderního  impres- 
sionismu. 

V těch  několika  pastelech,  o něž  se  po- 
kusil před  svou  smrtí,  jeví  se  ještě  patrněji 
jeho  snaha  rozkládali  barevné  tóny,  aby  se 
samy  na  jistou  vzdálenost  spojovaly  na  sítni- 
ci, čili  jinými  slovy,  snaha  napodobovali  pří- 
rodu, aby  illuse  vzduchu  byla  úplná.  Tyto 
nádherné  pastely,  energické  a široké  ve  vý- 
razu jsou  provedeny  manýrou  čárkovací  a 
v barvě  jsou  svrchovaně  smělé.  Na  jediné 
tváři  najdeme  tóny  modré  nebo  zelené,  fialové 
a karmínové,  zrovna  jako  u Maneta  nebo  u 
Renoira.  Kdyby  se  byl  Chardin  věnoval 
dříve  teto  malbě  pastelové,  která  vyhovuje 
nekonečně  lépe  proceduře  dissociační  než 
olej,  byl  by  zastínil  slávu  La  Tourovu,  který 
i tak,  porovnáme-li  ho  s těmito  několika  po- 
kusy Chardinovými,  tratí  mnoho  na  své  síle 
a na  svém  významu.  K tomu  jest  třeba  do- 
dali, že  Chardin  nekreslil  v určitých  konturách 
po  způsobu  italském,  nýbrž  že  viděl  v kon- 
turách pouze  různost  a odlišnost  valeurů. 
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Vymkl  se  tedy  naprosto  všem  názorům  běž- 
ným a zvykem  posvěceným  a vytvořil  si  sám, 
bez  učitelů,  bez  rad,  bez  četby,  bez  cest,  svou 
zvláštní  techniku,  která  skoro  ani  nejvzác- 
nějšími a nejsvědomitějšími  umělci  naší  doby 
nebyla  překonána.  To  jest  třeba  míti  na 
paměti,  chceme-li  změřiti  plně  sílu  jeho  ge- 
nia, utuženou  životem  skromného  samotáře, 
a pochopiti  onu  klidnou  jistotu,  s jakou  viděl 
život.  Také  jeho  umění  komposiční  bylo  stejně 
obdivuhodné.  Seskupoval  své  nástroje,  svá 
nářadí  a svá  zvířata  nejen  se  zřetelem  na 
malebný  effekt,  nýbrž  tak,  aby  vyvolal  i před- 
stavu osob,  které  jich  užívaly.  Podívejte  se 


na  jeho  stůl,  na  němž  jsou  ještě  prázdné  šálky 
a ovoce  a budete  míti  dojem,  jakoby  lidé,  kteří 
tu  jedli,  měli  se  co  chvíli  vrátiti,  a uhodnete 
zároveň  i jejich  karakter  i jejich  stav.  Působí 
na  vás  právě  to  Stilleben,  kdežto  u nejlep- 
ších Flámů  a v každém  jiném  zátiší  můžete 
se  obdivovati  jen  dovednému  vystižení  věcí 
neživých.  Takové  je  dílo,  jež  vytvořil  prostý 
a dobrácký  Chardin  v zastrčené  uličce  Prin- 
cesse,  kde  žil  jako  primitiv.  I kdyby  XVIII. 
století  bylo  skutečně  tak  nemorální,  jak  se  říká, 
přece  musíme  k němu  hleděti  s úctou,  když 
zjodilo  tak  ušlechtilé  bytosti,  jako  byl  Chardin. 
Žádné  století  nemělo  umělců  důstojnějších. 


CHARDIN. 
PŘI  PRÁCI. 


JEAN  B.  CHARDIN. 
MATKA  SE  SYNEM. 


Jedenáct  let  po  Watteauově  smrti  narodil 
se  v Grasse  r.  1732  Jean  Honoré  Frago- 
nard.  Jeho  otec  byl  kupcem.  R.  1748  po- 
slali ho  rodiče  do  Paříže,  aby  studoval  u Bou- 
chera,  aleBoucher,  nepřijímaje  začátečníků, 
poradil  mladému  Fragonardovi,  aby  se  hle- 
děl napřed  něčemu  přiučit!  u Chardina.  Char- 
din  však  prohlásil  rodičům  Fragonardovým, 
že  s ním  nemůže  ničeho  svésti.  Po  půl  roce 
vrátil  se  mladík  k Boucherovi,  který  ho  vedl 
k malbě  dekorativní  a oblíbil  si  ho.  R.  1752 
Fragonard  na  vybídnutí  mistrovo  ucházel  se 
o římskou  cenu.  Nebyl  sice  žákem  Akade- 
mie, ale  přízeň  Boucherova  platila  víc  než 
všechny  předpisy.  Boucher  byl  tehdy  mi- 
láčkem krále  i Pompadourové,  zastínil  úplně 
de  Troy,  Drouaisa,  Tocquéa  i Nattiera  a 


IV. 

udával  tón  celé  době.  Sklízel  ovoce  smělých 
iniciativ  Watteauových,  a odvrátiv  se  ote- 
vřeně od  školy  italské,  strhl  za  sebou  celé  ma- 
lířství — stranou  od  vážného  Chardina  — 
k smyslnému  a okázalému  umění  Rubensovu, 
které  zlahodoval  a zjemňoval  grácií  francouz- 
skou. Fragonard  dosáhl  hned  při  prvním 
konkursu  ceny  svým  Jerohoamem  obětujícím 
modlám.  Jeho  nešťastným  konkurrentem  byl 
mladý  malíř,  jménem  Gabriel  de  Saint  Aubin, 
který  zmalomyslněl  tímto  neúspěchem  a za- 
nechal od  té  doby  „vysoké  malby“.  Bylo  mu 
souzeno,  aby  se  stal  v budoucnosti  jedním 
z nejobratnějších  a nejjemnějších  illustrátorů 
života  své  doby,  a Fragonard  sotva  tušil,  že 
půjde  jednou  touž  cestou.  Svůj  odjezd  do 
Říma  musil  odložiti  až  do  r.  1756;  praco- 
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val  zatím  na  škole,  kterou  Ludvík  XV.  za- 
ložil pro  žáky  zvláště  nadané  a protěžované, 
a čekal,  až  by  se  uprázdnilo  místo  a uvolnil 
náklad.  Když  se  konečně  chystal  k odjezdu 
a loučil  se  s Boucherem,  řekl  mu  Boucher 
filosoficky: 

„Příteli,  uvidíš  co  nevidět  Michel  Angela, 
Rafaela  a všechny  ostatní.  Ale  pravím  ti  dů- 
věrně jako  přítel,  budeš-li  bráti  ty  lidi  vážně, 
jsi...  ztracen.“ 

Nelze  tu  opakovat!  pravé  slovo,  mnohem 
triviálnější  a důraznější,  kterého  Boucher  užil. 
Fragonard  odjel.  Osud,  jehož  možnost  mu 
Boucher  předpovídal,  ho  sice  nestihl,  nicméně 
před  italskými  mistry  tak  klesla  jeho  odvaha, 
že  za  několik  měsíců  nenamaloval  nic  jiného 
než  pár  špatných  kopií.  Ponenáhlu  se  uklid- 
nil a počal  pracovati  jako  řádný  žák,  kor- 
rektní  a neosobní.  To  mu  vyneslo  prodlou- 
žení pobytu.  Seznámil  se  s Hubert  Rober- 
tem, žákem  Paniniho,  a s abbém  de  Saint- 
Non,  vzdělaným  amateurem  a roztomilým  ryt- 
cem, který  vzal  s sebou  své  dva  přátele  na 
villu  ď Este  vTivoli.  Tam  strávili  dva  roz- 
košné roky  a Fragonard  namaloval  za  tu  dobu 
ve  volné  přírodě  velkou  spoustu  krajin,  pro- 
stých všeho  akademismu.  Konečně  r.  1761 
musil  se  vrátiti  do  Paříže.  Ale  Itálie  přiro- 
zená zachránila  malíře  od  Itálie  konvencionelní 
a její  svůdné  kouzlo  utkvělo  na  vždy  v jeho 
paměti. 

Měl-li  býti  připuštěn  do  Salonů  Akade- 
mie, Fragonard  musil  předložit!  nějakou  větší 
věc  a namaloval  Oběť  veH^oJzneze  Corésa, 
která  je  v Louvru.  Jsou  v ní  jednotlivosti  ob- 
divuhodně provedené,  ačkoliv  jistá  nucenost 
se  v ní  nezapře.  Obraz  budil  veliký  obdiv 
v Salonu  r.  1765.  Ale  Fragonard  nepokusil 
se  pokračovat!  v tomto  umění,  pro  něž  se 
i při  své  skvělé  virtuositě  necítil  povolán. 
Kromě  toho  stát,  jehož  finance  nebyly  v do- 
brém stavu  zaplatil  mu  Corésa  teprve  r.  1773 
a mladému  malíři  šlo  také  o živobytí.  Vrhl 
se  na  malování  drobných  scén  genrových  a 
rozloučil  se  s uměním  „vysokým**  nedbaje 
kritik  ni  výtek.  Bachaumont,  který  obstarával 


v listech  kroniku  dvora  a města  napsal  o něm : 
„Tvrdí  se,  že  se  dal  vnadidlem  zisku  odvrá- 
tit! od  své  skvělé  karriery  a místo  co  by  měl 
pracovati  pro  slávu  a pro  potomstvo,  maluje 
prý  pro  boudoiry  a garderoby.** 

Akademie  ztrácela  jednu  ze  svých  nejsil- 
nějších nadějí.  Ve  skutečnosti  Fragonard  cítil 
v sobě  schopnost  získati  velikost  v malých 
sujetech.  Při  své  duchaplnosti,  smyslnosti  a 
eleganci  nenáviděl  pompésního  umění  své 
doby  a zbožňoval  rozkoš  tou  měrou  jako  práci. 
„Frago**,  jak  už  tehdy  byl  všude  nazýván, 
byl  miláčkem  širokého  publika  i amateurů. 

Jeho  Houpacíma  založila  jeho  oblibu.  Za 
ní  následovala  Závora,  Návštěva  u chůvy, 
Zřídlo  lásky  a celá  řada  drobných  obrazů, 
jejichž  spořivá  technika  kontrastovala  se  sen- 
timentální preciosností  a odvážnou  erotičností 
sujetů.  Potom  Fragonard  rozšířil  náhle  svou 
manýru  a objevil  se  jako  skvělý  žák  Ruben- 
sův  v řadě  výtečných  studií  nahého  těla,  které 
tvoří  velkolepou  báseň  smyslného  koloritu  a 
v nichž  krása  techniky  nekonečně  převyšuje 
drobné  erotické  příběhy,  jimiž  velký  mistr 
odíval  své  rozmary  a vášně. 

Úspěch  přivedl  Fragonarda  k malbě  de- 
korativní, pro  niž  byl  připraven  svými  pra- 
cemi u Bouchera,  svými  kopiemi  Tiepola  a 
svou  obdivuhodnou  schopností  improvisační. 
R.  1771  uvolil  se  provést!  dekorativní  malby 
v domě  slavné  tanečnice  Guimardové,  ale 
pohněval  se  s ní  před  dokončením  svého  díla. 
Namaloval  také  několik  rozkošných  portraitů 
Guimardové.  Potom  paní  du  Barry,  milenka 
Ludvíka  XV.,  objednala  u něho  malby  pro 
pavillonek,  v němž  přijímala  návštěvy  krá- 
lovy, ale  králi  se  zdály  malby  Fragonardovy 
příliš  frivolní  a práci  provedl  Vieu,  který  se 
později  věnoval  malbě  docela  vážné.  Fra- 
gonard nechal  u sebe  své  dílo  plných  dvacet 
let  a teprve  za  revoluce  daroval  je  svým  pří- 
buzným v Grasse,  k nimž  se  uchýlil,  za  jejich 
pohostinství.  Jsou  to  slavní  „Fragonardové 
Grasseští**,  pět  nádherných  panneaux,  které 
náležejí  k nejkrásnějším  výtvorům  jeho  de- 
korativní malby.  V nich  překonává  stylem  a 
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prostou  velkolepostí  Bouchera  a ušlechtilostí 
citu  se  povznáší  až  na  výši  Watteauovu. 

Až  dosud  Fragonard  žil  v zábavách  a 
rozkoších  ve  společnosti  šlechticů  a hereček, 
kteří  hýčkali  a pochlebnostmi  zahrnovali  to- 
hoto drobného  Provengala  skeptického,  ve- 
selého, čtveračivého  a galantního.  Pak  za- 
toužil po  životě  klidnějším  a oženil  se  r.  1769 
s Marií  Annou  Gérardovou,  dcerou  voňav- 
káře  z Grasse,  jejíž  rodina  žila  v přátelských 
stycích  s rodinou  Fragonardovou.  Měla  tro- 
chu talentu  pro  miniaturu  a proto  ji  poslali 
k Fragonardovi,  jemuž  se  zalíbila.  Oženiv 
se  s ní,  usadil  se  s ní  a se  svou  sestřičkou 
Markétou  na  venkově.  Měl  dceru  Rosalii  a 
syna  Alexandra  Evarista,  který  se  stal  po- 
zději rytcem  a historickým  malířem.  Jeho  první 
kontakt  s přírodou  v Itálii  zachránil  ho  od 
akademismu;  druhý  pak  ho  zachránil  od  pří- 
lišné manýrovosti,  k níž  by  ho  byla  zavedla 
jeho  úžasná  lehkovážnost  a přízeň  módy.  Na- 
maloval sice  ještě  několik  rozpustilých  věcí 
jako  Sklenici  vody  nebo  Kotrmelec,  jednak 
proto,  že  ho  k tomuto  genru  pudila  jeho  vro- 
zená veselost,  jednak,  aby  se  zalichotil  vkusu 
amateurů;  ale  hlavním  předmětem  jeho  lásky 
stal  se  od  té  doby  půvab  dětství,  a někdejší 
miláček  boudoirů  stal  se  rozkošným  malířem 
rodiny  a života  venkovského,  malířem  cudné 
lásky  a tiché  radosti.  V těchto  obrazech  sloučil 
obě  své  první  manýry,  i spořivou  techniku 
svých  genrů  i žhavý  kolorit  svých  nahých  těl. 
Zároveň  počal  studovat!  z blízka  přírodu  a 
venkovský  život  s věrností  Holanďana,  pře- 
konávaje v tom  ohledu  Bouchera  a celou 
svou  dobu,  která  znala  a zobrazovala  jen  ven- 
kov čistě  konvencionelní.  Frago,  zamilovav 
se  do  pleinairu  s celou  náruživostí,  soustředil 
všecku  svou  schopnost  pozorovatelskou  na 
studium  ovzduší  a barvitosti  stínů.  Jako  se 
před  tím  inspiroval  Rubensem,  podlehl  nyní 
silně  vlivu  Ruysdaelovu,  jejž  bez  ostychu 
imitoval,  a stal  se  tak  pro  druhou  polovici 
XVIII.  století  přímým  pokračovatelem  flá- 
mismu  Watteauova.  Svoje  dojmy  z Itálie  a 
z Provence  sloučil  se  svými  impressemi  ho- 


landskými, veden  jsa  k tomu  karakterem  svého 
rodného  kraje,  jenž  mu  připomínal  Itálii  a 
jehož  atmosféra  vyvolávala  v něm  zároveň 
dojem  krajin  Hobbemových  a Ruysdae- 
lových.  Kapriciosní  genius  Fragonardův, 
brzo  galantní,  brzo  venkovsky  prostý,  brzo 
vášnivý  a zase  něžný,  vzpírá  se  analyse  a 
otvírá  se  všem  vlivům.  V něm  se  soustřeďují 
všechny  směry  jeho  věku,  v němž  stojí  jako 
malířský  Próteus,  ale  ve  všem  propuká  jeho 
verva  a vyniká  jeho  přesnost  postřehu. 

S horečným  chvatem  vrhl  na  plátno  ně- 
kolik portraitů,  ale  nestaral  se  tuze  o psycho- 
logické prohloubení  tváře,  viďa  v nich  jen 
pouhá  cvičení.  Stvořil  několik  rozkošných 
miniatur  a několik  mistrovských  leptů,  nebot 
pro  něho  žáďná  nesnadnost  neexistovala.  R. 
1773  vydal  se,  bohat  a šťasten,  na  cestu  do 
Itálie  v průvodu  svého  mecéna,  Bergereta  de 
Grandcour,  který  zanechal  o této  cestě  zprávu 
velmi  zábavnou  a velmi  instruktivní  pro  se- 
znání karakteru  bohatých  amateurů  XVIII. 
století.  Po  svém  návratu  Frago,  přestěhovav 
se  do  Louvru,  pokračoval  ve  svých  dílech 
a vytvořil  spoustu  kreseb,  ještě  krásnějších  než 
jeho  malby,  a množství  illustrací,  mezi  nimi 
1 1 6 křídových  illustrací  k Ariostovu  Zuři- 
vému Rolandu.  Sestárl  v bohatství  a úctě, 
až  se  přivalila  Revoluce,  kterou  on  i jeho 
přátelé,  zůstavše  neodvislými  a liberálními 
i při  své  vznešené  klientele,  uvítali  s důvěrou. 
Ale  brzo  nastaly  trudné  doby.  Minulost  se 
hroutila  v trosky  a Revoluce  začavši  ohrom- 
ným probuzením  sociálního  bratrství  se  vy- 
víjela v příšernou  tragedii.  Nové  malířství  ře- 
cko-  římské,  jehož  tvůrcem  a mistrem  byl 
David,  zatlačovalo  v opovržení  a zapome- 
nutí lehká  a křehká  díla  umělců,  kterým  se 
vytýkalo,  že  hověli  prostopášným  neřestem 
svých  protektorů,  peněžníků,  velkostatkářů  a 
šlechticů,  té  doby  proskribovaných  nebo  od- 
pravených.  Frago,  který  měl  18.000  franků 
ročního  důchodu,  musil  se  spokojit!  se  6000, 
později  měl  ještě  méně.  Před  časy  obdržel 
od  něho  David  dovolení,  aby  dokončil  jeho 
dekorační  malby  pro  slečnu  Guimardovu. 
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FRAGONARD- 

KRESBA. 


David,  který  byl  znám  jako  člověk  tvrdý  a 
nevděčný,  odsloužll  se  přece  Fragonardovi 
způsobiv  svým  vlivem,  že  Frago  mohl  po- 
držet! svůj  byt  v Louvru.  Pomohl  mu  takě 
k úřadu  konservátora  v Musée  des  Arts  a 
později  k členství  v Jury  des  Arts,  která  byla 
náhradou  za  zrušené  Akademie.  Ale  Frago 
neprodával  již  nic.  Móda  se  obrátila  k suje- 
tům římským  a sektářský  a pompésní  duch 
Le  Brunův,  zatlačený  na  dobu  celého  XVIII. 
století,  vracel  se  jako  vítěz.  Přišla  nouze: 
paní  Fragonardová  a chot  Hubert  Roberta 
chodily  s ženami  z lidu  ke  dveřím  pekáren 
a jatek  pro  své  porce.  Hubert  Robert  byv 
uvězněn,  unikl  gulllotině  jen  omylem:  odpra- 
vena  byla  paní  Chalgrinova,  manželka  sta- 
vitele a sestra  Carle  Verneta.  Bylo  stíháno 
a pronásledováno  vše,  co  jakkoli  souviselo 
s minulostí  králo vlády.  Frago  poděšen  utekl 
se  r.  1796  ke  svým  příbuzným  v Grasse. 
Když  se  rok  na  to  vrátil,  byl  už  jen  obyčej- 
ným starcem.  Móda  náležela  Brutům  a Lu- 
kreciím  a Frago  neměl  již  odvahy  vrátiti  se 
k ,, Obětem  Corésotíým“.  Živořil  v Louvru 


ve  společnosti  Pajona,  Hubert  Roberta, 
Carle  Verneta,  svého  syna  Horáce  a Greuze, 
který  sestárl  a zmalomyslněl  jako  on.  Bydlil 
tam  se  svou  ženou  všední  a hašteřivou  a se 
svou  švakrovou  Markétou  Gérardovou,  se 
kterou  prý  měl  poměr,  která  se  však  k němu 
zachovala  s naprostým  egoismem.  Nedostalo 
se  mu  ani  radosti  zemříti  v Louvru.  R.  1 806 
císař  zrušil  byty  umělců  a Frago  musil  se  pře- 
stěhovat! do  ulice  de  Grenelle  St.  Honoré. 
Na  podzim  r.  1 806  napil  se  po  delší  pro- 
cházce studené  limonády  a zemřel  návalem 
krve  v 74  letech  a 9 měsících. 

Dílo  Fragonardovo  jest  ohromné  ; čítá  asi 
pět  set  pláten,  tisíc  padesát  kreseb  a na  sto 
miniatur.  Zádně  dílo  nebylo  pojato  ani  pro- 
vedeno s větší  lehkostí,  výmluvností  a vervou. 
Jest  takřka  zrcadlem  XVIII.  století.  Kdyby 
toto  celé  století  propadlo  zkáze  až  na  jedi- 
ného Fragonarda,  nabyli  bychom  o něm  z je- 
ho díla  představy  dostatečné  a skoro  úplné. 
Chyběly  by  nanejvýše  jen  některé  odstíny, 
vážnost  Chardinova  a ostrá  psychologie  La 
Tourova.  Ale  za  to  bychom  se  shledali  vně- 
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kterých  obrazech  s ohlasem  genru  Walte- 
auova,  našli  bychom  v něm  nejlepší  kvality 
Boucherovy  a cítili  bychom  z něho  všechnu 
duchaplnost  a všechnu  jemnost,  ve  kterou 
odívalo  toto  století  svů]  erotism.  Vyčtli  by- 
chom z něho  zejména  zcela  jasně  vývoj  vlivu 
Rubensova,  Ruysdaelova,  Flámů  a Holan- 
ďanů. Objevili  bychom  v něm  patrné  zá- 
rodky díla  Greuzova,  Hubert-Robertova, 
Loutherbourgova,  Lantarova,  Demarnova  a 
všech  těch  drobných  mistrů  citu  a krajiny. 
Byl  tedy  Frago  jen  pouhým  překvapujícím 
pasticheurem  ? Nikoliv,  nebot  skoro  ve  všech 
těchto  genrech  byl  silnější  než  jeho  spolu- 
bratři, a v mnohých  měl  úkol  skutečně  vůdčí. 
Objevil  se  mezi  rokem  1 750  a 1800,  aby 
shrnul,  zpřesnil  a rozvinul  formule  připravo- 
vané krátkým  životem  Watteauovým,  samo- 
tářským životem  Chardinovým  a skvělým 
životem  Boucherovým  a aby  dal  zvláště  vy- 
soce morální  příklad  naprostého  odloučení 
a osamostatnění  od  Školy.  Nejen  že  ani  ne- 
toužil po  Akademii,  jejímiž  členy  byli  Wat- 


teau,  Chardin  i Boucher,  nýbrž  vědomě  se 
zřekl  této  karriery,  která  se  mu  sama  nabí- 
zela, aby  zůstal  volným,  aby  se  přimkl  k ci- 
zincům ze  Severu,  aby  osvědčil  svou  veli- 
kost v sujetech  „nízkých**,  aby  zavrhl  ital- 
skou esthetiku,  vydav  se  sám  do  Itálie  jen 
proto,  aby  tam  strávil  několik  veselých  let  a 
kreslil  v přírodě.  Frago  z dobré  vůle  a vě- 
domě přilnul  k Wynantsovi,  k Pieteru  de 
Hooch,  k Hobbemovi,  k Ruysdaelovi,  k ho- 
landským malířům  zvířat.  On  se  vsunul  do 
linie  anglo-holandské.  Od  Ruysdaela  k Tur- 
nérovi vede  cesta  Fragonardem,  než  se  za- 
staví u krajin  Gainsboroughových,  Old  Cro- 
meových  a Constablových.  A ve  Francii  po 
Claude  Lorrainovi,  po  Poussinovi,  po  Jo- 
sefu Vernetovi  nalézáme  parallelně  Corota, 
který  vyšel  od  Ruysdaela,  Monticelliho,  který 
vyšel  od  Watteaua,  Moneta,  který  vyšel  od 
Turnéra,  jongkinda,  který  vyšel  od  Van 
Goyena.  Frago  stojí  v průsečném  bodě  této 
dvojité  genealogie  velikých  severních  škol 
krajinářských  a proto  se  objevuje  poněkud 
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ve  všech  těchto  lidech,  ba  1 v Turnérovi, 
v němž  bychom  ho  nejméně  hledali,  kdyby 
nebylo  jeho  kreseb  ze  skalnaté  Provence, 
které  silně  upomínají  na  kresby  Fragonar- 
dovy.  Žádný  umělec  nepodává  ve  svém  díle 
strukturu  XVllI.  věku,  jeho  zdroje,  jeho  pří- 
buzenské vztahy  a jeho  zárodky  budouc- 
nosti tak  úplně  jako  Fragonard. 

Dílo  Fragonardovo  stojí  vždycky  nad 
svými  sujety.  Jeho  erotismus,  který  jest  ostatně 
velmi  mírný  a odzbrojuje  svou  duchaplností, 
tvoří  jen  nepatrnou  část  jeho  díla.  Tyto  roz- 
pustilé obrázky,  které  však  nikdy  nezabíhají 
v sprostotu  jako  Baudouinovy  na  příklad, 
měly  šílený  úspěch.  Byly  ryty  v tisícerých 
exemplářích  a zavdaly  podnět  k domněnce, 
že  v nich  je  celý  Fragonard.  Ve  skutečnosti 
však  Fragonard  namaloval  mnohem  více  kra- 
jin, venkovských  interieurů  a dětských  scén 
a vytvořil  umění  vzácné  a osobité,  jehož  ci- 
tový karakter  leží  uprostřed  mezi  prostotou 
Chardinovou  a poněkud  jednotvárnou  poesií 
Greurovou  a jehož  technika  směřuje  k pravdi- 
vosti detailu  a k pleina’ru.  Fragonard  zachy- 
cuje skutečný  život  venkovana  XVIII.  sto- 
letí s jeho  oblekem,  nářadím  i domácností, 
kdežto  vkus  doby  zná  jen  sedláky  převlečené 
v pastýřské  kostymy  komické  opery.  Ostatně 
i to,  co  je  v díle  Fragonardově  erotického, 
nedá  se  zahrnouti  šmahem  pod  jménem  běž- 
ného a laxního  erotismu.  Fragonard  vyjadřuje 
často  a výrazně  rozrušení  dospívajícího  mládí, 
vášeň  a opojení  smyslů  a tím  právě,  jako 
v Prameni  lásky,  se  povznáší  nad  pouhé 
dráždění  smyslnosti.  V jeho  díle  nalézáme 
dokonce  jakousi  přísnou  zdrželivost,  kterou 
bychom  marně  hledali  u Bouchera.  A ko- 
nečně i figury  jeho  skizz  jsou  prostě  jen  mi- 
strovské studie  nahého  těla  a jeho  Spící  ba- 
chantka,  nebo  Koupající  se  ženy  působí  jen 
jako  nádherné  bouquety  barev,  z nichž  cí- 
tíme Rubense  a v nichž  tušíme  Besnarda  a 
Renoira.  V některých  dílech  Fragových  lze 
najiti  i benátská  osvětlení  a nedávná  výstava 
těchto  obrazů  u Georges  Petita  v Paříži 
byla  v tom  ohledu  velmi  poučná.  Frago  jevil 


se  tam  naproti  Chardinovi  vážnému,  hlubo- 
kému a přísnému  jako  oslňující  virtuos  roz- 
koše a jasu,  stápějící  své  postavy  v proudy 
zlatého  světla ; tam  bylo  také  možno  kon- 
statovat! v plné  míře  jeho  kvality  impressio- 
nistické,  jeho  smělou  koloraci  stínů,  jeho  bujný 
rozmach  ve  skizze,  jeho  schopnosti  historio- 
grafa  života,  jeho  lásku  ke  karakteru  a kc 
kráse  věcí.  A právě  tato  dvojí  láska  způ- 
vabňuje  a povznáší  celé  dílo  vyšlé  z jeho 
štětce  až  do  jeho  sujetův  náboženských,  kte- 
ré maloval  jako  Boucher  beze  všeho  přesvěd- 
čení, vida  v nich  pouze  barevné  motivy  v do- 
bě naprostého  skepticismu.  V nich  ovšem 
pravého  Fragonarda  nikdo  nebude  hledati ; 
ale  i na  tomto  poli  jest  Frago  mnohem  váž- 
nější než  jeho  mistr,  který  převléká  za  an- 
děly své  boubelaté  lásk}’,  vznáší  je  do  nebe 
z opery  na  obláčcích  z rýžového  pudru,  a 
který  by  skoro  neváhal  posaditi  na  tvář  Panny 
Marie  trochu  šminku  nebo  pikantní  mušku. 
Frago  také  neměl  víry.  Ale  jeho  nečetné 
nábožné  obrazy,  jako  Vychování  Panny 
Marie,  jsou  aspoň  zkrásněny  jakousi  vzduš- 
nou něžností,  jež  upomíná  na  Murilla. 

Každý  sujet  jest  vznešený  nebo  nízký, 
vážný  nebo  všední,  působivý  nebo  lhostejný 
jen  potud,  pokud  je  takovým  či  onakým 
umělec,  který  jej  zpracovává.  Lze  chtíti  a 
milovati  jiné  sujety  než  jsou  tyto,  ale  nikdo 
je  nepodal  lépe  a nikdo  nevystihl  lépe  snahy 
a touhy  své  doby.  Watteau  a do  jisté  míry 
i Chardin  byli  jen  předchůdci,  osamocenými 
snílky ; Frago  byl  výkvětem  své  doby.  Nikdy 
nepřepínal  svého  temperamentu,  nebol  všech- 
no vzbouzelo  v něm  pokaždé  maximální  na- 
pětí sil.  Byl  by  zabředl,  kdyby  se  byl  po- 
kusil o jiné  koncepce,  a jeho  zdravý  smysl 
ho  před  tím  zachránil ; a celkem  vzato  jeho 
sujety  jsou  čistě  lidské,  jsou  jistou  formou 
života  právě  tak  jako  tragičnost  Rembrand- 
tova,  honosná  radost  Tizianova,  nádherná 
smyslnost  Rubensova  nebo  chorobná  snivost 
Watteauova.  Fragonard  byl  nejplodnějším  a 
nejbystřejším  zobrazitelem  toho  útvaru  lidstva, 
který  se  nazývá  XVlll.  stoletím  francouz- 
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ským.  Jeho  díla  jsou  dokumenty  doby  a nikdo 
nebyl  v té  míře  jako  on  malířem  postav,  kra- 
jin, interieurů,  zvířat,  miniatur,  portraitů  a de- 
korací, s tou  konstantní  superioritou,  která 
jest  patrna  v celém  jeho  díle. 

Fragonard  nemůže  býti  počítán  mezi  ve- 
liké duchy  tvůrčí : jeho  doména  byla  úzká  a 
touha  po  úspěchu  byla  jeho  slabostí;  Frago- 
nard neobjevil  ani  nové  pojetí  života  ani  nový 
svět  forem.  Ale  ve  své  dokonalosti  nebyl 
nikdy  studený,  viděl  život  pravdivě  a měl 
božský  dar  grácie.  Mnozí  z našich  opravdo- 


vých mistrů  pocítili  na  sobě  jeho  vliv  a v je- 
jich díle  Frago  vžil  uprostřed  nás.  Před  jeho 
dílem  necítíme  té  poněkud  chladné  úcty,  kte- 
rou nám  vnukají  velcí  mistři  mrtví,  kteří  přese 
všecko  jsou  přece  jen  mrtví  a dalecí  našeho 
života.  Fragonard  jest  náš  úsměvný  součas- 
ník, jeho  mladost  jest  nesmrtelná ; on  vpletl 
do  štítu  francouzskěho  umění  věnce  růží,  které 
nepotřísnila  krev  Revoluce  a které  nepozbyly 
dosud  své  vůně,  protože  jsou  to  květy  přiro- 
zené, kdežto  květy  Boucherovy  jsou  dávno 
odkvetlé. 
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Z rozboru  životního  díla  Watteauova, 
Chardinovaa  Fragonardova  vychází  na  jevo, 
že  XVIII.  století  vtělilo  v umění,  jako  ve  všem 
ostatním,  ducha  svobody  a umělecké  auto- 
nomie. Hlavní  idea,  která  v něm  dominuje, 
jest  idea  odboje  proti  Římu.  Ještě  roku  1700 
jest  Rím  v umění  alfou  i omegou.  Po  pět- 
advaceti letech  jest  rozluka  s Římem  hoto- 
va. Boucher  varuje  před  ním  Fragonarda 
jako  před  smrtelným  nebezpečenstvím,  Wat- 
teau  nebyl  v Římě,  Chardin  rovněž  ne,  Fra- 
gonard  maloval  v Itálii  jen  podle  přírody  ve 
společnosti  Hubert  Roberta,  La  Tourovi 
ani  nenapadlo  podívat!  se  do  Itálie  a Greuze 
si  přinesl  z Říma  jen  několik  bezvýznamných 
studií,  v nichž  zachycoval  jen  typy  z ulice. 


Všichni  hledají  svou  cestu  ve  vyjadřování 
současného  života,  at  realistickém  či  fantast- 
ním,  v odmítání  uměleckého  ideálu  italského 
a v hledání  francouzské  duše. 

Toť  thése  obecně  uznaná,  která  se  zdá  stej- 
ně otřepanou  jako  tvrzení,  že  monarchie  pod- 
porovala umění.  Ve  skutečnosti  však  fakta  do- 
kazují, že  francouzští  králové  obětovali,  seč 
byli,  umění  národní  umění  cizímu.  KdyžFran- 
tišek  I,  po  svém  návratu  z Itálie  chtěl  obro- 
dit! domácí  estheťiku,  šířil  umělecké  ideje  ital- 
ské, jako  by  dosavadní  umění  francouzské  bylo 
pouhým  blábolením  nekultivovaného  barbara, 
a tato  invase  cizoty  uvrhla  v zapomenutí  celé 
obdivuhodné  umění  gothiky,  všechny  malíř- 
ské, čalounické  i dekorativní  školy.  Mediceové 
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pokračovali  v tomto  díle,  šíříce  vliv  degene- 
rovaných Italianů  školy  fontainebleauské  a vliv 
Rubensův,  který  se  však  osvědčil  blahodár- 
nějším, než  se  sami  nadáli.  Ludvík  XIV.  za- 
šelješíě  dále,  založiv  Akademii  francouzskou 
v Římě,  jako  by  byl  chtěl  dáti  černé  na  bí- 
lém, že  genius  francouzský  může  se  vyvinout! 
jen  tam;  byl  by  málem  svěřil  i Versailles  Ber- 
ninimu,  ačkoliv  měl  k disposici  výtečné  umělce 
domácí.  Jeho  vlivem  graecoromanism  ovládl 
náš  vkus.  Je  známo,  jak  daleko  až  došel  tento 
zmatek  za  Prvního  císařství,  za  Restaurace  a 
Ludvíka  Filipa  a jakého  neslýchaného  napětí 
sil  bylo  třeba,  aby  se  Francie  a Evropa  vyba- 
vily z tohoto  područí  země  kdysi  vznešené,  ale 
úplně  pokleslé,  aby  se  dostaly  ze  začarované- 
ho kruhu  idejí,  které  přepjatí  imitátoři  falešně 
vyvodili  z děl  velikých  mistrů. 

Proti  této  invasi  italské  podporované  mo- 
narchií umění  národní  nepřestávalo  zápasiti, 
snažíc  se  navázatl  svou  tradici  životnou,  ka- 
rakteristní  a pozorovatelskou  na  velké  vzory 
XIV.  století.  Obroditelé  francouzského  umě- 
ní vzali  z Itálie,  co  měla  skutečně  dobrého, 
a předstihli  velmi  rychle  své  soupeře.  V edle 
umělců,  kteří  ve  shonu  za  offlcielní  přízní  imi- 
tovali poslušně  římské  umění,  najdeme  vždy- 
cky mělce,  kteří  volili  raději  chudobu,  aby  si 
uchovali  svou  neodvislost  a originalitu.  Ná- 
sledkem invase  italské  měla  Francie  dvoje  u- 
mění,  umění  assimilační  a umění  domácí,  která 
neustále  mezi  sebou  zápasila ; historie  jejich 
zápasu  jest  historií  celého  našeho  umění,  boje 
akademismu  s umělci,  kteří  se  nechtí  sklonit! 
pod  jeho  jho.  Zápas,  jak  známo,  trvá  až  do- 
sud. Podnět  k němu  zavdala  monarchie,  „pod- 
porovatelka  umění“,  která  přerušila  přirozený 
rozvoj  ducha  rasy  zapomínajíc,  že  jej  nikdy 
nelze  nahradit!  geniem  rasy  cizí,  byt  byl  sebe 
krásnější;  nad  to  monarchie  neuvedla  do  Fran- 
cie ani  genia  Primitivů  toskánských  nebo  um- 
brických,  ani  genia  Rafaelova,  Michel-An- 
gelova  neb  Lionardova,  nýbrž  jen  falešné  prin- 
cipy, které  jejich  prostřední  epigoni  vydávali 
za  principy  vyvozené  z těchto  mistrů.  Nebot 
úpadek  italského  umění  nastal  skoro  v tom- 


též okamžiku,  co  oni  zmizeli,  a již  roku  1 600 
byl  svrchovaně  žalostný. 

Dnes,  kdy  historická  kritika  XIX.  století 
vytvořila  své  methody  a stala  se  vědou,  do- 
spíváme k poznání,  jak  osudné  bylo  toto  po- 
rušení francouzského  vývoje,  a jak  čestný  vý- 
znam náleží  těm,  kdo  proti  němu  protestovali. 
Proto  jsme  musili  objevovat!  pracně  uměle- 
cké poklady  našich  primitivů  a našich  gothiků, 
vyhrabat!  ze  zapomenutí  XVIII.  století  po- 
hřbené pod  násypem  opovržení,  strhnouti  ma- 
sku falešné  slávě  a osvědčiti  svou  úctu  uměl- 
cům v pravdě  národním.  Tato  restituce  po- 
kračovala souběžně  s kritikou  historickou  a 
dnes  blíží  se  svému  dovršení;  jedná  se  ó zru- 
šení Akademie  římské,  jinými  slovy,  má  býti 
odstraněna  poslední  stopa  vlivu  Ludvíka  XIV. 

Za  těch  okolností  XVIII.  století  jeví  se  po 
pravdě  jako  velkolepý  odboj  zdravého  smy- 
slu národního  proti  ideálu  konvencionální- 
mu,  jako  předmluva  našeho  impressionismu. 
XVlll.  století  jest  předtuchou  jeho  ducha  i 
jeho  techniky.  Tvorba  Manetova  a Renoi- 
rova  jest  po  Delacroixovi  a Monticellim  jen 
potvrzením  a ustálením  myšlenek  Watteau- 
ových  a Chardinových  o barvách  komple- 
mentárních a rozkládání  tónu.  Styl  postav  Bes- 
nardových  byl  by  těžko  pochopitelný,  kdy- 
bychom neznali  Fragonarda  a Bouchera,  od 
nichž  přímo  vychází,  nemluvě  o pastelech 
Chardinových,  v nichž  se  už  shledáváme  se 
studiem  reflexu,  které  založilo  slávu  Besnar- 
dovu.  Při  vší  odvaze  našich  umělců  v posti- 
hování karakteru  a gesta,  nepředstihli  jsme  do- 
sud invenční  smělosti  Cochinovy,  Portailovy, 
Gravelotovy,  bratří  de  Saint  - Aubin  nebo 
Debucourtovy ; oni  jsou  tvůrci  illustrace,  s je- 
jíž technickou  krásou  může  závodit!  málokterý 
z našich  illustrátorů.  Tito  lidé  zachytili  a vtě- 
lili duši,  psychologii,  karakter  i vkus  naší  rasy 
s neomylnou  silou.  Umění  akademické  nená- 
leží žádné  zemi.  Rozvíjí  se  y kraji  allegori- 
ckém  a nudném,  který  sluje  Škola ; vštěpuje 
všem  malířům  všech  národů  ideál  kollektivní, 
který  jest  v odporu  s instinkty  každé  rasy.  Ne- 
pochází ani  z Itálie,  nebot  nikde  necítíme  tak 
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jasně  jeho  falešnost  a nicotnost  jako  před  Mi- 
chel  - Angelem,  Rafaelem,  Corregiem  nebo 
Bronzinem,  i v samé  Itálii,  v grandiosním  o- 
vzduší  museí.  Právě  před  těmito  genii  obje- 
vuje se  podvodnost  i přetvářka  jejich  epigo- 
nů a vykladačů  nejmarkantněji.  Ale  z obrazů 
XVÍII.  století  vyčítáme,  co  jest  nejvniterněj- 
šího v psychologii  francouzského  typu  — a 
to  jest  právě  to  nejkrásnější,  co  umění  může 
dáti  lidstvu. 

Umělci  XV lil.  století  mají  tedy  neoceni- 
telné zásluhy  o svou  zemi  a její  historii.  Na- 
lézáme v nich  dále  vytváření  všech  našich  prin- 
cipů malířských.  Tito  lidé,  z nichž  nepřízeň 
a záští  nadělalo  pouhé  illustratory  zhýralosti, 
byli  mistry  techniky  svrc  hovaně  skrupulosními, 
jejichž  vážné  a solidní  umění  obstojí  i před 
tím,  co  naši  současníci  vytvořili  nejlepšího. 
I když  omezíme  svůj  zřetel  jen  na  umění  kres- 
by, najdeme  mezi  nimi  celou  řadu  skvělých 
umělců,  že  bychom  jí  marně  hledati  rovné 
v kterékoli  době  francouzské  historie.  Nehle- 
díme-li  ani  k Watteauovi  a k jeho  žákům  ani 
k obdivuhodným  náčrtkům,  v nichž  se  zračí 
genialita  La  Tourova,  stojí  před  námi  Bou- 
chardon  a jeho  kreslené  medaillony  tak  jisté 
jako  jeho  skulptura,  Clodion,  jehož  křída  jest 
zrovna  tak  plastická  jako  jeho  dláto,  Pajou, 
Portail,  který  se  vyrovnává  téměř  Watteau- 
ovi, Greuze,  který  lépe  pracuje  rudkou  a tu- 
šem  než  olejem,  Cochin  a Moreau  mladší,  za- 
chycující několika  tahy  život  davu,  Gabriel 
a Augustin  de  Saint-Aubin,  smělí  a subtilní 
jako  Degas,  Leprince  a Lavreince,  plní  ele- 
gance, Gravelot,  Choííard,  Eisen  a Mariller, 
komentující  knihy  své  doby  lepty  a mědiry- 
tinami, které  budí  vzájemnou  závist  našich  a- 
mateurů,  Baudouin  a Debucourt,  kteří  nám  líčí 
kurtisány,  divadlo,  veřejné  parky,  Hubert  Ro- 
bert, přítel  a rival  Fragonardův,  Fragonard 
sám,  illustrující  mistrovsky  Povídky  Lafontai- 
novy,  Hueí,  malíř  zvířat,  pravdivý  jako  Pot- 
ter,  jemná  a rozkošná  Mme  Vigée-Lebrun  a 
konečně  sladký  a mysteriosní  genius  Prudho- 
nův  — celá  plejada  umělců,  kteří  vytvořili  ne- 
zapomenutelnou dobu  v dějinách  ducha  fran- 


couzského. Pozorujeme-li  sebe  menší  deko- 
rativní linku,  sebe  menší  vignettu  vyšlou  z je- 
jich ruky,  žasneme  nad  dokonalostí,  vkusem  a 
uměleckou  poctivostí,  kterou  do  ní  vložili.  Ne- 
vyhýbali se  nikdy  nesnadnostem, naopak  zdo- 
lávali je  s takovou  grácií,  že  jich  ani  nepozo- 
rujeme. Celé  jejich  umění  připadá  jako  impro- 
visovaná  hříčka;  teprve  když  je  kopírujeme, 
poznáme,  co  dovednosti  a síly  se  v nich  tají. 

Jejich  karaktery  byly  hrdé  a nezištné.  Je- 
šitnost a touha  po  vyniknutí  je  rozněcovala 
spíše  než  chtivost  peněz.  Milovali  neodvislost 
a toužili  po  novotě,  šetříce  při  tom  vkusu  a 
míry.  Jejich  mravní  disciplina  byla  výtečná. 
Umění  těchto  kreslířů  a těchto  malířů  bylo  o- 
statně  úzce  a intimně  spjato  s uměním  nábyt- 
kovým, ciselačním  a tkalcovským.  Byli  důstoj- 
nými spolupracovníky  všech  obdivuhodných 
umělců,  kteří  stvořili  oba  slavné  divý,  jediné 
v Evropě,  styl  Ludvíka  XV.  a LudvíkaXVI., 
v nichž  se  zhustil  dekorativní  genius  francouz- 
ský a které  nikdy  nenajdou  svých  pokračo- 
vatelů. Byli  také  nerozdílnými  společníky  vel- 
kých sochařů  Bouchardona,  Girardona,  Pa- 
joua,  Houdona,  Falconeta,  Allegraina,  Clo- 
diona,  Pigalla,  kteří  provedli  věci  tak  krásné 
jako  všichni  sochaři  XV 11.  století  i naši  a kteří 
se  osvědčili  důstojnými  nástupci  slavných  tvůr- 
ců versaillských  vodotrysků,  dědiců  Germain 
Pilonových  a Jean  Goujonových.  Exkomu- 
nikaci, kterou  se  římské  umění  mstilo  nad  ma- 
lířstvím domácím,  neušli  ani  tito  nádherní  mi- 
stři skulptury.  Jest  známo,  že  Napolen  měl 
v úmyslu  nahradit!  všecky  sochy  versaillského 
parku  zděnými  panoramaty,  které  měly  zná- 
zorňovat! slavná  vítězství  jeho  vlády;  jest  také 
známo,  jak  ohavné  výtvory  sochařského  ře- 
mesla nacpal  Ludvík  Filip  do  čestného  dvora. 
Avšak  sochaři  nebyli  v takovém  ponížení,  ne- 
upadali  tak  úplně  v zapomenutí  jako  malíři, 
a to  platí  stejnou  měrou  i o řemeslnících  a 
dekoratéřích. 

Malířství  vrátilo  se  ovšem  do  tohoto  roz- 
košného rámce,  který  byl  objeven  se  vzkří- 
šením XVlll.  století,  a octlo  se  tváří  v tvář 
dekorativní  organisaci  svrchovaně  logické  a 
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tak  přesně  skloubené,  že  ani  nejmenší  detail 
nepřipouštěl  modifikace.  Poznalo  těsnou  sou- 
vislost mezi  obrazem  a příbytkem,  pochopilo, 
k jaké  harmonické  jednotnosti  všech  umění 
dospěli  tito  umělci,  kteří  stvořili  nový  svět  a 
době  velikých  paláců  nádherných  a neoby- 
vatelných  vštípili  kouzlo  moderní  intimity.  Ob- 
jevují se  nám  dnes  jako  průkopníci  vkusu  tou- 
žícího po  obydlí  užším  a konfortním  a zůstá- 
vají v tom  ohledu  nepřekonatelnými  mistry. 
Jsou  zároveň  výbornými  učiteli  umělecké  in- 
telligence  a svobody.  Tito  malíři  a kreslíři  prv- 
ního řádu  se  neostýchalljako  naši  umělcikom- 
ponovati  mezistěnu,  model  zámku  nebo  nohu 
lenošky;  neznali  ještě  rozhraničení  mezi  mal- 
bou nebo  skulpturou  a ostatními  větvemi  u- 
mění,  které  bývají  troufale  nazývány  „uměním 
nižším",  ač  je  v nich  často  mnohem  více  u- 
mění  než  v některé  historické  malbě.  Hledali 
harmonii  a jejich  grácie  nevylučovala  nikdy 
jadrnost.  Všichni  pracovali  v jednom  směru, 
jejich  společným  heslem  bylo  vyjadřovat!  se 
francouzský. 

Byli  podporováni  skutečnou  elitou  ama- 
teurů,  šlechtici,  rentiery,  bankéři,  kurtisánami 
a herečkami,  kteří  milovali  umění,  chápali  je 
a zdravě  posuzovali,  získávajíce  a kupujíce 
umělecká  díla  ne  jako  bursovní  hodnotu  a spe- 
kulační prostředek,  nýbrž  jako  předmět  oprav- 
dové záliby,  který  uchovávali  s láskou.  Tato 
elita  nemá  sobě  rovné  ani  v naší  době  a zišt- 
ný obchodník  ani  placená  publicita  jí  nena- 
hradí. Watteau,  Fragonard  i Chardin  těšili 
se  po  celý  život  delikátní  a chápavé  podpoře 
této  malé  společnosti,  v níž  nalézáme  byto- 
sti ušlechtilé  jako  de  Julienne  a Gersaint,  ve- 
selé jako  Bergeret  nebo  de  la  Live  de  Jully, 
mtelligentní  jako  Marignyiroztomilé  jako  paní 
de  Pompadour.  Právě  tato  společnost  si  ucho- 
vala podstatné  rysy  francouzského  karakteru 
a uchránila  je  od  rušivých  prvků  cizího  vku- 
su ; ona  působila  svým  diskrétním  vlivem  na 
dvůr,  na  vkus  Ludvíka  XV.  a Ludvíka  XVI. 
ve  prospěch  našich  pravých  mistrů,  kdežto 
slavení  akademikové  slátávall  nudné  pastiche 
mythologie  italiánů.  jí  náleží  zásluha  o vy- 


tvoření moderního  názoru  na  umění.  Doba 
reakce  ji  odsoudila,  protože  prý  neměla  ide- 
álu. Jest  známo,  co  byl  řecko-latinský  ideál 
Davidův  a Canovův,  rafaelovský  ideál  Ingrův 
a akademický  ideál  Delarochův,  Gerómův  a 
Cabanelův.  Ovšem,  umění  XVIII.  století  ne- 
mělo v tom  smyslu  Ideálu,  že  nevnášelo  filo- 
sofie do  malířství ; ale  mělo  lásku  k životu, 
smysl  pro  zdravý  realismus  a porozumění  pro 
to,  co  je  dovoleno  a nedovoleno  štětci ; bylo 
především  obdivuhodným  repertolrem  omla- 
zených forem  a technických  procedur,  z nichž 
žijeme  od  té  chvíle,  co  Delacroix  našel  ve 
Watteauovi  tajemství  barev  komplementer- 
ních. 

Mezi  těmito  umělci  jedni  žili  ve  štěstí  a tri- 
umfech, druzí  proživše  dlouhou  a šťastnou  pe- 
riodu v době,  která  jim  byla  obdivuhodně  pří- 
znivá, dočkali  se  svého  pádu  a zneuznání.  Klet- 
ba je  stihla  ještě  za  jejich  života,  ač  vykonali 
cele  svou  povinnost.  Lemoyne  skončil  sebe- 
vraždou, de  Troy  skončil  sebevraždou,  Wat- 
teaua  sklátila  tuberkulosa,  Chardin  zhasl  beze 
slávy  a bez  radostí  rodinných,  La  Tour  ze- 
mřel jako  misanthrop  a okkultní  blouznivec. 
Není  nic  smutnějšího  nad  konec  Greuzův,  kte- 
rý uchřadl  v bídě,  opilství  a lítosti,  nebo  Fra- 
gonardův,  který  doživořil  v nouzi,  v zapome- 
nutí, byv  vystrčen  i ze  svého  posledního  útul- 
ku. Viděli,  jak  se  hroutí  před  jejich  očima 
celá  jejich  práce  o umění  přirozené  a zdravé 
a jak  se  vrací  ve  formě  ještě  protivnější  a nud- 
nější ono  panství  řecko-latinské,  jež  ve  svém 
mládí  radostně  odbojném  tak  pracně  svrhli. 
Ti,  kteří  triumfovali  nad  opřílbenými,  pompés- 
ními  heroy  Le  Brunovými,  byli  ušlapáni  no- 
voklassickými  hrdiny  Davidovými;  nej  jemnější 
malíři,  jací  kdy  existovali,  skončili  v opovr- 
žení a v posměchu  konvencionalismu.  Blou- 
dili jako  přízraky  světem,  který  již  od  nich 
ničeho  nechtěl  a který  rozptýlil  nebo  pobil  je- 
jich nejlepší  ochránce.  Vytrpěli  nesmírně  mno- 
ho. Zkusili  na  sobě  tíhu  nesmírného  pokry- 
tectví oné  společnosti  reakcionářské,  imperi- 
alistické a monarchické,  která  nenáviděla  vol- 
né kritiky  a vracela  se  theatrálně  k zbožnosti. 
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ke  kazatelské  morálce,  k pořádku  a vojenské 
hierarchii.  V nich  jako  v Encyklopaedistech  za- 
tracovala ducha  skepticismu  a individualismu. 

To  vše  musíme  míti  na  mysli,  pokoušíme-li 
se  sestrojiti  synthesu  XVIII.  století,chceme-li 
pochopiti,  čím  jsme  mu  zavázáni,  a změřiti 
šlechetnou  velikost  jeho  revolty  v poměru  k ne- 
návisti, která  je  stihla.  Toto  umění  bylo  po- 
hřbeno plných  sedmdesát  let.  Ale  klíčilo  a 
žilo  pod  zemí,  a jakmile  jsme  je  znovu  obje- 
vili, srostlo  a splynulo  s našimi  touhami  a s na- 
šimi snahami,  jakoby  se  nic  nebylo  stalo. Ta- 
kový Delaroche,  Bouguereau,  Couture,  Meis- 
sonier  a všichni  ti  lživelikáni  obou  císařství. 


Restaurace  nebo  vlády  Ludvíka  Filippa  zdají 
se  nám  nekonečně  víc  mrtví,  zapomenutí  a 
nemožní  než  takový  W atteau,  Chardin,  Bou- 
cher  nebo  Fragonard,  z nichž  vyšli  našiChé- 
retové,  naši  Besnardové,  naši  Monetové,  naši 
Renoirové.  Toto  zhlížení  a sepětí  stalo  se  in- 
stinktivně ; my  víme,  kde  hledati  své  mistry 
a nikdy  již  ani  Škola  ani  Akademie,  byt  je 
stát  udržel,  nebudou  udávati  směr  našemu  ná- 
rodnímu umění.  Jejich  neblahé  dílo  má  své 
listy  v dějinách,  ale  my  se  již  nemusíme  báti, 
že  k nim  v budoucnosti  přibude  nová  kapi- 
tola. Boj  impressionistů  dovršil,  co  započali 
Watteau,  Chardin  a Fragonard. 

PŮVODNÍ  PŘÍSPĚVEK,  TIŠTĚNÝ  JAKO  ORIGINÁL. 


FRAGONARD.  PODOBIZNA  DĚVČETE. 


FRAGONARD. 
LA  GIMBLETTE. 


KRONIKA. 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

K naší  anketě.  Po  závěrce  předešlého  čísla  V. 
S.  došel  pro  naši  anketu  projev  p.  C.  Mauclaira, 
který  tuto  dodatečně  otiskujeme : 

Paříž,  6.  července  1909. 

Moje  mínění  o záležitosti  Karlova  mostu  jest 
prosté.  Vzhledem  k tomu,  co  zbývá  z obou  soch 
pohlcených  r.  1 890,  nil^do  by  nemohl  zhotoviti 
věrné  jejich  kopie : a i nejlepší  kopie  jest  věc  nová, 
bez  duše,  v souboru  starého  umění  jako  jest  ob- 
divuhodná dekorace  onoho  mostu.  Tedy,  je-li  nutno 
rozhodnouti  se  mezi  1 . neudělat  nic,  2.  vytvořit 
nové  dílo,  jest  nejlépe  vyžádati  si  veřejnou  konku- 
renci od  vašich  umělců  výtvor.  Kde  jest  Bílek, 
Sucharda,  Stursa,  Kafka,  tam  není  třeba  býti  na 
rozpacích ! Celá  obtíž  spočívá  v otázce,  má-li  se 
znova  vytvořit!  sv.  František  Xaverský,  sv.  Ignác, 
nebo  něco  jiného.  Já.^  Francouz,  nemám  v tom  hlasu. 
Ale  kdybych  byl  Cechem,  inyslím,  že  bych  tam 
chtěl  vidět  Jiřího  Poděbrada,  Zižku,  Husa,  Libuši, 
nebo  i Mánesa  a Smetanu.  Neboř  most  jest  vaší 
„Alejí  hrdin“.  Kdyby  mi  bylo  dáno  setkati  se  s p. 
Grošem,  který  jest  roztomilý  muž,  sdělil  bych  mu 
tento  upřímný  náhled  umělce,  který  zbožňuje  vaše 
město.  Mají-li  se  poříditi  kopie  dvou  barokních  soch, 
budou  to  díla  směšná,  neboř  barok  nelze  kopírovati, 
jeho  přednosti  zmizí  a jeho  nedostatky  budou  pře- 
hnány. Budete-li  žádati  na  svých  umělcích,  aby 
VytVořdi  Xavera  nebo  Ignáce,  třeba  přiznati,  že 
v r.  1 909  umělec,  třeba  věřící,  bude  asi  postrádati 
nadšení.  Ale  připusřme,  že  se  nabídnou  umělcům 
postavy,  které  jsem  jmenoval,  a Praha  získá  snad 
dvě  nová  arcidíla.  camille  mauclair. 

* 

Umělecko-průmyslové  museum  pražské  vydá  na 
podzim  k 25.  výročí  svého  založení  průvodce  po 
sbírkách  s řadou  reprodukcí  zejména  českých  prací, 
v museu  zastoupených.  Obecenstvo  uvítá  zajisté  vy- 
dání průvodce  s povděkem ; bylot  toto  museum 
(mimo  Náprstkovo)  v Praze  jediné,  jež  dosud  postrá- 
dalo sebe  menšího  vademecum,  ačkoliv  jeho  po- 
klady v některém  oboru  převyšují  v ceně  hmotné 
1 umělecké  daleko  sbírky  ostatní. 

* 

V ideové  soutěži  na  přestavbu  staromestsJ^é  rad- 
nice došlo  celkem  20  projektů,  jež  byly  po  výroku 
poroty  25.  července  vystaveny  ve  škole  u sv.  Jiljí. 
I.  cena  udělena  arch.  J.  Wiehlovi,  II.  arch.  Th. 
Petříf^ovi,  III.  arch.  B.  Hůbschmannovi. 

* 

V soutěži  na  regulaci  okolí  starého  města  Hradce 
Králové  došlo  9 projektů.  Porota  (Vil.  Dvořák, 


K.  Hilbert,  J.  Kotěra,  J.  Sakař,  Dr.  Ulrich)  udě- 
lila I.  cenu  (2000  K)  společné  práci  arch.  K.  Zá- 
krejse,  inž.  Šejny  a arch.  Reichla,  II.  cenu  (1400 
K)  společné  práci  MUDr.  Ot.  Klumpara  a arch. 
Lišky  a III.  cenu  (800  K)  inž.  Pažoutovi  a spo- 
lečníkům v Brně. 

* 

Ve  Val.  Meziříčí  otevřena  byla  1 8.  července 
výstava  ,,Manesa“,  kterou  pořádá  kroužek  taměj- 
ších  přátel.  Výstava  obsahuje  1 54  čísel  a trvá  do 
22.  září.  Zastoupeni  jsou  Aleš,  Bém,  Beneš,  Bílek, 
Bottinger,  Brunner,  Dvořák,  Feikl,  Fila,  Hofbauer, 
Hudeček,  Charvát,  Jiránek,  Kafka,  Kašpar,  Kofrá- 
nek,  Kotěra,  Kratochvíl,  Kubín,  Lauda,  Majer,  Ma- 
řatka,  Masaryk,  Mestróvič,  Nechleba,  Nejedlý,  Ně- 
mec, Ottmar,  Polák,  Preisler,  Radjmský,  Slavíček, 
Stretti,  Sucharda,  Sejnost,  Simon,  Spála,  Svabinský, 
Stursa,  Ullmann,  Vík  a Wachsmann. 

* 

Ve  vídeňském  časopise  Die  graphischen  Kúnste 
(čís.  3.)  přidány  ke  článku  K.  M.  Kuzmanyově 
Jůngere  oesterreichische  Graphiker  III.  Lithographie 
také  reprodukce  dvou  lithografií  M.  Svabinského, 
jež  byly  pouze  v několika  kusech  vytištěny,  portrait 
Dvořákův  a Riegrův  (skizza  k známému  obrazu 
Riegra  sedícího  u stolu). 

* 

Rádnými  professory  dějin  umění  po  zemřelém 
professoru  na  universitě  vídeňské,  Dr.  Fr.  IMicl^hof- 
fovi  (viz V.  Směry  211.)  budou  jmenováni  Dr.  Max 
Dvořák  a Dr.  E.  Strzigowski-  Vláda  tímto  kom- 
promisem se  chce  vyhnouti  přímému  rozhodnutí  mezi 
lépe  kvalifikovaným  Cechem  Dvořákem  a Němcem 
Strzigovským.  ^ 

Deutsche  Arbeit  přinesla  ve  svém  10.  sešitu 
reprodukce  některých  prací  stav.  rady  arch.  Jos. 
Zasche,  zejména  dům  Pražské  želez,  společnosti, 
koncertní  síň  na  jubil,  výstavě  1 908,  villy  v Bubenči 
a Jablonci  n.  Nisou  a náhrobky  na  Volšanském  a 
Strašnickém  hřbitově  ; mimo  to  je  publikován  pro- 
jekt kostela  pro  Jablonec  n.  Nisou.  Průvodní  článek 
malíře  K.  Krattnera  je  málo  reelní,  stylistická  limo- 
náda a žurnalistické  floskule. 

-x- 

U Vejvodů.  Je  nutno  konečně  říci  k tomuto 
případu  několik  slov.  Již  boj  o zachování  tohoto 
nesporně  cenného  a pro  Prahu  význačného  objektu 
ukázal  motivy  a pravé  příčiny  enthusiasmu  některých 
lidí,  kteří  jenom  předstírají  lásku  k minulosti,  aby 
z ní  mohli  těžit ; i spory  nového  majitele  domu  s U- 
měleckou  Besedou,  nechutně  protahované  a za  věc 
národního  zájmu  proklamované,  poodhrnuly  také  tro- 
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chu  roušku  s celé  věci,  a konečně  dnešní  stav  je  nej- 
pádnějším důkazem,  že  zachování  domu  u Vejvo- 
dů  nešlo  v kolejích  ideálního  zápalu,  ale  že  vedlejší 
úmysly  hodně  reelní  a hodně  neumělecké  byly  sil- 
nější. Banální  úprava  nádvoří  s posměšnými  malba- 
mi, pseudostředověké  faktury  od  základní  myšlenky 
až  po  provedení,  je  vedlejší,  rovněž  nezáleží  mno- 
ho na  tom,  co  nový  majitel  vystavěl  ve  dvoře,  ale 
úprava  zevnějšku,  majetek  všeho  obyvatelstva,  jež 
kolem  chodí,  nás  nutí  k protestu.  Snad  nemá  kon- 
servátor centrální  komisse  dosti  moci  nebo  píle,  aby 
tomu  zabránil,  ale  jisto  je,  že  stará  fasáda  utrpěla 
velmi  mnoho  na  své  kráse  novou  opravou,  a sice 
zbytečně,  bez  potřeby,  neobratností  architekta  ne- 
bo umíněností  majitele.  Nezbytné  vikýře  pro  osvět- 
lení půdních  místností  bylo  možno  navrhnout!  vkus- 
něji, původní  dvéře  z hlavního  portálu  nebylo  nut- 
no odstraňovati,  portál  nebylo  nutno  barviti  tak  ne- 
vkusně, nový  vchod  nebylo  nutno  garnirovati  štít- 
kem, nový  vstup  do  vinárny  nebylo  třeba  ,,zdobiti“ 
divadelní  dekorací  stříšky,  tvary  štítů  nebylo  nutno 
vyhlazovat!  do  pravidelnosti  geometrické  atd.  atd. 
Zkrátka  řečeno  — dům  U Vejvodů  padl  za  oběf 
činnosti  restaurátorské  i restaurátorské,  jež  z něho 
učinily  novou  atrakci  Prahy,  ale  zničily  jej  jako  do- 
klad měšťanského  sídla  renaissančního. 

* 

Dr.  J.  Dornhdýýer,  dosavadní  kustos  c.  k.  dvor- 
ní knihovny  ve  Vídni  a redaktor  časopisu  Die  gra- 
phischen  Kúnste,  byl  jmenován  ředitelem  moderní 
galerie  vídeříské.  Jméno  nového  správce  dává  záruku, 
že  výběr  uměleckých  děl  pro  tuto  galerii  bude  nejen 
pro  historii  současného  malířství  význačný,  ale  i kri- 
tický ve  smyslu  moderního  nazírání  na  qualitu  umě- 
leckou. 

* 

J.  AI.  svob.  pán  Helfert  podal  v letošním  zase- 
dání panské  sněmovny  návrh  zákona  na  ochranu  a 
zachovávání  památek  v Rakousku.  Návrh  byl  při- 
jat a odkázán  komissi.  Další  cesta  návrhu,  jež  vede 
poslaneckou  sněmovnou,  nebude  již  tak  hladká.  Od- 
por bude  vzbuzovatl  nejenom  antagonismus  někte- 
rých kruhů  obyvatelstva,  ale  i centralisační  stanovi- 
sko správní,  na  něž  se  zákon  staví.  Přes  to,  že  je 
ve  svých  důsledcích  blahodárný  a v motivaci  svých 
příkazů  stojí  na  nejmodernějším  stanovisku,  musí  býti 
s ohledem  zejména  na  slovanské  národy  v říši  vhod- 
něji upraven  a dopřáti  národní  samosprávě  větší  in- 


gerence  než  navrženo.  Jinak  ovšem  jest  si  přáti  v záj- 
mu památek  samých,  aby  byl  upravený  zákon  sankti- 
onován  co  nejdříve. 

Generální  ředitel  berlínských  král.  museí,  tajný 
rada  Dr.  Wilh.  Bode,  spojuje  ve  své  ruce  stále  více 
nitky  všeevropské  organ  sace  na  poli  museologie  a 
dějin  umění.  Posledním  jeho  initiativním  činem  je 
popud  k založení  něm.  spolku  pro  vědu  umělecko- 
historickou  (Deutscher  Verein  fůr  Kunstwissen- 
schaft),  jež  si  klade  dalekosáhlé  cíle  v tomto  oboru. 
Disponujíc  již  nyní  milionovým  kapitálem  chce  tato 
organisace  (dosud  má  na  400  členů  z celé  Evropy) 
pod  vedením  Bodeovým  a s výborem  60  nejlepších 
odborníků  provést!  v první  řadě  publikování  všech 
památek  německého  umění  (Monumenta  artis  Ger- 
maniae)  ve  4 skupinách  (architektura,  sochařství, 
malířství  a uměl.  řemeslo)  v dokonalém  provedení, 
dále  vydávati  ročenku,  příručky,  sbírati  materiál  fo- 
tografický ke  studiu,  podporovat!  studium  dějin  u- 
mění  na  vysokých  i středních  školách,  výcvik  profes- 
sorů  středoškolských  a zaopatření  potřebných  po- 
můcek vyučovacích.  Monumenta  zůstanou  ovšem 
prvním  úkolem  společnosti.  Práce  na  nich  je  již  roz- 
dělena redaktorům ; pro  I.  skupinu  jsou  Dehio  a Be- 
zold,  pro  II.  Goldschmidt  a Bode,  pro  III.  Dvořák, 
Swarzenski,  Friedlánder,  Weiszácker  a Burckhardt, 
pro  IV.  v.  Falke,  Graul  a Koetschau. 

* 

U Bernheima  v Paříží  byla  nedávno  otevřena 
malá,  ale  vybraná  výstava : Roussel,  Vuillard,  Gross 
a Signac.  Dle  Chronique  des  Arts  nepřinesli  nic  no- 
vého ; několik  akvarelů  Cézannových  by  prý  do- 
konce bylo  lépe  neukazovat! ; za  to  vévodily  výstavě 
čtyři  pastely  Degasovy,  ,, hodné  každého  Musea. '* 
* 

V Paříži  na  popud  Emila  Quimeta,  známého 
odborníka  v umění  Orientu  a zakladatele  Musée 
Guimet,  bude  zřízeno  museum  padělaných  před- 
mětů uměleckých.  Guimet  velikou  zkušeností,  na 
cestách  v Egyptě,  Persii  a Indii  získanou,  přišel  k ná- 
hledu, že  jen  nejbližším  srovnáváním  ověřených  ori- 
ginálů a padělků  lze  se  obrniti  proti  podvodům,  před 
nimiž  nejsou  chráněni  ani  nejlepší  odborníci.  V mu- 
seu, v němž  vedle  nejlepších  originálů  budou  vy- 
stavena nejraffinovanější  íalsa,  najde  konečně  útulku 
i pověstná  tiara  Saitafernova  a egyptské  skarabeje, 
mistrně  napodobené  a dlouho  za  pravé  považované. 
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I.  Nadání  pro  J^lassickou  formu. 

Je  obzvláštní  ctí  pro  francouzské  sochařství, 
že  umění  A.  Maillolovo  slaví  svůj  rozkvět 
i svůj  úspěch  v téže  době,  kdy  neobyčejná 
sláva  Rodinova  nás  dosud  ovládá  celým  svým 
kouzlem.  Rodin  nám  vnutil  cit  pro  svůj  pro- 
nikavý osobitý  způsob,  pro  svoji  zálibu  na 
dogmatické  kráse,  charakteru  a výrazu,  a ze- 
jména na  slohu,  jen  jemu  vlastnímu,  který  je 
ohnivý  a složitý,  vášnivý,  jenž  kloní  se  k ry- 
su cizímu  a jenž,  čímž  je  řečeno  vše,  je  pro- 
sáknut romantikou.  Ten  bude  míti  na  naši 
dobu  stejný  vliv  jako  Richard  Wagner;  je 
hlavou  moderní  školy,  všichni  novateuři  z ně- 
ho vyjdou.  — A právě  nyní  nám  nový  mistr 
objevuje  nový  ideál,  jinou  krásu,  jejíž  naivní 
smyslnost,  jednoduchost  a vzrušenost  bez  po- 
sy  opět  pozdvihuje  pochopení  pro  klassický 


tvar  a má  půvab  čerstvé  a jako  křišfál  jasné 
vody. 

Jeho  umění  je  předem  umění  synthese.  Ne- 
byl k němu  přiveden  nějakou  theorií,  ale  jen 
vlastním  pudem  se  přidal  k novoklassickému 
hnutí,  jehož  počátek  dlužno  hledati  u Cé- 
zanna  a Gauguina.  Terrakotty  a dřevěné  řez- 
by mistra  tahitského  stejně  jako  kartony  ke 
gobelinům  Emila  Bernarda  nezůstaly  beze  vli- 
vu na  jeho  vývoj.  Umělecké  výsledky  práce 
synthetiků,  již  se  rozhořčovali  nad  eklektickým 
realismem  akademií,  vzbudily  v Maillolovi, 
žáku  Cabanelově,  jeho  pravé  nadání. 

Avšak  proti  nám,  kteří  jsme  onu  jedno- 
duchost, onen  velký  sloh  hledali  jen  v para- 
doxech a nalezli  jej  jenom  po  velkých  obě- 
tech, objevil  jej  Maillol  skoro  bez  námahy 
sám  v sobě.  Dovedl  malicherné  výpočty  a 
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předsudky  akademických  škol  krátce  hoditi 
přes  palubu  a brzo  došel  k výtvorům  v prav- 
dě synthetické  krásy  ve  všech  oborech. 

Každý  myslící  umělec  dříve  či  později 
dospěje  k tomu,  že  dává  tomuto  způsobu 
krásy  přednost  před  jinou.  Ideálem  umění  je 
vždy  zhustitl  a soustředit!  v několika  jasných 
a určitých  tvarech  nekonečně  různé  vztahy, 
odpozorované  v přírodě.  Na  konci  své  drá- 
hy životní  dávají  takový  Degas,  Rodin  nebo 
Renoir  výhost  rozkošným  jemnostem  svého 
dřívějšího  způsobu  tvoření  a přinášejí  větší  šíři 
do  svého  řemesla,  zkracují  a zjednodušují  a 
přinášejí  oběti.  Kdo  z nás,  kteří  jsme  si  vě- 
domi pravých,  jediných  obtíží  svého  umění, 
by  nevyměnil  rád  všechnu  svoji  zdatnost  vku- 
su, jemného  cítění  a techniky  za  onen  dra- 
hocenný dar,  který  je  nejlepším  nadáním 
Maillolovým : nadání  klassické? 

II,  O I^lassickém  umění. 

V poznání  klassického  umění  především 
rozhoduje  idea  synthese.  Není  klassikem,  kdo 
nedovede  hospodárně  zacházeti  se  svými  pro- 
středky, kdo  nepodřizuje  půvab  detailu  kráse 
celku,  kdo  nechce  dosáhnouti  velikosti  praeg- 
nancí.  — Ale  umění  klassické  žádá  mimo  to 
víru  v nezbytné  vztahy,  v matematické  pomě- 
ry, v zákoník  krásy  — bud  v předmětě  díla 
(kanón  lidského  těla)  nebo  v umírněnosti  díla 
(zákony  komposice.)  Je  také  důležito,  aby 
byla  nalezena  rovnováha  mezi  přírodou  a slo- 
hem, mezi  výrazem  a harmonií.  Klassik  jedná 
methodou  synthetickou,  stylisuje  nebo  vyna- 
lézá dokonce  snad  krásu  nejen  při  tesání  ka- 
mene nebo  malování,  ale  již  při  vidění,  zpy- 
tuje-li  přírodu.  Každý  předmět,  jejž  pozoruje, 
tvoří  znovu;  i když  mu  ponechává  jeho  zá- 
kladní logické  oprávnění,  přetváří  jej  mocí  své- 
ho genia.  Řecký  sochař  ze  školy  Fidio  vy  nevy- 
hýbá se  modelu,  ale  zjednodušuje  jej ; nepo- 
míjí ničeho,  ale  ovládá  tak  mistrovsky  kaž- 
dou podrobnost  matematickou,  že  se  všechny 
rozplývají  ve  vznešené  harmonii.  Tělo,  jež 
jeho  umění  vymýšlí,  je  tak  objektivní,  že  se 
zdá  býti  živým  a přece  je  zbudovala  myšlen- 


ka člověka,  přece  má  svůj  sloh.  Tak  vytváří 
klassik  z prvků,  přírodě  vzatých,  nejen  prvky 
uměleckých  děl  jako  Orientálci,  romantikové 
nebo  impressionisté,  ale  i prvky  přírody,  jak 
ji  zří,  dokonale  srozumitelné  a stvořené  k je- 
jímu obrazu.  Zdá  se  ostatně,  že  právě  Re- 
kové pátého  století  a Egypťané  vytvořili  vše- 
obecně nejrozšířenější  typy  krásy  a nejlepší 
proporce,  a tak  nejvíce  dodali  života  a rea- 
lity dosud  čistě  architektonickému  pojetí  lid- 
ského těla.  Aneobdivujeme-li  právě  toto  i v ji- 
ných dobách  u mistrů  sochařů  a malířů  při 
moři  Středozemním,  u mistrů  mosaiky  v Ří- 
mě a Ravenně,  u Giottistů? 

V' 

III.  Řecká  nebo  gotická  klassičnost? 

Jako  ona  snaží  se  i Maillol  tvořiti  doko- 
nale krásné  a dokonale  jednoduché  tvary. 
Předmět  své  smyslnosti,  vše,  co  miluje  v pří- 
rodě, obláčí  v určité  konvence,  jím  vynaleze- 
né. Vytváří  zcela  naivně,  snad  i dokonce  bez- 
děky, klassické  synthesy.  Nic  přebytečného 
neobtěžuje  hladkost  jeho  soch,  z nichž  mnohé 
mají  čistotu  figur  tanagerských.  — Svým  pů- 
vodem, svou  rassou  náleží  jižní  Francii:  při- 
chází od  břehu  Středozemního  moře^  jehož 
modré  vlny  viděly  zrození  Venušino  a na- 
dchly k tolika  slavným  uměleckým  výtvorům. 
Nějaký  Rek,  jeho  předek,  snad  přinesl  k na- 
šemu pobřeží  jižnímu  s kultem  krásy  také  krásu 
Pallas  Athény,  tedy  kultus  ducha  klassického. 
On  sám  svým  dobře  stavěným  čelem,  svým 
rovným  nosem,  svým  vousem  kostrbatým  se 
podobá  válečníku  s aeginského  štítu;  vzbu- 
zuje v pozorovateli  myšlenku  na  některého 
druha  chytrého  Odyssea,  jehož  jakási  keltická 
nymfa  na  těchto  březích  zadržela.  Narozen 
v Bauyulx,  v Roussillonu,  kde  také  každo- 
ročně prožívá  zimní  měsíce,  vyrostl  mezi  mo- 
řem a Pyrenejemi,  pod  stromy  olivovými  a 
ve  vinicích.  Tam  udržuje  slunce,  samo  smavé 
mládí,  blahodárně  ducha  lidského.  — Tam 
jsou  lidé  stále  hotovi  k enthusiasmu,  ohniví 
v řeči,  nakloněni  podivuhodným  rozprávkám. 
Kdo  někdy  slyšel  Maillola  zpívati  písně  své 
otčiny,  velebiti  nebe,  slunce  a víno,  ví,  jak 
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hluboce  je  zakořeněn  do  půdy  své  drahé  vlasti, 
(pihřjP  íg  naT()ida  yaíav;  tam  nalezl  opět 
moudrost  Houdonovu,  tam  navázal  s lehkou 
grácií  na  tradice  řeckého  sochařství. 

Jiný  tvrdí,*)  že  je  Maillol  žákem  gotiky. 
To  se  zdá  býti  přímým  protikladem  proti 
tomu,  co  jsem  řekl.  Připouštím,  že  má  něžnost, 
důvěrnost,  jemné  cítění  západozemce.  Jeho 
pojetí  skutečnosti  nás  dojímá  hlouběji  než 
dokonalost  antiky,  je  povzbudivě  veselý,  fráse 
„incessu  patuit  dea“  nedá  se  užiti  o jeho  na- 
hých sochách.  Jeho  klassicismus  je  nám  bližší, 
jedním  slovem,  je  moderní.  Ale  je  třeba  tomu 
rozuměti.  Nesdílím  předsudku  naší  latinsko- 
pohanské  výchovy,  jež  nám  líčí  náš  středo- 
věk jako  temné  období  askese  a barbarství. 
Naopak,  křesťanství  vzbudilo  vášeň  pro  pří- 
rodu: umění  středověké,  hned  mystické,  hned 
smyslné,  mělo  velmi  živý  cit  pro  vše,  co  je 

*)  Jaques  Blanche. 


na  světě  půvabné.  Mistrovská  díla  našeho 
sochařství  XIII.  století  lze  zcela  dobře  po- 
rovnávat! s výtvory  mistrů  řeckých  V.  století. 
Ačkoliv  JSOU  rozdílnější,  živější  a výraznější, 
přece  se  jim  může  snad  upírati  charakter  všeo- 
becné lidskosti  a ona  vznešená  hrubost,  pro 
niž  jsou  sochy  Maillolovy  s nejkrásnějšími  anti- 
kami příbuzný.  Ale  s našeho  stanoviska,  t.  j. 
se  stanoviska  umění  klassického,  každý  musí 
uznati,  že  na  př.  sochy  v Chartres  jeví  totéž 
jasné  umění,  tentýž  vypilovaný  sloh,  právě  tak 
čistý  cit  pro  formu  jako  nejkrásnější  sochy  ře- 
cké. A je  jistě  v řeckém  umění  V.  století  málo 
zobrazení  ženy,  jež  by  působilo  tak  svěže  a 
nádherně  jako  zobrazování  P.  Marie,  jež  nám 
gotika  podává  v tak  okrouhlé  a smavě  veselé 
formě.  Kniha  o smyslnosti  a dokonalosti  for- 
my francouzských  sochařů  středověkých  ne- 
byla dosud  napsána. 

Nevím,  opírá- li  se  symhetická  methoda 
Maillolova  o Reky  nebo  o gotiky.  Ale  bez 
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pochybností  vidím  u něho  odhodlané  násle- 
dování přírody  a individuelního  života,  jejž 
překládá  do  forem  absolutní  pravdy  jako  na 
kostelních  obrazech  a jenž  jej  vede  často  až 
k netvornostem  nebo  k neohrabanostem.  Na 
portále  kostela  Notre  Dáme  v Paříži,  v He- 
rodiadě Rouenské,  v čtyřlistu  Amienském, 
ve  štítě  svatebního  portálu  u sv.  Sebalda 
v Norimberce  najdeme  oblosti,  něhu  a nai- 
vitu, které  jsou  celý  Maillol.  V něm  se  bratrsky 
spojují  dvě  tradice  po  sobě  jdoucí,  řecké  V.  a 
křesťanské  XIII.  století,  dvě  umělecké  formy, 
jež  vyjádřily  ideální  typ  lidství  plností  tvarů. 

IV.  Plnost  formy. 

Do  jaké  míry  cítí  Maillol  formu,  krásu  li- 
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nie  a geometrickou  dokonalost  těla,  ukazují 
jasně  již  jeho  návrhy,  jeho  nejzběžnější  skiz- 
zy.  Prostý  tah  dostačí  mu,  aby  dokázal  svůj 
plastický  zájem  na  díle,  na  němž  jej  potom 
vidíme  celé  měsíce  pracovati.  Kouzelné  ara- 
besky jeho  tkanin  ukazují  jeho  první  tápání 
po  formě;  ale  jsou  přese  všecko  barevné  a to 
je  pro  první  spatření  největším  jich  půvabem. 
Ačkoliv  přišel  z kraje,  který  má  linie  Pous- 
smovy  a spíše  zašedlé  tóny  barevné,  přece  jej 
lákala  od  mládí  hra  barev.  Byl  malířský  a de- 
korativní talent,  než  se  stal  sochařem.  Známe 
krásné  tkané  tapety,  jež  vystavoval  v Salonu 
de  la  Société  nationale:  velké  postavy  žen  s ge- 
niálními záhyby  šatu,  stojící  v zahradě  ovoc- 
né nebo  parku.  Ale  právě  v těchto  prvních 
výtvorech  a stejně  v několika  jeho 
malbách,  lilhograíiích  a dřevorytech 
objevujeme  pod  něžností  barev  je- 
ho hluboký  cit  pro  formu ; na  email- 
lo váných  fayen^ových  talířích  zdo- 
by jeho  uměleckých  počátků,  ku 
př.  na  dvou  mladých  dívkách,  ne- 
í - scucíchnádobusvodou,vidímekra- 

‘ je  v plné  ostrosti  a přece  již  vystu- 

puje  modelace  v plné  působivosti. 

' A již  jeho  první  sochy  ukazují  ve 

své  plnosti  všechny  své  plastické 
quality.  Mistrovství  jeví  se  v sochách 
a soškách  z poslední  doby,  v po- 
stavě z majetku  O.  Mirbeau,  polo- 
řásněné,  v bojovnicích  a sedícím 
mladém  děvčeti  z majetku  pánů 
z V ollardů,  v stojící  ženě  z majetku 
pana  Fayeta,  v schoulené  ženské 
postavě  z majetku  hrab.  Kesslera, 
ve  všech  objevujeme  podivuhodné 
/ kombinace  ploch  a krásných  oblo- 

stí, dokonalé  porozumění  relativní 
důležitosti  objemů,  silnou  modelaci 
a šíři  v celém  provedení.  Co  jej  ve- 
de při  tvoření  jeho  díla,  co  je  mu 
měřítkem?  Není  to  charakter  typu 
jednou  pro  vždy  vyvoleného;  ne- 
boť on  přejímá  s rozličných  modelů, 
odlitků,  ba  dokonce  fotografií  zcela 
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rozdílné  živly,  jež  potom  spájí  v celek.  Není 
to  ani  pohyb,  protože  jej  mění  během  své 
práce,  je  to  krátce  podivuhodný,  instinktivní, 
přirozený  cit  pro  formu. 

Nikdo  nekomponuje  jako  Maillol  živel 
masový,  symetrii  torsa  a celou  architekturu 
smyslů,  v níž  se  rozvinuje  jeho  fantasie.  Po- 
třebuje absolutní  svobodu,  aby  dovedl  vyna- 
lézat! dle  svého  jistého  pudu  a formovat!  hmo- 
tu. Ale  i ve  školení  vlastní  přemíry  nadání, 
ve  způsobu,  jak  volí  mezi  tisíci  různými  živly 
ty,  které  by  jej  mohly  nejlépe  uspokojit!,  po- 
ciťuje jako  klassikdvé  potřebu  otěží.  Tento  ná- 
sledovník Egypťanů,  Reků  a nádherného  Pra- 
diera  sám  si  předpisuje  pevně  stanovené  pro- 
porce,, pevná  pravidla:  podle  svých  běžných 
modellů  stanovil  přesně  míry,  jež  se  mu 
líbí,  a stvořil  ideální  typus,  jemuž  dle 
možnosti  vše  podrobuje.  Pozoroval 
jsem,  že  se  snaží  uskutečniti  radu  In- 
gresovu  užívaje  soustavně  kulovitých  a 
válcovitých  forem:  „že  musí  býti  nohy 
jako  sloupy".  / 

Užívá  tímto  mistrem  naznačených  .< 

prostředků:  „Abychom  dosáhli  krásy  | 

tvaru,  modelujme  kulatě  a bez  vnitř- 
ních detailů.  Neboť  krásný  tvar  jsou 
právě  plochy  s oblostmi."  — A Ingres 
k tomu  dodal : „Proč  nevytvořujeme  \ ; 
velkého  stylu  ? Protože  lepíme  místo  i ; 
jedné  velké  formy  tři  malé."  Skvělá  for-  ř; 
mule,  obsahující  celé  umění  a methodu  > 

Maillolovu ! -i 

V.  Sm^sl  pro  sl^utečnost. 

Vyzkoumali  jsme  tedy,  jaké  quality  ; 

přináší  si  Maillol  pro  své  tvoření  a s ja- 
kým sebeovládáním  dovede  vésti  svoji 
zcela  konkrétní  a zcela  realismem  žive- 
nou fantasii.  — Neboť  takové  umění  by  'i 
bylo  skutečně  akademickým,  kdyby  lá-  'ť 
ska  k realismu  všude  z něho  nevyza- 
řovala. Z jeho  nějdokonalejších  syn- 
thesí  není  těžko  vycítiti  jeho  nadšení 
pro  přírodu.  Tento  velký  klassik  má 
zcela  dětský  cit.  Každé  divadlo  v pří-  l. 


rodě,  již  tisíckráte  pozorované  a dobře  mu 
známé  nazírá  znovu  zase  očima  zářícíma  a 
radostným  srdcem.  Celý  svět  okolní  miluje 
vášnivě.  A dává  skutečně  všemu,  co  vidí, 
přednost  proti  tomu,  co  objevuje  ? Je  to  o- 
tázka  dosud  nezodpověděná.  Jistě  má  dar 
svěžesti  v míře  neobyčejné.  Viděl  jsem  jej, 
jak  byl  přímo  u vidění  nad  kusem  křemene, 
nad  hroudou  země,  nad  leskem  kovu.  Jeho 
něha  je  bez  míry,  je  přístupen  kouzlu  ka- 
ždé věci. 

Je-li  jeho  umělecká  zvědavost  tak  vše- 
obecná, zabývá -li  se  tak  vřele  materiálem 
zvoleným  a patinou,  vynalézá-li  s oblibou 
nové  směsi  k modelování,  sbírá-li  květiny  na 
svých  procházkách  na  venkově,  aby  z jich 
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štávy  obdržel  barviva,  to  vše  prýští  z jeho 
zájmu,  jemuž  není  nic  v přírodě  lhostejno.  Jest 
právě  všemi  svými  smysly  rozený  realista. 


V/.  Maillolova  smyslnost. 

To  je  také  celým  tajemstvím  jeho  sexu- 
elní,  spíše  řecké  než  křestanské  smyslnosti, 
v níž  si  jeho  umění  libuje.  Plná  záda,  vzpí- 
rající se  stehna,  oblá  ramena,  měkkost  těla, 
pevné  prsy  — u všech  těchto  půvabů  žen- 
ského těla  prodlévá  se  zálibou  jeho  dláto. 
Antika,  jež  nemilovala  žen,  zanechala  nám 
málo  tak  svůdných  postav.  Ani  romantika, 
ani  literatura  nevnáší  komplikace  do  jeho  mla- 
distvé vise  těchto  krásných,  k lásce  hotových 
těl,  beze  studu  a bez  vášně.  Jsou  to  stvoření 


nejjemnější  a nejnádhernější  bestiality, 
pevně  stavěné  a zdravé  musy,  jichž  leni- 
vé postoje  je  přibližují  matce  zemi,  nebo 
jež  tu  často  stojí  bez  pohybu,  v lesku  své 
nahoty;  architektury  svalů,  jež  by  byly 
chladné  bez  oněch  záchvěvů  kůže,  bez 
oné  neurčitosti  posuňků,  bez  něžnosti,  kte- 
rou jim  vdechla  obdivuhodná  Maillolova 
plachost. 


VII.  Rys  neohrabanosti  v Maillolově 
uměni. 


Je-li  Maillol  upřímný,  je  neohrabaný. 
Rozumím  pod  tím  slovem  onen  druh  ne- 
obratnosti, jíž  se  projadřuje  bez  ohledu 
na  vnitřní  formy  vlastní  vzrušenost  uměl- 
cova. Nejenom  naši  staří  mistři,  raní  go- 
tikové, nýbrž  i největší  z našich  moder- 
ních umělců  dali  na  jevo  tuto  šťastnou  nai- 
vitu. Ingres  klidně  snesl  raději  výtku  ne- 
obratnosti, když  se  odvážil  kresliti  Thetis 
a nespokojil  se  s akademickými  předpisy 
školy  Davidovy.  Stárnoucí  Puvis  de  Cha- 
vannes  bránil  se  zániku  školy  Ingresovy  a 
probudila  se  v něm  opět  dětskost  školy 
Giottovy.  Aby  vyvázli  z ubohé  jalovosti 
umění  druhého  císařství,  spokojili  se  Ma- 
not,  Renoir  a Degas  vlastní  upřímností  a 
dali  v šanc  virtuositu,  takže  officielní  kri- 
tika vtipkovala  o jich  neznalosti  základ- 
ních pravidel  umění,  barvy  a kresby! 

Případ  Maillolův  jest  složitější;  jeho  umění 
jest  umění  pravidel,  ale  pravidla  si  vybudo- 
val sám  jeho  pud  ; Maillol  se  straní  vší  kon- 
vence, neprožil-li  jí  sám  (smím-li  tak  říci).  Je 
třeba  dobře  tomuto  rozuměti : Jeho  upřímnost 
ukládá  si  jen  tehdy  hranice,  kde  to  káže  jeho 
klassický  vkus.  Je  tedy  vždy  vázána,  ale  přece 
přes  omezování  všude  vítězně  proniká,  oži- 
vuje teprve  tuto  kanonickou  krásu,  takže  zů- 
stává jeho  umění  přece  triumfem  pudu  přes 
to,  že  tak  dokonale  vynalézá.  Jak  naivně  vidí 
svůj  model,  jak  přirozeně  jej  modeluje  I Ani 
odvážnosti,  jež  si  dovoluje  činiti  s přírodou, 
zkresleniny,  jimiž  podtrhuje  nějaký  pohyb  ne- 
bo postoj,  rythmus  krásného  těla,  ani  jeden 
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umělý  obrat  ji  nezakrývají ; vidíme  přírodu 
zřetelně,  Maillol  nemá  úmyslu  něco  skrý- 
vat! ! Nečiní  si  ulehčení  ani  neužívá  pro- 
středků z nouze ! Jako  jeho  postavy  žen 
jest  i jeho  umění  nahé  a přirozené.  A ja- 
ko toto  má  i on  onu  selskou  hranatost, 
zcela  staromódní  zdravotu  a onu  stydla- 
vost,  již  prozrazuje  každý  povahou  ote- 
vřený muž  naproti  složité  civilisaci.  Jak 
nádherná  přirozenost!  Maillol  spojuje 
ctnost  klassikovu  s nevinností  primitiva  1 

Vlil.  Klassický  primiih. 

Jako  primitivové  ctí  i on  své  řemeslo. 
Nedbá  klassifikací  theoretika  a nevěří,  že 
by  sama  inspirace  stačila  k umění  bez  pil- 
ných rukou.  Nedá  se  obelstítl  prázdnými 
slovy,  neboť  ví,  že  umění  není  úřad  vele- 
kněze, určený  k tomu,  aby  vymýšlel  zá- 
kony „essentielle  humanité“  a je  vyhla- 
šoval. Dilettanti  dnešní  doby,  kteří  přímo 
pověrčivě  zbožňují  nejmenší  skizzy  něja- 
kého obratného  talentu,  nenajdou  v Mail- 
lolovi  spoluvinníka  ve  svém  fanatismu. 
Ačkoliv  je  proniknut  vědomím  své  ce- 
ny, přece  nechce  nikdy  uspokojovat!  ani 
sebe  ani  jiné  skizzou.  Má  ctižádost  a pocit 
povinnosti,  aby  vše  dokončil,  vše  uhladil, 
jedním  slovem  aby  vytvořil  dokonalé  dílo. 

K dílu  si  vyhrazuje  potřebný  čas,  má  po- 
ctivost řemeslníka  dřívějších  dob;  je  trpělivý. 
Takový  praktik  je  bílá  vrána  v naší  době  im- 
pressionismuaimprovisace.  Vzpěčuje  se  mo- 
delovat! pomocí  otisků  vlastních  prstů  do  hlí- 
ny a není  spokojen  dříve,  dokud  není  dřevo 
zcela  čisté,  hlína  uhlazena  a bronz  pod  pilní- 
kem nenabude  plnosti  forem  a elegance  ob- 
lostí. Má-li  již  trpělivost  primitivů,  provozuje 
jako  oni  své  řemeslo  jednoduše  spoléhaje  se 
při  každém  pohybu  na  zkušenost  svých  ru- 
kou. Moderní  průmysl  se  svými  čipernými  po- 
můckami neškodí  jeho  horlivým  pokusům,  ba, 
odvažuji  se  říci,  že  jej  znevažuje  a že  nemá 
právě  tak  dosti  důvěry  k novotám  na  poli 
vědeckém ; požaduje  přímo  od  přírody  všech- 
ny své  pomůcky,  kterých  mu  může  sama  po- 


skytnout!, a v ostatním  uchyluje  se  o radu  k tra- 
dicím řemesla. 

Při  svých  náhodných  procházkách  v Ban- 
gul  objevil  nejvzácnější  a nejtrvalejší  tink- 
tury, starý  lékárník  mu  spravoval  botanickou 
sbírku,  a aby  obdržel  barviva  potřebná,  uží- 
val receptů  starých  empiriků.  A tak  se  mu 
podařilo,  že  zpracoval  vlnu  absolutně  pravo- 
barevnou,  jíž  nutno  dáli  přednost,  jak  ujiš- 
ťuje pan  Meier-Graefe,  vlně  z dílny  gobelí- 
nové. Musím  ještě  dodali,  že  užívá  téže  met- 
hody  při  slučování  zeminy  a emaillu  a při 
volbě  a zhotovování  svých  nástrojů. 

Jsa  naplněn  úctou  k minulosti,  poslušen 
toho,  čemu  se  učí  v museích,  nenapodobí  pře- 
ce otrocky  žádnou  dobu  a miluje  všecky.  Pro- 
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to  nikdy  úmyslně  nearchaisuje,  nýbrž  každé 
ze  svých  jDravidel  tvoří  vždy  nově.  Blíží-li  se 
mnohdy  Rekům  z doby  Fidiovy,  — a to 
bije  do  očí  zejména  při  soše  v životní  veli- 
kosti, na  níž  nyní  pracuje*)  — není  to  ná- 
sledek úmorného  gnostického  zužitkování, 
nebo  výsledek  chladného  rozvažování  nebo 
napodobení ; ne,  Maillol  zkrátka  cítí  jako  oni, 
a jejich  dokonalost  rovná  se  jeho,  souhlasící 
zcela  s jeho  instinktem.  Je  primitivní  klassik. 

IX.  Pokud  jest  mistrem  svého  osudu  ? 

Ukázal  jsem,  jaké  místo  zaujímá  A.JVIail- 
lol  mezi  modernisty  v umění  naší  doby.  Žádné 
pokušení,  žádný  vliv  (nebylo-li  by  opojení 
z úspěchu)  by  jej  neodvrátil  z dráhy  tak  ostře 
vymezené,  na  níž  již  stvořil  díla  vzácné  doko- 
nalosti. A přece  se  ještě  vyvíjí.  Budiž  mi  do- 
voleno promysliti,  kam  spějí  jeho  poslední 

*)  Psáno  r.  1 906.  (Pozn.  překl.) 


díla.  Jeho  první  plakety  terrakottové,  na  nichž 
razil  při  svém  vystoupení  tak  podařené  sil- 
houetty,  jeho  sochy  bronzové,  zejména  po- 
slední výtvory,  byly  již  přes  svoje  malé  roz- 
měry monumentálními  pracemi.  Bylo  by  tedy 
od  nynějška  záhodno,  aby  mu  architekti  dá- 
vali příležitost  úča&tniti  se  na  výzdobě  budou- 
cích paláců.  Nikdo  než  on  by  nedovedl  lépe 
přiděliti  svým  sochám  úlohu,  jež  náleží  skulp- 
tuře v oekonomii  budovy.  Vdechly  by  ve- 
selý život  přísným  liniím  kamenů,  nerozbíje- 
jíce  při  tom  velikost  celku  a nepřehánějíce 
nějaký  pohyb  nebo  nevtírajíce  se  nějakým 
nevhodným  výrazem.  — Jak  jsou  však  vzácní 
moderní  architekti,  kteří  by  zasluhovali  tolik 
stylu  a tolik  zdrželivosti  sochařovy!  Proto  ra- 
ději si  jej  představuji  v duchu,  jak  zdobí  ale- 
je parku  a jak  staví  pod  hustou  zelení  no- 
vého Versaillu,v  klassickém  okolí  francouz- 
ského parku,  ušlechtilé  a svůdné  sochy,  ra- 
dost pro  oči  a odpočinek  pro  ducha. 


A.  MAILLOL  KRESBA 


L., 


AR.  MAI  LLOL. 
HLAVA  ŽENY. 


z DENÍKU  EUGĚNA  DELACROIX. 


1852.  — 26.  ledna.  — Viděl  jsem  nád- 
herné gobelíny  ze  žioota  Achillova  od  Ru- 
bense  v dražbě  v Mousseaux.  Jeho  velkě 
obrazy  a jeho  obrazy  vůbec  nehřeší  takovou 
povrchností,  ale  nemají  také  této  nevyrov- 
natelné  vervy.  Zde  nehledá  a hlavně  ne- 
zlepšuje. Chce-li  vyčistiti  svou  formu,  ztrácí 
vzlet  a volnost,  které  tvoří  jednotu  a akci; 
zvrácená  hlava  Hektorova,  nevyrovnatelné  vý  - 
ráznosti,  ba  i barvy ; nebot  je  pozoruhodné, 
že  tyto  gobelíny,  jakkoli  zvetšelé,  zachová- 
vají úžasně  cit  barvy,  což  je  tím  podivuhod- 
nější, že  byly  asi  zhotoveny  dle  kartonů  jen 
lehce  kolorovaných. 

Starci  přivádějí  k Achillovi  Btiseis  na- 
zpět a přinášejí  třínožky-  — Kolika  drob- 
nými intencemi,  kolika  umělostmi  by  moderní 
vystrojili  tento  motiv!  On  jde  přímo  k věci 
jako  Homér ...  To  jest  nejnápadnější  znám- 
kou těchto  kartonů. 

‘Potopení Achilla  doStyxu:  drobné  nož- 
ky se  zmítají,  hořejšek  těla  je  potopen  ve 
vodě . . . Stařena  drží  pochodeň,  pozadí  jest 
nádherné.  Charon,  hříšníci  atd. 

Ulyxes  odkrývá  Achilla.  Posuněk  Uly- 
xův,  který  si  libuje  nad  úspěchem  svě  lsti  a 
ukazuje  Achilla  svému  soudruhovi. 

Nesmím  opominouti  dekorace  těchto  go- 
belínů: děti  nesou A^ěnce;  postavy  termů  zo- 
bou stran  obrazu,  a hlavně  odznak,  který  cha- 
rakterisuje  vždy  motiv  obrazu  uprostřed  dole. 


(POKRAČOVÁNÍ). 

Tak  pod  Smrtí Hektora  — souboj  kohoutů, 
jehož  energie  jest  nevýslovná;  v obraze  Styxu 
ležící  Cerberus  spí  pod  hněvem  Achillovým; 
v posledním  řvoucí  lev. 

Agamemnon,  nádherný  ve  svěm  rozhoř- 
čení, smíšeném  se  strachem.  Sedí  na  trůně. 
S jedné  strany  starci,  kteří  se  snaží  zadržeti 
Achilla,  s druhé  strany  Achill  tasící  meč  je 
zdržován  Minervou,  která  ho  chytá  za  vlasy, 
náhle  jako  u Homera. 

Achilles  sedící  na  Chironovi  zdál  se  mi 
směšným;  vyhlíží  jako  v manéži  a podobá 
se  kavalírovi  z doby  Rubensovy. 

Smrť  Achillova : klesá  na  zem  uoltáře,  kde 
obětuje;  jakýsi  stařec  jej  podpírá;  střela  pro- 
tkla patu.  Na  prahu  chrámu  Paris  se  směš- 
ně malým  lukem  v ruce,  a nad  ním  Apollon, 
který  mu  ho  ukazuje  gestem,  které  mstí  ce- 
lou Trojskou  válku.  Neznám  nic  protifran- 
couzštějšího. Všechno,  co  bylo  vedle,  i věci 
italské,  zdálo  se  studeným  vedle  toho. 

Chci  se  tam  vrátit . . . 

Utery  27 . ledna.  — Byl  jsem  se  dnes 
zase  podívat  na  gobelíny.  Byl  jsem  v tak 
špatné  míře,  že  jsem  z nich  nemohl  získati 
tolik,  kolik  jsem  chtěl;  udělal  jsem  několik 
náčrtků  a shledal  jsem  týž  dojem  a stejnou 
nemožnost  odejít. 

Nelze  si  představiti  něco  vyššího  než  tento 
Agamemnon.  Jaká  prostota!  Krásná  hla- 
va,.... se  směsí  obavy,  kterou  ovládá  roz- 
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hořčení.  Stařec  bére  ho  za  ruku,  jako  aby 
ho  utišil,  a zároveň  dívá  se  na  Achilla. 

Hlava  umírajícího  Hektora  jest  z věcí, 
které  se  nezapomínají;  jest  v každém  ohledu 
nejsprávnější  a nejvýraznější  ze  všech,  co  jich 
znám  v malbě.  Vousy  prosté  a obdivuhodně 
modelované.  Způsob,  jak  ho  kopí  zasahuje, 
to  železo  jíž  skryté  v hrudi,  které  tam  nese 
smrt,  vámi  zachvěje!  Jeto  Homer,  a více  než 
Homer,  nebot  básník  mi  ukazuje  svého  Hek- 
tora pouze  očima  duševníma  a zde  ho  vidím 
očima  těla.  Zde  jest  veliká  přednost  malby : 
v takovém  případě,  kdy  obraz  před  naším 
zrakem  nejen  vyhovuje  představě,  nýbrž  u- 
chovává  též  pro  vždy  svůj  předmět  a pře- 
konává naši  koncepci. 

Briseis  jest  rozkošná;  jeví  zmatek  cudnosti 
a radosti;  zdá  se,  že  Achilles,  oddělený  od 
ní  postavami  mužů,  kteří  skládají  na  zem 
trojnožky,  cítí,  jak  roste  jeho  touha,  aby  uko- 
jil svou  lásku  objímáním; stařec,  který 

mu  ji  přivádí,  klaní  se  s pocitem  studu,  do 
něhož  se  mísí  žádost  zavděčitl  se  Achillovi. 

V objevení  Achilla  jest  obdivuhodná  sku- 
pina děvčat;  jsou  na  vahách  mezi  touhou 
zabývat!  se  látkami  a šperky,  a překvapením, 
že  vidí  Achilla  již  s přílbou  na  hlavě  a uvol- 
něného . . . Rozkošné  nohy. 

Mluvil  jsem  již  o gestu  Ulyxovu,  které  jest 
nevyrovnatelné:  život  a duch  tryskají  mu  z očí. 

Smrt  Achillova  plna  stejných  krás.  Stu- 
dujíce hloub,  chcete-li  kreslit,  jste  zmateni 
tím  uměním.  Znalost  výsledků  pozvedá  Ru- 
bense  nade  všechny  domnělé  kreslíře;  když 
oni  na  ně  přijdou,  zdá  se  to  šťastnou  náho- 
dou; kdežto  on  1 ve  své  největší  volnosti  se 
jich  nikdy  nechybí. 

Nádherná  postava;  síla  a pravda;  jeho 
soudruh  věnčený  listím  zachytl  Achilla  v o- 
kamžiku,  kdy  padl  a hroutí  se,  obraceje  se 
k svému  vrahu  s výčitkou,  jež  dí;  „Jak  jsi 
se  odvážil  zničit  Achilla?"  Jest  dokonce  cosi 
něžného  v tomto  pohledu,  jehož  úmysl  může 
se  vztahovat!  až  na  Apollona,  který  se  po- 
zvedá nad  Paridem,  téměř  k němu  přilepen, 
a ukazuje  mu  zuřivě,  kam  bít. 


Vulkán  jest  z nejúplnějších  a nejdokona- 
lejších postav;  hlava  jest  právě  božská;  mo- 
hutnost těla  jest  úžasná. 

Cyclop,  který  přináší  kovadlinu  a jeho  dva 
soudruzi,  kteří  kovají.  Triton,  jenž  přijímá 
od  okřídleného  dítěte  děsivou  přilbu . . . arci- 
díla obraznosti  a komposičního  umění! 

Jisté  přehnané  formy  a jistá  schvální  jed- 
nostrannost ukazují,  že  byl  Rubens  v situaci 
pracovníka,  jenž  provozuje  řemeslo,  které  do- 
bře zná,  aniž  hledá  nekonečná  zlepšení.  Pra- 
coval s tím,  co  dobře  ovládal,  a následkem 
toho  bez  překážky  pro  svou  myšlenku.  Sat, 
v nějž  odívá  své  myšlenky,  jest  mu  vždy  k ru- 
ce; jeho  vznešené  nápady,  tak  rozmanité,  jsou 
vyjadřovány  formami,  kterým  povrchní  lidé 
vyčítají  monotonii,  o jiných  námitkách  ani 
nemluvě.  Tato  monotonie  není  proti  mysli 
hlubšímu  člověku,  který  prozkoumal  tajemství 
umění.  Tento  návrat  k stejným  formám  jest 
zároveň  známkou  velkého  mistra,  i následkem 
neodolatelného  zvyku  ruky  umělé  a vycviče- 
né. Pochází  odtud  dojem  snadnosti,  s jakou 
byla  tato  díla  vytvořena,  pocit,  který  stup- 
ňuje sílu  díla. 

Neděle  l . února.  — Pierret  mi  sděluje, 
že  ty  krásně  tapisserie  byly  prodány  po  dvou 
stech  francích  za  kus;  byly  mezi  nimi  některé 
se  zlatým  pozadím.  Koupil  je  jakýsi  kotlář, 
aby  je  spálil  a dobyl  z nich  zlato. 

Středa  5.  kyštna.  — Obraz  má  se  pod- 
ložit! tak,  jako  by  se  scéna  odehrávala  při 
zataženém  nebi,  bez  slunce,  bez  určitých  stí- 
nů. Žádná  radikální  světla  ani  stíny.  Pouze 
pro  každý  předmět  kolorovaná  massa,  vyre- 
flektovaná  různě  se  všech  stran.  Představte 
si,  že  na  této  scéně  pod  širým  nebem  osvětlí 
náhle  paprsek  slunce  všechny  předměty:  ob- 
držíte světla  a stíny,  jak  se  jim  obyčejně  roz- 
umí, ale  jsou  to  pouhé  nahodilosti.  Hluboká 
tato  pravda,  která  se  zdá  snad  podivnou,  je 
celým  chápáním  barvy  v malbě.  Divná  věc ; 
pochopilo  ji  jen  málo  lidí  z velkých  malířů, 
i z těch,  kteří  bývají  považováni  za  koloristy. 

Champrosay,  čtvrtek  6.  května.  — (Zá- 
dy opřen  o plot,  u paty  velkého  dubu  v aleji 
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k Eremitáži).  Ke  čtvrté  hodině  jsem  si  vy- 
šel na  cestu  k Solsy,  abych  vytrávil.  Našel 
jsem  tam  v prachu  stopy  vody,  snad  z konve 
rozlité,  které  mi  připomenuly  moje  předešlá 
pozorování  na  různých  místech,  o geometri- 
ckých zákonech,  jimiž  se  řídí  podobné  pří- 
hody, které  se  zdávají  lidem  pouhou  náho- 
dou: jako  brázdy,  jež  vyrývají  mořské  vlny  na 
jemném  písku  pobřeží,  jak  jsem  je  pozoroval 
loni  v Dieppe  a jaké  jsem  kdysi  viděl  v Tan- 
gem. Ony  brázdy  ukazují  při  své  nepravi- 
delnosti návrat  týchž  forem,  ale  zdá  se,  že 
působení  vody  nebo  druh  písku,  který  ony 
stopy  přijímá,  determinují  jejich  vzhled,  růz- 
ný dle  místa;  tak  známky  v Dieppe,  zbytky 
vody  v jemňoučkém  písku,  tu  a tam  oddělené 
nebo  uzavřené  malými  skalkami,  znázorňo- 
valy výborně  samy  proudy  moře.  Kdo  by  je 
byl  okopíroval  s příslušnou  barvivostí,  byl  by 
vzbudil  představu  o pohybu  vln,  který  jest 
tak  obtížno  zachytiti.  Naproti  tomu  v Tan- 
geru,  kde  je  břeh  hladký,  zanechávaly  vlny 
opadajíce  otisk  malých  potůčků,  které  na- 
podobily k nerozeznání  pruhy  na  tygří  koži. 
Stopa,  kterou  jsem  našel  včera  na  cestě  k Soi- 
sy,  znázorňovala  přesně  větvoví  jistých  stromů 
bez  listí;  hlavní  větví  byla  rozlitá  voda,  a malé 
větve,  které  se  proplítaly  tisícerým  způsobem, 
byly  docíleny  rozstřiknutím,  které  se  křižo- 
valo s prava  i s leva. 

Mám  hrůzu  před  běžnými  učenci ; řekl 
jsem  jinde,  že  do  sebe  vrážejí  loktem  v před- 
síni svatyně,  kde  skrývá  příroda  svá  tajem- 
ství, čekajíce,  až  někdo  obratnější  pootevře 
dvéře.  Objeví-li  proslulý  dánský  nebo  nor- 
ský nebo  německý  astronom  Borzebiloco- 
quantius  svým  dalekohledem  novou  hvězdu, 
zapíše  ji  národ  učenců  s pýchou  do  sezna- 
mu, ale  ten  dalekohled  nebyl  ještě  sestrojen, 
který  by  jim  ukázal  vztahy  věcí. 

Učenci  by  měli  žít  na  venku,  blízko  pří- 
rodě; zatím  raději  hovoří  kolem  zelených  sto- 
lů akademií  nebo  institutů  o tom,  co  ví  kaž- 
dý, právě  tak  jako  oni;  v lesích  a na  horách 
pozorujete  přirozené  zákony  a kroku  neuči- 
níte, abyste  nenašli  důvod  k obdivu. 


Zvíře,  rostlina,  hmyz,  země  a vody  jsou 
potravou  pro  ducha,  který  je  studuje  a který 
chce  registrovati  různé  zákony  všech  těchto 
stvoření.  Ale  oni  pánové  neshledávají,  že  by 
prosté  pozorování  bylo  hodno  jejich  genia; 
chtějí  vniknouti  hloub  a tvoří  systémy  ve 
svých  kabinetech,  které  považují  za  observa- 
toře. Ostatně  jest  nutno  navštěvovat  salony  a 
dostat  l^říže  nebo  vymoci  si  pensi;  věda,  která 
vede  na  tuto  cestu,  vyrovná  se  každé  jiné. 

Přirovnávám  spisovatele,  kteří  mají  my- 
šlenky, ale  nedovedou  jich  uspořádat,  k oněm 
barbarským  vojevůdcům,  kteří  vodili  do  boje 
mraky,  Peršanů  nebo  Hunů,  bojovali  naho- 
dile, bez  pořádku,  bez  jednotné  snahy  a ná- 
sledkem toho  bez  výsledků.  Spatní  spisova- 
telé vyskytují  se  právě  tak  mezi  těmi,  kteří  ma- 
jí myšlenky,  jako  u těch,  kteří  jsou  bez  nich. 

Rozkošná  procházka  lesem,  zatím  co  se 
doma  uklízí.  Tisíc  různých  myšlenek  napadá 
uprostřed  tohoto  velkého  úsměvu  přírody. 
Na  každém  kroku  vyrušuji  dostaveníčka,  ú- 
činky  jara;  hluk,  který  činí  mé  kroky,  plaší 
ptáky,  kteří  odlétají  v párku. 

Ah,  ptáci,  psi,  králíci!  Jak  tito  ubozí  uči- 
telé zdravého  rozumu,  všichni  mlčeliví,  všichni 
podrobeni  věčným  příkazům,  jak  jsou  pový- 
šeni nad  naši  marnou  a chladnou  znalost! 

Je  to  probuzení  celé  přírody;  otevřela 
brány  lásce.  Pučí  nové,  zelenavé  listí,  zrodí 
se  nové  tvorstvo,  aby  zalidnilo  tento  omládlý 
vesmír.  Smysl  vědomý  probouzí  se  u mne 
činněji  než  v městě.  Ti  hlupáci  učenci  žijí  ve 
svých  kabinetech  a považují  je  za  svatyně 
přírody.  Dávají  si  posílati  kostry  a sušenou 
trávu,  co  by  ji  mohli  vidět  zkoupánu  rosou. 

Dieppe,  pondělí,  6.  září.  — Jel  jsem  v do- 
stavníku až  k Rouenu  ve  společnosti  velkého 
chlapa,  vousatého  a velmi  sympatického,  který 
mi  vypravoval  nad  míru  zajímavé  věci  o ně- 
meckých emigrantech  a zvláště  o některých 
osadách  této  racjy,  které  se  nacházejí  na  jižní 
Rusi,  kde  je  viděl.  Tito  lidé  pocházejí  z valné 
části  od  Husitů,  kteří  se  stali  Moravskými 
Bratry.  Žijí  tam  společně,  ale  nejsou  kom- 
munisty  v tom  smyslu,  jak  se  tomu  rozumělo 
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ve  Francii  v posledních  bouřích:  pouze  země 
jest  společná,  a snad  také  pracovní  nástroje, 
ježto  jest  každý  povinen  obci  příspěvkem  své 
práce;  ale  zvláštní  řemesla  mohou  obohatiti 
jednotlivce  více  než  druhé,  ježto  každý  má 
vlastní  jmění,  kterým  může  vydělávati  s větší 
neb  menší  obratností ; také  jest  možno  dáti  se 
nahradit!  při  společné  práci.  Jmenují  je  Mé- 
ronlty  nebo  Ménonlty. 

Sobota  9.  října.  — Mluvil  jsem  s An- 
drieu  a řekl  jsem  mu,  že  nikdo  není  mistrem, 
pokud  nevěnuje  věcem  pozornost,  která  jim 
náleží.  Mladý  člověk  vysazuje  se  všemu  vr- 
haje se  bez  rozvahy  na  svůj  obraz. 

K malování  jest  třeba  zralosti;  řekl  jsem 
mu,  opravuje  Venuši,  že  mladá  těla  mají  cosi 
chvějícího  se,  neurčitého,  zahaleného.  Věk 
zdůrazňuje  plány.  Ve  způsobu  provádění  mi- 
strů jsou  rozdíly,  které  působí  různě  na  ko- 
nečný effekt.  Provádění  Rubensovo,  které 
jest  formální,  bez  tajemství,  jako  Correglovo 
neboTizianovo,činí  vždy  starším:  jeho  nymfy 
jsou  krásné  pětačtyřicetileté  záletnlce;  u jeho 
dětí  skoro  vždy  táž  nevýhoda. 

Utery  12.  října.  — Dnes  jsem  viděl 
Cinnu  s Mile.  Ráchel.  Sel  jsem  tam  k vůli 
kostýmu  Corinny:  shledal  jsem  jej  znameni- 
tým. Beauvallet  rozhodně  není  špatný  v roli 
Augusta,  zvláště  na  konec.  Ten  člověk  dělá 
pokroky;  ovšem  dostává  také  vrásky  a nej- 
spíš i bílé  vlasy,  což  mi  jeho  paruka  nedo- 
volila posoudit!. 

jak ! herec,  který  po  celý  život,  nebo  aspoň 
po  celé  mládí,  v době  síly  a citu,  jak  se  říká, 
nestál  za  nic  nebo  byl  zcela  postřední,  stá- 
vá se  snesitelným,  ba  dokonce  znamenitým, 
když  nemá  již  zubů  ani  dechu,  a v ostatních 
uměních  by  tomu  nebylo  rovněž  tak?  Což 
nepíšu  i já  lip  a snadněji  než  jindy?  Sotva 
vezmu  pero  do  ruky,  nejenom  se  dostaví  my- 
šlenky a tísní  se  v mozku  jako  jindy,  ale  i 
spojení  a míra,  které  mi  jindy  působily  velké 
obtíže,  nabízejí  se  mi  přirozeně  a ihned,  sotva 
pomyslím,  co  říci. 

A není  tomu  právě  tak  v malbě?  Cím  to, 
že  se  nyní  nenudím  ani  na  chvíli,  mám-li 


Štětec  V ruce,  a že  cítím,  kdyby  stačily  síly, 
že  bych  nepřestal  malovati  než  jda  k jídlu  a 
ku  spaní?  Vzpomínám  si,  že  kdysi,  v onom 
věku,  o němž  se  tvrdí,  že  jest  věkem  vervy  a 
síly  obraznosti,  kdy  scházela  všem  těm  krás- 
ným vlastnostem  zkušenost,  zastavoval  jsem 
se  za  každým  krokem  a často  jsem  ztrácel 
všechnu  chut.  Je  to  smutný  výsměch  přírody, 
tato  situace,  kterou  nám  připraví  stáří.  Zra- 
lost jest  úplná  a obraznost  stejně  svěží,  stej- 
ně čilá  jako  kdy  jindy,  zvláště  při  mlčení 
bláhových  a nezkrotných  vášní,  které  věk 
s sebou  odnese;  ale  síly  scházejí,  smysly  jsou 
opotřebovány  a žádají  si  spíše  odpočinku 
nežli  pohybu.  A přece  při  všech  těchto  ne- 
snázích jaká  útěcha  z práce!  Jak  jsem  šta 
sten,  že  nejsem  již  nucen  býti  štastným  tak, 
jak  jsem  tomu  rozuměl  kdysi!  Z jaké  to  di- 
voké tyranie  mne  nevybavilo  oslabení  těla? 
Nejméně  ze  všeho  mne  zaměstnávala  malba. 
— Nutno  tedy  dělat,  co  možná;  odpírá-li 
příroda  práci  přes  jistý  počet  okamžiků,  jest 
třeba  nečinit!  jí  násilí  a považovat!  se  štast- 
ným za  to,  co  nám  nechává;  nesnažit!  se  po 
chvále,  jež  jest  prázdný  vítr,  nýbrž  užívati 
práce  pro  práci,  a rozkošných  hodin,  které 
následují  po  ní,  hlubokým  citem,  že  odpo- 
činek, jemuž  se  těšíme,  byl  vykoupen  spasnou 
námahou,  jež  udržuje  zdraví  duše.  Zdraví 
duše  působí  na  tělo;  zabraňuje,  aby  rez  let 
neochromoval  vznešené  city. 

Pondělí  1 8.  října.  — Pracoval  jsem  tyto 
dny  s největší  houževnatostí,  abych  mohl 
odeslati  své  malby,  které  začnou  zítra  napí- 
nat!;*) stál  jsem  bez  pausy  sedm,  osm  až 
devět  hodin  před  svými  obrazy. 

Tuším,  že  můj  pořádek  jediného  jídla 
denně  hoví  mi  ze  všeho  nejlépe. 

Sobota  28.  října.  — Jest  rozhodnuto,  že 
moje  nástropní  malby  budou  zakryty  papí- 
rem a sál  bude  otevřen  obecenstvu;  jsem 
velmi  šťasten.  Budu  míti  čas,  abych  na  nich 
opravoval  dle  libosti. 

*)  Dekorativní  malby  v Salon  de  la  Paix  na 
radnici,  které  pak  vzaly  za  své  v požáru  kommuny 
r.  1871. 
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Prohlédl  jsem  všechny  kresby,  které  mi 
sloužily  k této  práci.  Kolik  jest  jich,  které 
mne  úplně  uspokojovaly  s počátku,  a které 
se  mi  zdají  slabé  a nedostatečné  nebo  špatně 
uspořádány,  co  malby  pokročily  1 Nemohu  si 
dosti  opakovati,  že  jest  třeba  mnoho  práce, 
aby  dílo  dospělo  onoho  stupně  dojmu,  jehož 
je  schopno ! Cím  více  se  k němu  budu  vra- 
cet, tím  více  získá  na  výraznosti. . . Ze  stopa 
štětce  zmizí,  že  hbitost  provádění  nebude  už 
hlavní  zásluhou,  o tom  není  pochybnosti;  a 
ještě,  kolikrát  se  stane  po  takové  tvrdošijné 
práci,  která  převrátila  původní  myšlenku  ve 
všech  směrech,  že  ruka  poslouchá  rychleji  a 
věrněji,  aby  dodala  posledním  tahům  štětce 
nezbytné  lehkosti! 

/ 853,  — Středa  !3.  dubna.  — Je  vždy 
nutno  trochu  pokaziti  obraz,  máme-li  jej  do- 
končiti.  Poslední  doteky  štětce  určené  shar- 
monovati  jednotlivé  části  odnímají  svěžesti. 
Dlužno  se  objevit!  před  publikem  až  po  od- 
stranění šťastných  nedbalostí,  které  jsou  vášní 
umělce.  Přirovnávám  ty  vražedné  retuše  k ba- 
nálním ritornellám,  kterými  končí  každý  ná- 
pě /,  a k těm  bezvýznamným  místům,  jež  jest 
hudebník  nucen  umístiti  mezi  zajímavé  části 
svého  díla,  aby  spojil  jeden  motiv  s druhým 
nebo  přivedl  jej  k platnosti.  Retuše  nejsou  ostat- 
ně tak  neblahé,  jak  se  myslívá,  je-li  obraz  do- 
bře uvážen  a byl-li  malován  s hlubokým  citem. 
Cas  vyhlazuje  stopy  štětce,  první  a poslední, 
dodá  obrazu  definitivního  vzezření. 

‘Ptííe^  15.  dubna.  — Byl  jsem  se  po- 
dívat na  výstavu  Courbetovu.  Užasl  jsem 
nad  silou  a výrazností  jeho  hlavního  obrazu*)  ; 
ale  jaký  to  obraz!  jaký  motiv!  Vulgárnost 
forem  by  nevadila;  ale  vulgárnost  a nepo- 
třebnost  myšlenky  jest  ohavná ; a dokonce 
kdyby  při  tom  ona  myšlenka,  at  už  jakákoli, 
byla  jasná  ! Co  chtějí  ty  dvě  postavy  ? Tlustá 
měštka,  od  zadu  a celá  nahá,  až  na  útržek 
hadru,  nedbale  malovaný,  který  jí  zakrývá 
část  zadnice,  vylézá  z malé  loužičky,  kde 

*)  Demoiselies  de  village. 


by  nestačila  ani  nohy  umýt.  Činí  posuněk, 
který  nic  nevyjadřuje,  a druhá  žena,  o níž 
se  předpokládá,  že  jest  to  její  služka,  sedí 
na  zemi  a zouvá  se.  Vidíte  právě  svlečené 
punčochy ; jedna  tuším  jen  na  polo.  Mezi 
těmito  dvěma  postavami  jest  výměna  my- 
šlenek, jichž  se  nelze  dohádnout!.*)  Krajina 
jest  neobyčejně  silná  a výrazná,  ale  neučinil 
vlastně  nic  jiného  nežli  že  zvětšil  studii,  která 
visí  vedle  obrazu;  následek  jest,  že  postavy 
byly  tam  umístěny  dodatečně  a nejsou  v žád- 
ném svazku  s okolím.  Jest  to  stará  otázka 
shody  vedlejších  předmětů  s hlavním,  jež 
schází  většině  velkých  malířů. 

Není  to  největší  chyba  Courbetova.  Je 
tam  také  spící  Pradlena,  která  jeví  stejné  kva- 
lity síly  a napodobení  skutečnosti  . . . Kolo- 
vrat,>přeslice  jsou  obdivuhodný;  šaty,  lenoška 
těžké  a bez  půvabu.  Dva  zápasníci  ukazují 
nedostatek  akce  a potvrzují  neschopnost  v in- 
venci. Pozadí  zabíjí  figury,  bylo  by  třeba  od- 
říznout na  tři  stopy  s každé  strany.  **) 

Sobota  / 6.  dubna.  — Dopoledne  mi 
přivedli  Milleta . . . Mluví  o Michel- Angelovi 
a o bibli,  která  jest  jedinou  knihou,  kterou 
čte,  nebo  téměř  jedinou.  To  vysvětluje  cti- 
žádostivý ráz  jeho  sedláků.  Ostatně  je  sám 
sedlákem  a chlubí  se  tím.  Jest  typickým  čle- 
nem plejády  nebo  tlupy  vousatých  umělců, 
kteří  udělali  revoluci  v r.  1 848.,  nebo  jí  as- 
poň tleskali  myslíce  patrně,  že  nastane  rovnost 
talentů  jako  rovnost  jmění.  Millet  zdá  se  mi 
však  přece  státi  nad  onou  úrovní  jako  člověk, 
a v malém  počtu  jeho  prací,  málo  rozmanitých, 
které  jsem  viděl,  jeví  se  hluboký  cit,  ač  pre- 
tentiosní,  který  se  zmítá  v provádění  suchém 
nebo  zmateném.  (pokračování), 

*)  Odpor,  který  vzbudily  první  obrazy  Courbe- 
tovy,  byl  všeobecný.  Kritik  Déléceuze  říkal  prý 
o této  sedící  postavě,  služce;  Ta  žena  je  taková, 
že  by  ji  ani  krokodil  sežrat  nechtěl. 

**)  Zápasníci  i Venkovské  slečny  jsou  repro- 
dukovány v knize  Meier-Graefově,  Courhet  and 
Corot.  I úsudek  Meier-Graefův  o nich  při  všem 
obdivu  pro  Courbeta  souhlasí  v podstatných  bodech 
s kritikou  E.  Délacroix. 
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z třiceti  nebo  více  umělců,  kteří  způso- 
bili umělecké  hnutí  na  počátku  XIX.  století 
ve  Francii,  bude  tuším  pět  vykonávati  další 
vliv  na  umění  příští  — Ingres,  Corot,  Millet, 
Manet  a Degas. 

Překvapí  mnohého,  že  vypouštím  Dela- 
croix;  ale  ačkoli  Delacroix  bude  vždycky 
vzbuzovati  pozornost  umělců  na  pouti  Louv- 
rem, nemyslím,  že  by  se  k němu  obraceli 
o radu  v nesnázích  nebo  že  by  se  od  něho 
naučili  něčemu  z tajností  svojí  síly.  U vel- 
kých mistrů  malebné  komposice  — u Michel- 
angela,  Veronese,  Tintoretta  a Rubense,  — 
vášeň  a zmatek  díla  jsou  pouze  v koncepci ; 
provádění  jest  vždy  promyšlené  a výsledek 


jest  zcela  určitě  předem  vymezen  a pečlivě 
předvídán.  Abych  objasnil,  co  myslím,  po- 
vím anekdotu,  která  se  vypráví  vždycky,  kdy- 
koli se  stane  zmínka  o Delacroix,  aniž  by  se 
při  tom  přišlo  na  její  pravý  smysl:  Když  uvi- 
děl malby  Constablovy,  přemaloval  Dela- 
croix jednu  ze  svých  nejslavnějších  prací  od 
shora  až  dolů.  — O Degasovi  a Manetovi  mlu- 
vil jsem  jinde.^)  Millet  zdá  se  mi  jaksi  Greu- 
zem  devatenáctého  století.  Látky  jsou  různé, 
ale  v hloubi  jest  si  umění  těchto  dvou  malířů 
podobnější  nežli  se  obyčejně  předpokládá. 

*)  O Manetovi  ve  ,, Vzpomínkách  na  Impres- 
sionisty“  (viz  V.  Směry  1 908,  čís.  3),  o Degasovi 
v „Impressions  and  Opinions“. 
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Žádný  z nich  nebyl  malířem  ve  vlastním 
smyslu  slova,  a naučí-li  se  budoucnost  ně- 
čemu od  Milleta,  naučí  se,  jak  oddělit!  scénu 
od  okolí,  které  ji  absorbovalo,  jak  obětovatl 
pozadí,  jak  suggerovati  spíše  nežli  podškrtá- 
vati,  a jak  přivést!  diváka  řadou  výpustek 
k tomu,  aby  si  domyslil,  co  schází.  Mladý 
malíř  může  se  naučiti  od  Milleta,  že  staří 
mistři  docilovali  jednou  otrockým  kopírová- 
ním, po  druhé  nedbáním  přírody  nikoliv  illusi, 
ale  dojem  života.  Ale  ze  všech  malířů  deva- 
tenáctého století  zdají  se  mi  Ingres  a Corot 
budoucím  životem  nej  jistější;  jejich  nároky  na 
pozornost  a obdiv  příštích  umělců  zdají  se 
odůvodněny  nejbezpečněji. 

Posuzujete-li  ho  s jisté  stránky,  vyzývá  In- 
gres co  do  naprosté  dokonalosti  přímo  starý 
věk.  O Michelangelovi  nemůže  ovšem  býti 
řeči;  ten  stojí  sám  v samotě  velikosti.  Ani 
Fidias  není  tak  osamělý;  neboť  umění  Apol- 
lovo nemohlo  se  valně  lišili  od  Fidiova,  a in 
tence  mnohé  kresby  Apollovy  byly  jistě  to- 
tožný s „Pramenem“.  Lze  si  těžko  předsta- 
vit!, jakou  další  krásu  by  byl  vložil  v dívčí 
tvář  nebo  jaké  další  slovo  bybyl  řekl  o půva- 
bu panenského  těla. 

Jedině  nohy  poskytují  příležitost  ku  kri- 
tice. Ingres  přemaloval  nohy,  když  byla  malba 
již  hotova  a model  nebyl  přítomen,  a násled- 
kem toho  vládne  mezi  umělci  mínění,  že  nohy 
jsou  nejméně  dokonalé  z celé  malby.  Když 
přemalovával  nohy,  bylo  jeho  úmyslem  po- 
tlačit! detaily  a soustředit!  pozornost  na  ho- 
řejší část  postavy.  Není  proto  třeba  se  domní- 
vat!, že  nohy  jsou  vadné  po  mínění  umělců ; 
byly  zjednodušeny,  byl  nalezen  jich  synthe- 
tický  výraz;  a jestli  učení  Akademie  zaka- 
zuje dnešní  generaci,  aby  chápala  takovou 
kresbu,  jest  vina  na  státu,  který  připouští  Aka- 
demii, a nikoli  na  Ingresovi,  jehož  genius  jí 
nebyl  poškozen.  Domnění,  že  Ingres  zkazil 
nohy  „Pramene“  tím,  že  je  přemaloval  bez 
modelu,  nemohlo  vzniknout!  nikde  jinde  než 
na  Akademii. 

Ze  Ingres  nebyl  tak  velkým  umělcem  jako 
Rafael,  toho  jsem  si  vědom.  Ze  Jngresova 


kresba  nejeví  nic  z dramatické  vynalézavosti 
kreseb  Rafaelových,  jest  tak  patrno,  že  se 
musím  omluviti  za  tuto  banalitu.  Rafaelovy 
kresby  povstaly  z jiných  intencí  nežli  Ingre- 
sovy ; Rafaelovy  kresby  nebyly  ničím  více 
nežli  hrubými  poznámkami,  a v žádném  pří- 
padě se  nepokusil  dovésti  svou  kresbu  k tak 
krajním  mezím  jako  Ingres.  Jngresova  kresba 
jest  jedna  věc,  Rafaelova  druhá;  nicméně 
ptám  se,  myslí-li  kdo,  že  by  Rafael  byl  do- 
vedl kresbu  lak  daleko  jako  Ingres? 

Chci  se  ptáti,  je-li  některá  z Rafaelových 
kreseb  tak  krásná,  tak  dokonalá  nebo  tak  po- 
učná jako  Ingresovy?  Vezměte  za  příklad 
kresbu  tužkou  z Louvru,  studii  k Odalisce : 

v 

kdo  mimo  Reky  byl  by  mohl  vytvořit!  tak 
dokonalou  kresbu?  Dovedu  si  představit!,  že 
Apelles  dokázal  něco  podobného,  ale  nikdo 

jiný.^ 

Půjdete-li  do  Louvru,  prohlídněte  si  tu 
linii  zad,  vraťte  se  za  den  a příští  den  zas  a 
pozorujte  její  nekonečnou  dokonalost,  nežli 
rozhodnete,  že  moje  ocenění  jest  přehnáno. 
Pomyslete  na  zkušenost  a na  lásku,  jaká  byla 
nezbytná  k uskutečnění  tak  vybraných  zjed- 
nodušení. Nikdy  nesledovala  tužka  konturu 
s tak  pronikavou  a neúnavnou  vášní,  ani  ji 
nesvírala  a nezahalovala  tak  jednoduchou  a 
přece  dostatečnou  modelací.  Nikde  nenajdete 
stopy  východiska  nebo  nějakého  měření ; zdá 
se,  jako  by  celá  kresba  byla  vyrostla  jako 
roste  krásná  popínavá  rostlina,  a každá  křivka 
točí  se  tak  tajemně  a dokonalost  zdá  se  tak 
božskou . . . 

V edle  toho  zdál  by  se  Důrer  zakyslým  a 
pomateným,  Flolbein  zdál  by  se  hranatým  a 
geometrickým,  Da  Vinci  zdál  by  se  neurči- 
tým : a doufám,  že  se  nepokusí  žádný  kritik 
dokazovat!  mi  částečným  citováním,  že  jsem 
řekl,  jako  by  byl  Ingres  větším  umělcem  než 
Da  Vinci.  Neřekl  jsem  nic  takového;  po- 
kusil jsem  se  pouze  pomocí  srovnávání  ob- 
jasniti  čtenáři  jakousi  představu  o zázračné 
kráse  jedné  z nejlepších  kreseb  Ingresových. 

Nebo  vybeřme  dobře  známou  kresbu  ital- 
ské dámy  sedící  v lenošce  ve  stylu  Ludvíka 
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XV.,  její  dlouhá  prohnutá  a klenoty  ověšená 
ruka  leží  v klíně  a krajkový  přehoz  jest  při- 
píchnut dlouhou  drahocennou  jehlicí.  Jak  její 
závoj  z širokých  krajek  dekorativně  zdobí 
papír,  a propracovaná  kresba  vzorku,  není 
to  zázrak  kreslení?  Jak  rozkošné  jsou  černé 
kudrny  nad  čelem,  a jak  dobře  vyvažují  černé 
oči,  které  jsou  hloubkou  a středem  kompo- 
sice! Náhrdelník,  jak  dobře  jsou  v něm  sesku- 
peny kameny,  jak  dobře  leží  vedle  sebe!  Jak 
dokonale  jest  vyjádřena  jejich  váha  i krása  I 
A náušnice,  jak  svůdné  ve  své  komplikované 
kresbě  I Potom  pohyb  obličeje,  jak  překy- 
puje líným  jihem,  a ovál  tváře  jest  kompo- 
nován, aby  zharmonoval  a zdůraznil  krajkový 
přehoz;  a jeho  kontura,  ač  jest  plna  klassi- 
ckých  zjednodušení,  vypráví  o povaze  s Hol- 
beinovskou  věrností;  spadá  dolů  do  měkké, 
slabé  brady,  v níž  sídlí  sladká  smyslná  únava. 
Černé  oči  jsou  zasazeny  jako  roztoužené 
hvězdy  do  tváře,  a maso  kulatí  se  kolem 
měkce  jako  nebe,  modelováno  slabým  stí- 
nem, který  jest  částí  obrysu  a vyjadřuje  jeho 
krásu.  A pak  třeba  pozorovat!  zázraky  šat- 
stva ; dokonalé  a hravé  vytvoření  lesku  dlou- 
hých hedvábných  rukávů,  a muselin  na  zá- 
pěstí, jemný  jako  listí,  a potom  tvrdost  šně- 
rovačky  pošité  klenoty  a posazené  tak  ro- 
manticky na  téměř  neženská  prsa. 

Corota  a Ingresa  zvláště  sbližuje  výlučně 
řecká  kvalita  dokonalosti.  Oba  jsou  dokonalí, 
jako  nikdo  jiný  od  doby  řeckých  sochařů. 
Jiní  malíři  toužili  po  kráse  chvílemi  stejně  váš- 
nivě jako  oni,  nikdo  vyjma  Reky  tak  dů- 
sledně ; a touha  býti  pouze  krásným  jako  by 
byla  vyplňovala  umění  Corotovo  ještě  úpl- 
něji nežli  Ingresovo.  Mezi  četnými  malbami, 
skizzami  a kresbami,  jež  zanechal,  najdete 
slabosti,  opakování,  ba  i banalnosti,  ale  oškli- 
vost nikdy.  Ošklivý  pár  čar  se  nenajde  u Co- 
rota ; rythmus  jest  snad  někdy  slabý,  ale  jeho 
linie  nikdy  nevypadne  z metra.  Rythmus  linií 
právě  tak  jako  zvuku  musí  umělec  hledati  ve 
vlastní  duši ; nenajde  ho  nikdy  v zmatené  a 
odporující  si  směsici,  kterou  nazýváme  pří- 
rodou. 


A vlastně  co  jiného  jest  umění  nežli  ryth- 
mus? Corot  věděl,  že  umění  jest  rythmiso- 
vaná  příroda,  a nelze  mu  také  dokázat!,  že 
by  byl  kdy  vzal  plátno  na  šest  stop,  aby  na 
ně  kopíroval  přírodu. 

Protože  byl  umělcem,  dával  přednost  po- 
zorování, a snil  o svých  polích  a stromech, 
a procházel  se  ve  své  krajině  vybíraje  si 
stanovisko  a rozhoduje  se  pro  určitý  rythmus 
svých  linií.  Tento  rythmický  smysl,  který 
jsem  definoval  jako  umění,  měl  v míře  po- 
zoruhodné hned  v prvních  malbách.  V jeho 
„Andělském  hradě  v Rímě“  ku  příkladu 
umístění  staveb,  jedné  hluboko  dole,  druhé 
vysoko  v malbě,  mezi  nimi  most  a za  mo- 
stem chrám  sv.  Petra,  jest  stejně  bezvadné 
v komposici  jako  jeho  nejzralejší  dílo,  stejně 
bezvadné,  ale  ještě  ne  tak  rozkošné.  Nebot 
stálo  mnohá  léta  přemítání,  než  dosáhl  jem- 
nějších a vybranějších  rythmů  ,,Jezera“  ze 
sbírky  J.  S.  Forbesa,  nebo  krajiny  ze  sbírky 
G.  N.  Stevense,  nebo  „Strže“  ve  sbírce  Sir 
Johna  Daye. 

Corotův  styl  se  měnil,  ale  měnil  se  po- 
stupně, jako  se  mění  příroda,  vyrůstaje  jako 
měsíc  z úplného  čistého  srpečku  k plné 
desce  světla.  Veden  dokonalým  instinktem 
kráčel  ku  předu  naplňuje  běh  svého  umě- 
leckého osudu.  Pozorujeme  změny,  ale  každá 
změna  přináší  plnější  krásu.  A dlouhými  a 
krásnými  lety  Corotovy  genialnosti  — plnými 
jako  rok  sám  měsíců  i ročních  dob  — sle- 
dujeme, že  změna,  která  nastává  v jeho  u- 
mění,  směřuje  vždycky  k čistší  a spirituel- 
nější  kráse.  Shledáváme,  že  se  čím  dále  tím 
více  pohružuje  v pohnutí,  jež  v něm  vzbuzuje 
krajina,  že  čím  dále  tím  ochotněji  obětuje 
všechno  zbytečné  a příležitostné  nesmrtelné 
kráse  věcí. 

Podívejte  se  na  „Gardské  jezero“  a řek- 
něte, můžete-li,  nezní-li  stará  řecká  melodie 
z linie,  jež  se  napíná  a houpá  k břehu  jezera, 
ze  skupení  a umístění  oněch  stromů,  z křeh- 
kého půvabu  zlomené  břízy,  která  vlaje  k o- 
né  „obloze  bledé  pleti“.  Nedíváme-li  se  tu 
v samo  srdce  přírody  a neslyšíme  ticho,  jež 
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jest  duší  večera?  V této  své  dokonalé  pe- 
riodě spokojuje  se  tím,  že  potře  své  popředí 
nějakou  výraznou  šedou,  nebot  ví  dobře,  že 
se  tam  oko  nezdrží,  a na  prostředí  vyplýtvá 
všechno  své  umění  soustřeďuje  celou  svou 
malbu  v některé  věci,  v níž  pro  něho  spo- 
čívá vlastní  realita  onoho  místa,  at  jsou  to 
již  večerní  vlnky  na  jezeře  nebo  lesk  listů 
na  vrbě,  když  poslední  světlo  na  obloze 
zmírá. 

Viděl  jsem  Corota  jen  jednou.  Bylo  to 
v jednom  lese  blízko  Paříže,  kam  jsem  si 
vyšel  malovat,  a vrazil  jsem  neočekávaně  na 
starého  pána  sedícího  před  svým  polním  sto- 
janem na  pěkné  pasece.  Když  jsem  se  dost 
naobdivoval  jeho  dílu,  odvážil  jsem  se  říci: 
„Mistře,  co  děláte,  jest  rozkošné,  ale  já  ne- 
mohu nalézt  vaši  komposici  v krajině,  která 
jest  před  námi“.  On  odpověděl:  „Mé  popře- 
dí jest  na  hezký  kus  cesty  odtud“,  a vskut- 
ku, asi  na  dvě  stě  yardů  dále  vyvstala  mi  je- 
ho malba  ze  spleti  údolí  vybíhajíc  trochu  za 
vyhlídku  na  louky. 

Tato  anekdota  zdá  se  mi  opravdovou  lekcí 
v umění  malířství,  nebot  nám  ukazuje  malíře, 
jak  vlastně  užíval  přírody,  a tušíme  snadno 
transposici  v tonech  a u vzhledu  věcí,  kte- 
rou hleděl  dostati  do  této  malby.  A zmínka 
o transposici  vede  nás  nevyhnutelně  k uva- 
žování o velkém  tajemství  Corotova  umění, 
k jeho  užívání  toho,  čemu  se  v atelierech 
říká  valeury. 

Valeury  rozumí  se  summa  světla  a stínu 
obsažená  v každém  tonu.  Poměr  polotonu 
k nejvyššímu  světlu,  které  zastupuje  bílý 
papír,  poměr  stínu  k nejhlubší  černi,  za- 
stoupené černou  křídou,  lze  lehko  spozo- 
rovati  v pouhé  kresbě ; ale  jde-li  o dílo  ba- 
revné, nelze  tyto  hodnoty,  třeba  neméně 
skutečné,  tak  lehko  oceniti.  Nebot  barvu  lze 
posuzovat!  s dvojího  stanoviska ; budto  ja- 
kožto kvantum  barevné  látky,  nebo  jako 
kvantum  světla  a stínu.  Ku  příkladu  fialová 
neobsahuje  pouze  červenou  a modrou  v po- 
měrech, jichž  rozmanitost  jest  nekonečná,  ale 
také  jistou  proporci  světla  a stínu,  z nichž 


první  směřuje  k nejvyššímu  světlu,  jež  na 
paletě  zastupuje  čistá  bílá,  druhá  ukazuje 
k nejhlubší  temnotě,  zastoupené  na  paletě 
plnou  černí. 

Podobně  jako  o notách  v hudbě,  nelze 
také  o žádné  barvě  říci,  že  by  byla  sama 
v sobě  nesprávná  nebo  pravdivá,  ošklivá  nebo 
krásná.  Nota  i barva  nabývají  krásy  nebo 
ošklivosti  dle  svého  sdružení;  tedy  umění  do- 
bře kolorovat!  závisí  v první  řadě  od  malířo- 
vy znalosti  a intimního  smyslu  pro  zákony 
kontrastu  a podobnosti.  Ale  ještě  jiný  faktor 
hraje  roli  v umění  dobře  kolorovat! ; nebot 
právě  jako  hudebník  dociluje  bohatství  a no- 
vosti u výrazu  pomocí  rozdělení  zvuku  me- 
zi různé  nástroje  orchestru,  tak  docílí  i malíř 
hloubky  a bohatosti  vhodným  rozdělením  va- 
leurů.  Kdybychom  přeházeli  rozdělení  va- 
leurů  v malbách  Tizianových,  Rubensových, 
Veronesových,  zdála  by  se  jejich  barva  po- 
jednou syrovou,  povrchní,  neměla  by  hutno- 
sti ani  vybranosti.  Ale  někteří  budou  doka- 
zovat!, že  je-li  barva  správná,  musí  býti  i 
valeury  správný.  Jakkoli  pravděpodobnou  se 
zdá  tato  theorie,  praxe  těch,  kteří  se  jí  plně 
drželi,  dokazuje  její  nepravdivost.  Je  zají- 
mavo  a poučno  pozorovat!,  kterak  ti,  kdož 
hledají  barvu  bez  ohledu  na  valeury  vězící 
v barevné  hmotě,  nikdy  nedocílí  více  než 
jakousi  mělkou  povrchní  brilliantnost ; barva 
takovýchto  malířů  není  nikdy  bohatá  ani 
hluboká,  a třeba  byla  krásná,  schází  jí  vždy- 
cky živel  romantického  půvabu  a tajem- 
nosti. 

Barva  jest  melodie,  valeury  jsou  orche- 
strací  melodie ; a jako  orchestrace  slouží 
k obohacení  melodie,  tak  slouží  valeury  obo- 
hacení barvy.  A jako  melodie  má  — neb 
musí  — existovat!,  má-li  býti  orchestrace 
skutečně  krásná,  tak  i barva  musí  býti  pří- 
tomna, kdekoli  byly  valeury  jemně  pozoro- 
vány. U Rembrandta  jest  barva  hnědá  a bílá 
slabě  odstíněna  asfaltem  ; u Clauda  je  barva 
modrá  slabě  nadýchaná  žlutou  u prostřed 
nebe,  a dosud  neupíral  nikdo  těmto  malířům 
právo,  aby  byli  považováni  za  koloristy.  Ma- 
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lovali  s valeury,  — to  jest  s tím,  co  zůstane 
na  paletě,  když  jsme  abstrahovali  od  barevné 
substance,  — delikátní  neutrální  ton  neko- 
nečné jemnosti  a půvabu  ; a s touto  prchavou 
a nehmotnou  duší  zmizelých  barev  byly  na- 
malovány nejkrásnější  obrazy.  Také  Corot 
jest  patrným  příkladem  tohoto  způsobu  malby. 
Jeho  právo  státi  v řadě  světových  koloristů 
nebylo,  co  vím,  nikdy  vážně  popíráno,  jeho 
malby  jsou  téměř  prosty  vší  barevnosti  — 
smíšenina  šedé  a zelené,  a přece  výsledek 
jest  bohatě  zbarvený  večer. 

Corot  a Rembrandt,  jak  upozornil  Dutil- 
leux,  došli  k témuž  cíli  zcela  různými  pro- 
středky. Viděl  jasně,  ač  se  nedovedl  zcela 
jasně  vyjádřltl,  že  mezi  všemi  malíři  vynikali 
Rembrandt  a Corot  v onom  způsobu  malíř- 
ského výrazu  známého  pod  jménem  valeurů, 
nebo  temnosvitu,  nebot  vskutku  kdo  řekl  va- 
leury, naráží  na  temnosvit.  Rembrandt  pově- 
děl všechno,  co  probouzí  ve  visionářské  my- 
sli zlatý  paprsek  padající  v temnou  prostoru ; 
Corot  pověděl  všecko,  co  šedé  světlo  jitra 
a soumraku  šeptá  zamyšlené  duši  elegického 
básníka.  Věc  pověděná  se  daleko  liší,  ale 
způsob  vyjádření  byl  týž:  jeden  umírňoval 
ve  světle,  druhý  umírňoval  ve  stínu : oba 
obětovali  rohy,  aby  upoutali  pozornost  na 
jediné  místo,  kde  žije  duše  obrazu. 

Všechny  školy  nekladly  velký  důraz  na 
valeury,  ačkoli  všechny  školy  kladly  velkou 
váhu  na  kresbu  a barvu.  Valeury  jakoby 
přicházely  do  malby  a zase  ji  opouštěly  jako 
móda.  Jedna  generace  sotva  na  ně  pomyslí, 
následující  nachází  všechen  půvab  svého 
umění  ve  valeurech.  Bylo  by  těžko  před- 
stavit! si  zajímavější  a poučnější  historii  nežli 
historii  valeurů  v malbě.  Jest  daleko  mého 
thematu  psáti  takovou  historii,  ale  přál  bych 
si,  aby  byla  napsána,  protože  bychom  pak 
viděli  jasně,  jak  nemoudří  byli  ti,  kdo  za- 
nedbávali tento  princip,  a jak  mnoho  ztratili. 
Chci  pouze  upozornit!  na  to,  jak  byl  tento 
princip  znova  uveden  do  francouzského  ma- 
lířství na  začátku  XIX.  století.  Přišel  tam 
z Holandska  přes  Anglii  malbami  Turnéro- 


vými a Constablovými.  Anglicko-holandský 
vliv  tento  probudil  francouzské  umění  tehdy 
dřímající  v pseudoklassicismu  prvního  císař- 
ství; a polo  probuzeno  obrátilo  francouzské 
umění  oči  do  Holandska  za  inspirací ; a va- 
leury, základ  a hlavní  sloup  holandského 
umění,  staly  se  téměř  rázem  prvním  článkem 
víry  v uměleckém  credu.  R.  1830  vtrhly 
valeury  do  Francie  jako  nová  víra.  Rem- 
brandt byl  novým  Mesiášem,  Holandsko 
zemí  zaslíbenou,  a učedníci  horlivé  hlásali 
nové  umění  v každém  atelieru. 

Od  špatného  příkladu  Greuzova  ovinula 
literatura  každou  větev  malířství,  až  se  malba 
zdála  mizeti  pod  tímto  cizopásníkem  jako 
dub  pod  mrakem  břečťanu.  Zašlo  se  příliš 
daleko  — reakce  byla  nezbytná  - , a Rem- 
brandt se  svými  biblickými  legendami  spro- 
středkoval  potřebný  přechod.  Ale  když  se 
znova  vrátil  smysl  pro  malování,  přišli  všichni 
holandští  malíři  postupně  do  mody. 

Jest  skoro  zbytečno  upozorňovat!  na  vliv 
Hobbemův  v umění  Rousseauovo.  Corot 
podlehl  méně  vlivu  Holanďanů,  nebo  přes- 
sněji  řečeno,  assimiloval  dokonaleji,  co  se  od  - 
nich  naučil,  nežli  to  mohl  jeho  sok.  Nad  to, 
co  přijal  z Holandska,  pocházelo  spíše  zRuys- 
daela  nežli  od  Hobbemy. 

Velký  mrzutý  snivec,  kontemplativní  a vá- 
žný jako  Wordsworth,  musil  bezprostředněji 
a důvěrněji  působit!  na  Corotovu  duši  nežli 
půvab  a veselost  mlýnů  Hobbemových.  At 
jest  tomu  jakkoli,  Holandsku  náleží  zásluha, 
že  oživilo  znalost  valeurů  u malířů  Barbizon- 
ských.  Hledali  své  umění  ve  směru  valeurů, 
a Corot  se  velmi  snadno  uchopil  vedení  ja- 
kožto hlavní  představitel  nového  principu;  a 
dokázal  applikovati  princip  valeurů  v kraji- 
nářství  právě  tak  plně  jako  Rembrandt  v ma- 
lířství figurálním. 

Ale  ve  chvíli,  kdy  se  zdálo,  že  nový  způ- 
sob výrazový  jest  nejurčitěji  podepřen  i chá- 
pán, byl  odstaven  a spuštěn  se  zřetele  novou 
generací  malířskou,  a dosti  podivno,  právě 
lidmi,  kteří  nejdůrazněji  proklamovali  krásu 
a dokonalost  umění,  které  nadále  potíratl 
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bylo  aspoň  v praxi  jejich  posláním.  Nebot 
zdůrazňuji,  že  umění  impressionistické  nemá 
nic  společného  s uměním  Corotovým.  Jest 
pravda,  že  Corotovým  cílem  bylo  vyjádřiti 
svůj  dojem  z předmětu,  bez  ohledu  na  to, 
byla-li  to  krajina  nebo  figura ; v tomto  úmyslu 
nelišil  se  v ničem  od  Giotta  ani  od  van 
Eycků ; ale  nejedná  se  nám  zde  o Corotovy 
cíle,  nýbrž  o jeho  prostředky  výrazové,  a jeho 
prostředky  výrazové  byly  pravým  opakem 
oněch,  jichž  užívali  Monet  a škola  Monetova. 
Monetovi  a jeho  škole  nejde  o polotony, 
v nichž  se  barva  ztrácí,  nýbrž  o brilliantní 
chvění  barvy  v plném  světle,  o volné  pro- 
story, kde  sé  světlo  odráží  nazpět  i do  předu 
a příroda  jest  pouze  prismatem  plným  osle- 
pujících a irisujících  tonů. 

Pamatuji  se,  že  jsem  jednou  napsal  o jed- 
nom z nesčíslných  sněhových  effektů  Mone- 
tových : „Jest  to  malba  v jeho  nejzářivější 
manýře.  Linie  kouzelné  sněhové  architektury 
prochází  obrazem,  — pouze  chudé  domky 
s jedinou  čtyrhranou  věží  kostelní,  ale  jsou 
krásné  jako  řecké  chrámy  v této  nadpřiro- 


zené bělosti  velkého  neposkvrněného  sněhu. 
Pod  vesnicí,  ale  ne  zcela  v popředí,  něco 
málo  žlutého  křoví,  holého  a zmrzačeného 
mrazem,  a kolem  a nade  vším  obdivuhodný 
třpyt  v bledě  modrých  a v bledě  růžových 
tonech".  Tázal  jsem  se,  není-li  vedení  štětce 
spíše  preciosní  než  intimní ; a mluvil  jsem  také 
o mělkém  a stkvělém  zdání.  Ale  kdybych 
se  byl  zeptal,  proč  tato  malba  přes  svoje  ne- 
popiratelné přednosti  jest  tak  na  povrchu, 
proč  tak  neodolatelně  vyvolává  divadelní 
de!  íoraci,  proč  nelze  do  ní  vkročit,  jako  ve- 
jdete do  malby  Wilsonovy  nebo  Corotovy, 
byla  by  šla  moje  kritika  přímo  na  kořen  zla. 
A příčina  toho  jest,  že  Monet  nikdy  nevěděl, 
jak  uspořádat!  a kontrolovatl  svoje  valeury. 
Poměr  zdi  k nebi,  který  pozoruje  tak  jemně, 
zdá  se  přímo  schválně  uzpůsoben  k potlačení 
vší  atmosféry ; a postrádáme  v Monetovi  de- 
likátnost a tajuplnost,  které  jsou  půvabem 
Corotovým.  Je-li  lázeň  vzduchu  odstraněna, 
stává  se  krajina  mosaikou,  plochý  povrch 
nastupuje  místo  kulatého : nejbližší  krok  jest 
ta  neb  ona  forma  praerafaelismu. 


J.  B.  COROT.  CESTA  K SEVRU 


ZÁMEK  KAČI- 
NAU  NOVÝCH 
DVORŮ. 


KRONIKA. 

KACINA.  Qlossy  prázdninové.  Z nejzajíma- 
vějších výtvarných  publikací,  které  v poslední  době 
vyšly,  jest  jistě  trojčíslo  9 — 1 2. 1.  r.  Stylu,  věnované 
kultuře  malého  našeho  města.  Nepíšu  kollegialní  re- 
klamy ; říkám  jen,  a jistě  za  mnohé,  svůj  dojem,  pře- 
kvapení nad  tím,  jaké  bohatství  máme  doma,  a za- 
hanbení, že  o něm  tak  málo  víme.  Zvykli  jsme  jezditi 
do  ciziny  a obdivovati  dle  předpisu  pohlednicové 
krásy,  zatím  co  bychom  mohli  užiti  mnohem  inten- 
sivněji požitků  pannenštějších,  které  jsou  na  dosah 
ruky  Program  publikace  StyluvymezW  si  určitý  obor 
a daleko  ho  nevyčerpal,  úloha  i cena  jeho  jest  právě 
v jeho  suggestivnosti ; ale  zůstal  nám  dlužen  pen- 
dant stejně  krásný  a bohatý,  ač  výlučnější : naši  kul- 
turu šlechtickou. 

Dnes,  kdy  se  kastovní  rozdíly  setřely,  není  o- 
pravdových  překážek,  aby  se  staly  výtěžky  této  staré 
kultury  společným  majetkem  širších  vrstev;  zbyly-li 
tu  a tam  překážky  materielní,  (zaujatost  majitelů, 
nepřístupnost  obývaných  objektů,  — ač  kd^o  by  se 
dovedl  uzavříti  zpravodaji  a fotografu  „Českého 
Světa"  ?),  pominuly  překážky  morální,  nedostatek, 
ba  nemožnost  porozumění.  Parky,  jichž  požitek  bý- 
val výlučným  majetkem  aristokratické  družiny  jich 
zakladatelů,  jsou  nám  dnes  dostupný ; užíváme  jich 
staleté  nádhery,  třeba  nám  půda  nepatřila,  a náš  po- 


měr k nim,  ač  jiný  nežli  zakladatelův,  není  o nic 
méně  intensivní.  Není  pochyby,  že  lidé,  kteří  do- 
vezli a sázeli  u nás  ony  exotické  stromy,  které  se 
vyskytují  v parcích  zakládaných  kolem  r.  1 800,  in- 
dickou sophoru,  japonský  ginkho  (viz  exempláry 
v Kinské  zahradě  v Praze  nebo  v Budenicích),  měli 
pro  ně  intensivní  porozumění ; náš  poměr  však  jest 
vášnivější  a řekl  bych  bolestnější  než  jejich  quieti- 
stické  požitkářství.  Krásný  park,  krásný  strom  byl 
jim  místem  klidného  užívání ; stavěli  si  lavičky  pod 
stromy  a visuté  verandy  nahoru  do  větví.  Nám  jest 
krásný  strom  událostí,  zelenou  oasou  v šedých  dnech, 
omytím  duše  ; dokonalý  exemplár  vyspělý  za  přízni- 
vých podmínek  parkových  jest  skoro  předmětem  zá- 
visti lidí  tísněných  na  všech  stranách  svěrací  kazaj- 
kou poměrů  ; ale  přece  si  můžeme  my,  kulturní  self- 
mademani, dobře  rozumět  se  starými  pány,  kteří 
před  sto  lety  vyvrcholovali  kulturní  dědictví  celé  řady 
generací. 

Usilujeme  programově  o vytvoření  umělecké  do- 
mácnosti pro  moderní  lidi;  i v tom  bychom  se  mohli 
u nich  poučiti  v mnohém  ohledu.  Dráždanská  vý- 
stava před  třemi  lety  dokumentovala  názorně,  kam 
jsme  dospěli  v této  snaze.  Bylo  tam  na  sto  pokojů 
komponovaných  architekty,  důsledných  do  všech 
detailů,  do  posledního  ornamentu.  Přijdete-li  na  zá- 
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mek  Kačinu  v době,  kdy  jeou  obývací  pokoje  pří- 
stupny, najdete  řadu  interieurů  zařízených  vkusnými 
jednotlivci,  méně  rigorosních  co  do  stylu,  — vybí- 
rali prostě  z toho,  co  přinášel  běžný  trh,  — ale  bo- 
hatých rozmanitostí  popudů,  jimž  hověli,  vábících 
domáckostí  a zabydleností,  a překonávajících  svou 
volnou  samozřejmostí  naši  úmyslnou,  systematickou 
snahu  moderní.  Ale  není-li  dosti  na  tom,  že  dove- 
deme po  svých  krátkých  zkušenostech  již  zas  plně 
oceniti,  co  tu  bylo  polo  nevědomě  realisováno  ? 

Ono  hnutí  mezi  šlechtou,  která  kolem  r.  1 800 
počala  zakládat!  lovecké  zámečky,  letní  sídla  a parky, 
má  ostatně  i nejednu  vnější  analogii  s dnešním  hnu- 
tím architektonickým  a umělecko-průmyslovým.  Obé 
přišlo  z Anglie.  Dal  jsem  se  poučiti  odborníkem. 
U anglických  velkých  pánů  učila  se  tehdejší  šlechta 
hospodařit  i velkopansky  žít.  Lze  stopovat!  v účtech 
archivů,  jak  současně  zaváděno  intensivnější  hospo- 
dářství, jak  zakládány  stáje,  syrárny  atd.,  a zvyšo- 
ván náklad  na  zahrady  a parky.  Cenníky  anglic- 
kých a holandských  obchodníků  svědčí  o proveni- 
enci, rovněž  bohatá  literatura  botanická  i umělecko- 
zahradnická.  Roční  náklad  na  zahrady  knížat  Kin- 
ských  vBudenicích  obnášíval  do  r.  1794  asi  1000 
zl. ; v následujících  třech  letech  (1  795-7)  stoupl 
na  61.000  zl.  Kinská  zahrada  pražská  vyžádala  si 
v jediném  roce  (1830)  přes  100.000  zl. 

Chotkovský  park  a zámek  ve  Veltrusích  pochází 
z konce  1 8.  století ; zámek  Kačina  u Nových  Dvorů 
jest  z r.  1 820.  (Uvádím  jen  příklady,  které  znám 
z vlastního  názoru).  Pro  Veltrusy  získal  si  hrabě 
Chotek  zahradníka,  bývalého  správce  zahrad  Schon- 
brunnských,  Holandana  jménem  Cornelius  van  der 
Schott,  a trefil  v něm  na  velkého  umělce ; nevím, 
kdo  byl  jeho  architektem,  ale  vedle  vkusu  Veltrus- 
kých  parkových  ,,chrámečků“  bledne  mi  upomínka 
na  Versaillské  Trianony.  A zámek  Kačina  jest  tu- 
ším^ nejlepším  příkladem  empirové  architektury,  jaký 
v Cechách  vůbec  máme. 

O staré  nádheře  Veltruského  parku  vypravuje 
tradice  zbarvená  ještě  silně  rokokově  řadu  podrob- 
ností. Bývaly  prý  tam  aleje  nočních  fial  na  půl  ho- 
diny cesty  dlouhé  ; na  potoce,  nyní  skoro  vyschlém, 
projížděly  se  lodky  s lampióny  ; v umělých  jeskyních 
zatopil  náhlý  příval  na  rozkaz  hraběte  veselou  spo- 
lečnost. Ve  skupinách  stromů  skrývaly  se  temply  a 
besídky.  Turecké  Bujukdere  je  dávno  už  srovnáno 
se  zemí;  zbyla  jen  bažantnice,  v onom  čínsko-ho- 
landském  slohu,  jaký  byl  koncem  1 8.  století  v mode, 
zbyly  chrámky : přátelský,  vodní,  egyptský.  Mane 
Teresie.  Místo  luk  uvnitř  parku  zaujala  pole,  po- 
stranní lípová  alej  zpustla  a zarostla  travou ; socha 
Marse  na  malém  paloučku  i sfinga  na  egyptském 
templu  jsou  otlučeny.  Ale  co  udělala  z parku  pří- 
roda za  sto  let,  toho  se  hrabě-zakladatel  nikdy  ne- 


nadál, a nezávidím  mu  v dlouhé  postranní  aleji,  kde 
slyšíte  osamělý  vůz  na  čtvrt  hodiny  cesty,  jeho  pestré 
kavalkády,  které  se  honily  tryskem  od  zámečku  do 
Červeného  mlýna ; a podzimní  nádhera  jeho  fial  a 
aster  nemohla  se  vyrovnat!  bohatství  sadu  za  sušár- 
nou, když  tam  venkovská  děvčata  v červených  spod- 
ničkách skládají  na  velkou  hromadu  sčesané  kalva- 
růže,  ani  žlutým  rudbekiím,  které  se  rozdivočily  u bý- 
valé budky  Ptáčníkovy. 

Okolo  parku  je  podřipská  rovina,  holý  kraj ; na 
Kubantově  začínají  chmelnice,  a velká  hraběcí  su- 
šárna, která  vyběhla  do  kraje,  stojí  nyní  osamocena 
jako  ztracená  vedetta,  exponovaná  hlídka.  Byla  scho- 
vána ve  skupině  nádherných  stromů,  ale  ty  padly 
za  oběf  regulaci,  která  z důvodů  neodborníku  málo 
patrných  zachvacuje  vždy  také  ještě  široký  pruh 
břehu.  — Jak  bychom  nepodléhali  kouzlu  starých 
stromů,  když  jich  počet  řídne  každým  pokrokem,  a 
na  mladé  nemůžeme  čekat?  — 

Kačině  schází  toto  kouzlo  kontrastu  ; polabská 
krajina  od  Kolína  po  Kutnou  Horu  jest  jeden  velký 
park,  který  jen  u zámku  zhoustl  v nádhernou  Obo- 
ru. Není  tu  také  rokokových  hříček  a bizarmích  po- 
drobností; dojem  je  klidnější  a modernější,  zvláště 
vedle  Nových  Dvorů  s jejich  zanedbaným  šlech- 
tickým sídlem  z Turgeněvova  románu.  Přispívá  k to- 
mu také  empirový  ráz  zámku;  je  nám  tak  blízký, 
jako  by  ho  byl  postavil  nejmilejší  z našich  moder- 
ních architektů. 

Klidné  rozčlenění,  čistota  bílých  ploch,  diskrétní 
ornamentika,  sloupový  podjezd  napřed  i květinový 
perron  vzadu,  klidné  pozadí  tlumené  zeleně  parku, 
velké  kytice  stromů  v ploše  luk,  — ve  všem  disci- 
plina a klidná  distinkce,  všude  samozřejmě  realiso- 
váno, co  dnes  často  marně  hledáme. 

Z vnitřního  zařízení  zůstal  mi  stejný  dojem  vzácné 
pohody  a diskrétnosti ; nikde  se  nevnucuje  přepjatá 
nádhera,  nikde  nic  musealního  ; přívětivý  nábytek 
s pestrými  povlaky  stojí  proti  vesele  barevným  stě- 
nám ; diskrétní,  dobře  vybrané  ukázky  všech  mod, 
které  se  vystřídaly  od  dvacátých  do  sedmdesátých 
let  minulého  století,  bez  rigorosnosti  a pedantické 
snahy  po  čistotě  stylu,  ale  označeny  intimním  živo- 
tem celých  generací,  jimž  bylo  potřebou  žiti  v ta- 
kovém a nejiném  prostředí.  Všechno  příslušenství 
luxu  i pohodlí ; sál  taneční,  sál  divadelní ; na  štítech 
tří  hlavních  portálů  ploché  reliefy  s bohatou  symbo- 
likou ve  vkusu  doby,  a na  hlavním  průčelí  nápis: 
Sibi,  amicis  et  posteris. 

Není  snad  nikoho,  kdo  by  nebyl  aspoň  jednou 
v životě  fantas  oval  o tom,  co  by  dělal,  kdyby  byl 
neslýchaně  bohatým,  nebo  kdyby  si  mohl  jakýmsi 
zázračným  darem  zařídit!  život  po  své  libosti.  Ka- 
čina realisuje  velmi  úplně  jeden  z takových  snů.  Ale 
nevím : chtěli  bychom  opravdu  my,  lidé  dneška,  žítj 
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takovým  životem  dekorativním,  který  sluší  k těmto 
vysokým  oknům,  sloupovému  podjezdu  a velké  ta- 
neční síni  ? 

Ne,  nechtěli  bychom ; naše  empirové  a bieder- 
meierovské  sympathie  nejdou  do  takové  hloubky  a 
máme  tuším  t ké  již  jiný  pojem  o morální  oprávně- 
nosti takových  nároků.  — Ležím  v parku  pod  zkve- 
tlou  lípou,  odkud  jsem  vyhlížel  na  zahradní  křídlo 
zámku,  a ted  jsem  se  obrátil  nahoru  : větve  sahají 
nade  mnou  skoro  až  k zemi,  a s nich  visí  husté  zlaté 
třásně  sladkých  medových  květů.  Jak  hledím  naho- 
ru, stále  hloub,  stále  výš,  je  tam  plno  bzukotu,  světla 
a jasu.  Ty  stromy  jsou  neobyčejné : také  byly  původ- 
ně určeny  jen  k dekoraci,  k určité  roli  v celkovém 
rámci  parku,  sloužily,  jako  zámek,  ale  nepřežily  se 
jako  on : vymkly  se  dávno  vůli  toho,  kdo  je  sázel,  za- 
pomněly na  svou  úlohu,  a žijí  samy  pro  sebe  svůj  život 
přírodní  síly.  Neznám  nic  moudřejšího.  M.  j 

LITERATURA. 

Adolf  Hildebrand:  Das  Problém  der  Form  in 
der  bildenden  Kunst.  Strassburg,  1905.  — Mo- 
derní umění  jako  by  se  bylo  octlo  v slepé  ulici ; na 
všech  stranách  hledají  se  cesty  z tísně,  z bezradé 
anarchie,  do  které  se  zabředlo  špatně  pochopeným 
individualismem ; všude  se  hlásí  reakce,  tentokráte 
reakce  zdravá  a blahodárná.  Umělecká  disciplina, 
návrat  k zákonnosti,  navázání  na  tradici  jsou  hesla 
dne,  a stává  ovšem  nebezpečí,  že  budou  přijímána 
za  bernou  minci  na  slepo,  aniž  by  si  žádostiví  novot 
uvědomili  hutný  obsah,  který  se  kryje  novou  etike- 
tou. Jde  tedy  o to,  abychom  si  ujasnili  podstatu  to- 
hoto nového  hnutí ; nejedná  se  o laciné  módní  sym- 
pathie, ale  o zaujetí  zdůvodněného  stanoviska  k zá- 
sadním otázkám.  To  činí  přítomná  kniha : uvědo- 
muje a filosoficky  podpírá  naše  instinktivní  snahy  a 
touhy,  formuluje  určité  zákony,  v pevný  systém  u- 
soustavňuje  rozptýlené  poznatky,  které  tím  teprve 
nabudou  pravé  závažnosti. 

Na  posledních  stranách  vykládá  autor  velmi  pře- 
svědčivě, v čem  a proč  jest  moderní  umění  jako  ce- 
lek inferiorní  proti  dobrému  umění  starému  ; „V  do- 
bách nerušeného  uměleckého  vývoje  sleduje  přiro- 
zený tvůrčí  pud  zákonné  dráhy  naší  organisace,  a 
umělec  jest  si  této  přirozené  zákonnosti  vědom  jen 
potud,  an  považuje  za  samozřejmé,  že  má  býti  lo- 
gickým a dáti  výraz  přirozenému  pudu ; duševní  zá- 
vazek, pod  nímž  myslí,  jest  závazek  přirozeného  u- 
měleckého  zákona.  Mezi  představou  a vjemem  není 
mezery,  umělec  vnímá  přímo  představou,  a vjem 
z jiných  hledisek  jest  mu  něčím  neznámým. 

Jiné  doby  jsou  neumělecké  proto,  že  byl  tento 
závazek  zrušen,  a falešné  zájmy  a stanoviska  zmátly 
přirozený  umělecký  pud  a vymkly  ho  z dráhy.  Chce- 
me-li  umění  z těchto  nepřátelských  vlivů  vybaviti. 


a nemá-li  se  státi  míčem  nahodilostí,  jest  nutno  uvě- 
domiti  si  přirozený  obsah  uměleckého  pudu.“ 

Celá  kniha  nese  se  za  tímto  cílem.  Hildebrand 
vychází  ze  základních  pouček  optických,  a zkoumá 
nejprve,  který  jest  vlastní  material  tvůrčí  činnosti  vý- 
tvarné ; ukazuje,  jak  vzniká  představa,  liší  a definuje 
představy  zrakové  a pohybové,  formu  bytnou  a pů- 
sobivou atd.  Ve  stručném  referátu,  který  jest  spíše 
pouhým  upozorněním,  nelze  sledovati  celý  postup 
jeho  argumentace  ; kniha  jest  ostatně  z těch,  které 
nutno  čisti  in  extenso,  nelze  ji  vyčerpati  nebo  na- 
hraditi  výtahem;  naznačím  jen  některé  důsledky, 
k nimž  autor  dochází. 

Jako  všichni  velcí  theoretikové,  jest  i Hildebrand 
zcela  bezohledným  ve  svých  závěrcích  ; nepouští  se 
nikdy  v polemiku,  najdete  sotva  dvě  tři  vlastní  jmé- 
na v celé  knize,  ale  necouvne  také  před  konsekven- 
cemi,  třeba  odsuzovaly  summarně  dobrou  polovinu 
moderního  umění.  Ale  právě  v této  neúprosné  a ne- 
bojácné logice,  v této  schvální  jednostrannosti  jest 
jeho  síla. 

Vlastní  úlohou  umělce  jest  dle  Hildebranda,  aby 
pojal  a představil  každý  jednotlivý  zjev  přírodní  se 
stanoviska  všeobecné  zákonnosti.  Logicky  staví  se 
pak  proti  t.  zv.  positivnímu  pojímání,  které  vidí  u- 
mělecký  problém  v pouhé  kopii  vnímaného  jednot- 
livého zjevu  ; umělec  musí  naopak  vytvářením  jedno- 
ho případu  podati  svou  představu  získanou  z tisíce 
případů.  Paralelu  mezi  přírodou  a uměleckým  dílem 
nelze  hledati  v rovnosti  jich  skutečného  zjevu,  ný- 
brž v tom,  že  oběma  přináleží  stejná  schopnost  vzbu- 
dit! představu  prostoru  (str.  5 1 .).  Vlastní  tvůrčí  a 
hodnotící  schopnost  náleží  hodnotám  prostorovým ; 
umění  má  přivésti  k místu  představu  prostoru  pomocí 
předmětných  zjevů. 

Tento  hlavní  požadavek  platí  tak  absolutně,  že 
o funkční  hodnotě  zjevu  nemůže  býti  řeči,  pokud 
nebyl  vytvořen  jako  hodnota  prostorová ; t.  j.  výra- 
zové gesto,  i samo  o sobě  zcela  správné,  jest  nepří- 
pustné, pokud  nebylo  zároveň  utvořeno  i prosto- 
rově, — zásada,  která  důsledně  domyšlena  sama  há- 
zí valnou  část  moderního  umění  přes  palubu.  A zce- 
la konsekventně  protestuje  H.  také  proti  onomu  po- 
jímání, které  staví  v popředí  umění  vztahy  k osob- 
nosti a k neuměleckým  stránkám  člověka ; attakuje 
tu  sám  kořen  všeho  moderního  názoru  na  umění : 
Projev  individuality  jest  dle  něho  přípustný  pouze 
v mezích  a po  naplnění  formových  zákonů  . . . 

Ještě  zajímavější  a v mnohém  překvapující  jsou 
kapitoly,  kde  autor  applikuje  svoje  theorie  na  tech- 
nickou praksi,  zvláště  sochařskou.  V Reliéfním  po- 
jímání (kap.  V.)  jde  sice  o zásadu  platnou  pro 
všechna  umění : má  se  vytvořit!  plošný  dojem  se  sil- 
ným popudem  k představám  hloubkovým,  stejně 
v malířství,  jako  v sochařství  i v architektuře,  a dů- 
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sledným  provedením  této  zásady  dojde  každé  umě- 
lecké dílo  žádoucí  harmonie,  — ale  teprve  prak- 
tický výklad  (o  přední  ploše  reliefu,  ve  které  se  vr- 
cholky postav  stýkají,  a o pohybu  do  hloubky)  — 
dodá  abstraktní  theorii  přesvědčivosti.  V tom  ohle- 
du jest  kapitola  závěrečná.  Tesání  V k.ameni,  pra- 
vým vyvrcholením  knihy.  Každý  popisovaný  tech- 
nický výkon  objasňuje  překvapujícím  způsobem  ně- 
kterou z předešlých  abstraktních  theorii,  a stává  se  tak 
bohatým  symbolem  ; cosi  slavnostního,  jakási  mešní 
nálada^vznáší  se  nad  těmito  positivními,  prostými  vě- 
tami. Čtouce  tuto  suchou  kapitolu  pochopíte  lépe 
než  jakýmkoli  nadšeně  lyrickým  popisem,  jak  vzne- 
šeným processem  tvůrčím,  jak  štastnou  duševní  udá- 
lostí jest  u skutečného  umělce  úkon,  který  bývá  pou- 
hým řemeslným  denním  zaměstnáním  pro  nesmírnou 
většinu  professionálů.  — 

Bude  nutno  přeložiti  a vydati  tuto  knihu  ; není 
druhé  vzácnější  v dnešním  zmatku  : podává  několik 
opěrných  bodů,  několik  objektivních  měřítek,  a čte- 
te-li  ji  pozorně,  cítíte,  jak  jste  jich  měli  již  dávno 
potřebí  ...  ^ M-  J- 

C.  Mauclair,  La  Beaulé  des  Formes.  P.  Ca- 
mille  Mauclair  sebral  řadu  svých  výtvarnických  člán- 
ků z poslední  doby  v knihu  La  beauté  des  formes. 
Kniha  má  všechny  přednosti  i slabiny  kritiky  p.  Mau- 
clairovy:  jasný  a přesvědčivý  způsob,  jímž  formuje 
v definitivní  soudy  látku  jinými  předpracovanou  (Pří- 
klad Ingrův  a Příklad  Delacroix),  slušně  informo- 
vaný a široký  zájem,  s nímž  se  účastní  všech  aktuel- 
ních  zápasů  chvíle,  (Dilemma  malby,  O charak- 
teru a ošklif^osti  V malbě),  — ale  také  kompro- 
missní  schopnost  přizpůsobiti  svůj  obdiv  schopno- 
stem nejrůznějším,  které  se  po  případě  i zásadně  vy- 
lučují, i ochotu  postaviti  svou  dialektiku  v služby  ideí, 
které  nemají  daleko  do  zpátečnictví.  Jeho  Kvintelto 
umé/ců  (SorollayBastida,  Sargent,  Laurent,  Rivieře 
a Steinlen)  je  mi  typickým  příkladem  běžné  kritiky 
francouzské,  plné  duchaplného  obdivu  a ocenění 
toho,  co  vskutku  ceniti  lze,  ale  také  plné  zámlk  a 
meziřádkových  pokynů  tam,  kde  by  se  měly  ozvati 
námitky  a kde  by  mělo  dojiti  k vymezení  pravého 
místa  pro  předmět  jeho  obdivu. 

Ale  vlastní  zájem  přítomné  knihy  není  v těchto 
kvalitách,  dosti  známých  z ostatní  činnosti  Mauclai- 
rovy. 

Nynější  krise  francouzského  umění  donutila  i jeho 
k zaujetí  určitého  stanoviska  oproti  snahám  mladých 
a nejmladších,  a C.  Mauclair,  velký  obránce  moder- 
nosti, postavil  se  proti  nim.  Ale  třeba  nesouhlasíme 
s jeho  stanoviskem,  v jádru  reakčnějším,  nežli  snad 
sám  tuší,  stojí  jeho  důvody  za  povšimnuti  a za  dis- 
kussi,  už  proto,  že  jsou  patrně  příznačný  pro  mínění 
velké  většiny  francouzského  obecenstva.  Ano,  on. 


kdysi  básník  elity,  který  napsal  „Slunce  mrtvých”, 
přešel  nepozorovaně  v tábor  onoho  velkého  davu  a 
posiluje  dnes  jeho  záliby  svou  duchaplnou  argumen- 
tací, která  jim  dodává  zdání  oprávněnosti.  Kollise, 
ve  které  se  tak  ocitá  se  svou  minulostí,  nedá  se  tak 
snadno  oddiskuto  váti.  On,  protagonista  zásad  impres- 
sionismu,  nemůže  ovšem  nepřipustiti,  že  jedinou  ce- 
stou, „která  by  učinila  konec  oné  periodě  anekdotismu 
a kopírování  skutečnosti,  jež  panuje  od  třiceti  let,  jest 
cesta  jakéhosi  synthetického  a dekorativního  primi- 
tivismu”, ale  pokusům  v tom  směru  nevěnuje  ani  z da- 
leka tolik  sympathie  a zájmu,  s jakými  sleduje  umělce 
tradiční,  jako  Sargent,  Laurent  nebo  Sorolla,  ba  upí- 
rá jim  všechnu  opravdovost  a všechen  význam. 

Ale  čteme-li  jeho  knihu  takto  s výhradou  zá- 
sadního stanoviska,  jsou  právě  tyto  jeho  námitky 
proti  modernímu  hnutí  z nejzajímavějších  jejich  strá- 
nek : jsou  charakteristické  pro  malaise,  pro  nevol- 
nost, kterou  cítí  dnes  kde  kdo  blíže  súčastněný  na 
vývoji  moderního  umění,  a kterou  prodiskutoval  hloub 
i Ch.  Morice  ve  svých  „Podmínkách  krásy”.  C.  Mau- 
clair protestuje  proti  nedostatku  autokritiky  a umě- 
lecké kázně,  proti  impotenci  skrývající  se  za  schvál- 
ní výstředností,  proti  laciným  výstřelkům  hnutí  jistě 
právem;  reklamuje  stanovisko  „zdravého  rozumu”, 
ovšem  nikoli  ve  smyslu  starého  Sarceye,  nýbrž  tak, 
jak  ho  hlásá  i Anatol  France  nebo  Degas.  V člán- 
ku o Nadužívání  skizzy  vyčítá,  že  moderní  umělci 
kladou  nasebe  příliš  malé  požadavky.  „Pod  zámin- 
kou, že  umělec  studuje  celý  život,  vystavují  se  jen 
studie  připravující  dílo  zcela  imaginární”,  Impressio- 
nismus  nezavinil  toto  opuštění  komposice:  ,,Manet, 
Renoir,  Degas  zamítali  komposici  akademickou,  ale 
vytvořili  jinou  moderní.  Mladší  generace  vzdala  se 
této  snahy.  ,, Malíř,  který  položí  vedle  sebe  dva  tony 
a postaví  proti  nim  třetí,  aby  zajímavě  kontrastoval, 
jest  poslušen  instinktu  svého  umění,  ale  nelze  říci, 
že  vykonal  celou  svou  povinnost.  Zastavuje  se  tam, 
kde  měl  začít”.  Protestuje  proti  chtěné  nevědomo- 
sti a schvální  omezenosti  na  otázky  technické : ,, Pro- 
tože akademikové  malovali  špatně  nemyslíce  než  na 
předmět  a na  anekdotu,  nemusí  ještě  malíři  býti  ne- 
vědomci  a neintelligentními.”  — ,,Dnes  pouští  se 
stranou  všechna  snaha  o věrné  podání  duše  i forem 
toho,  co  představujete ; stačí  klásti  směle  vedle  sebe 
čisté  tony.  Barva  „fárá  da  se,”  a lze  se  nadíti,  že 
bude  vždy  zajímavá  svou  vlastní  zásluhou,  svou  pod- 
statou nebo  svým  leskem.  Kdysi,  podotýká  M.  zlo- 
myslně, říkalo  se  tomu  líbivé  umění;  jest  dosti  zají- 
mavo,  že  řada  našich  nejdivočejších  neoimpressioni- 
stů  spokojuje  se  s podobným  výsledkem.” 

Lichá  obratnost  technická  vychovaná  akademiemi 
vyvolala  schvální  návrat  knaivnosti  ducha  i techni- 
ky. Mezi  těmito  extremy  hledá  moderní  umění  marně 
svoji  orientaci  {Dilemma  malby).  Malíři  napodo- 


364 


bit  již  dnes  nechtějí,  vynalézat  nedovedou ; onu  pri- 
mitivnost,  která  by  mohla  býtí  osvěžením,  nelze  kom- 
binovati  úmyslně,  nemá-li  býti  vrcholem  umělůstkář- 
ství.  Tak  se  stal  ideálem  moderního  obrazu  perský 
koberec,  t.  j.  associace  nepředvídaných  tonů  v raffi- 
nované  nesouměrnosti.  Po  patnácti  stoletích  vývoje 
vrací  se  tak  moderní  umění  k svému  východisku : 
k negaci  vší  intellektuelnosti  v plastickém  umění“. 
A.  C.  Mauclair  končí  své  úvahy  pessimistickou  hy- 
pothesou:  ,,Snad  že  malba  prostě  skončila  svoji  evo- 
luci, uzavřela  kruh  a zmizí,  ustoupí  jiným  uměním? 
Zmizení  fresky,  menší  psychologická  pronikavost 
v portrétu,  ustoupení  člověka  do  pozadí  proti  kraji- 
ně, nedůvěra  k látkám  ideologickým,  omrzelost  z na- 
podobivého realismu,  nebezpečné  opouštění  kresby, 
choutky  umělého  primitivismu  jsou  vesměs  znaky 
soumraku  malby. 

Malba  znamená  mnohem  méně  než  jindy  v sou- 
časném životě  intelektuálním.  Mohl-li  kdysi  malíř 
fresek  jako  Orcagna  nebo  portretista  jako  Leonar- 
do  shlížeti  s hůry  na  ubohého  šumaře,  který  vysta- 
vovatel našichSalonů  nesesměšnil  by  se  uboze,  kdyby 
si  troufal  na  fresku  stejné  mohutnosti,  jako  ji  dokáže 
se  svým  orchestrem  Richard  Strauss,  nebo  kdyby 
měl  vložit  do  ženské  hlavy  tolik  tajemné  poesie, 
kolik  jí  obsahuje  stránka  Debussyho?“ 

Je  snad  chybou,  že  nesetrval  autor  důsledně  na 
tomto  pessimistickém  stanovisku : bylo  to  aspoň  sta- 
novisko, byt  jednostranné,  a mohlo  nám  vynést  silné 
stránky  kritiky,  analogické  oněm,  které  dovedl  svého 
času  napsat  v „Slunci  mrtvých".  Ale  žurnalista  nemů- 
že již  býti  mužem  nesmiřitelných  stanovisek, ...  a je 
toho  škoda  pro  něho  i pro  nás : Celým  tenorem  své 
knihy  dává  nám  autor  až  příliš  na  jevo,  že  ani  tento 
náběh  k velké  kritice  nebyl  míněn  zvlášt  seriosně  . . . 

* M.J. 

Z ČASOPISŮ. 

André  Beaunier  vypravuje  v Kunst  u.  Kiinst- 
ler  několik  vzpomínek  ze  svého  mládí.  Nic  závaž- 
ného ani  znamenitého,  žádné  nové  detaily,  ale  dech 
mladého  nadšení  vane  z těch  řádek  i poletech  jako 
ze  starého  herbáře. 

Beaunier  byl  žákem  žáka  Ingresova  a byl  svým 
učitelem  vychováván  v zbožňování  starého  Mistra; 
ale  vedle  této  přirozené  úcty  budil  u něho  stejný  zá- 
jem o druhého  velikána  tehdejšího  umění,  o E.  De- 
lacroix,  Paul  Huet,  přítel  rodiny  a jeden  z předních 
romantických  krajinářů.  Dvacetiletý  Beaunier  přijí- 
mal tak  od  Romaina  Caze  učení  Ingresovo  v celé 
čistotě,  a u P.  Hueta  dýchal  současně  opojný  vzduch 
romantiky  a stýkal  se  se  všemi  předáky  doby.  Ně- 
kolika slovy  kreslí  tu  zajímavou  společnost:  Pelletana, 
Sadi  Carnota,  sochaře  Préaulta,  malíře  Boningtona, 
přítele  Delacroixova,  který  chodil  do  Louvru  ve  fra- 
ku a bílých  rukavičkách,  aby  vzdal  čest  mistrům,  — 


a kontrastem  líčí  svou  návštěvu  s Cazem  u Ingresa, 
kde  zastali  náhodou  T.  Gautiera : ,,  Atelier  zcela  pro- 
sté, nikde  stopy  po  bibelotech  ani  po  nádherném  ná- 
bytku. Na  stěnách  studie  velmi  souměrně  a pořádně 
srovnané.  Cekal  jsem  zcela  jiné  atelier.  Toto  zdálo 
se  mi  velmi  slušné,  ba  i vznešené,  ale  chrámu  se  ni- 
kterak nepodobalo. 

V pozadí  atelieru  seděl  vousatý  muž,  který  si  hla- 
dil dlouhý  kadeřavý  vlas  svou  krásnou  bílou  rukou : 
Théophil  Gautier,  umělecký  kritik,  jenž  naslouchal 
s úctyplnou  pozorností  slovům  Ingresovým.  Zdá  se 
mi,  že  dnešní  kritici  nemívají  často  tento  skrovný, 
zdrželivý  způsob,  třeba  se  ani  Th.  Gautier  nejme- 
novali. Snad  proto,  že  již  nenavštěvují  Ingresy  — 
kdož  to  může  vědět! 

Pan  Ingres  nám  nabídl  místa  a ukazoval  nám  svoje 
malby.  Pozoroval  jsem  Gautiera,  pozoroval  jsem  In- 
gresa, tohoto  statného,  zdravého  starce.  Volnými, 
zřetelnými  slovy  vykládal  Gautierovi,  jak  pracuje. 
Gautier,  který  býval  sám  malířem,  znal  odborné  vý- 
razy, a Ingres  mluvil  s ním  jako  s kolegou.  Nehleděl 
mu  imponovati  rozvíjením  theorií,  jaké  dnes  vykrá- 
muje  každý  mazal  při  první  příležitosti,  nýbrž  vysvět- 
loval mu  svůj  postup  a své  úmysly.  Gautier  naslouchal 
pobožně,  a odvážjl-li  se  k otázce,  stalo  se  to  s nej- 
větší zdrželivostí.  Člověk  sí  představuje  toho  dobrého 
Gautiera  hovornějším  a romantičtějším,  že  ? Za  oné 
doby  měli  lidé  cit  pro  genia.  A bylo  hezké  viděti 
skromného  starého  pána  v černém  převlečníku  ob- 
klopena takovým  respektem. 

Když  jsme  odcházeli,  můj  mistr  a já,  byl  jsem 
dojat  a užaslý  nad  tím  prostým  a tak  velikým  po- 
hledem . . . 

„Nuže,  malý?“  zeptal  se  Romain  Caze. 

,,ByIo  to  krásné!"  odpověděl  jsem." 

A vedle  Ingresa  Delacroix: 

„Delacroix  viděl  jsem  jen  jednou,  ale  za  to  zcela 
z blízka.  Bylo  to  na  pohřbu  Horace  Verneta.  Přišel 
jsem  dosti  pozdě  a sotva  jsem  se  dostal  do  kostela, 
takový  byl  nával.  Konečně  jsem  našel  místo  v po- 
sledních řadách ; posadil  jsem  se  a poznal  jsem  oka- 
mžitě souseda,  kterého  mi  dopřála  náhoda. 

Byl  oblečen,  netroufám  si  říci  jednoduše,  — ne- 
boť jeho  šat  činil  ho  ihned^ nápadným  nýbrž  chu- 
dě a bez  nejmenší  péče.  Široký  pod  bradou  zapiatý 
plášf  spadal  v záhybech;  nad  ním  tlustý,  černobíle 
pruhovaný  šátek  na  krk . Obličej  zelenavě  bledý,  vy- 
hublý, zpustošený.  Přímý,  jemný  nos.  Živé,  tvrdé, 
hrdé  oči.  Pozoroval  jsem  Delacroix  tak  naléhavě, 
že  jsem  proto  nadobro  zapomněl  na  Horace  Ver- 
neta i na  mši  za  blaho  jeho  duše.  Pozoroval  jsem 
Delacroix  s opravdu  tvrdošijnou  zvědavostí.  Vždyf 
tu  seděl  vedle  mne  můj  Bůh  uprostřed  tohoto  davu, 
a moje  rámě  dotýkalo  se  jeho  pláště.  Nevím,  neob- 
těžovala-li  Delacroix  moje  trochu  neskromná  pozor- 
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nost:  chvílemi  obrátil  na  mne  svoje  strašlivé  oči,  a 
já  se  vyděsil. 

Vyhlížel  jako  nemocný.  Výraz  jeho  obličeje  mlu- 
vil o pohrdání,  domýšlivosti  a nesnášenlivosti. 

Ještě  dnes  si  mohu  představiti  onen  obličej.  Mu- 
mie, kterou  jsem  viděl  jednou  později  v Medinet 
Hábu,  se  mu  podobala  nadmíru  svou  pergamento- 
vou pletí,  pod  níž  se  kreslily  kosti,  a černými  přes 
spánky  sčesanými  vlasy. 

To  jest,  co  jsem  viděl  z Ingresa  a Delacroix,  bo- 
hů mého  mládí.  “ 

* 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

Jos.  Z{tek..{\^32-\  909.)  Nežil  již  léta  v kontaktu 
s architekturou  v Cechách.  Jeho  náhlý  odchod  od 
hlavního  díla  před  28  lety  ukončil  úplně  dráhu  archi" 
tekta,  počatou  tak  skvěle.  Těžko  říci,  je-li  možno 
litovati  náhlého  tohoto  ustoupení  z uměleckého  kol- 
biště pro  další  vývoj,  nechci  říci  forem,  ale  ideí  archi- 
tektonických eklektické  periody,  nebo  byl-li  násilný 
útěk  z tvorby  blahodárným  pro  umělce,  na  něhož 
si  generace  příští  zachovají  vždy  vzpomínku  nejčest- 
nější? Budiž  jakkoliv,  Zítek,  o němž  nynější  mladá 
česká  generace  věděla  jenom  z literatury  a vypra- 
vování otců,  (a  který  přes  to,  že  žil  mezi  ní,  platil 
více  za  pouhé  jméno  umělecké,  bez  osobního  vzta- 
hu k době,  který  často  mění  názor  a stěžuje  pocho- 
pení umělce),  mohl  býti  šťasten,  velice  šťasten,  kdy- 
by byl  měl  příležitost  sledovati,  jak  byl  touto  gene- 
rací ctěn.  Na  něm  lze  dobře  dokumentovat!  úděl 
umělce,  jenž  sice  dobu  nepředchází,  ale  který  dobu 
svoji  umělecky  vyjadřuje.  Geniové,  zírající  duševním 
svým  zrakem  do  dálek,  narážejí  na  nepochopení, 
jsou  znevažováni  a umírají  roztrpčeni  s vědomím, 
že  teprve  budoucnost  je  vynese  vysoko  a očistí  je- 
jich jméno;  umělci  z doby  vyrostlí  a dobře  ji  stě- 
lesňující  ve  svém  díle  klidí  ovoce  talentu  a práce  za 
živa  s vyspělým  sebevědomím  a často  s lehkým  ú- 
směvem  uspokojení.  K těm  náležel  i Zítek.  Renais- 
sanční  umění  bylo  v oblibě,  ba  zbožňováno.  Ná- 
rodní divadlo,  touha  všech,  očekávaná  škola  národa, 
bylo  populární  nade  vše  — Zítek  vtělil  tento  ideál 
ve  formy,  které  byly  nádherné  a které  odpovídaly 
vypěstěnému  dobovému  vkusu.  Tak  dosáhl  popu- 
larity, jejíž  základ  nebyl  laciný  ani  několikadenní. 
Ale  Zítek  neměl  potřebí  opírati  se  jen  o tuto  po- 
pularitu. Schopnost  architektonická,  která  na  ráz  a 
definitivně  zmohla  umělecky  takový  úkol  jako  bylo 
Národní  divadlo,  dost  nevhodně  situované  a obtí- 
žené nároky  neobyčejně  těžkými  z vnitř  i zevně, 
taková  schopnost  je  něčím  více  než  obratností.  Zí-  • 
tek  zachoval  si  — zcela  jinak  než  jeho  mladší  vrstev- 
ník a nástupce,  prof.  Jos.  Schulz  — svobodu  a bez- 
prostřednost umělce  i tam,  kde  jej  ukáznila  forma 
přejatá,  ne  z vlastního  díla  vzešlá  a jím  vynucená. 


zachoval  si  vlastní  mluvu  a přízvuk,  kde  nezbytně 
opouští  prosté  kompilátory  a kopisty  všechen  um  a 
schopnost.  V Národním  divadle  vidíme  dnes  pocti- 
vé snažení  o vlastní  výraz,  o charakterní  celek,  o mo- 
numentální budovu  určitého  významu  a účelu,  a to 
pozdvihuje  Zítka  v našich  očích  vysoko  nad  jiné, 
kteří  viděli  ve  své  krátkozrakosti  jen  článek,  sloup, 
oblouk  nebo  římsu  a přemýšleli  o oprávněnosti  toho 
kterého  řádu  sloupového  na  některém  z pater  svých 
budov,  nebo  kteří  ze  schematických  fasád  pracně 
vymýšleli  půdorysy.  Bezprostřednost  a elementární 
síla  architektonického  nadání,  které  i opakovaným 
formám  zaniklé  doby  umělo  dáti  nové  určení  a nový 
smysl  v 1 9.  stol.,  tak  bohatém  na  pojmy  umělecké 
a tak  chudém  vlastní  formou,  dovedly  o krok  posu- 
nout! u nás  vývoj  architektury  ve  smyslu  všeobec- 
ném, všelidském.  Byl  to  architektonický  čin,  který 
nezastará  jako  projev  umělce  nikdy,  i když  změněné 
nároky  doby  učiní  budovu  nepotřebnou. 

* 

Časopis  Cicerone  ohlašuje  na  počátek  listopadu 
dražbu  druhé  části  sbírek  barona  Lanny  (keramika, 
kovy,  emaily)  a označuje  ji  jako  nejdůiežitější  udá- 
lost saisony  na  berlínském  trhu.  (Katalog  zašle  firma 
R.  Lepke  za  3 Mk.,  illustrovaný  za  20  Mk.) 

* 

Na  podzim  r.  1 909  odbývá  se  v pražském  U- 
mělecko  průmyslovém  museu,  u příležitosti  25.  vý- 
ročí, mezinárodní  sjezd  řiditelů  uměleckých  museí, 
jehož  program  ještě  uveřejníme. 

*■ 

Krakovské  „Muzeum  Narodowe“  u příležitosti 
jubilea  251etého  trvání  dožaduje  se  veřejnosti  pro- 
střednictvím svého  řidítele  Dr.  Felixe  Kopery  fi- 
nanční podpory,  by  sbírky  umístěné  v Sukienicích, 
v Matějkově  domě,  v museu  a v museu  hraběte  E,  v. 
Hutten-Czapského  rozděleny  a instalovány  býti  mo- 
hly na  dvě  části,  z nichž  prvá  v Sukienicích  obsahova- 
la by  umění  moderní  a ostatní  sbírky  historické  a umě- 
ní staré  instalovány  by  byly  v královském  Wawelu. 
» 

Konservátor  carské  eremitáže  Andrej  Ivanovic 
Somotí,  otec  malíře  Konstantina  Somova,  zemřel 
1 2.  července  u věku  79  let  v Petrohradě.  Ač  vý- 
znam zesnulého  byl  po  výtce  historický,  náleží  mu 
zásluha,  že  on  první  uspořádal  na  vědeckém  pod- 
kladu bohaté  sbírky  dnešní  galerie,  dovedl  získati 
veliký  počet  vynikajících  děl,  zvláště  francouzských 
z carských  paláců  a sbírek,  zařadil,  instaloval  a uči- 
nil je  tak  přístupné  veřejnosti.  Od  něho  pochá- 
zejí též  prvé  vážné  katalogy,  na  nichž  pracoval  od 
roku  1889 — 1893.  — Původem  matematik  byl 
velice  pilný,  propagoval  studia  o ruském  umění  vý- 
tvarném, redigoval  ruské  vydání  Dějin  umění  od 
Woermana,  dále  velká  Hanfstaengl-Suvorinova  díla 
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o Eremitáži,  pracoval  drobně  po  časopisech  a uve- 
řejnil mnoho  studií  o ruských  mistrech.  Od  roku  1 885 
byl  postaven  v čelo  Galerie. 

* 

Devatenáctý  kongres  historiků  umění  odbývá  se 
v Mnichově  od  1 6.  do  20.  září  1 909  v místnostech 
král.  bavorské  akademie  vědy.  Prvý  den  odbudou 
se  různé  formality  a druhý  den  zahajuje  řadu  před- 
nášek Max  Dvořák  z Vídně  o posledních  literárních 
projektech  zemřelého  F.  Wickoffa,  dále  přednáší  týž 
den  ještě  A.  Venturi  z Říma,  L.  Scherman  z Mni- 
chova, M.  Schmid  z Cách,  H.  A.  Schmid  z Pra- 
hy. Třetí  den  přednáší  E.  Rohlmannn  z Výmaru, 
W.  Wastroldt  z Mnichova,  A.  Venturi  a J.  Des- 
trée  z Bruselu.  Pátý  a poslední  den  přednáší  L. 
Riehl  z Mnichova,  Prof.  Dr.  Lazar  Béla  z Pešti  a 
Dr.  Cohn-Wiener  Berlín.  Čtvrtý  den  věnován  jest 
výletu.  Pro  účastníky  sjezdu  uspořádána  výstava  ori- 
entalských  koberců  z XV.  až  XVIII.  věku,  sta- 
romnichovských  tabulových  obrazů  a starého  ba- 
vorského porcelánu.  V Královských  sbírkách  vysta- 
veny budou  kresby  a rytiny  německých  mistrů  XV. 
věku,  dále  řiditelstvem  mincovny  sbírka  německých 
medaillií,  a státní  bibliotékou  výstava  miniatur.  Rada 
vycházek  a prohlídka  různých  sbírek  a pokladů  cír- 
kevních doplňuje  bohatý  program  kongresu. 

* 

Americl^á  lačnost  po  starých  uměleckých  pra- 
cích Evropy  počíná  býti  již  skutečnou  pohromou 
sbírek  a^  vůbec  celého  uměleckého  majetku  evrop- 
ského. Časopis  Cicerone  (I.,  seš.  1 4.)  přináší  od  nej- 
povolanějšího a nejinformovanějšího  posuzovatele 
situace,  gener.  ředitele  berlínských  museí  Dr.  Wilh. 
Bode,  článek  s titulem  Paříž  a Londýn  ve  znamení 
americl^é  kupní  vášně,  z něhož  vyjímáme:  Ame- 
ričtí milliardáři  opanovali  celý  trh,  v Paříži  zřídili  pro 
ně  obchodníci  starožitnostmi  z celého  světa  tiché 
společníky  a američtí  kupci  vyhoví  i nejpřemrště- 
nějším požadavkům.  Ještě  nedávno  odmítali  evropští 
kavalíři  prodati  něco  z rodinných  sbírek,  ale  mládež 
má  jiné  názory  a příklad  krále  Leopolda  táhne.  Tak 
prodávají  nyní  nádherné  své  sbírky  nejvznešenější 
pánové : lord  Warvick  prodává  dva  portraity  od  Van 
Dycka,  lord  Carlisle  dva  A.  Cuypy,  několik  Rem- 
brandtů  atd.,  zbytky  galerie  lorda  Ashburtona  jsou 
roztroušeny  po  obchodech  celého  Londýna,  a v Paří- 
ži najdeme  u obchodníků  obrazy  ze  sbírek  princezny 
zaháňské,  Comte  Castellane,  komtessy  Pourtalěs,  vé- 
vody z Broglie  atd.  Kupci  jsou  P.  Morgan,  Widener, 
Altman,  Frick,  Johnson  atd.  a jen  náhodou  zabloudí 
nějaký  nádherný  kus  doevropskégalerie  jako  výborný 
Hobbema  ze  sbírky  krále  Leopolda  do  soukromé  ob- 
razárny A.  de  Ridder  a ve  Frankfurtě.  Američané  vy- 
šroubovali ceny  nesmírně.  Holbein  vévody  z Nor- 
folku,  zachráněný  pro  Národní  gallerii  londýnskou. 


stál  půl  druhého  millionu,  nedávno  prodán  Velas- 
quez  za  1 ,650.000  Mk,  a tutéž  cenu  nabízejí  mat- 
kýzi  oí  Lansdown  za  Rembrandtův  mlýn,  dosud 
bohudíky  bez  výsledku,  Greco,  jenž  před  1 5 lety 
byl  skoro  zadarmo,  dnes  obchodníky  uměle  vyce- 
něn, takže  nedávno  Widener  koupil  dva  jeho  obrazy 
zamillion  franků.*)  Co  zbude,  praví  Bode  dále,  ze 
všech  sbírek  v palácích  anglických  a jiných  v Evropě 
za  několik  desetiletí?  Vždyť  se  prodávají  nejen  o- 
brazy,  ale  celé  ohromné  sbírky  do  Ameriky,  na  př. 
sbírka  Hainauerova  v Berlíně,  barona  A.  z Oppen- 
heimů  v Kolíně  n.  R.  a sbírka  Wenckova  a Cam- 
peova  v Hamburku  i nádherná  Guthmannova  kol- 
lekce  německého  stříbra.  Dokonce  zcizují  se  již  i fi- 
deikomisy  a předměty  ve  veřejném  majetku  (ku  př. 
nedávno  prodal  farář  v Cranenburgu  na  Rýně  celý 
kostelní  poklad  řezeb  ve  sloni  do  Paříže  překupníku 
Brauerovi  a tento  do  Ameriky  P.  Morganovi.) 

* 

Pro  Francii  vydán  byl  již  zákon  na  záchranu  a 
proti  vývozu  uměleckých  děl  s podobnou  tendencí 
jako  v Itálii.  Zákon  předpisuje,  že  všechna  umělecká 
díla  pohyblivá  kromě  těch,  jež  náležejí  departementu, 
obcím  neb  veřejným  budovám  budou  vřaděna  do 
soupisu  a jako  taková  smí  jen  za  svolení  a dohledu 
ministerstva  krásných  umění  býti  restaurována.  I vý- 
voz jich  přes  hranice  země  je  zakázán.  Právo  sou- 
pisu přechází  i na  nového  majitele  dila.  Každého 
nešetření  zákona  tresce  se  od  1 00  až  do  1 0.000  fran- 
ků, kromě  případných  soudních  útrat.  Státu  ponechá 
se  i ve  zvláštních  případech  použití  mimořádných 
prostředků  na  uhájení  daného  zákona. 

* 

V letošním  pařížském  Salon  ď Automne  vysta- 
ven bude  soubor  děl  Hans  von  Maréese,  který  se- 
brán a vystaven  v lednu  a v únoru  r.  1 909  v Mni- 
chově Jul.  Meierem-Graefem  byl  jednou  z nejvý- 
značnějších událostí  poslední  doby.  Díla  jsou  z části 
v majetku  veřejných  sbírek  bavorských  a pruských 
a většinou  v majetku  soukromníků.  Když  pokoušeli 
jsme  se  v lednu  1 909  o získání  této  kolekce  děl  Ma- 
reésových  pro  Prahu  sděloval  nám  Jul.Meier-Graefe, 
že  je  vyloučena  všechna  naděje  naše,  nebof  přihlášky 
z celého  Německa  a ciziny  byly  tak  početné,  že  ani 
nejvýznačnějším  nelze  vyhověti,  poněvadž  díla  na- 
lézala by  se  několik  let  na  cestách.  „A  tak  nezbývá 
Vám  než  zajeti  si  se  svými  přáteli  do  Mnichova  a 
věřte,  cesta  Vaše  bude  bohatě  odměněna**.  Paříž 
bude  po  Mnichovu  a Berlínu  poslední  stanicí  a kdo 
promeškal,  musí  do  Paříže,  a my  nemůžeme  jinak  než 
potvrditi  citát  z dopisu  J.  Meier-Graefe. 

* 

*)  Bode  popírá  velikost  Grecovu,  v nejnovější 
době  až  populární,  a doufá,  že  tento  enthusiasmus 
časem  ochladne. 
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Francouzskému  státu  dostalo  se  opětně  knížecího 
odkazu  sbírkou  děl  malířských,  sochařských,  klenotů 
a tapiserií  v ceně  několika  milionů  franků,  který  již 
za  svého  života  ustanovil  nedávno  zesnulý  boháč  a 
bývalý  majitel  obchodního  domu  LouvreC/iauc/iarcř. 
Týž  nebyl  znalcem  umění,  sbíral  ze  sportu  a po 
dobré  radě  jen  díla  školy  z r.  1830.  Velkokřížem 
čestné  legie  získal  stát  levně  řadu  znamenitých  děl, 
o něž  nikdy  žádnou  systematickou  péči  nejevil  a která 
zameškal  si  reservovat!.  Odkazem  tímto  jako  mnohý 
mi  předešlými  doplňuje  francouzský  stát  mnoho  me- 
zer v representaci  svého  umění,  k němuž  se  choval 
namnoze  příliš  nešetrně.  Chauchard  zakoupil  zpět 
za  800.000  franků  do  Ameriky  kdysi  prodaný  o- 
braz  Milletův  „ Angelus“,  který  nalézá  se  nyní  v od- 
kázané kolekci  kromě  ještě  dalších  pěti  nejlepších 
Milletových  děl,  krásně  zastoupen  je  Corot  ze  své 
druhé  periody  1 0 díly,  dále  početně  zastoupeni  jsou 
Troyon,  Th.  Rousseau,  Dupré,  Daubigny  a jiní 
podřadnější  ze  školy  Fontainebleau  a řada  jmén  jako 
Isabey,  Decamps,  Delacroix,  Fromentin,  Ziem,  Ch. 
Jaque,  Henner  a jiní.  Státní  sbírky  francouzské  by- 
ly posledními  léty  rozšířeny  na  budovy  po  různých  mí- 
stech města  umístěné  a od  případu  k případu  upra- 
vované, tak  že  díla  různých  mistrů  jsou  nepřehledně 
rozstrkána  a nedostatek  přehlednosti  jeví  se  i při 
nákladné  instalaci.  Dva  miliony  franků,  které  Chau- 
chard k odkazu  svému  přidal,  mají  donutit  odstranění 
úřadovny  koloniálního  ministerstva  z budovy  Louvru 
a umožnit!  tak  získání  místa  pro  rozšíření  sbírek. 

* 

Mnichovská  Schackova  galerie  po  úmrtí  svého 
zakladatele,  přešla  odkazem  v majetek  německého 
císaře  Viléma  I.,  který  vystavěl  pro  tuto  zajímavou 
a nerovnocenou  galerii  nový  palác,  do  něhož  pře- 
stěhovány byly  sbírky  z domu  Schackova  v Briener- 
strasse  do  přístavby  pruského  vyslanectví  v Prinz-Re- 
gentenstrasse  a otevřeny  budou  znovu  1 9.  září  1 909. 


V Londýně  odbývala  se  dražba  Hiróšigéových 
dřevorytů  z velké  kolekce  japonských  tisků  New- 
Yorského  sběratele  Happera,  která  byla  jedna  z nej- 
pozoruhodnější v sezóně  a vynesla  za  jediný  list 
„Monkey  Bridge  by  Moonligt“  92  liber.  Celá  sbír- 
ka Hiróšigéových  listů  vynesla  1865.13.0  liber. 

* 

Umělecko-průmyslové  museum  vypisuje  na  rok 
1 909,  z prostředků  Obchodní  a živnostenskou  ko' 
morou  pražskou  mu  poskytnutých,  ceny  na  prove- 
dení následujících  úkolů : 

I.  Bonboniéra  stříbrná,  tepanou  prací  zdobená. 
Vyloučeny  jsou  práce  na  soustruhu  tlačené  a točené. 
— Prodejní  cena  nesmí  přesahovat!  50  K.  I.  cena: 
c/yés/é  korun,  II.  cena:  sto  padesát  korun,  III.  cena: 
osmdesát  korun. 

II.  R-UČní  zrcádl^o  toilettní,  rámec  a rukojeí 
ze  dřeva,  řezbářskou  prací  ozdobené ; prakticky 
upravené,  ne  delší  než  30  cm.  — Prodejní  cena 
nesmí  přesahovat!  50  K.  I.  cena ; dvě  stě  korun, 
II.  cena:  sto  padesát  korun,  III.  cena:  osmdesát 
korun. 

III.  Vývěsní  dřevěná  deska  návěštní  pro  závod 
klenotnický,  s firmou  a dekorativní  přízdobou,  pro- 
vedená prací  lakýrnickou.  Nápis  musí  býti  dobře 
čitelný.  Výška  desky  200  cm.,  šířka  80  cm.  I.  cena : 
dvě  stě  padesát  korun,  II.  cena:  sto  osmdesát 
korun,  III.  cena : sto  korun. 

Práce  k soutěži  předložené  mají  vynikat!  samo- 
statným pojetím  a technickou  dovedností. 

Konkurence  mohou  se  účastnit!  živnostníci  v o- 
boru  umělecko-průmyslovém  v Cechách  usedlí,  nebo 
f^omocníci  u nich  zaměstnaní ; kromě  těchto  též  do 
Cech  příslušní  absolvovaní  žáci  c.  k.  umělecko-průmy- 
sloyé  školy  pražské  a odborných  škol  průmyslových 
v Cechách  a umělci  v těch  kterých  oborech  činní. 
Nejdéle  do  20.  listopadu  1909  budtež  práce  Umě- 
lecko-průmyslovému  museu  (Sanytrová  ul.)  dodány. 
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MICHELANGELO. 

MADONNA. 


Mramor  v S.  Lorenzo, 
Florencie. 
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ADOLF  HILDEBRANDT: 


TESÁNÍ  DO  KAMENE. 


Lze  si  snadno  pomysliti,  že  materiál,  který 
slouží  umělci  při  tvoření,  vykonává  vliv  na 
jeho  pracovní  methodu,  a že  není  bez  vý- 
znamu, je-li  průběh  práce  processu  předsta- 
vovacímu  souběžným  nebo  protichůdným. 
Nastane-li  tento  případ,  směřuje  mechanická 
práce  jiným  směrem  než  představa,  a jest 
nutno  tuto  překážku  překonati,  jinak  trpí  a 
zvrhne  se  přirozená  potřeba  představovací 
pod  vlivem  processu  výkonného. 

Je-li  materiál  takového  způsobu,  že  může 
umělec  v něm  po  své  představovací  potřebě 
volně  pokračovati,  a staví-li  materiál  sám  pod- 
mínky, které  odpovídají  podmínkám  vývoje 
představovacího,  působí  sám  výkonný  process 
blahodárně  a přičiňuje  k jednotné  představě, 
posiluje  ji  a ukazuje  přirozeně  vždy  na  základ- 
ní umělecké  problémy.  Takovýto  výkonný 
process  předvádí  nám  volné  tesání  do  kamene. 

Plastika  povstala  nade  vši  pochybnost 
z kresby,  která  přešla  prohloubením  v relief. 
Musíme  ji  pojímati  jako  oživení  plochy.  I při 
první  plné  plastice  opisuje  ještě  jednotný 
prostor.  Tak  tesali  staří  Egypfané  z prostých 
kamených  kostek  klečící  postavy,  při  čemž 
zůstaly  stěny  kamene  zachovány,  ale  změ- 
nily se  v údy  skrčených  postav.  Stejně  jako 
můžeme  z jisté  vzdálenosti  kamenou  kostku 
považovati  za  skrčeného  člověka,  změnila  se 
kamená  kostka  skutečně  v postavu.  Kámen 
ztratí  tím  svoji  předmětnost  v představě,  ale 
existuje  tiše  dále  jako  celková  forma  postavy. 


Oko  cítí  tuto  prostornou  jednotu  podobně 
jako  v kresbě  jednotnou  plochu  zornou  nebo 
obrazovou.  A jako  povstala  pomocí  fantasie 
z prosté  kameně  kostky  postava,  tak  vede 
postava  opět  u diváka  k nejjednoduššímu 
zornému  cítění.  Pro  takovéto  plastické  oLazy 
byl  kámen  nejprve  v jednoduché  celkové  for- 
mě přisekán,  a potom  tato  celková  forma  k o- 
brazu  postavy  přizpůsobena. 

Architektura  tvořila  tedy  taková  jedno- 
duchá geometrická  tělesa  co  články  stavby, 
a tato  tělesa  byla  pak  plasticky  oživena; 
takto  povstaly  tedy  postupem  shora  vylíče- 
ným mnohé  plastické  výtvory,  jichž  jedno- 
duchou celkovou  formu  musilo  sochařství  do- 
držet!, a které  byly  také  nejprve  z kamene 
tesány.  Taková  skulptura  má  význam  nejen 
jako  část  architektonického  celku,  nýbrž  mů- 
že se  vykázati  význačnými  momenty  i se  sta- 
noviska čistě  plastického.  Plastická  představa 
byla  spoutána  v prosté,  srozumitelné  jednotě 
prostorové,  a tak  jí  byla  pojištěna  pro  oko 
jednota  i klid.  Takto  měla  architektura  na 
plastickou  představu  velmi  zdravý  vliv. 

Lze  snadno  pochopit!,  že  se  skulptura  ča- 
sem vybavila  z této  čistě  architektonické  ú- 
čelnosti.  Tím  odpadl  však  také  závazek  uza- 
vřené, pravidelné  celkové  formy.  Celková 
forma,  která  měla  sama  o sobě  smysl  a byla 
jako  taková  předem  přisekávána,  přestala 
nyní  existovat!.  Jakkoli  jest  sl  mysllti  i po- 
stavu volně  pohnutou,  jako  by  byla  v celko- 
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vém  prostoru  obsažena,  není  přece  možno 
předem  určiti,  kde  a jak  pro  který  pohled 
bude  postava  v kameni  státi,  ježto  trojroz- 
měrný vzájemný  poměr  různých  pohledů  pře- 
dem odhadnouti  nelze.  Proto  není  možno 
předběžné  přlsekání  celkové  formy. 

Lze  se  tedy  brátl  jedinou  cestou:  vyjiti 
z jednoho  pohledu,  a pohledy  ostatní  nechat 
povstanou  z něho  co  nutné  důsledky.  T akto 
jest  sochař  nucen  své  kubické  nebo  pohy- 
bové představě  podložiti  představu  zrakovou 
nebo  obrazovou,  a vyjiti  od  ní. 

Nejprve  jest  nyní  nutno  tento  obraz  na 
hlavní  plochu  kamene  naznačitl.  Tu  bych 
volil  co  možná  rovnou,  aby  na  mne  působila 
dojmem  ideální  plochy  a nikoli  čehosi  zformo- 
vaného. Jak  si  obraz  do  této  plochy  vmýšlím, 
mohu  si  ji  po  libosti  vyplnili  formální  před- 
stavou. Při  tom  starám  se  o hloubkový  ob- 
jem kamene  jen  potud,  aby  v něm  má  po- 
stava nalezla  místa.  Jsem  nyní  v témže  po- 
stavení, jako  kdybych  začínal  relief,  a ježto 
se  přirozeně  dostaví  potřeba  obraz  již  nyní 
upevnili  a neodkládati  jeho  rozhodnutí  na 
pozdější  stadia  práce,  povstane  z této  po- 
třeby v mojí  fantasii  představa,  která  se  v hlav- 
ních massách  již  na  této  ploše  jasně  značí. 
Nebot  je-li  již  zde  znatelná,  získal  jsem  tím 
pevný  základ  pro  celý  průběh  práce  i pro 
ostatní  stanoviska.  Takto  dospěji  k představě 
postavy,  která  by  také  jako  relief  obstála, 
t.  j.  která  by  se  co  relief  úplně  vyslovila.  Při 
tom  musím  si  představili,  co  bude  v první 
vrstvě  a co  padne  do  dalších.  Abych  již 
předem  dostal  tyto  vrcholné  body  první 
vrstvy  v jasný  kreslířský  neboli  dvojrozměrný 
vztah,  upravím  obraz  tak,  aby  více  hlavních 
bodů  hned  do  první  vrstvy  padlo,  jako  ku 
př.  hlava,  ruka,  koleno  atd.,  podle  postavení. 
Co  tento  obraz  do  kamene  prohlubuji  a jed- 
nak s kameně  plochy  všechno,  co  leží  mi- 
mo obrysy,  odstraňuji,  jednak  odstiňuji  zase 
formy  uvnitř,  počínám  dbáti  zároveň  na  sku- 
tečnou hloubku,  která  plné  postavě  přísluší. 
Jest  mi  to  umožněno  pouze,  podporuji-li  cit 
svých  očí  tím,  že  pozoruji  vybavené  z ka- 


mene formy  i se  sírany,  a tak  kontroluji  míru 
hloubkovou  jakožto  míru  plošnou.  Ježto  jest 
to  z počátku  možno  jen  v míře  nedostatečné, 
ponese  moje  práce  vždy  více  ráz  reliéfní  a 
bude  pokračovali  vždy  více  dle  měřítka  zra- 
kové potřeby  pohybu  hloubkového  nebo  svě- 
tla a stínu.  Takto  bude  povstávat!  ona  těžko 
kontrolovatelná  materielní  míra  hloubková, 
která  formám  přísluší,  jenom  ponenáhlu.  Lze 
proto  říci,  že  všechny  hloubkové  rozměry  ma- 
terielní formy  chýlí  se  k tomu,  aby  existovaly 
z počátku  pouze  jako  hloubkové  rozměry  re- 
liéfní. Vybavování  obrazu  děje  se  tedy  stále 
jen  dle  potřeby  zrakové,  a fantasie,  která  jest 
při  tom  činná,  jest  nazíravá,  jako  by  se  vzdá- 
leného stanoviska.  V yjde  tak  samo,  že  bude 
obraz  v každém  stadiu  jednotný,  a sice  v tom 
smyslu,  že  má  společnou  plochu  a jednotnost 
společnosti  zrakové  s jednoho  stanoviska,  kdež- 
to skutečné  jednoty  jakožto  materielní  formy 
pro  různá  jiná  stanoviska  ještě  daleko  nedosáhl. 

Za  těchto  prvních  stadií  práce  závisí  o- 
všem  od  zkušenosti  a mistrovství  umělce,  do- 
cílí-li  plné  hloubky  materielní  formy  v málo 
nebo  mnoha  etapách.  V tomto  případě  bude 
pokračovali  pozvolna  v mramorových  vrst- 
vách, jak  za  sebou  následují,  a tak  prodělá  po- 
stupně všechny  plošné  představy,  které  vždy 
znova  po  sobě  povstávají;  v onom  případě 
přiblíží  se  hloubkové  rozměry  jich  skutečné- 
mu poměru  rázem.  Užije  potom  prostě  od  po- 
čátku většího  měřítka  pro  pohyb  hloubkový. 

Ale  zvláště  jest  důležito  a dlužno  se  zřete- 
le nespouštěli,  že  si  musím  vždy  současně 
představili  i z kamene  vytesali,  co  se  oku  zá- 
roveň v jedné  ploše  jeví.  Teprve  je-li  jedna 
představová  vrstva  vypracována,  mohu  při- 
stoupili k následující ; nebot  leží  v přirozeno- 
sti technických  podmínek,  že  musím  od  po- 
čátku obraz  z kamene  vybavovali  stejnoměr- 
ně, než  mohu  postoupili  do  hloubky,  jinak 
bych  obdržel  pouze  díry,  které  překážejí  te- 
sání a nevedou  k jasnosti  obrazu. 

Tento  process  postupující  prače  v mra- 
moru popisuje  příznačně  Michelangelo  slovy : 
Představme  si  sochu,  jako  by  ležela  ve  vodě, 
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kterou  ponenáhlu  vypouštíme,  tak  že  postava 
stále  více  vystupuje,  až  leží  zcela  odhalena. 

Takto  objeví  se  oku  forma  vázaná  způ- 
sobem představy,  jejíž  podstata  záleží  v tom, 
že  jednotlivé  formy  jsou  vždy  myšleny  co  čá- 
sti těchže  plošných  vrstev.  Jednotlivé  formy 
octnou  se  tak  v soudržnosti,  u vzájemné  pří- 
slušnosti nebo  jednotě,  která  existuje  pouze 
pro  oko,  ale  z organických  důvodů  jim  ne- 
přísluší. Tato  tichá  soudržnost  stává  se  velmi 
důležitou  pro  přirozený  postup  vnímání  u di- 
váka, nebot  předvádí  obraz  postupně  v určitém 
rozlišení,  t.  j.  v jednoduchých  velkých  ploš- 
ných massách.Tato  tichá  příslušnost  jest  vlast- 
ní uměleckou  představou  formální  a prosto- 
rovou, protože  uvedla  obraz  ve  formu  pro  oko 
účelnou  a pro  představu  učleněnou. 

Tento  nátlak  vystoupí  ještě  zřetelněji,  po- 
stavíme-li  proti  němu  postup  modelování  v hlí- 
ně. Tam  zbuduji  nejprve  lešení  a pokryju  je 
blinou,  až  se  co  možná  přiblíží  zamýšlenému 
obrazu. Vycházím  tedy  při  tom  přímo  z před- 
mětu a vyvinuji  ho  znenáhla  na  venek  a proti 
sobě.  Ježto  tu  není  prostorné  těleso  z předu 
pohotově,  nýbrž  teprve  si  je  postupně  vytvá- 
řím, a sice  jen  potud,  pokud  je  moje  posta- 
va stačí  zaujmouti,  nevycházím  tu  od  vše- 
obecné, nýbrž  od  předmětné  představy  pro- 
storové. Dále,  ježto  kupím  hlínu  kolem  lešení, 
pohybuji  se  ve  své  představě  vždy  kolem  své- 
ho předmětu,  t.  j.  moje  manipulace  neurčuje 
mi  sama  určité  stanovisko,  aniž  si  je  vynu- 
cuje, naopak,  zbavuje  mne  této  nezbytnosti. 

Představivý  akt  této  manipulace  spočívá 
a setrvává  na  skutečné  předmětnosti  obrazu, 
na  dané  přírodní  formě,  kterou  dokola  na 
všechny  strany  vytváří,  nevede  však  k roz- 
členění nebo  prostorové  představě,  jež  by  le- 
žela mimo  předmět  skutečný. 

Uvážíme-li,  že  se  naše  fantasie  formuje 
spolu  s prováděním,  lze  lehko  rozpoznat!,  jak 
různě  na  ni  musí  působiti  volné  sekání  z ka- 
mene proti  modelování  z hlíny.  Jest  jasno,  že 
tu  míním  pouze  vliv,  kterým  na  nás  ona  ruč- 
ní práce  působí,  nikoli  nemožnost  vytvořit! 
si  i při  modelování  pomocí  illuse  všeobecnou 


představu  prostorovou.  Ale  ovšem  při  mode- 
lování jest  nutná  illuse,  kdežto  při  tesání  z ka- 
mene staví  před  nás  kámen  představu  pro- 
storovou zcela  reálně. 

Ježto  při  práci  v kameni  musí  naložení  veli- 
kých ploch  předcházet!  práci  detailní,  nutí  mne 
přirozená  potřeba,  abych  již  v těchto  massách 
svůj  obraz  zřetelně  vybavil,  nebo  spíše  dojdu 
tak  k obrazu,  který  se  již  u velkých  massách 
rozhodně  a výrazně  projevuje.  Práce  žádá  si 
obrazu  u velkých  tazích.  Při  tom  jest  důležito, 
že  zbytek  výtvoru  vždy  ještě  spočívá  ve  hmotě 
kamene,  tedy  v positivním  prostoru,  jaksi  ja- 
koby ve  všeobecném  živlu,  nebo  jaksi  v tem- 
nu, tak  že  fantasie  má  pocit,  že  bude  i další 
forma  po  ruce.  Představa  zůstává  v přiroze- 
ném stavu,  asi  tak  jako  v přírodě,  kde  jest 
část  obrazu  osvětlena,  druhá  v temnu  a k ne- 
rozeznání. 

Při  modelování  v hlíně  má  se  věc  jinak ; 
tam  skutečně  chybí  v prostoru,  co  není  ještě 
vymodelováno ; mimo  vymodelovaného  ne- 
existuje všeobecný  objem  hlíny.  Modelova- 
ná část  vstupuje  mimo  to  v protiklad  ke  vzdu- 
chu a k všeobecnému  prostoru,  takže  se  ne- 
hotové soše  dostává  jen  ještě  více  positivno- 
sti, t.  j.  vystupuje  jako  hotová  věc.  Takto  se 
fantasii  předkládá  nehotové  za  hotové. 

Při  kameni  vystupuje  nehotová  socha  vždy 
v protivě  ku  kameni,  k neforemné  hmotě,  z níž 
se  nehotové  jako  vyrůstajíc  probírá,  pročež  na 
nás  pokračování  jeho  vzrůstu  působí  jako  při- 
rozená budoucnost.  Obraz  utváří  se  z prostoru 
sám  dále  a působí  vždy  jen  dojmem  relativní 
hotovosti  proti  kamenému  pozadí. 

Aby  se  fantasie  při  práci  udržela  v tomto 
stavu,  jest  důležito  uchovat!  si  při  tesání  ka- 
meiié  pozadí  co  možná  dlouho. 

Cím  mistrněji  se  process  v kameni  vyvi- 
nuje, tím  rozhodnější,  t.  j.  ukončenější  bude 
vždy,  co  z kamene  jako  forma  na  povrch 
vystoupí.  Přirozený  pud  žádá,  aby  positivní 
forma  z celkové  neurčité  prostory  co  možná 
rychle  vynikla,  ježto  staví  pak  sama  určitější 
požadavky  na  formy  další,  a celý  obraz  vy- 
stoupí takto  v brzku  v plné  jasnosti.  V tom 
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záleží  onen  nátlak,  jenž  nutí  k velmi  jasné 
positivní  představě  předmětné  formy. 

Celková  forma,  kterou  z počátku  v kame- 
ni podávám,  musí  býti,  jak  již  řečeno,  tak 
připravena,  aby  obsahovala  formy  jednotlivé. 
Tyto  vystupují  od  počátku  na  povrch  potud, 
pokud  mají  pro  celkovou  formu  důležitost. 
Poznali  jsme  již  dříve,  že  v daném  postave- 
ní existují  jednotlivé  formy,  které  jsou  spíše 
pouhým  obohacením  formy  celkové,  kdežto 
jiné  jsou  samy  závažnou  její  částí.  Jinými  slo- 
vy : první  se  na  dálku  jednotí,  druhé  obstojí 
co  kontrast  proti  nim.  Při  naložení  celkové 
formy  musí  býti  úlohy,  které  jsou  jednotlivým 
formám  přiděleny,  v představě  již  zcela  ujas- 
něny, a sice  se  stanoviska  působení  obrazu 
vzdáleného.  V tomto  smyslu  vztahujeme  před- 
mětnou představu  obrazu  vždy  na  představu 
zrakovou,  kterou  se  svého  stanoviska  z obrazu 
vnímáme.  Průběh  ruční  práce  nutí  mne  k to- 
muto způsobu  představování,  ježto  musím  za- 
číti  s nej  jednodušším  a nemohu  dělati  všechno 
zároveň.  Cím  jest  tato  činnost  vyvinutější,  tím 
určitější  předmětná  představa  se  proměňuje 
v j ednoduchou  nebo  příslušnou  zrakovou  před- 
stavu, a je-li  tato  schopnost  velmi  vypěstová- 
na, bude  obraz  od  počátku  povstávati  ve  for- 
mách stále  jednodušších,  ale  tím  přesnějších, 
nebo  spíše  bude  obraz  představy  sestávat! 
pouze  z jednoduchých,  ale  přesných  představ 
zrakových. 

Zatím  co  postava,  pojímána  co  dojem  o- 
brazový,  takto  pokračuje  do  hloubky,  podá- 
vají se  i pohledy  postranní  a konečně  i po- 
hled od  zadu  jako  nutné  konsekvence. 

Z popsaného  postupu  práce  v kameni  jest 
patrno,  že  musí  při  ní  sochař  vyjiti  z představy 
obrazové,  a že  převádí  její  formální  představu 
ve  skutečnou  představu  pohybovou. 

Při  modelování  dochází  však  v první  řa- 
dě na  představy  pohybové,  a teprve  jsou-li 
vyjádřeny,  ukáže  se,  jak  vlastně  působí  co 
dojem  zrakový.  Zrakový  dojem  zastává  pak 
pouze  roli  kritika,  kdežto  při  vytváření  před- 
stavy svůj  vliv  neuplatnil.  Ale  je-li  tu  již  ně- 
co hotového,  jest  to  jakožto  cosi  reálního  ne- 


přítelem představy.  Musím-li  tuto  skutečnost 
pozměniti,  abych  ji  připravil  pro  jasnou  před- 
stavu zrako'  ou,  jest  to  těžší  nežli  představit! 
vyzrálou  představu. 

Modelování  v hlíně  jest  výhodno  při  stu- 
diu přírody,  kde  jde  o to,  aby  se  zjednaly 
představy  pohybové  a podporovala  podrob- 
ná znalost  formy,  ale  nepodporuje  umělecké 
jednocení  celku  jakožto  představu  obrazovou. 
Proto  jest  příznivější  onen  způsob  práce,  jenž 
jde  cestou  právě  opačnou  a vycházeje  od 
představy  zrakové  vede  k pohybové,  který 
tedy  vychází  od^představy,  jež  má  býti  v di- 
váku vyvolána.  Cím  vyzrálejší  a dokonalejší 
jest  představa  zraková,  tím  lehčí  a jednodušší 
postup  práce. 

Zdravý  umělecký  vývoj  cílí  k tomu,  aby 
se  představa  tak  ujasnila,  že  se  výkonný  pro- 
ces a jeho  materielní  překážky  vždy  více  zre- 
dukují. Představa  hledí  svésti  celý  obraz  na 
nejprostší  faktory,  a provádění  může  se  pak 
rovněž  jen  na  ně  omeziti.  Proto  jest  jasná, 
prostá  pracovní  methoda  důkazem  dlouhé 
předcházející  praktické  zkušenosti.  Taková 
methoda  nutí  každého  začátečníka,  aby  svou 
představu  v tomto  smyslu  vytvořil  a ujasnil, 
a omezil  na  nejjednodušší  prostředky  výrazo- 
vé. S vyučením  se  technickému  provádění 
vytvoří  se  nutně  jeho  vnitřní  představa  umě- 
lecky, musí  prodělat!  uměleckou  metamor- 
fosu.  V tom  leží  velký  význam  přímého  te- 
sání z kamene. 

Naproti  tomu  práce  v kameni  za  účelem 
čistě  technického  cviku  v tesání  a tímto  vý- 
cvikem umožněné  přepracovávání  a t.  zv. 
poslední  provádění  a traktování  kamene  ne- 
mají nic  společného  s vnitřní  cenou  volného 
tesání,  o níž  právě  mluveno. 

Seznali  jsme,  jak  tato  methoda  vysekávání 
z kamene  osvobodí  postavu  z kamene  takovým 
způsobem,  že  tento  materielně  zmizí,  ale  pro 
náš  citzůstane  jako  jednota  zachován,  protože 
se  výšky  sjednocují  ve  vnější  ploše  a takto  ji 
dále  představují.  Tato  methoda  srostla  tedy  co 
nej  těsně  ji  s uměleckou  metamorfosou  předmět- 
né představy.  Všeobecný  zákon  čili  neochvěj- 
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ná  podmínka  umělecké  představy  jest  jednot- 
nost prostoru.  Pohyblivé  jest  představa  před- 
mětná. Bohatství  předmětných  představ,  jež 
příroda  umělci  nabízí,  jest  nekonečné,  a volba 
určité  předmětné  představy  závisí  na  její  schop- 
nosti, dá-li  se  jí  co  prostorové  jednoty  užiti.  U- 
měleckédílo  bude  tedy  vždy  kombinací  těchto 
dvou  elementů,  a umělecká  Individualita  vy- 
jádří se  způsobem  jich  spojení. 

Umělec,  který  vedle  Reků  nejbezohledněji 
a nejdůsledněji  rozvinul  svůj  umělecký  způsob 
představovací  v přímém  vztahu  se  svým  po- 
stupem prováděcím,  jest  Michel  Angelo.  Před- 
stavit! si  a provésti  bylo  u něho  téměř  jedno 
a totéž. 

Vyznačuje  ho  nejkrajnější  využití  prostoru 
a co  možno  uzavřený  celkový  zjev.  Jeho  před- 
mětná představa  vyplňuje  co  možno  kompakt- 
ně jednotu  prostornou;  koncentruje  co  nejvíce 
života  a vyhýbá  se  všemožně  neoživenému 
prostoru.  Čím  méně  kamene  odtesati  nutno, 
tím  sevřenější,  obsažnější  a jaksi  pro  fantasii 
živnější  jest  práce  výkonná.  Široko  rozpřažená 
gesta  a vyčnívající  končetiny  jsou  dány  v klat- 
bu co  zbytečnosti,  a v jeho  stěsnávající  fan- 
tasii vznikají  pohyby,  které  zaujímají  co  nej- 
méně místa,  aniž  ztrácejí  na  energii,  a vypl- 
ňují kompaktně  prostor  kamene;  vesměs  ohý- 
bání a točení  v kloubech. 

Takto  vzdaluje  ho  jeho  silný,  vyslovený 
cit  pro  jistý  druh  prostorné  jednoty  všech  obvy- 
klých gest,  protože  nemohou  býti  nejstručněj- 
ším výrazem  jeho  potřeby,  a dospívá  k před- 
stavě, která  jest  podmíněna  a vysvětlena  pouze 
jeho  uměleckou  potřebou. 

S vášnivou  důsledností  podrobuje  této  po- 
třebě svou  tělesnou  fantasii,  a nový  svět  těl 
vynořuje  se  na  denní  světlo.  Celé  množství 
pohybů  přivádí  k platnosti,  jež  před  ním  ne- 
došly žádného  nebo  nepatrného  povšimnuti. 
Nekonečný  pocit  života  stupňuje  se  v tomto 
směru,  a jeho  posice  ukazují  největší  bohat- 
ství na  nejskrovnější  prostoře.  To  vše  sluší  chá- 
pati  jako  neustálé  obohacování  světa  představ 
v poměru  k neustálému  zjednodušování  postu- 
pu prováděcího  a sjednocování  prostoru. 


Poněvadž  u jeho  postav  tak  převážně  roz- 
hoduje toto  jediné  umělecké  stanovisko,  stává 
se  svět  jeho  pohybů  pro  každé  jiné  hledisko 
nesrozumitelným,  a tato  odloučenost  a samota 
sděluje  jeho  postavám  onu  vzdálenost  všech 
lidských  styků  a nedostupnou  výši,  kdežto 
neuvěřitelná  bezprostřednost  jich  vzniku  při- 
bližuje je  diváku  ku  podivu. 

U jeho  postav  působí  umělecká  souvislost 
zjevu  tak  silně,  že  nemůže  diváku  ani  na  mysl 
přijíti  otázka,  není-li  pohyb  snad  odůvodněn 
vnitřním  pohnutím  nebo  je-li  výrazem  něja- 
kého jednání.  Tím  ztratil  se  však  i cit  pro  při- 
rozené gesto,  a jeho  nástupci  užívali  těchto 
nových  možností  pohybových  zase  v drama- 
tickém smyslu  a upadli  vaffektovaná  a pře- 
hnaná gesta  výrazová. 

Ze  Michel  Angelo  a jeho  předchůdci  mo 
hli  tento  princip  s jistou  jednostraností  tak 
daleko  provádět!,  vysvětluje  se  okolností,  že 
jejich  plastika  nebyla  určena  pro  volný  pro- 
stor, nýbrž  pro  uzavřené  místnosti.  Jeho  po- 
stavy nebyly  myšleny  v protivě  k volnému  ne- 
bi ani  pro  velkou  vzdálenost,  a jejich  jasnost 
nezávisela  tedy  na  jasnosti  silhuetty.  U Reků 
působila  naopak  tato  podmínka  a luitila  je 
k volnějšímu  a svobodnějšímu  rozdělení  údů. 

Třeba  jsou  jich  postavy  také  vždy  v jas- 
né prostorné  jednotě  myšleny  a pevně  ji  za- 
chovávají, nepůsobí  přece  tato  prostorná  je- 
dnota pro  své  volnější  uspořádání  nikdy  tak, 
jako  by  bylamaterielně  přítomna,  nýbrž  pouze 
jako  pocit  jednoty  při  vnímání.  Jejich  předmět- 
ná představa  vyžije  se  volně  v prostorné  jed- 
notě, zachované  přirozenosti  předmětné  před- 
stavy dostane  se  v nízušlechtěné  jednotnosti, 
a žádný  z obou  elementů  netíží  na  druhém. 

Pomyslíme-li  pak  na  výtvor,  jako  jest  Mi- 
chel Angelova  Madonna  v kapli  Medicejské, 
vidíme,  že  i tam  se  kubický  obsah  jakožto 
materielní  forma  rozplynul  nejnenucenějším 
způsobem  tak  zcela  v čistý  zjev  obrazový,  že 
se  všechny  rozdíly,  které  nese  čas,  okolnosti 
i individualita,  nadobro  ztrácejí  proti  věčným 
zákonům,  kteří  určují  a budou  určovatl  umě- 
lecké tvoření.  (Z  knihy  „das  problém  der  form“.) 
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z DENÍKU  EUGĚNA  DELACROIX. 


Středa  20.  dubna.  — Po  únavném  vče- 
rejšku, kdy  byla  jury,  a probudiv  se  stěží  ze 
strašného  spánku  po  obědě,  vybral  jsem  se 
k desáté  večer  kFortoulovi,  kam  jsem  přišel, 
když  se  salon  už  prázdnil,  a ačkoli  šlo  již  na 
jedenáctou,  neváhal  jsem  jít  ještě  navštívit 
princeznu  Marcellini. 

Přišel  jsem  v čas,  abych  zastihl  ještě  trochu 
hudby.  Byla  tam  Mme  Potocká,  a dosti  pů- 
vabná. V racejíce  se  s Grzymalou  mluvili  jsme 
o Chopinovi.  Vypravoval  mi,  že  jeho  impro- 
visace  byly  mnohem  smělejší  nežli  hotové  kom- 
posice. Bylo  tomu  bezpochyby  tak  jako  se 
skizzou,  srovnáme-li  ji  s hotovým  obrazem. 
Ne,  není  pravda,  že  se  obraz  pokazí  dodě- 
láváním. Snad  jest  otevřeno  obraznosti  menší 
pole  v obraze  hotovém  nežli  v začatém  díle. 
Cítíme  různé  dojmy  před  budovou,  která  se 
teprve  staví  a jejíž  detaily  nejsou  ještě  nazna- 
čeny, a před  toutéž  budovou,  když  byla  do- 
plněna ozdobami  a dohotovena.  Podobně  jest 
se  zříceninou,  která  nabývá  jaksi  nápadnějšího 
rázu  partiemi,  jež  jí  scházejí.  Detaily  jsou  zni- 
čeny nebo  poškozeny,  stejně  jako  na  budově 
rozestavěné  jest  viděli  pouze  základní  formy 
a nejasné  stopy  říms  a ozdobných  částí. 

Hotová  stavba  zavírá  obraznost  do  kruhu 
a nedovoluje  jiti  dále.  Snad  se  skizza  díla  tolik 
libí  jen  proto,  že  si  ji  každý  dokončuje  po  svém. 
Umělci  obdaření  citem  velmi  vyjádřeným,  vel- 
mi určitého  rázu,  obdivují-li  i krásné  dílo,  kri- 
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lisují  je  nejen  za  chyby,  které  se  v něm  vy- 
skytují skutečně,  ale  i za  rozdíl,  kterým  se  liší 
od  jich  vlastního  citu.  Když  pronesl  Correg- 
gio  proslulé;  AncKio  son  pittore,  chtěl  říci: 
„Tohle  je  krásný  obraz,  ale  já  bych  tam  vložil 
něco,  co  tam  není.“ 

Umělec  tedy  nekazí  obraz  doděláváním  ; 
pouze  zavíraje  dvéře  interpretaci  a vzdávaje 
se  neurčitosti  náčrtku  ukazuje  se  více  ve  své 
osobitosti  a odhaluje  takto  celý  svůj  dosah, 
ale  i hranice  svého  talentu. 

26.  dubna.  ~ Řekl  jsem  včera  R ...  na 
plese  v Tuilleriích,  když  se  mlu\ilo  o sňatku 
vznešené  osobnosti,  že  jedna  z nejhorších  ne- 
ctností francouzského  charakteru,  která  víc 
než  co  jiného  přispěla  ku  katastrofám  a ne- 
zdarům, jimiž  oplývají  naše  dějiny,  jest  vše- 
obecný nedostatek  smyslu  pro  povinnost.  Ne- 
ní člověka  u nás,  který  by  se  dostavil  přesně 
v smluvenou  chvíli,  který  by  se  považoval  za 
opravdu  vázána  slibem;  odtud  pružnost  svě- 
domí v řadě  případů.  Naše  obraznost  umi- 
stuje  závazek  tam,  kde  se  nám  líbí  nebo  nese 
zisk. 

U anglické  ragy,  které  není  dána  ve  stejné 
míře  ona  impulsivní  síla,  která  strhuje  každou 
chvíli,  cítí  se  nutnost  povinnosti  všeobecně. 

Nelson  u Trafalgaru,  místo  co  by  mluvil 
ke  svým  námořníkům  o slávě  a o potomstvu, 
řekl  jim  ve  své  proklamaci  prostě ; „Anglie 
spoléhá,  že  každý  učiní  svou  povinnost." 
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Jda  od  Bollay  o půl  jedné  s půlnoci  běžel 
jsem  až  na  boulevard  des  Italiens  za  zmrz- 
linou, nebot  všechny  kavárny  byly  zavřeny. 
Našel  ji  až  v kavárně  Passage  de  l Opéra,  na 
boulevardu.  Setkal  jsem  se  tam  s p.  Chevan- 
dierem,  krajinářem,  který  mne  doprovodil  do- 
mů ; vypravoval  mi  mimo  jiné  zvláštnosti  o De- 
campsovi,  předně  o jeho  neschopnosti  praco- 
vati  dle  modelu  v obrazech;  za  druhé,  což 
se  mi  zdá  přímým  následkem  oné  disposice, 
o jeho  svrchované  bázlivosti,  pracuje-li  dle 
přírody.  Neodvislost  obraznosti  před  obrazem 
má  býti  úplná.  Živý  model  u porovnání  s tím, 
co  jste  vytvořili  a uvedli  v soulad  s ostatní 
svou  komposicí,  svádí  ducha  s cesty  a uvádí 
cizí  živel  v celek  obrazu. 


Čtvrtek,  ráno  28.  dubna.  - Je  nutno  mno- 
ho obětoVati,  aby  malba  náležitě  vynikla,  a 
myslím,  že  tak  činím  často,  ale  nenávidím,  u- 
kazuje-li  to  umělec.  Existují  ovšem  krásné  vě- 
ci pojaté  v tomto  přehnaně  effektním  směru: 
tak  díla  Rembrandtova  a unás  Decamps.  To- 
to přepínání  jest  jim  přirozeno  a nepřekáží 
u nich.  Oddávám  se  těmto  úvahám  při  po- 
hledu na  svou  podobiznu  p.  Bruyase;  Rem- 
brandt  by  byl  ukázal  pouze  hlavu ; ruce  by 
byl  sotva  naznačil,  rovněž  šaty.  Nechci  říci, 
že  dávám  přednost  methodě,  která  ukazuje 
všechny  předměty  dle  jich  závažnosti, — vždyt 
obdivuju  nad  míru  Rembrandta,  — ale  cítím, 
že  bych  byl  neobratným,  nesvým,  kdybych 
se  pokusil  o takové  eífekty.Vtom  ohledu  držím 
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s Italiany.  Paolo  Veronese  jest  nec  plus  ultra 
provádění  ve  všech  partiích;  Rubens  rovněž, 
a v látkách  pathetických  má  snad  před  slav- 
ným Paolem  tu  přednost,  že  dovede  pomocí 
jistých  přehnaností  upoutati  pozornost  na  hlav- 
ní předmět  a stupňovat!  sílu  výrazu. 

Za  to  jest  v této  manýře  cosi  umělého,  co 
překáží  stejně  a snad  víc  nežli  Rembrandtovy 
oběti  a než  neurčitost,  kterou  zahaluje  tak  roz- 
hodně podřízené  části.  Ani  jeden  ani  druhý 
způsob  mi  nevyhovují,  co  se  mne  týče.  Chtěl 
bych  — a myslím,  že  se  mi  to  podaří,  — 
aby  nebylo  cítit  umělost,  a zájem  aby  byl  pře- 
ce vyznačen,  jak  se  sluší  — což,  ještě  jed- 
nou, nelze  jinak  docílit!  nežli  obětmi ; ale  jest 


nutno,  aby  byly  nekonečně  delikátnější  nežli 
v manýře  Rembrandtově,  mají-li  odpovídat! 
mému  přání. 

Vzpomínka  mi  nevyvolává  právě  mezi  vel- 
kými malíři  úplný  vzor  oné  dokonalosti,  kterou 
žádám.  Poussin  ji  nikdy  nehledal  a netouží 
po  ní;  jeho  postavy  stojí  vedle  sebe  jako  sochy; 
pochází  to  snad  od  zvyku  dělat!  si  drobné  mo- 
dely, aby  získal  správné  stíny?  Je-li  tomu  tak, 
jsem  mu  méně  povděčen  za  tuto  přednost,  než 
kdyby  byl  spoutal  své  osoby  silnějším  svaz- 
kem, třeba  s menší  přesností  v pozorování  eř- 
fektu.  Paolo  Veronese  jest  nekonečně  harmo- 
ničtější  (mluvím  pouze  o effektu),  ale  jeho  zá- 
jem jest  rozptýlen.  Ostatně  ráz  jeho  komposic, 
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kleré  jsou  větším  dílem  konversace,  episodi- 
cké  látky,  nežádá  si  takového  soustředění.  Je- 
ho effekty  v obrazech,  kde  je  počet  osob  o- 
mezenější,  mají  cosi  banálního  a konvenčního. 
Rozděluje  světlo  téměř  zcela  stejně,  a lze  uně- 
ho  konstatovat!  v tom  ohledu  jako  u Rubense 
a u mnoha  velkých  malířů  přehnané  opako- 
vání jistých  zvyků  při  provádění.  Vedlo  je 
ktomu  asi  velké  množství  zakázek,  jichž  se  jim 
dostávalo;  byli  daleko  více  řemeslníky  než  se 
myslívá,  a považovali  se  za  ně.  Malíři  v pat- 
náctém století  malovali  sedla,  prapory,  štíty, 
jako  sklenáři.  Toto  zaměstnání  bývalo  zamě- 
ňováno s malířstvím,  jako  jest  dnes  s řemeslem 
malířů  pokojů. 

Náleží  k slávě  dvou  velkých  malířů  francou- 
ských,  Poussina  a Lesueura,  že  se  pokusili  se 


zdarem  vybavili  se  z této  prostřednosti.  V tom 
ohledu  připomínají  nejenom  naivnost  primi- 
tivních škol  dámských  a italských,  u nichž  u- 
přímnost  výrazu  není  pokažena  žádnou  zvyk- 
lostí v provádění,  ale  otevřeli  dokonce  zcela 
novou  cestu  do  budoucna.  Ačkoli  následovaly 
ihned  po  nich  školy  úpadkové,  u nichž  vláda 
zvyku,  zvláště  zvyklost  studovali  v Itálii  sou- 
časné mistry,  brzy  zarazila  tento  rozmach  k stu- 
diu pravdy,  oba  tito  velcí  mistři  připravují  cesty 
školám  moderním,  které  zlomily  s konvencí 
a hledaly  až  u pramene  effekty,  jimiž  může 
malba  působit!  na  obraznost.  Třeba  že  školy 
moderní,  které  přišly  po  nich,  nenásledovaly 
věrně  stopy  těchto  velkých  mužů,  našly  u nich 
aspoň  žhavý  protest  proti  konvencím  školy, 
a následkem  toho  proti  špatnému  vkusu.  Da- 
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vid,  Gros,  Pruďhon,  jakkoli  rozdílné  jsou  jich 
způsoby,  upírali  svůj  zrak  na  tyto  otce  fran- 
couzského umění;  slovem,  posvětili  neodvislost 
umělce  proti  tradicím,  učíce  ho  vedle  úcty  k to- 
mu, co  mají  tradice  užitečného,  odvaze  dáti 
především  přednost  vlastnímu  citu. 

Historikové  Poussinovi  — a počet  jejich 
jest  nemalý  — neviděli  v něm  dosti  po  zá- 
sluze novateura  nejvzácnějšího  druhu.  Mánie, 
uprostřed  níž  se  vztyčil  a proti  níž  protestoval 
svými  pracemi,  vztahovala  se  na  celý  okrsek 
umění  a přes  dlouhou  činnost  Poussinovu  pře- 
žil onen  vliv  ještě  tohoto  velikého  muže.  Upad- 
kové  školy  italské  podávají  ruce  školám  Le- 
brunově  a Jouvenetově,  a ještě  později  Van- 
loovi  a tomu,  co  po  nich  následovalo.  Lesueur 
a Poussin  nezastavili  tento  proud.  Když  při- 


jde Poussin  do  Itálie,  najde  tam  Carracci  a 
jejich  nohsledy  vynášeny  do  oblak,  oni  jsou 
udtíeči  slávy . . . Nebylo  úplného  uměleckého 
vychování  bez  cesty  do  Itálie,  což  nezname- 
nalo, že  je  tam  posílali,  aby  studovali  skutečné 
vzory,  jako  antiku  a mistry  šestnáctého  století. 
Carracci  a jejich  žáci  zkonfiskovali  pro  sebe 
všechnu  slávu,  oni  byli  udíleči  slávy,  totiž  vele- 
bili pouze  to,  co  se  jim  podobalo,  a pracovali 
úskočné  s celou  autoritou,  kterou  jim  propůjčo- 
vala okamžitá  obliba,  proti  všemu,  co  se  sna- 
žilo vybočiti  z běžné  koleje.  Život  Domeni- 
china,  který  vyšel  z téže  školy,  ale  byl  veden 
upřímností  svého  genia  k vyhledávání  prav- 
divých výrazů  a eífektů,  stal  se  předmětem 
záští  a všeobecného  pronásledování.  Dokonce 
ohrožovali  jeho  život,  a žárlivá  zuřivost  jeho 
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nepřátel  donutila  ho,  aby  se  skrýval,  ba  zmi- 
zel téměř  na  dobro.  Tento  velký  malíř  slučoval 
se  skutečnou  skromností,  téměř  nerozlučnou 
s opravdovým  talentem,  bázlivost  povahy  mír- 
né a melancholické  ; zdá  se,  že  toto  všeobecné 
spiknutí  přispělo  k ukrácení  ]eho  dnů. 

V nejtužší  periodě  této  zuřivé  války  všech 
proti  jedinému,  jenž  se  nebránil  ani  svými 
díly,  Poussin,  dosud  neznámý,  cizí  kote- 
riím. . .*) 

Neděle  /.  Iivětna.  — Večer  zavedli  mne 
pán  a pí.  Mancey  k p.  Gentié,  kde  jsem  vi- 
děl krásnou  Mariettu  Lablache  a slyšel  dosti 
vybranou  hudbu,  ale  hlavně  viděl  krásnou 
Mariettu.  Zmenšovala  všechno  kolem  sebe. 


*)  Konec  v rukopise  schází. 


jako  bohyně  mezi  obyčejnými  smrtelnicemi. 
Všechny  ty  severní  ženy  byly  ubohé  srov- 
nány s tou  jižní  nádherou. 

Vrátil  jsem  se  velmi  pozdě  a odešel  jsem 
před  koncem. 

Bez  data.  — Jsem  v Champrosay  od 
soboty.  — Sel  jsem  ráno  na  procházku  do 
lesa,  zatím  co  mi  upravovali  pokoj,  dříve  než 
se  dám  do  toho  slavného  Poussina.**)  — 
Spatřiv  zdaleka  dub  Antainský,  který  jsem 
z počátku  nepoznával,  připomenul  jsem  si 
jednu  poznámku  z deníku,  kterou  jsem  si 
zapsal  asi  před  čtrnácti  dny,  o effektu  skizzy 
proti  hotovému  obrazu.  Řekl  jsem  tam,  že 
skizza  obrazu,  pomníku,  že  zřícenina,  zkrát- 

**)  Článek  pro  Moniteur. 
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ka  každé  dílo  obraznosti,  kterému  části  schá- 
zejí, působí  více  na  duši,  protože  ona  sama 
přidává  k dojmu,  který  od  předmětu  přijala. 

Připojuji,  že  dokonalá  díla,  jako  Racino- 
vo  nebo  Mozartovo,  nepůsobí  napoprvé  stej- 
ným dojmem  jako  oni  nekorrektní  nebo  ne- 
dbalí geniové,  jichž  vynikající  části  vystupují 
tím  více,  že  jiné  stránky  hned  vedle  jsou  ne- 
patrné neb  zcela  špatné. 

Před  tímto  krásným  stromem  tak  doko- 
nalých proporcí  shledávám  se  s novým  po- 
tvrzením těchto  myšlenek.  Na  nutnou  vzdá- 
lenost, aby  bylo  lze  přehlédnouti  všecky  části, 
zdá  se  obyčejné  velikosti;  postavím-Ii  se  pod 
jeho  větve,  změní  se  objem  zcela;  vida  pou- 
ze kmen,  jehož  se  skoro  dotýkám,  a rozvět- 
vení hlavních  větví,  které  se  prostírají  nad 
mou  hlavou  jako  ohromné  paže  tohoto  les- 
ního obra,  žasnu  nad  velikostí  jeho  detailů; 
slovem,  shledávám  ho  velikým,  ba  děsným 
velikostí.  Byla  by  snad  disproporce  podmín- 
kou obdivu?  Jestli  Mozart,  Cimarosa,  Raci- 
ne  udivují  méně,  pro  obdivuhodnou  souměr- 
nost svého  díla,  nevděčí  snad  Shakespeare, 
Michelangelo,  Beethoven  část  s\ého  účinku 
příčině  právě  opačné?  Já  za  sebe  to  věřím. 

Antika  nepřekvapuje  nikdy,  neukazuje  ni- 
kdy stránky  ohromné  a přehnané;  s jejími 
obdivuhodnými  výtvory  lze  žiti  jaksi  na  rov- 
no ; teprve  reflexe  je  zveličuje  a umístí  je  v jich 
nevyrovnatelnou  výši.  Michelangelo  uvádí 
v úžas  a vnáší  v duši  pocit  zmatku,  který 
jest  jistým  druhem  obdivu,  ale  za  nedlouho 
spozorujete  nestejnosti  dosti  nepříjemné,  které 
jsou  ovocem  příliš  kvapné  práce,  bud  že  u- 
mělec  vrhl  se  na  své  dílo  s přílišnou  prudko- 
stí, nebo  že  se  ho  asi  zmocnila  únava  před 
koncem  práce,  již  bylo  nemožno  uskutečnit!; 
tato  poslední  příčina  jest  patrna.  1 kdyby  nám 
jeho  dějepisci  nepověděli,  že  si  téměř  vždy 
ke  konci  znechucoval  své  dílo,  poněvadž  vi- 
děl nemožnost  vyjádřiti  své  vznešené  myšlen- 
ky, jest  viděti  jasně  dle  partií,  které  zanechal 
ve  stavu  skizzy,  dle  noh  zaražených  do  pod- 
stavce, kde  se  nedostalo  materiálu,  že  chyba 
díla  byla  spíše  ve  způsobu,  jak  je  pojal  a 


prováděl,  než  v nadobyčejných  požadavcích 
genia  stvořeného  k tomu,  aby  dospěl  ještě 
výše,  ale  který  se  zastavil,  aniž  byl  uspoko- 
jen. Jest  více  než  pravděpodobné,  že  jeho 
plán  býval  nejasný  a že  spoléhal  příliš  na 
inspiraci  chvíle  pro  rozvinutí  své  myšlenky, 
a zastavil  se  často  ztrativ  odvahu,  protože  sku- 
tečně nemohl  jiti  dále. 

Sobota  2 1 . J^vétna.  — Den,  kdy  přišli 
Pierret  s Riesenerem. 

Celé  ráno  pracoval  jsem  na  pastelech  dle 
lvů  a stromů,  které  jsem  studoval  včera  v Jar- 
din  des  Plantes ; ve  čtvrt  na  tři  šel  jsem  jim 
vstříc,  shledal  jsem,  že  se  Pierret  velice  změ- 
nil  . . 

Cím  to,  že  shledání  se  dvěma  starými 
přátely  v tomto  místě  v plné  svobodě,  pod 
širým  nebem  a uprostřed  jarní  krásy  nevzbu- 
zuje ve  mně  onu  plnost  štěstí,  kterou  bych 
byl  jindy  jistě  cítil?  . . . Pozoroval  jsem  na 
sobě  neodolatelná  hnutí  onoho  citu,  jenž  jim 
byl  cizí ; stál  jsem  před  svědky,  nebyl  jsem 
s přátely. 

Vedl  jsem  je  do  domu  a pak  do  lesa 
Riesener  kritisoval  znova  mou  snahu  po  ho- 
tovosti v mých  malých  obrazech,  tvrdí,  že 
tím  mnoho  ztrácejí  vedle  dojmu,  kterým  pů- 
sobí skizza  nebo  rychlejší  a bezprostřednější 
způsob  práce.  Snad  má  pravdu,  ale  také 
možná,  že  ne.  Pierret  řekl,  snad  aby  mu  od- 
poroval, že  jest  nutno,  aby  věci  byly  tak, 
jak  je  cítí  malíř,  a že  záleží  víc  na  zájmu  než 
na  těchto  kvalitách  vedení  štětce  a svěžesti. 
Odpověděl  jsem  mu  poznámkou,  kterou  jsem 
zapsal  sem  před  několika  dny,  o nechybném 
eřfektu  náčrtku  proti  hotovému  obrazu,  který 
je  vždy  trochu  pokažen  co  do  techniky,  ale 
kde  to  nahradí  harmonie  a hloubka  výrazu. 

U dubu  Prieurova  ukázal  jsem  jim,  jak 
se  zdají  osamocené  části  nápadnějšími,  atd. ; 
slovem  Racine  u porovnání  se  Shakespea- 
rem. Připomenuli  mi  moje  nadšení  před  ně- 
kolika měsíci,  když  jsem  četl  znova  a viděl 
na  jevišti  Cinnu  a několik  kusů  Racinových; 
přiznali  se  k pohnutí,  jež  jsem  jim  sdělil  mluvě 
o tom. 
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Po  obědě  prohlíželi  fotografie,  které  mi 
zapůjčil  Durieu.  Ukázal  jsem  jim  na  pokus, 
na  co  jsem  přišel  nahodile  před  dvěma  dny: 
když  jsme  totiž  prohlédli  ony  fotografie  před- 
stavující nahé  modely,  z nichž  některé  byly 
dosti  ubohé  a s částmi  přehnanými  a působí- 
cími málo  příjemně,  položil  jsem  před  ně  rytiny 
Mark- Antona.  Pocítili  jsme  odpor  a skoro 
hnus  nad  jejich  nesprávností,  manýrou  a nepři- 
rozeností, i při  jisté  kvalitě  stylu,  již  jedině  lze 
obdivovat!,  ale  kterou  jsme  dokonce  neobdi- 
vovali v tu  chvíli.  Vskutku,  použije-li  geniální 
člověk  daguerrotypu  tak,  jak  ho  sluší  užívati, 
dospěje  výše,  o jaké  nemáme  ponětí.  Z’,  láště 
hledíme-li  na  tyto  rytmy,  které  platí  zaarcidíla 
italské  školy  a jež  unavily  obdiv  všech  malířů, 
pochopíme  trefnost  slova  Poussinova : ,, Ra- 
fael je  osel,  srovnámie-li  ho  s antikou'*.  Až  do- 
sud prokázalo  nám  toto  strojové  umění  jen 
službu  velmi  ničemnou:  kazí  nám  arcidíla,  aniž 
by  nás  samo  uspokojovalo. 

Pátek.  Z.  října.  — Velká  procházka  za- 
hradou. Okouzlen  vůní  květin  a vína.  Ale 
vrátiv  se  v líně  náladě  nevybavil  jsem  se 
z ní  po  celý  den ; četl  jsem  Spectatora,  spal 
jsem,  četl  jsem  znova.  Mezi  dnem  ukázalo 
se  slunce,  a měl  jsem  dobrý  nápad  počkali, 
až  se  schovalo,  a pak  jsem  se  vydal  na  cestu, 
teprve  ke  třetí  nebo  po  druhé.  V lese  mne 
chytil  liják ; na  štěstí  zase  přestal  právě  ve 
chvíli,  kdy  jsem  se  chtěl  vrátit,  a šel  jsem 
tedy  dále  alejí,  kterou  jsem  ještě  neznal,  jež 
vychází  z téhož  střediska,  odtud  se  jde  k dubu 
Prieurovu,  ale  víc  na  právo  a víc  zarostlá 
roštím.  Vrátil  jsem  se  pak  zase  k dubu,  atd. 

Vrátil  jsem  se  s náležitou  chutí,  což  jest 
hlavní  věc,  má-li  zažívání  projít  jak  se  sluší. 
Večeřel  jsem  v atelieru,  kde  je  to  příležitější, 
a chodil  jsem  po  celý  večer  po  bytě  sem  a 
tam,  protože  déšt  a temno  znemožnily  večer 
každou  procházku. 

Sobota  8.  října.  — Četl  jsem  včera  v Spec- 
tatoru  znamenitý  článek  o stáří.  Vyhražuji 
si  opsati  ho  do  slova. 

Připomínám  si,  že  z předností,  jimiž  předčí 
mládí,  staví  v první  řadu  khd.  Vskutku  jest 


to  pravý  statek,  jehož  má  užívati  stařec,  žije -li 
dle  stavu,  k němuž  dospěl.  Ačkoli  se  říkává, 
že  stáří  jest  věkem  ctižádosti,  může  tu  jiti  jen 

0 ctižádost  oprávněnou  nebo  poměrně  snadno 
uskutečnitelnou.  Aspiruje-li  zralý  člověk  na 
nějakou  čest,  a není-li  zcela  šíleným,  může 
to  býti  pouze  něco,  co  má  právo  očekávat! 
jako  přirozený  následek  výhod,  které  si  již 
opatřil,  a postavení,  k němuž  se  dopracoval 
celým  životem.  Kariéra  se  ovšem  nedělá 
v padesáti  letech.  Tehdy  se  užívá  ovoce ; 
pocty  jdou  přirozeně  za  tím,  kdo  má  již  váž- 
nost. Starci  přísluší  tedy,  nereknu  při  pro- 
následování, neboť  to  slovo  páchne  mládím, 
ale  při  klidném  vyhledávání  výí.od,  k nimž 
má  právo,  právě  ona  pokojnost,  kterou  po- 
važuji za  největší  statek  tohoto  věku.  V pří- 
padě, že  štěstí  nepřálo  snahám  mladých  let, 
neboť  mluvím  stále  jen  o těch,  kteří  osvědčili 
zásluhy  i vytrvalost,  je-li  postavení  prostřední, 
učiní  dlouhý  zvyk  tuto prostřednostméně trap- 
nou, a rovněž  i vyhlídku  na  pokračování  téhož 
stavu  až  na  konec  života. 

Může  být  něco  směšnějšího  nežli  zmítali 
se  u věku,  kdy  všechno  zve  a nutí  k odpo- 
činku? býti  konkurentem  lidí,  kteří  jsou  dvoj- 
násobně podporováni  silou  svého  věku  i zá- 
jmem, který  se  poutá  k mládeži  ? Zasloužilý 
člověk,  jemuž  okolnosti  nepřály,  bude  užívati 

1 v situaci,  v níž  končí  jeho  dny,  klidu^  jejž 
tato  situace  s sebou  nese ; pouze  bída  může 
ji  učinit!  nesnesitelnou  ; a toto  netýká  se  těch, 
kdož  by  zvláštní  náhodou  a přes  vynikající 
přednosti  byli  klesli  tak  nízko.  Pak  by  ovšem 
bylo  třeba  síly  ducha,  síly  velmi  vzácné,  aby 
takový  nešťastník  vzdoroval  neštěstí.  A i jemu 
bylo  by  možno  dojiti  jisté  útěchy  z citu  vlast- 
ní zásluhy  a nespravedlnosti  osudu. 

Mládí  vidí  všechno  před  sebou  a žádá  si 
všeho;  to  jest  příčinou  jeho  neklidu  a stálého 
zmítání.  Představa  klidu  jest  stejně  nepřimě- 
řená tomuto  věku  jako  pojem  akce  jest  stáří. 
Bylo  by  naopak  neodpustitelno,  kdyby  stařec 
trval  v tomto  horečném  nepokoji.  Změřil  své 
síly  a zná  cenu  času;  ví,  jakého  času  by  bylo 
potřebí,  aby  dosáhl  nejistého  cíle.  V jeho 
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věku  jest  nutno,  aby  cíl,  k němuž  směřoval, 
byl  již  dosažen,  nelze  již  riskovati  znova,  jaká 
bude  budoucnost.  Všechny  tyto  důvody  nutí 
jej  ku  klidu  a k tomu,  aby  vytěžil  z posice, 
kterou  si  vydobyl,  všeho  ovoce,  které  může 
mu  rozumně  dáti. 

Středa  1 2.  října.  — O užívání  modelu. 

Mezi  dnem  jsem  pracoval  dosti  váhavě, 
a přece  s úspěchem,  na  malé  sv.  vdnně.  Po- 
zadí, jež  jsem  předělal  podle  stromů,  které 
jsem  nakreslil  před  dvěma  či  třemi  dny  na 
lesní  mýtmš  směrem  k Draveil,  změnilo  celý 
obraz.  Ten  kousek  přírody  převzatý  ze  sku- 
tečnosti, který  při  tom  souhlasí  s ostatním. 


dodal  tomu  charakteru.  Použil  jsem  také  pro 
postavy  kreseb,  které  jsem  udělal  dle  přírody 
v Nohantu  pro  obraz  pí.  Sandové.  Docílil 
jsem  tím  mnoho  bezprostřednosti  a pevnosti 
v jednoduchosti. 

To  jest  effekt,  který  sluší  získati  z uží- 
vání modelu  a přírody  vůbec ; a je  to  při 
tom  věc  velmi  vzácná  u většiny  obrazů,  kde 
hraje  model  velkou  úlohu.  Model  zmocní  se 
všeho,  a nezbude  nic  na  malíře.  U člověka 
velmi  zkušeného  a velmi  intelligentního  může 
jeho  užívání,  je-li  dobře  pochopeno,  potlačit! 
v provádění  detaily,  kterými  malíř  pracující 
z paměti  vždy  plýtvá  ve  strachu,  že  vynechá 
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něco  důležitého,  a brání  mu  to,  aby  pracoval 
bez  obalu  a podškrtl  detaily  vskutku  chara- 
kteristické. Stíny  na  příklad  jsou  vždy  příliš 
detailovány  v malbě  zpaměti,  zvláště  ve  stro- 
mech, v draperiích  atd. 

Rubensjestpozoruhodným  doklademnad- 
užívání  detailů.  Jeho  malba,  v níž  převládá 
obraznost,  překypuje  na  všech  stranách ; 
rekvisity  jsou  příliš  udělány ; jeho  obraz  po- 
dobá se  shromáždění,  kde  mluví  všichni  na- 
jednou. A přece,  porovnáte-lituto  překypující 
manýru  nedím  se  suchostí  a chudobou  mo- 
derní, ale  s velmi  krásnými  obrazy,  kde  byla 
příroda  napodobena  střídmě  a správněji,  ucí- 
títe hned,  že  pravý  malíř  jest  ten,  u něhož 
obraznost  mluví  v první  řadě. 

Jenny  řekla  mi  včera  se  svým  zdravým 
smyslem,  když  jsme  byli  v lese  a já  jí  velebil 
les  Diazův,  „že  přesné  napodobení  jest  pouze 
tím  chladnější,"  a jest  to  pravda!  Ta  výlučná 
snaha  ukázati  pouze  to,  co  jest  v přírodě,  učiní 
vždycky  malíře  chladnějším  nežli  příroda,  kte- 
rou se  domnívá  napodobiti;  ostatně  příroda 
není  dokonce  vždy  zajímavá  co  do  celkového 
effektu.  Ukazuje-li  každý  detail  dokonalost, 
kterou  lze  směle  nazvati  nenapodobitelnou, 
spojení  těchto  detailů  dosahuje  za  to  zřídka 
stejného  eííektu,  jaký  vyplývá  v díle  velkého 
umělce  z celkové  nálady  a z komposice.  Proto 
jsem  právě  tvrdil,  že  užívání  modelu  dodává 
obrazu  čehosi  frappantního  pouze  u lidí  velice 
intelligentních : jinými  slovy,  že  pouze  ti,  kdo 
jsou  schopni  docíliti  effektu  i bez  modelu, 
dovedou  ho  skutečně  užiti,  když  se  kněmu 
obrátí. 

A dokonce,  žádá-li  si  předmět  hodně  pa- 
thosu 1 V šimněte  si,  jak  v takovém  případě 
Rubens  překonává  kde  koho!  jak  bezpro- 
střednost jeho  provádění,  jež  jest  důsledkem 
volnosti,  se  kterou  napodobí  přírodu,  přispívá 
k effektu,  jejž  chce  vyvolati  v duši  diváka ! . . . 
Pohleďte  na  tuto  zajímavou  scénu,  která 
jedná,  chcete-li,  u lože  umírající  ženy  : zkuste 
zachytiti  fotografií,  možno-li,  tuto  scénu;  ob- 
jeví se  tisíc  nevfiodností.  Neboť  dle  stupně 
vaší  obraznosti  zjeví  se  vám  scéna  více  méně 


krásnou,  budete  víc  nebo  míň  poetou  v této 
scéně,  kde  jste  sám  hercem;  vidíte  jen,  co 
jestzajímavo,  kdežto  apparát  zachytil  všechno. 

Činím  toto  porovnání  a potvrzuji  si  i před- 
cházející, o nutnosti  velké  intelligence  v obraz- 
nosti, když  prohlížím  kresby,  které  jsem  udělal 
v Nohantu  prosv.  Annu:  první,  kreslená  dle 
přírody,  jest  nesnesitelná,  položím-li  ji  vedle 
druhé,  která  přec  není  než  téměř  pausou 
první,  ale  v níž  jsou  již  mé  úmysly  více  vy- 
jádřeny a zbytečné  věci  vypuštěny,  a tak 
docíleno  onoho  stupně  elegance,  jenž  se  ml 
zdál  nutným  pro  dojem  předmětů. 

Jest  tedy  mnohem  důležitější,  aby  se  u- 
mělec  přiblížil  k ideálu,  jejž  nese  v sobě  a 
který  je  mu  vlastní,  nežli  aby  se  vzdal  pr- 
chavému ideálu,  jejž  mu  představuje  příroda, 
a ona  může  předvésti  podobné  partie ; ale 
ještě  jednou,  jest  to  dáno  jen  takovému  člo- 
věku, který  je  tam  vidí,  důkaz  to,  že  jen  jeho 
obraznost  tvoří  krásu,  právě  že  jest  poslušen 
svého  genia. 

Tato  idealisační  práce  děje  se  u mne  téměř 
bez  mého  vědomí,  kdy  překresluji  komposici 
vzešlou  z mého  mozku.  Toto  druhé  vydání 
je  vždy  opraveno  a bližší  nezbytnému  ideálu ; 
tak  se  stane,  co  se  zdá  snad  protimluvem, 
ale  vysvětluje  při  tom,  jak  provádění  detai- 
lované jako  na  př.  Rubensovo  může  ne- 
škodit! dojmu  na  obraznost.  Toto  provádění 
vztahuje  se  na  thema  dokonale  idealisované ; 
přebytek  detailů,  který  se  tam  snad  vloudí 
následkem  nedokonalosti  paměti,  nemůže  po- 
rušit! tuto  jednoduchost  daleko  závažnější, 
které  bylo  dosaženo  od  počátku  hned  v roz- 
vržení myšlenky,  a jak  jsme  viděli  u Ru- 
bense,  bezprostřednost  provádění  pomůže  vy- 
vážit! nevýhodu  přílišných  detailů.  Uvedete-li 
pak  do  takové  komposice  část  provedenou 
pečlivě  dle  modelu  a dokážete-li  to,  aniž  by- 
ste obraz  úplně  rozrušili,  dovedli  jste  nejúža- 
snější kousek,  srovnali  jste,  co  se  zdá  nesmi- 
řitelným ; jest  to  v jistém  smyslu  uvedení  sku- 
tečnosti v sen ; spojili  jste  dvě  různá  umění, 
nebot  umění  malíře  skutečného  idealisty  jest 
vzdáleno  umění  chladného  kopisty  stejně  jako 
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deklamace  Phaedry  od  milostného  lístku  gri- 
setty. 

Většina  oněch  malířů,  kteří  se  tak  úzko- 
stlivě drží  modelu,  užívají  své  zručnosti  u věr- 
ném kopírování  skutečnosti  po  většině  jen  na 
komposicích  špatně  ztrávených  a nezajíma- 
vých. Myslí,  že  dokázali  všechno,  když  se- 
stavili hlavy,  ruce  a rekvisity  napodobené  o- 
trocky  a beze  všeho  vztahu  vzájemného. 

— Co  se  týče  napodobení  přírody,  tohoto 
východiska  všech  škol,  v němž  se  všechny 
hluboce  liší,  jakmile  je  začnou  vykládatl,  lze 
redukovat!  celou  otázku  na  toto:  bylo  napo- 
dobeno proto,  aby  byla  uspokojena  obraz- 
nost, nebo  aby  bylo  učiněno  pouze  zadost  ji- 
sté podivné  svědomitosti,  která  spočívá  v tom, 
že  umělec  jest  spokojen  sám  s sebou,  když 
okopíroval  co  možná  přesně  model,  který  sto- 
jí před  ním? 


Pondělí  / 7.  října.  — Ještě  o užívání  mo- 
delu a napodobení.  — J.-J.  Rousseau  dí  prá- 
vem, že  se  půvaby  svobody  líčí  nejlíp  za  mří- 
žemi, a příjemnost  krajiny  popisuje  se  nejlíp, 
bydlíme-li  v tísnivém  městě  a vidíme  nebe  jen 
vikýřem  a mezi  komíny.  Sedím-li  maje  krajinu 
před  nosem,  mezi  stromy  a rozkošnými  par- 
tiemi, bude  má  krajina  těžká,  příliš  propra- 
covaná, snad  pravdivější  v detailech,  ale  bez 
souhlasu  se  sujetem.  Když  maloval  Courbet 
pozadí  koupající  se  ženy,  okopíroval  je  pe- 
člivě dle  studie,  kterou  jsem  viděl  vedle  jeho 
stojanu.  Nic  není  studenějšího ; jest  to  vy- 
kládaná práce.  Na  své  africké  cestě  začal 
jsem  dělat  něco  pořádného  teprve,  když  jsem 
zapoměl  drobné  detaily  a připomínal  si  pouze 
stránku  nápadnou  a poetickou ; až  do  té  do- 
by byl  jsem  také  zaujat  láskou  k přesnosti, 
kterou  většina  považuje  za  pravdu. 


JINDŘICH  WÓLFLIN: 

UMĚLECKO-HISTORICKÉ  PA  V ZDĚLÁNÍ. 


Nechci  haněli  umělecko-historický  zápal 
obecenstva  — - nenapadá  mi  odváděti 
vodu  z vlastního  mlýna  — ale  domnívám  se,  že 
existuje  dnes  záhubný  předsudek  ve  prospěch 
jednostranně  historicko-uměleckého  vzdělání, 
jehož  odborné  cíle  staly  se  cíly  všeobecné 
umělecké  výchovy.  Znáti  historii  umění  platí 
za  stejnoznačné  jako  rozuměti  umění.  A to  je 
zcela  nesprávné : laické  obecenstvo  přichází 
tak  do  úplně  křivého  poměru  k umění,  o- 
pouštějíc  přednosti  svého  přirozeně  nehisto- 
rického  stanoviska,  aniž  by  mohlo  získati  sta- 
novisko druhé,  odborně  historické. 

Nejprve : vidí  se  příliš  mnoho.  Historik 
musí  přirozeně  znáti  úplně  svůj  materiál,  ne- 
může stavěti  dříve,  dokud  nevyzkoušel  všechno 
stavivo.  Právě  naše  doba  jest  specielně  dobou 
sbírání,  inventarisování  a registrování,  všu- 
de potkáváme  se  s pracemi  katalogisačními, 
velkými  soubornými  vydáními  a p.,  a obe- 
censtvo dostalo  se  nepozorovaně,  avšak  bez 
vlastní  potřeby,  do  stejného  proudu.  Kupuje 
si  raději  bídnou  publikaci  všech  Rubensových 
obrazů  nežli  jedinou  pravou  starou  výraznou 
rytinu  dle  Rubense.  Nesouvislý  jednotlivý 
kus  nemá  více  ceny  pro  jednostranně  histo- 
ricky interesovanou  mysl,  a stal  se  vzácným 
poctivý  dlletantlsmus,  který  vybírá  jen  tu  a 
tam,  a jen  co  se  mu  líbí.  Lidé  cítí  povinnost 
viděti  vše.  a je  chybou,  že  vidí  potom  příliš 
mnoho,  to  jest:  zhola  nic. 


Ctižádost  „vzdělaného**  turisty  je  psycho- 
logickou nestvůrností.  V Itálii  probírá  s umě- 
lecko-historlckouzevrubností  kostely  a musea, 
ačkoliv  by  měl  brzy  dospěti  k náhledu,  že  ne- 
může tak  získat!  ani  jediný  hluboký  dojem,  ba 
že  spíše  jeden  dojem  zruší  druhý.  Cestování 
stává  se  mu  útrapou,  ale  svědomí  by  jej  tížilo, 
kdyby  si  je  zařídil  pohodlněji.  Vždyť  konečně 
jiti  to  musí,  cestovní  knihy  určují  míru  den- 
ního výkonu  a za  jejich  předpisy  nesmí  se  zů- 
stat! zpět.  Upřímně : obdivuji  velice  našeho 
Baedeckra,  ale  stejně  obdivuhodnou  se  mi 
zdá  poslušnost  obecenstva.  Nechci  zakazo- 
vat! prolézání  a osvětlování  kdejakého  koutu 
florentských  kostelů,  ale  důkladnost  zůstává 
stejnou  i v zemích  a periodách,  které  jsou  na- 
šemu vkusu  více  vzdáleny,  i v antwerpských 
kaplích,  kde  vede  nás  cicerone  před  každý 
obraz  manýristů.  Historik  bude  vděčen  za  no-  . 
menklaturu  a dovede  ji  také  přeskočitl,  ale  laik 
svěřující  se  cizímu  úsudku  je  ztracen  a od- 
chází s pustou  hlavou. 

Naše  veliká  musea  svádějí  ovšem  již  sa- 
ma k prohlížení  příliš  mnohého,  a pozoru- 
jeme-li,  s jak  malou  psychologickou  ekonomií 
loudá  se  sály  veliká  masa  návštěvníků,  snadno 
dali  bychom  se  svésti  k pessimistickému  po- 
suzování užitku  takových  ústavů  — kdyby 
nebyla  musea  skladišti,  která  slouží  úkolu 
netoliko  aestetickému,  ale  i historickému.  Je- 
dině oddělením  malé  sbírky  ku  prohlížení  a 
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veliké  sbírky  materiálu  mohlo  by  se  vyhověti 
tomuto  dvojímu  charakteru.  Ale  to  je  už 
otázkou  o sobě  — zůstaňme  u svého  thematu. 

Troufá-li  si  obecenstvo  mnoho  kvanti- 
tativně, zdá  se  mi,  že  umělecko-historické 
polovzdělání  plodí  potom  jakýsi  druh  faleš- 
ného znalectví,  které  skutečnému  poznání 
věci  více  překáží  nežli  je  připravuje.  Nic  ne- 
imponuje  laikovi  více,  než  ona  jistota  úsudku. 


které  stačí  pohled,  aby  mohla  už  z dálky  říci : 
to  je  Albert  Cuyp  a to  van  Goyen  ; toto  Fi- 
lippo  Lippi,  ono  ranní  Botticelli ; tamto  Rem- 
brandt  z třicátých  a onen  ze  čtyřicátých  let.  A 
přece  není  těžko  dosáhnout!  takové  jistoty. 
1 mírná  schopnost  pozorovací  upozorněna  jed- 
nou na  rozlišující  známky  bude  pokračovati 
rychle.  A proč  nemáme  se  těšiti  z pokroků 
toho  druhu?  Vskutku,  opravdové  znalectví 
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může  vzniknout!  i z takových  počátků,  vět- 
šinou zůstane  však  karikaturou,  pseudozna- 
lectvím,  které  pracuje  s několika  vnějšími 
znaky  a přece  domnívá  se  míti  skutečný  umě- 
lecký úsudek.  Jest  neobyčejně  snadno  určit! 
podle  několika  známek  architekturu  jako  go- 
tickou nebo  románskou,  ale  znamená  to  již 
něco  P Podstata  těchto  slohů  zůstává  přece 
nepochopena.  A stejně  malířství.  Ledakdo 


dovede  rozeznati  periody  Rafaelova  díla,  ale 
co  vskutku  tvoří  Rafaelův  sloh,  je  otázka,  na 
niž  by  pravděpodobně  přece  nedovedl  od- 
povědět!. Opakuji,  že  není  třeba  obraceti  se 
proti  sportu  určování  a datování  obrazů  obe- 
censtvem: je  to  tak  zábavné  vysloviti  do- 
mněnku a hledati  jipotom  v katalogu  potvrzenu 
nebo  opravenu,  — ale  toto  zaměstnání  musí  si 
býti  vědomo  svých  mezí.  Do  věsti  říci,  kdoma- 
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loval  nějaký  obraz,  neznamená  ještě  po- 
chopiti  styl  tohoto  obrazu,  ale  pro  většinu 
polovzdělanců  je  tím  kus  odbyt,  jakmile  je 
na  základě  jakěhokollv  znaku  vyřčeno  jméno. 

Snad  usuzuji  příliš  příkře,  snad  vyškytá 
se  i mezi  umělecko-historickými  diletanty 
více  lidí  majících  smysl  pro  stylový  celek, 
kteří  nehledí  přiBotticellim  toliko  na  typ  hlavy 
nebo  formu  rukou,  ale  kteří  prožívají  jeho 
formové  cítění  ve  všech  jeho  projevech  až 


k linii  lemu  šatů,  kteří  cítí  podání  formy 
v každé  podstatě  jako  jednotné  s celkovým 
držením  komposice,  i vědí,  že  se  navzájem 
podmiňují  kresba  s barvou  a vedením  světla. 
Snad  rozumějí  i tomu,  jak  ústí  individuelní 
styly  jednotlivců  ve  větších  stylových  jed- 
notách : že  existuje  všeobecný  florentský 
styl,  na  kterém*  účastní  se  stejnoměrně  tak 
rozliční  malíři  jako  Castagno,  . Botticelli  a 
Ghirlandajo,  a že  tento  pojem  stylu  váže 
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netoliko  malíře,  ale  i sochaře  a architekty, 
tak  že  se  florentské  umění  liší  zcela  určitě 
od  každého  jiného,  ku  př.  benátského.  Ale 
i ten,  kdo  by  znal  to  vše,  měl  jasnou  před- 
stavu všech  forem,  ve  kterých  se  krystali- 
sovaly  lidem  v různých  dobách  věci  vnějšku, 
nemohl  by  býti  osvobozen  od  předhůzky 
umělecko-historického  zaujetí.  Jakkoli  při- 
rozenou a významnou  je  historikovi  úloha 
zkoumati  slohové  rozdíly,  jest  přece  jedno- 
strannou dotud,  pokud  nedotýká  se  nejvyš- 
šího  problému  umění,  problému  hodnoty. 

Zde  rozcházejí  se  umění  a dějiny  umě- 
ní. Pro  umělce  stává  před  uměleckým  dílem 
vlastně  jen  jediná  otázka  ; ,,Je  dobré?“,  roz- 
díl slohový  je  mu  věcí  podřízenou,  kdežto 


historikovi  naopak  hlavní ; i když  zjemňuje 
styk  s uměleckými  díly  po  celý  život  cit  pro 
„dobré“  a „méně  dobré“,  přece  slyšíme  po- 
měrně velice  málo  mluviti  o kvalitě.  Laické 
obecenstvo  přimklo  se  však  skoro  úplně  k hi- 
storikům, a co  u těch  můžeme  kritisovati  jako 
ostýchavost  odborníků,  stává  se  tam  nejvýš 
povážlivým  nedostatkem  uměleckého  úsud- 
ku, protože  chybí  vyrovnání  stálého  styku 
s uměleckými  předměty.  Došlo  tak  daleko, 
že  „znáti  slohy“  považuje  se  za  stejnoznačné 
se  „znáti  umění“.  A přece  v každém  slohu 
— abych  mluvil  o architektuře  bylo  vždy 
zboží  dobré  a špatné,  a veškerá  znalost  sta- 
rých forem  nezdržela  stavitelství  devatenác- 
tého století  od  málocenné  produkce.  Pro  po- 
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sužování  umění  musí  býtí  hledáno  stanovisko 
ležící  nad  jednotlivými  slohy.  Umělecky  vý- 
znamné není  to,  co  rozlišuje  rozličné  slohy, 
ale  co  je  společné  dobrým  dílům  všech  vě- 
ků. Přeneseno  na  pozorování  obrazů,  zna- 
mená to,  že  pro  umělecké  porozumění  není 
tak  důležité  znáti  zvláštní  způsob  Botticelliho 
malování  rukou,  a jak  se  liší  od  rukou  Fi- 
lippina:  významné  je  věděti,  co  vlastně  je 
dobře  kreslená  ruka,  a k vychovávání  tako- 
vého úsudku  měly  by  býti  nasazeny  všechny 
síly.  Je  poměrně  lehké  vštípiti  si  typy  hlav 
jednotlivých  mistrů,  ale  v podstatě  zůstává  to 
ziskem  jenom  pro  historicky  třídící  pozorování, 
z uměleckého  stanoviska  šlo  by  o to,  naučiti 
chápatl,  čím  je  dobrá  hlava;  vychovávat! 


k poznání,  že  dobrý  portrét  bude  vždy  za  ta- 
kový považován,  at  již  nese  kterékoliv  jméno; 
naučiti  se  rozlišovat!  mezi  rozličnými  účinky 
a ceniti  jako  něco  obšťastňujícího,  dá-li  se 
nám  v dokonalém  obrazu  ihned,  přesvědčivé 
a úplné  poznati  forma  ve  svých  podstatných 
vlastnostech.  Reagovati  na  takové  hodnoty  ne- 
ní samozřejmé  a potřebí  k tomu  kultury.  Ze 
mohou  býti  tyto  hlavní  problémy  výtvarného 
umění  tak  zatemněny  historickými  zájmy,  to 
jmenuji  umělecko-historickým  pavzděláním. 

Co  platí  o portrétu,  platí  také  o gemu, 
o krajině.  Osobní  charakter  Rembrandtanebo 
Ruysdaela  není  poslední  podmínkou  požitku 
z uměleckého  díla;  není  vůbec  uměleckého  dí- 
la bez  onoho  způsobu  dokonalého  vytváření. 
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jež  činí  vidění  lehkým  a radostným  a na  místo 
nejištěno  a kouskovitého  chápání  klade  zbyt- 
ků prosté  silné  přijímání,  jež  dává  zcela  nové 
cítění  života.  Umělecká  díla  poskytují  mnohé 
možnosti  pozorování,  ale  kdo  nepocítil  dosud 
nikdy  dobrodiní,  jež  leží  v umělecky  vyjasně- 
ném jevu,  ten  má  hlavní  překvapení  výtvarné- 
ho umění  teprve  před  sebou. 

A vedle  jasného  silného  vidění,  druhé: 
veliké  vidění,  spojení  mnoha  věcí  v jed  ný 
klidný  názor.  Nezávisí  od  jediného  určitého 
způsobu  představování,  ale  zřetelněji  proje- 
vuje se  ve  slohu  malířském  než  lineárně  pla- 
stickém. Proč  není  jemný  vzorek  ženského 
oděvu  u Velasqueza  prokreslen  přesně  a stej- 
noměrně ? Poněvadž  chtěl  malíř  vyjádřiti  tyto 
motivy  jen  potud,  pokud  mají  význam  pro 
oko  pohlížející  na  celek.  Nedbáním  určitých 
detailů  umožňuje  oku  hleděti  klidně,  přehlí- 
žeti  celek,  proti  jeho  zvyku  těkati  neklidně 
chvatnými  pohyby  po  ploše ; jímá  velikou 
souvislost  rázem,  jako  nikdy  v životě.  Té  je 
těžko  dosáhnouti ; nikoliv  zanedbáváním  for- 
mové přesnosti  v jednotlivostech : nezřetel- 
nost musí  dávati  vznikali  klamu,  že  stačí  pou- 
ze přistoupiti  blíže,  a že  vše  se  stane  zřetel- 
ným. Jak  málokdy  bývá  dosaženo  této  jasné 
nejasnosti,  ukazují  s dostatek  moderní  umě- 
lecké výstavy  — a je-li  tu,  málokterý  divák 
ji  pochopí.  I k tomu  musí  býti  zrak  vychován. 

A opět  jinou  stránku  uměleckého  díla  ob- 
jeví pomyšlení,  že  kus  skutečnosti  jev  něm 
vyrván  proudu  věčně  se  měnícího  účinku  a 
převeden  v pevnou  uzavřenou  formu.  Doko- 
nalé umělecké  dílo  musí  míti  povahu  nutnosti, 
nutno  míti  před  ním  přesvědčení,  že  nic  nemoh- 
lo býti  jinak  a nic  posunuto.  Je  čímsi  nepodmí- 
něným v tomto  veskrze  podmíněném  světě. 


kde  jedno  opírá  druhé.  Dojem  zaráží  již  při 
malém  formátu,  stupňuje  se  přibýváním  výšky 
a stává  se  nesmírným  a nepochopitelným,  když 
se  slučují  představovací  umění  a architektura 
ke  spojenému  účinu  v monumentálním  umění. 

Celou  aestetiku  bych  musel  vyvinouti, 
abych  osvětlil  řádně  tyto  specificky  umělecké 
stránky  umění.  A tolik  chci  říci:  zde  leží  nej- 
důležitější cíle  výchovy  uměleckého  smyslu. 
Je  možno  jiti  k nim  historií,  ale  cesta  je  pro- 
stému diletantovi  nebezpečným  pokušením, 
že  se  dá  odvésti  od  hlavního  a zůstane  vě- 
zet! na  vedlejším.  Jak  málo  skutečného  poro- 
zumění získá  obyčejné  historické  polovzdě- 
lání,  ukazuje  nejzřetelněji  nejistý  poměr  obe- 
censtva k modernímu  umění. 

Mluví  se  o zayedení  dějin  umění  jako  vy- 
učovacího předmětu  do  středních  škol.  Nelze 
to  schvalovat!.  Je  možno  přibírat!  k vyučo- 
vání umělecká  díla  pro  jejich  obsah,  budiž ; 
ale  o umění  nemá  se  přednášet!  historicky  ve 
zvláštních  hodinách. 

Je  nutno  vykonat!  u mládeže  tak  mno- 
ho po  stránce  prostého  názoru,  cvičení  vidě- 
ní, že  všechny  důvody  mluví  pro  upuštění  od 
nárysu  dějin  umění.  Za  to  považuji  za  dobré 
zavádět!  hodiny  názoru,  kde  by  bylo  cvičeno 
oko  k chápání  forem,  světla  a stínu  i barev. 
Bylo  by  možno  učiti  tomu  na  uměleckých  dí- 
lech, — a proč  by  nemohl  dostati  každý  žák 
do  ruky  stejně  knihu  obrazů  jako  má  čítanku? 
— ujasňovat!  na  jednotlivých  případech  zá- 
kladní pojmy  uměleckého  tvoření ; ale  pak 
musela  by  poskytovat!  školní  kniha  obrazů  je- 
nom vybrané  příklady  a nesměla  by  býti  příru- 
čkou dějin  umění.  A nemusila  by  to  býti  právě 
nejslavnější  umělecká  díla : ani  „Noční  hlídka" 
ani  „Škola  Athénská"  nepatří  na  toto  místo. 

AUTORISOVANÝ  PŘEKLAD  V.  V.  ŠTECHA. 

(NEUE  RUNDSCHAU.) 


KUKS. 

TERASSAPŘED 

KLÁŠTEREM. 


KRONIKA. 

KUKS.  Qlossy  prázdninové  11.  Až  dojde  jed- 
nou — a dojiti  k němu  musí  — k řádnému  soupisu 
památek  naší  barokní  skulptury,  bude  v něm  Kuks 
zastoupen  skvělou  kapitolou.  A nejen  za  proslulý 
Betlém  v lese  u Zírce,  ještě  více  snad  za  sám 
klášter  a jeho  sochařskou  výzdobu.  Mezi  skupinami 
Betlému  jsou  sice  dvě  Braunova  arcidíla,  poustev- 
níci Onufrius  a Garinus,  ale  celek  působí  přece  spíše 
dojmem  siláckého  rozmaru  nebo  svévole  než  přísnou 
opravdovostí  disciplinované  umělecké  práce.  Betlém 
připomíná  Levého  Klácelku  v lesích  u Liběchova 
nejednou  analogií ; Braun  je  ovšem  vyspělý  mistr  a 
Levý  naivní  začátečník,  ale  jich  poměr  k dílu  má 
tu  mnoho  podobného : jsou  to  rozmary  kypících  a 
někdy  nehorázných  talentů. 


Klášter  ukazuje  něco  jiného:  disciplinovaný  celek 
který  vyrostl  z despotické  vůle  jednotlivce,  dílo  cha- 
rakteristické pro  svou  dobu  jako  byl  pán,  který  je 
naporučil.  Tento  hrabě  Sporck,  který  zdědil  po  vá- 
lečném otci  s velkými  statky  i kus  násilnické  povahy, 
vtiskl  pečeť  svého  ducha  krajině  i lidem,  a Kuks  byl 
jeho  dílo,  jeho  odkaz  umělecký,  jako  byl  Versailles 
dílem  Ludvíka  XIV.  a Escurial  dílem  Filipa  II. 

Zbyla  z celého  vlastně  jen  polovice,  klášter; 
z protějšího  zámku  jen  terassa  a schodiště.  Ale  tato 
zbylá  polovice  žádá  si  svůj  pendant  k doplnění  tak 
naléhavě,  že  vám  skoro  mimoděk  suggeruje  jeho 
rekonstrukci. 

Klášter  i zámek  stály  proti  sobě  na  dvou  stráních 
oddělených  údolím  a potokem.  Byly  postaveny  zcela 
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symmetricky  na  jedné  ose.  Střed  kláštera  tvoří  do- 
dnes podzemaí  hrobka  velkolepých  rozměrů,  která 
vyúsťuje  chodbou  do  stráně  a z níž  se  otevírá  výhled 
přímou  čarou  na  terassu  bývalého  zámku.  Nádherné 
schodiště  sestupuje  v údolí,  cesta  pokračuje  alejí  na 
můstek  přes  potok,  vystupuje  protějším  schodištěm 
dosud  Zachovalým  s chrliči  po  stranách  až  na  tera- 
ssu. Okna  hraběcí  komnaty  bývala  prý  umístěna 
v téže  ose  a výši  jako  hrobka  klášterní,  (zámek  stával 
níže  než  klášter),  a umírající  zakladatel  nedostavě- 
ného kláštera  díval  se  ze  svého  lože  přímo  do  tunelu 
hrobky,  kde  před  rakví  jeho  otce  a holou  lebkou 
matčinou  kmitalo  věčné  světýlko.  Nevím,  co  by  lip 
kreslilo  tohoto  despotického,  přemítavého  a ve  všem 
svého  ducha  než  tento  detail  španělské  symmetrie  . . . 


Zbyl  tedy  jen  klášter  s kostelem,  chudobincem 
a velkou  zahradou,  do  níž  časem  přeneseny  zbylé 
sochy  z protějšího  zámku  a lázní.  Před  kostelem 
schodiště,  a na  dvě  strany  terassa  zalidněná  legií  soch 
v životní  i nadživotní  velikosti : na  levo  dvanáct  cností, 
na  právo  tolikéž  hříchů,  a tuším  o něco  víc;  na 
frontě  kostela,  na  volném  prostoru  předm'm,  po  zá- 
bradlí schodů,  všude  orgie  pohnutých  pos  a kom- 
plikovaných allegorií.  Mimo  Pražský  kamenný  most 
neznám  velkolepější  gallerie  barokní  skulptury.  Ne- 
jsou všechny  znamenité,  ale  jsou  vesměs  příznačné 
pro  vkus  doby  a jsou  téměř  napořád  vynikající  virtuo- 
sity technické.  Najdete  nápady  velmi  barokní  s oním 
přídechem  příhany,  který  jest  tomuto  epithetu  běžný : 
Moudrost  s dvojím  obličejem.  Pýchu  v podivně 
módním  korsetu.  Statečnost  ve  vykloubené  hyiste- 
rické  pose,  ale  také  Mateřskou  lásl^u  s tak  živým 
výrazem  štěstí,  s tak  jemným  rozpukem  radosti  v obli- 
čeji, že  by  obstála  vedle  voskových  impressí  Rosso- 
vých  se  ctí.  Velcí  andělé  života  a smrti  před  frontou 
kláštera  jsou  dekorativní  kusy  velkého  stylu,  ba  i po- 
věstný Herl^ommanus  na  bývalé  zámecké  terasse  u- 
kazuje,  s jak  podivuhodnou  obratností  pomohi  si  teh- 
dejší sochař  z úkolu  tak  zatíženého  ballastem  allegorie, 
že  by  stačil  udusiti  nejžhavější  inspiraci  v zárodku. 

Jiným  důkazem  této  potence  jest  i čM^iles  Chrt- 
stianus  (v  klášterní  zahradě) ; přes  „štít  víry“  a jiné 
předepsané  emblemy  a symboly  jest  to  v první  řadě 
velká  silná  postava,  která  vévodí  nejen  živým  plotům 
zahrady  se  své  výše,  ale  ovládala  by  ještě  mnohou 
výstavu  moderní  plastiky. 

Na  čtyřech  rozích  záhonů  kolem  Křesťanského 
rytíře  tají  se  v husté  šiti  břečťanu  a ve  křoví  čtyry 
postavy,  že  sotva  vrcholky  kamenných  frisur  zba- 
dáte : patrně  vadila  jejich  nahost  majitelům  zahrady. 
A snad  byla  trochu  oprávněna  opatrnost  ctnostných 
klášterníků : znám  v celé  skulptuře  málo  tak  smysl- 
ných a vyzývavých  ženských  těl  jako  jest  allegorie 
Léta  nad  vchodem  do  téže  klášterní  zahrady,  do 
jejíž  výše  břečťan  ješťě  nedorostl.  Tlustá  nahá  žena, 
elegantní  a půvabná  i ve  své  tělnatosti,  obdivuhodný 
kus  bezohledného  naturalismu,  je  přejata  jistě  doslova 
z nádherné  skutečnosti,  tak  kypí  přesvědčivým  ži- 
votem a tak  z jejího  omšelého  pískovce  cítíte  ještě 
smyslné  maso,  pružné  a pevné.  Ostatně  i Maří  Mag- 
dalena v Bederně,  celá  otlučená,  suggeruje  svou  po- 
sou  myšlenky  málo  kající. 

Ano,  Betlém,  kamenná  pohádka  ! Dříve  to  byla 
skutečně  pohádka  zapomenutá  u cesty  v lese,  a její 
nepředvídanost  přispívala  mnoho  k sesílení  dojmu. 
Dnes  jsou  jednotlivé  skupiny  obraženy  důkladným 
zábradlím,  ^ pro  klíče  musíte  se  zastaviti  v myslivně 
na  cestě  k Zírci.  Vím,  nebylo  jiné  rady,  jak  přede- 
jiti úplné  zkáze  těchto  arciděl : ale  představte  si  pou- 
stevníky za  mřížemi ! 
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Rozumí  se,  že  ani  hrdlení  nezabrání,  aby  oba, 
Garinus  i Onufrius  nepůsobili  mohutným  dojmem. 
Zvláště  Onufrius  jest  kolos  úžasný,  ohromná  hmota 
vzbuzená  k intensivnímu  životu ; jeho  pokrčená  noha, 
která  se  opírá  o zem,  jest  velký  kus  plastiky,  a upo 
míná  přímo  až  na  kolossalní  údy  Michelangelova 
Mojžíše.  Sti.  Jan  Křtitel,  Marie  Magdalena,  Kri- 
stus a Samaritánlia  jsou  ubohé  zbytky  bývalé  nád- 
hery, ale  i z těch  rozbitých  zlomků  čiší  takový  pře- 
pych tvůrčí  síly,  tak  překypující  verva  tvořící  bez 
rozmyslu  a z nepřebraného  bohatství  úžasné  tech- 
nické zkušenosti,  že  nutno  mysliti  až  na  Rubense, 
hledáte-li  v umění  analogický  zjev.  Tesal  to  mistr, 
který  byl  jist  svou  věcí  a nepotřeboval  se  rozmý- 
šleti,  protože  bral  ze  zásoby  hotových  forem  a cítil  in- 
stinktivně, že  jeho  dílo  jest  v souhlase  s duchem  doby 
i s přáním  jeho  patrona ; barokní  svati,  barokní  cnosti, 
barokní  poustevníci  ...  M.  j. 

* 

BÍLKŮV  POMNÍK  TŘEBÍZSKÉMU- 

Pan  Bílek  stal  se  nedobrovolně  účastníkem  cti  při- 
spívati  do  obrazové  části  Díla,  které  ve  svém  posled- 
ním trojsešitu  uveřejnilo  vedle  produktů  Carla  Wo- 
stry-ho  i fotografii  jeho  náhrobku  Beneše-Třebízského 
na  vyšehradském  hřbitově,  a doprovodilo  ji  slovním 
výkladem  pana  Ládi  Nováka!  Pan  Láďa  Novák  pro- 
testuje rozhořčeně  ve  jménu  všech  vznešených  statků 
lidstva,  ve  jménu  umění,  jak  on  je  chápe,  a ve  jménu 
krásy  proti  „úžas  a odpor"  vzbuzujícímu  pomníku. 
Nahrazuje  nedostatek  kritického  rozboru  sochy  po- 
směšky, snaží  se  nepochopitelnou  mu  hádanku  při- 
blížiti  si  srovnáním  s uměleckými  výrobky  sobě  bliž- 
šími : pernikovými  husary  a kosmonoskými  šátky  — 
a stigmatisuje  ]i  konečně  hrozným  epithetem  „expe- 
rimentu". Ani  pan  Novák,  ani  redakce  Zoonu,  která 
s nadšením  slovo  cituje,*)  netuší  ovšem,  jakou  vlastně 
poklonu  mimovolně  p.  Bílkovi  dělá,  nebof  nedove- 
dou chápati,  oni,kteří  nikdy  nebyli  v podezření  zexpe- 
rimentování,  že  bylo  experimentem  vždy  každé  veliké 
směrodatné  dílo,  at  již  se  jmenuje  Poslední  soud  Sixti- 
ny.  Noční  hlídka  nebo  Olympie.  Tato  část  p.  No- 
vákova rozboru  tedy  nebolí,  a stejně  hluše  vyzní  také 
jeho  dovolávání  se  naší  veřejnosti;  její  estetické  svědo- 
mí je,  jak  známo,  pramálo  citlivé,  vždyf  snesla  náhro- 
bek Maroldův  postavený  „Jednotou"  na  Olšanech, 
(na  který  přece  také  přispívala  veřejná  obětavost),  a 
snáší  passivně  i malované  fagady  domů,  kterými  o- 
zdobuje  ulice  Prahy  a našich  měst  pan  L.  Novák. 

Článek  Díla  jenom  nevtipně  povykuje;  není  „muž- 
ným vystoupením  za  ochranu  památky  muže  národu 
tak  drahého",  jak  frásovitě  přidává  redakce,  ale  není 
především  kritikou.  Nemožno  vzpírati  se  proti  sebe 

*)  Také  Cas  citoval  p.  Nováka  bez  námitky. 


ostřejší  kritice,  věcné,  operující  methodicky  a argu- 
menty,**) ale  nutno  zakřiknout!  útoky,  které  kritikou 
nejsou,  a se  strany  pánů,  kteří  dlouho  nemohli,  ba 
dosud  nemohou  pochopit!  právo  ke  kritice,  a kteří  pro- 
testovali nejednou  i proti  věcným  výtkám,  jež  se  jich 
dotkly.  Nikoliv  vystoupení  pana  Nováka,  ale  jeho 
tón  bylo  nutno  zakřiknout!.  v.  v.  STECH. 

* 

LITERATURA. 

Krásná  kniha,  její  technická  úprava.  Napsal, 
upravil  i vysadil  Karel  Dyrynk-  400  ex.  nákladem 

**)  To  , co  skutečně  kritisovati  lze,  přenášení  tech- 
niky dřevořezbářské  na  kámen,  p.  Novák  Bílkovi 
nevytýká.  Pozn.  redakce. 


KUKS. 

LÉTO. 
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Typografie,  srpen  1 909.  Je  velmi  příznačno,  že  se 
v poslední  době  na  všech  stranách  i u nás  ozývá  touha 
po  vyváznutí  z amatérské  anarchie,  snaha  po  zákonu 
a disciplině,  po  splnění  základních  technických  po- 
žadavků jakožto  conditio  sine  qua  non.  Ctete-li  in- 
struktivní pojednání  p.  Dyrynkovo  a zkusíte-li  appli- 
kovati  jeho  požadavky  na  většinu  toho,  co  v poslední 
době  u nás  v úpravě  knihy  pracováno,  překvapí  vás, 
co  vkusu  a dobré  vůle  vyšlo  často  na  prázdno  pro 
neznalost  pravidel,  velmi  jednoduchých,  ale  pevně 
zdůvodněných  technickou  zkušeností.  V tom  ohledu 
bude  tato  příručka  nepostradatelnou  na  příště  každé- 
mu, kdo  se  chce  úpravou  knihy  vážně  zabývati.  Ale 
Krásná  kniha  má  i zájem  širší,  laický ; stránky,  kde 
autor  zdůrazňuje  ku  př.  požadavek  poctivé  práce  ty- 
pografické, kde  postuluje  komponování  původního 
českého  písma  (s  čárkami  a háčky),  otevrou  mno- 
hému oči  pro  věci,  kolem  nichž  denně  slepě  přechá- 
zel. Ale  i více:  celý  způsob,  celý  systém  požadavků, 
které  autor  na  krásnou  knihu  klade  a jak  je  vyvinuje, 
je  pěkným  vzorem  zdravé,  přirozené  methody  a po- 
vznáší celé  pojednání  vysoko  nad  úroveň  obyčejné 
snůšky  praktických  pokynů  technických. 

Kniha  jest  věnována  p.V.  Preissigovi,  a stačí  říci 
k její  chvále,  že  se  staví  čestně  po  bok  jeho  Barev- 
nému leptu  a rytině. 

Knihkupecký  firmy  Bruno  Cassirer, 

Berlín,  jest  jednou  z těch  příjemných  publikací,  jimiž 
obmýšlejí  dnes  už  téměř  všichni  němečtí  knihkupci 
jednou  za  rok  své  abonenty.  Jednoduchá  knížka  di- 
skrétní úpravy,  s výzdobou  K.Walsera  a s ukázkami 
z jednotlivých  illustrovaných  publikací ; a místo  re- 
klamy prostě  vyňatky  z původních  textů.  Je  příjemno 
listovati  tu  knížku  a vy volávati  si  vzpomínky  na  knihy, 
které  znáte,  a dáti  se  lákat  k seznámení  s ostatními. 
Citáty  jsou  z pravidla  výborně  vybrány ; čtěte  za 
příklad  úryvek  z Liebermannova  „Israelse:“ 

,,Israels  maluje  ještě  — obrazy ; obrazy  s lite- 
rárním obsahem.  Jemu  jest  ještě  malba  prostředkem 
k cíli,  jest  mu  nástrojem  k vyjádření  jeho  citů.  Ne- 
chce malovati  vnitřek,  nýbrž,  smíme-li  se  tak  vyjád- 
řiti,  psychologii  prostoru.  Maluje  kotel  se  zpívající 
vodou  nebo  praskající  oheň  v krbu,  aby  vyjádřil  útul- 
nost své  komůrky.  Manet  maluje,  co  ho  láká.  Jemu 
je  malba  posledním  cílem. 

O pokroku  v umění  lze  mluviti  jen  co  do  pro- 
středků technických  ; umění  samo  o sobě  nepokra- 
čuje. Kdykoli  se  v něm  projevila  osobnost,  dospělo 
k cíli.  V tom  smyslu  lze  říci  o Rafaelovi  nebo  Rem- 
brandtovi,  že  byli  dokonalí,  a v tom  smyslu  nemů- 
žeme ani  chtíti  udělati  to  lépe.  Ale  můžeme  chtíti 
něco  jiného,  nebof  umění  je  nekonečné  jako  svět: 
ono  jest  svět.  Mnoho  cest  vede  do  Říma,  ale  každý 
umělec  musí  jiti  svou  vlastní.  „V  domě  otce  mého  jest 


mnoho  příbytků",  jak  v náboženství,  tak  i v umění. 
A jako  se  každý  opravdu  zbožný  člověk,  at  na  zemi 
vyznával  víru  kteroukoli,  dostane  do  nebe,  tak  také 
každá  vskutku  umělecká  osobnost,  af  se  osvědčila 
v kterémkoli  směru,  dosáhne  nesmrtelnosti." 

Z ČASOPISŮ 

O kamenu,  z něhož  tesal  Michelangelo  svého  Da- 
vida, sebral  Adolf  Gottschewski  v prvním  ročníku  Mo- 
natsheíte  fůr  Kunstwissenschaft  několik  zpráv  osvě- 
tlujících současně  i tvůrčí  práci  umělcovu.  Balvan 
5 '2  5 m.  dlouhý  ležel  v huti  florentského  dómu  již 
od  roku  1 466  zkažen  přílišným  otesáním  od  Barto- 
lomea  di  Pietra  zvaného  Bacellino  ještě  v Carraře 
před  transportem  z lomu,  které  bylo  však  zjištěno  te- 
prve ve  Florencii.  Po  léta  neodvažoval  se  nikdo  pou- 
žiti načatého  kamene  ani  pro  menší  sochu,  teprve 
r.  1 500chtěl  jej  zpracovali  Andrea  ContuccizMonte 
Sansovina  s přidáním  nových  kusů,  ale  nabídka  jeho 
byla  zamítnuta,  jistě  ze  správného  chápání  neumě- 
leckosti  takového  počínání.  Vasari  zmiňuje  se  o ní 
s rozhořčením.  Teprve  za  rok  uzavřena  smlouva  s Mi- 
chelangelem  na  provedení  Davida  s použitím  plné 
velikosti  balvanu  do  dvou  let  za  měsíční  plat  šesti 
zlatých.  Dle  Vasariho  byl  kámen  prosekán  mezi  no- 
hami. tato  chyba  donutila  Michalangela  k anato- 
mické odvážnosti  pohnouti  nohou  na  stranu  holení, 
ačkoliv  se  ohýbá  jenom  v podélném  směru  stehna, 
a k vytvoření  nepříjemné  trojúhelníkovité  díry.  Ale 
nad  poškození  dolejší  části  bylo  daleko  závažnějším 
osekání  kamene  v okolí  beder  na  levé  straně  figury. 

Davida  liší  od  vší  plastiky  quatrocenta  především 
energické,  ba  nesmírné  pošinutí  těžiště  stranou,  tak 
že  se  nenalézá  jako  obvykle  nad  středem  podstavce, 
nýbrž  nad  bodem,  který  dělí  jeho  poslední  levou 
čtvrtinu.  Michelangelo  umožnil  si  to  zvolením  mo- 
mentu, kdy  mladý  hrdina  spatřuje  v dáli  nepřítele  a 
chystaje  všechny  síly,  protahuje  celé  tělo  v zad  k zí- 
skání větší  pružnosti.  Proto  také  poprvé  v italském 
sochařství  zobrazen  bez  hlavy  Goliášovy,  nikoliv  snad 
pro  nedostatek  materiálu,  jehož  zbylo  dosti  i na  stro- 
mový pahýl  u Davidovy  nohy.*) 

Podobnou  chvíli  vyjádřil  také  Donatello  ve  svém 
Sv.  Jiří  na  Or  San  Michele,  ale  pojal  světce  v klid- 
ném postoji,  s výrazem  odvahy  předem  vědomé  vítěz- 
ství, bez  pohybu  a napjetí.  U Davida  vládne  dojem 
nadcházejícího  boje.  — Michelangelo  nezvolil  nikdy 
později  takové  statické  vybudování  sochy,  nýbrž  kom- 
ponoval ostatní  svoje  postavy  s pravidelným  rozlo- 
žením váhy  na  celou  podporu.  U Davida  byl  veden 
opracováním  balvanu,  jež  bylo  patrně  asi  největší  na 

*)  Dle  Symondse : Life  of  Michelangelo  Buona- 
rotti  drží  David  v pravé  ruce  dřevěnou  rukojel  pra- 
ku, jehož  vrhadlo  leží  s kamenem  v levé. 
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pravé  straně  nahoře  (od  diváka)  a bralo  všem  ostat- 
ním umělcům  odvahu  balvanu  použili. 

* 

ZPRÁVY  A POZNÁMKY. 

I . srpna  zemřel  v Paříži  Jean  T)olent,  umělecký 
kritik  a spisovatel  (pravým  jménem  Antoine-Char- 
les  Fournier)  stár  74  let. 

Dolent  nebyl  nikdy  široce  populární,  ale  snad  celá 
opravdová  elita  moderní  Francie  byla  jeho  obecen- 
stvem a téměř  napořád  ctitely.  Naše  čtenáře  upozornil 
naDolenta  Ch.  Morice  ve  své  kronice  pařížské  (V. 
Směry  1907,  str.  280)  reíerátem  o jeho  Cyclonu, 
který  zachvátil  Museum  Luxembourgské  a vymetl 
z něho  všechnu  slavenou  prostřednost . . Právě  Cy- 
clon  zůstal  jeho  dílem  posledním  . . . 

J.  Dolent  debutoval  jako  umělecký  kritik  v Na- 
tional a v Revue  Contemporaine  r.  1 865.  Miloval 
a bránil  jeden  z prvních  Fantin-Latoura,  Ricarda, 
Ribota,  zjednal  uznání  a první  úspěchy  Carriěrovi. 
Puvis  deChavannes,  Rodin,  Fantin,  Carriěre,  Vol- 
lon,  Bracquemond  byli  z jeho  intimních  přátel.  Svými 
knihami,  úryvkovitými,  často  aforistickými,  zdánlivě 
nesrovnalými  a bez  plánu,  přispěl  více  než  kdo  jiný 
k orientaci  nejlepších  duchů  mladé  generace.  Za  nej- 
lepší platí  Monstres,  Maitre  de  sa  joie,  Amoureux 
ďart.  Petit  manuel  ďart  ál  usage  designorants,  Livre 
ďart  des  femmes  atd. 

Při  pohibu  dne  3.  srpna  zvěděli  jeho  literární  přá- 
telé z řečí  promluvených  nad  hrobem,  že  jejich  obdi- 
vovaný mistr  byl  zaměstnán  po  53  let  jako  obchodní 
korrespondent  ve  velké  továrně,  jejíž  ředitel  se  s ním 
vřele  loučil.  V průvodu  pohřebním  družila  se  řada 
dělníků  k umělcům  a spisovatelům. 

Mluvili  ještě:  G.  Kahn,  A.  Mortier  velebil  Do- 
lenta  za  jeho  poměr  k mládeži,  k níž  byl  „vždycky 
přívětivý,  nikdy  shovívavý**,  a několik  krásných  vět 
pronesl  zvláště  Ch.  Morice.  — 

J.  Dolent  zanechal  vybranou  sbírku,  v níž  jsou 
zastoupeni  Delacroix,  Ingres,  Millet,  Fantin  Latour 
a Carriěre.  Tento  poslední  neméně  než  40  obrazy, 
mezi  nimi  i slavným  portrétem  P.  Verlainea. 

* 

V R-udolfině  otevřena  na  desíletou  paměť  ú- 
mrtí  Julia  Mařáhia  souborná  výstava  jeho  díla.  Vrá- 
tíme se  k ní  v příštím  ročníku  řadou  reprodukcí  i 
obšírnějším  referátem  ; prozatím  registrujeme,  že  k o- 
tevření  vyšlo  nákladem  knihkupce  R. Ryšavého  Ma- 
rák,oVo  album  s úvodním  textem  A.  Dotrela,  zá- 
služně sneseným  materiálem. 

* 

Odborní^.  Ukazuje  se  stále  více,  jak  naše  dia- 
gnosa o p.  Edgarovi,  v loňském  ročníku  učiněná,  byla 
správná  a jak  není  radno  nechali  růsti  stromům  do 
nebe.  Pan  Edgar  po  nezdarech  s reformou  archi- 
tektury v evangelické  církvi  uchýlil  se  se  svým  od- 


bomictvím  jednak  do  vídeňského  Architekta,  jednak 
do  Volné  myšlenky,  orgánu  českých  volných  mysli- 
telů. Zde  provádí  kritiku,  zejména  umělecké  politiky 
církve,  způsobem  dávno  již  diskreditovaným  a váš- 
nivým, jenž  se  míjí  cíle.  Kdyby  p.  Edgar  zůstával 
při  tomto  druhu  žurnalistického  kritikářství,  ani  by- 
chom si  jeho  krtčí  práce  nevšimli.  Ale  p.  Edgar  staví 
se  také  na  kothumu  odborníka  a pouští  se  do  úkolů, 
na  něž  nikdy  nedoroste,  do  kritiky  děl  literatury  u- 
měleckohistorické.  Siláckým  kouskem  jeho  činnosti 
v tomto  oboru  je  kritika  Lehnerových  Dějin  umění 
národa  českého  (Volná  myšlenka  srpen-září  1 909), 
formou  křečkovitý  pamflet  a obsahem  chudá,  všeo- 
becná omáčka.  Velká  část  tohoto  přímo  sírou  a oh- 
něm sršícího  nájezdu  obsahuje  insektivy  proti  knězi, 
jeho  kněžskému  názoru  a způsobu  podání,  kdežto 
ostatek  jest  věnován  výtce  plagiátu,  jehož  se  autor 
dopustil  necitováním  užitých  prací  svých  předchůd- 
ců. Nepatříme  k obdivovatelům  páně  Lehnerovým, 
víme  dobře,  že  jeho  Dějiny  nejsou  dějinami  a že 
mají  vědeckou  cenu  Velmi  problematickou,  ale  upí- 
ráme p.  Edgarovi  právo,  aby  tónem  tak  velkopan- 
ským  odbýval  životní  práci  starce  nemaje  k tomu 
naprosto  kvalifikace.  Jeho,, důvody**  jsou  pouhé  fráse 
a urážky  a několik  faktických  výtek,  uvedených  proti 
Lehnerovi,  jest  právě  tak  plagiátem  z Matějkových 
výkladů  o románské  architektuře  v Cechách  (zimní 
semestr  1906/7)  na  české  universitě,  nikde  dosud 
tiskem  neuveřejněných  a tedy  tím  spíše  autorským 
právem  chráněných.  Ubohost  „kritiky**  p.  Edgarovy 
dostává  tímto  zjištěním  ještě  horší  pozadí.  Pan  Edgar 
neprokázal  dosud,  že  se  něčemu  naučil  z dějin  umění 
a jeho  jediná  práce  v Památkách  archaeologických 
zůstává  stále  komickým  nedorozuměním.  Proti  Leh- 
nerovi zůstává  dosud  p-  Edgar  malicherným  pisálkem 
nemoha  položili  na  váhu  ani  část  zkušenosti  a vlastní 
práce,  kterou  vykonal  Lehner. 

V Mnichově  byla  otevřena  výstava  umění  Ja- 
ponského  a Východoasijsk,ého.  Popud  vyšel  od 
známé  umělecké  rodiny  p.  a pí.  Grafových,  a ti  z na- 
šich umělců,  zvláště  grafiků,  kteří  se  v Mnichově 
déle  zdržovali,  uhodnou,  že  hlavně  asi  od  pí.  Cae- 
cilie  Graf-Pfaff,  v jejíž  domácnosti  jsou  vzácné  ob- 
jekty východoasijského  uměleckého  řemesla  mezi 
věcmi  běžné  potřeby.  V Německu  věnuje  se  v po- 
slední době  zvýšená  pozornost  umění  nejzazšího  vý- 
chodu, a tak  došla  výzva  pořadatelů  hojného  ohlasu 
u veřejných  ústavů  i amateurů.  Sám  protektor  výsta- 
vy, princ  Ruprecht,  přispěl  řadou  prvotřídních  čísel, 
národopisné  museum  berlínské  i mnichovské  zaslalo 
výbor  ukázek  z nejstarší  periody  (drahocenné  bud- 
dhické  malby,  sošku  ze  7.  století,  kopie  chrámových 
mask,  laky  ze  XIV.  a XV.  století.)  Barevných  dře- 
vorytů bylo  možno  vystavili  sbírku  tak  úplnou,  jako 
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dosud  zřídka;  jest  tu  předveden  celý  vývoj  dřevo- 
rytu od  prvních  primitivních  pokusů  přes  mistry  osm" 
náctého  století  až  k tiskům  úpadkovým,  a jest  pří- 
značné pro  nynější  zájem  o japonské  umění  v Ně- 
mecku, že  materiál  k této  sbírce  poskytli  převahou 
soukromí  sběratelé.  Nescházejí  ani  bronzy  a laky, 
ale  oproti  jiným  podobným  výstavám  má  tentokráte 
velké  umění  převahu  nad  drobným. 

Aug.  Rodin  chystá  prý  knihu  o staroírancouz- 
ských  kathedrálách.  Spolupracovníkem  jeho  bude 
Ch.  Morice,  kterého  si  svého  času  také  P.  Gauguin 
pro  svou  knihu  Noa- Noa  vyvolil. 

* 

A.  Maillolovi  dostalo  se  od  Cézannova  komitétu 
čestného  úkolu,  aby  navrhl  pomník  Pau/  Cézannovi. 
* 

V červnu  byla  v Hotel  Drouot  v Paříži  dražba 
kreseb  a akvarelů  Constantina  Quyse,  onoho  po- 
divuhodného kreslíře-žurnalisty,  kterého  proslavil  v le- 
tech šedesátých  minulého  století  Ch.  Baudelaire  pro- 
slulou studií  „Un  peintre  de  la  vie  modeme, “ a který 
zemřel  zapomenut  ve  špitále  dvacet  let  později.  Dneš- 
ní kritika  cituje  ho  vedle  Daumiera  a Gavarniho,  vidí 
v něm  předchůdce  Degasova,  Toulouse-Lautrecova 
a Forainova  ; Meier-Graefe  věnoval  mu  krásnou  ka- 
pitolu ve  své  knize  Die  Impressionisten,  Roger  Marx 
lámal  za  něho  kopí  již  před  lety  ve  svých  Carnets 


ďArtistes  v L Image,  — ale  C.  Guys  ujde  přese 
všecko  asi  již  definitivně  široké  popularitě,  na  které 
mu  tak  málo  záleželo ; ceny  jeho  akvarelů  ve  dražbě 
pohybovaly  se  mezi  50  a 230  íranky.  Třicet  let  po 
smrti,  — nejsou  to  ceny  právě  přehnané. 

* 

J.  W.  Sickcrt,  známý  našim  čtenářům  z L. 
O.  Bensusanova  instruktivního  článku  ,,Oneodvis- 
lém  umění  v Anglii,"  vystavoval  a vydražil  tamtéž 
80  svých  obrazů.  Dražba  vynesla  9180  fr. 

* 

Qalerie  Detiamby  v Paříži  sebrala  v soubornou 
výstavu  kresby,  rytiny  a obrazy,  které  líčí  život  polo- 
sv  ěta.  Výstava  nesla  titul  La  misěre  sociále  de 
femme  a obsáhla  poslední  tři  století.  Pokud  lze  sou- 
dit! dle  sebraného  materiálu,  začalo  prý  teprve  XIX. 
století  pojímati  nevěstky  sentimentálně. 

* 

Opravy.  — Do  článku  M.  Denise  o A.  Maillo- 
lovi vil.  čísle  V.  Směrů  vloudila  se  nemilým  nedo- 
patřením chyba  smysl  rušící:  na  str.  337  řádek  3.  sho- 
ra místo  „tam  nalezl  moudrost  Houdonovu“  má  státi 
„moudrost  Jonie,  Jonickou". 

Také  v č.  1 0 na  str.  33.  dlužno  opraviti  ve  zprávě 
o výsledku  soutěže  na  regulaci  Hradce  Králové  jméno 
p.  inž.  Pažouta  a spol . na  J ana  Bažanta,  zem.  inženýra 
v Brně,  jehož  spolupracovníky  byli  pp.  arch.  Ant. 
Papež  a inž.  Jul.  Spíšek,  zemští  stav.  adjunkti  v Brně. 
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